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Résumé

Le présent travail est consacré à un ouvrage de médecine indienne classique, l’Ayurveda. Il 
s’agit de l’Āyurveda-sūtra, écrit en style aphoristique, édité et publié par l’Oriental Research 
Institute de Mysore en 1922, puis réédité en 1988, grâce aux manuscrits sur feuilles de palme 
trouvés chez les médecins locaux ayurvédiques.

Au-delà de cette édition, le texte n’a fait jusqu’à présent l’objet d’aucune étude, alors que, 
comme le  remarque  la  somme récente  de  G.J.  Meulenbeld,  l’une  de  ses  caractéristiques 
principales est qu’il propose des liens importants entre l’Ayurveda et la science du Yoga, et 
qu’il  est  le  seul  ouvrage  de  médecine  connu  à  avoir  pour  objectif  d’intégrer  ces  deux 
disciplines.  Il  montre comment les différents  types  de nourritures  augmentent les  qualités 
sattva,  rajas et tamas et comment les pratiques du yoga influencent les conditions du corps. 
D’ailleurs, l’éditeur Shamasastry le qualifie d’œuvre unique où « ...il y a autant d’efficacité 
attribuée à la théorie du ‘jeûne’ et de la ‘respiration profonde’ …». Mais limiter l’Āyurveda-
sūtra à une théorie du « jeûne » et de la « respiration profonde » semble très réducteur. Notre 
étude s’attache à montrer que cette œuvre va bien au-delà de ces aspects. En effet, dans la 
partie ayurvédique, elle traite de l’importance et de la signification même de la nourriture et 

de ses effets sur le corps et sur l’esprit, tels qu’ils sont exposés dans plusieurs Upani�ad. Dans 

la partie yoga, elle aborde des concepts dispersés dans les Upani�ad traitant non seulement du 

contrôle  du  souffle  mais  également  d’autres  notions  ésotériques  telles  que  l’éveil  de  la 

ku
�alinī, l’action des lotus dans le corps, etc.

Mots clés : Médecine, Sanskrit, Ayurveda, Yoga, ૽૽૽૽Prā āyāma
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Abstract

The present study is dedicated to a work in the field of Indian Classical Medicine, Ayurveda. 
It  concerns  the  Āyurveda-sūtra,  written  in  aphoristic  style,  edited  and  published  by  the 
Oriental Research Institute of Mysore in the year 1922, further reedited in 1988, with the help 
of palm leaf manuscripts found with local Ayurveda physicians. 

 

Apart from this edition, this text has till today not been studied even though, as has been 
observed  in  a  recent  compendium  by  Doctor  Jan  Meulenbeld,  one  of  its  principal 
characteristics is  that  it  proposes important  relation between Ayurveda and the Science of 
Yoga, and is the only medical work so far known that aims at integrating these two fields. It 
shows how the different types of food increase the sattva, rajas and tamas qualities and how 
the  practice  of  yoga  influences  the  body  conditions.  Moreover,  editor  R.  Shamasastry 
qualifies it as a unique work where « …so much efficacy is attached to the theory of fasting 
and deep-breathing….». But to limit this work to a “theory of fasting” and “deep breathing” is 
absolutely insufficient. The present study pays marked attention to show that this work goes 
much beyond these aspects. Indeed, in the ayurvedic portion, it deals with the importance and 
even  the  significance  of  food  and  its  effects  on  body and  mind,  as  exposed  in  several 

ଙupani ad. In the yoga portion, it treats the concepts scattered in the ଙupani ad dealing with not 
only the breath control but also the esoteric doctrines such as awakening of the  ૽ૃku alinī, 
action of the lotus in the body etc.

 

 

Key-words : Medicine, Sanskrit, Ayurveda, Yoga, Prā�āyāma
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Introduction

Le�titre�Āyurveda	sūtra�et�sa�signification

La littérature védique est considérée comme l’une des plus anciennes littératures du monde. On 
désigne sous le nom de  Veda (Renou 1985 p. 270) – « le savoir » par excellence, c’est-à-dire la 
connaissance sacrée – l’ensemble des textes, de contenu et de forme très divers, mais qui ont en 
commun  de  reposer  sur  une  « audition »  (śruti),  c’est-à-dire  une  révélation ;  ils  passent  pour 
émaner de Brahman, avoir été  « expirés » par le dieu sous forme de « paroles », tandis que leurs 

auteurs  humains,  les  &�i ou  « sages  inspirés »  se sont  bornés  à  les  recevoir  par  une  « vision » 

directe.

Ces  textes  comprennent  les  S ૹa hitā ou  « collections »  (ଐg-veda,  Yajur-veda, Sāma-veda et 
Atharva-veda), généralement en vers, qui contiennent surtout des hymnes (cantiques), des prières, 
des  formules  rituelles ;  les  ૽Brāhma a ou  « explications  brahmaniques »,  commentaires 
théologiques des ૹsa hitā, en prose ; les Āranyaka « textes de la forêts » et U ଙpani ad, commentaires 
annexes aux ૽Brāhma a, mais de caractère plus ésotérique.

Enfin,   le  Veda se  termine  par  le  ૻVedā ga «  les  membres  (auxiliaires)  du  Veda »,  œuvres 
subsidiaires de l’exégèse, qui ne font plus partie du Veda au sens restreint du terme ; ce n’est plus 
de la śruti, mais de la ଑sm ti ou « (tradition confiée à la) mémoire ».  En fait, ce système d’étude de 

ૻVedā ga a été conçu pour ordonner les divers sujets dispersés dans la vaste littérature védique, dont 
certains sont traités en détail, d’autres brièvement et dont l’étude systématique ne peut être réalisée 

ૻen utilisant uniquement les textes védiques. Il comprend six a ga (parties) du texte védique :

1) ଙŚik ā (phonétique)   2) Kalpa (rituel)   3) ૽Vyākara a (grammaire)   4) Nirukta (étymologie)   

5) Chandas (métrique)   6) ଙJyoti a (astronomie)

Bien que toutes ces parties ( ૻa ga) des textes védiques soient importantes, ce qui nous intéresse ici 
c’est le « Kalpa » qui aide à formuler un ordre approprié pour l’étude d’un sujet décrit dans les 
textes des Veda.

La partie Kalpa fonctionne à travers ses sūtra. De tels sūtra sont rassemblés sous forme de Sūtra-
grantha. La fonction principale de  Sūtra-grantha  est d’ordonner un thème prescrit dans le texte 
védique,  et  en  même temps,  de  l’expliquer  en  détail,  ce  qui  est  fait  assez  brièvement  ou,  au 
contraire, de le rendre concis si c’est trop détaillé dans les textes védiques. On peut donc dire que 
derrière la science de compréhension du texte védique est le  Kalpa et que les Sūtra-grantha sont 
ses instruments.

Les sūtra sont de deux types (Renou 1985 p. 301): 

a) les Śrauta-sūtra ou « sūtra (du culte afférent à) la śruti » i.e. du culte solennel qui est à la base�

des�hymnes�et�des�Brāhma
a,�et�
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b) les Smārta-sūtra  ou « sūtra (du culte afférent à) la ଑sm ti », i.e. à la tradition humaine ; ils font 
suite  aux  précédents  et  les  présupposent.  On  les  divise  en  ଑G hya-sūtra ou  « sūtra du  culte 
domestique », et Dharma-sūtra ou « sūtra relatif à  la loi ».
Les  Śrauta-sūtra sont  du type interdépendant  (parasparāvalambin)  et  les  Smārta-sūtra sont de 
support mutuel ( ଙparaspara-paripo aka). On peut donc dire que les Śrauta-sūtra sont des théories 
ou concepts scientifiques et les Smārta-sūtra sont leurs divisions appliquées.
Toute ceci a été présenté pour comprendre l’importance des Kalpa-sūtra et Sūtra-grantha dans la 
science de la littérature et a été nécessaire pour l’œuvre publiée par l’Oriental Research Institute de 
Mysore sous le nom d’Āyurveda-sūtra. 

En effet, l’Āyurveda-sūtra est une œuvre ancienne écrite en style sūtra sur le sujet de la médecine 
classique indienne, l’Ayurvéda. Elle a été éditée et publiée par le Dr. Shamashastry de l’Oriental 
Research Institute de Mysore en 1922, puis rééditée en 1988, grâce aux manuscrits sur feuilles de 
palmier,  trouvés  chez  les  médecins  locaux  ayurvédiques  à  Mysore,  et  aux deux  copies 
supplémentaires trouvées à Madras et à Tanjore. Certains MS comportent un commentaire par un 

érudit  nommé  Yogānandanātha, qui  ne  va  malheureusement  que  jusqu’au  cinquante-et-unième 

sūtra du cinquième praśna (chapitre), même si, dans certains parmi eux, le texte en sūtra continue 
jusqu’aux XVIe praśna. 

Notons que la littérature védique comprend également les  Upaveda. On trouve par exemple dans 

les sa�hitā les références de l’existence d’un texte ayurvédique de 100.000 vers:

଑ ଙ ૹbrahmā sm tvā’’yu o veda  prajāpatim ajigrahat |

so’aśvinau tau sahasrākଙaૹ so’tri-putādikān munīn |

te’gniveśā ૹ ଑ ૽dikā s te tu p thak tantrā i tenire  | |                   (A.H. S.S. I.3-4)
(Le Brahmā, en se souvenant de l’Āyurveda (la science de la vie) l’enseigna au Prajāpati qui, à son 

tour, l’enseigna aux jumeaux Aśvin ; ils l’ont enseigné à Sahasrāk�a (Indra) qui l’a enseigné au fils 

d’Atri (Ātreya Punarvasu�ou ଑ଙ૽K a Ātreya)   et à d’autres sages ; ils l’ont enseigné à  Agniveśa et 
d’autres ; c’est eux (Agniveśa et d’autres disciples) qui ont composé les traités, chacun séparément)

Le même type de référence se trouve également dans la Caraka�Sa�hitā et la Suśruta�Sa�hitā�et ce 

point sera repris plus loin lorsqu'on exposera la littérature ayurvédique. En réalité, les textes des 

Upaveda n’ont  pas  encore  été  trouvés.  Le  Dhanur-veda  du  +gveda, le  Sthapatya-veda  du 

Yajurveda, le  Gandharva-veda du  Sāmaveda et l’Āyurveda de l’Atharvaveda sont des  Upaveda. 
Dans  ce  scénario,  obtenir  le  MS  de  l’Āyurveda-sūtra  est  d’une  importance  capitale  dans  les 
domaines d’Ayurvéda et de la littérature védique. Son nom invite à le considérer comme un sūtra-
grantha du texte de l’Upaveda  de l’Ayurveda. Lorsqu’on observe les  sūtra de cette  œuvre,  ils 
semblent interdépendants plutôt que de support mutuel. Ceci nous mène vers l’existence possible 
d’une sa�hitā à une période ancienne. 

D’après la liste des sujets des  sūtra dans les cinq premiers praśna, on peut facilement remarquer 
que, à part l’accent mis sur les sujets concernant l’Ayurvéda, beaucoup d’espace est  également 
réservé au Yoga. Ainsi, plus on avance sur l’étude de cette œuvre, plus on note les liens proposés 
entre l’Ayurvéda et la science du Yoga.
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Littéralement,  le  terme  āyurveda veut  dire  « connaissance  ou  science  (veda)  pour la  longévité 
(āyus) ».  Une  ancienne  définition  étymologique  donnée  dans  la  ૹCaraka-sa hitā (C.S.)  est  la 
suivante (Papin 2006 p. 257) : 

« S’il est ‘āyurveda’, c’est aussi parce qu’il nous livre la connaissance (vedayati) des substances 
(dravya) et des remèdes, de leurs propriétés ( ૽gu a) et de leur action (karma) qui favorisent la vie 
( ଙāyu a) et rétablissent la santé défaillante »     (C.S. SS 30.23).

Donc, l’Ayurvéda est la science qui nous transmet la connaissance de l’Āyus (vie) et nous donne les 
informations et les moyens pour obtenir la longévité. Il a un double objectif : maintenir la santé 
d’un corps sain et restaurer la santé de la personne qui est malade     (C.S. SS 30.26) :

prayojanaૹ cāsya svasthasya svāsthya-rakଙa૽āturasya vikāra-praśamanasya ca 

Autrement dit, il y a les deux aspects (Rashtriya Sanskrit Sansthan 2012 p. 230) :
-          la prévention : ଙ ૽svasthasya svāsthya-rak a am,  et
-          la thérapeutique : ૽āturasya vikāra-praśama am

Et la bonne santé (āyus), selon Caraka (C.S. SS 1.42), se résume (Papin 2006 p. 51) « à la parfaite 
harmonie du corps, des organes sensoriels, du mental et du Moi (ātman). On lui connaît quelques 
synonymes,  tels :  conservation  (dhārī),  vie  saine  (jīvita),  équilibre  constant  (nityaga),  durée 
(anubandha) » :

            ૹśarīrendriya-sattvātma-sa yogo dhārī jīvitam |

nityagaś cānubandhaś ca paryāyair āyur ucyate ||  (C.S.�SS�1.42)

 
Voici les quatre aspects de la vie selon Caraka (C.S. SS 1.40) :

ૹhitāhita  ૹsukha  ḥdu kham āyus tasya hitāhitam |
ૹmāna  ḥca tac ca yatroktam āyurveda  sa ucyate || 

Heureux (sukha) / Malheureux ( ḥdu kha) 
Sain (hita) / Malsain (ahita)
 
Selon Dasgupta (Dasgupta 1975 vol. 2 p. 277 et p. 422), la première paire concerne l’aspect social 
de la vie tandis que la deuxième est liée à l’aspect individuel. Une vie heureuse est une vie non 
troublée  par  les  maladies  physiques  ou  mentales,  pleine  de  vigueur,  dotée  de  sagesse  et  de 
connaissance. La vie saine est une vie façonnée et développée par notre bonne conduite. On peut 
noter que l’idéal de la vie selon l’Ayurvéda n’est pas le même que celui des différents systèmes de 
philosophie (darśana). 

Une dernière remarque sur le titre  Āyurveda-sūtra concerne la définition même du mot  « sūtra » 
(Rādhākāntadeva 1961 vol V p. 394) :

ଙ ૹ ૹsvalpāk aram asa digdha  sāravad viśvato mukham |

ૹastobham anavandyañ ca sūtra  ḥsūtra-vido vidu  ||
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Cette énumération des qualités qui définissent un sūtra est bien connue et souvent citée : le sūtra 
est celui qui comprend peu de mots, dont le sens ne doit avoir aucun doute, qui doit fournir un sens 
clair et pur, qui représente différents points de vue (sens d’une applicabilité universelle), sans avoir 
des additions d'embellissements, et qui est sans tache.

En corrélant donc toutes les définitions et les sujets traités, on peut conclure que l’Āyurveda-sūtra 
est  une  collection  d’aphorismes  sur  la  connaissance  de  la  vie  et  que  son  étude  nous  fournit 
d’intéressantes  et  d’importantes  informations  concernant l'Ayurveda,  la  science de la  vie,  et  la 
science du Yoga.
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Littérature�ayurvédique

La littérature dans le domaine de l’Āyurveda est abondante même si le développement systématique 
de la médecine indienne s’est poursuivi principalement sur deux lignes à savoir, celle de Suśruta 
(Sharma P.V. 2004) et celle de Caraka (Sharma R.K. et Dash 2006). 

Dans  la  ૹSuśruta  Sa hitā   (S.S.),  il  est  dit  (même  si  ceci  semble  largement  mythique),  qu’à 
l’origine, c’est Brahmā qui a composé l’Āyurveda en cent mille vers divisés en mille chapitres, 
avant même d’avoir créé l’univers, et qui plus tard, eu égard à la vie courte et à l’intellect pauvre de 
l’homme, l’a divisé en huit parties - ଙṭ ૻa ā ga (S.S. SS 1.6-7) : 

• Chirurgie (śalya-cikitsā)

• Oto-rhino-laryngologie, Ophtalmologie ( ૻśālākya ou ūrdhvā ga cikitsā)

• Médecine Générale (kāya-cikitsā)

• Psychiatrie (bhūta-vidyā ou graha-cikitsā)

• Pédiatrie ( ଑kaumāra-bh tya ou bāla-cikitsā)

• Toxicologie (agada-tantra ou ૹ ଙda śtravi a-cikitsā)

• Gérontologie ou Science du Rajeunissement (rasāyana ou jara-cikitsā)

• Science concernant les aphrodisiaques – Traitement contre la stérilité ( ૽vājikara a ou ଑ଙv a-
cikitsā)

Par  ailleurs,  il  est  dit  que  (S.S.  SS  1.3) ૽les  sages  tels  que  Aupadhenava,  Vaitara a,  Aurabhra, 
ଙ ଙPau kalāvata,  Karavīrya,  Gopurarak ita,  Suśruta  et  d’autres  se  sont  approchés  de  Divodāsa 

Dhanvantari, roi  de  Kāśī,  pour obtenir des instructions médicales. L’œuvre de Suśruta est donc 
appelée œuvre de l’école Dhanvantari. Même si elle a été révisée plus tard par Nāgārjuna (Ve s.), 
Suśruta l’a lui-même composée antérieurement. A ce propos, on avance l’hypothèse qu’il y aurait 
un  Suśruta  Senior  ( ଑v ddha Suśruta)  dont  la  composition,  on  en  est  presque  certain,  n’est  pas 
identique à celle qui nous est parvenue aujourd’hui sous le même nom,  ૹSuśruta sa hitā, et qui, 
dans sa forme actuelle, est fixée au début de l’ère chrétienne. Ceci semble d’autant plus plausible 
que  la  philosophie  Sā3khya traitée  dans  le  Śārīra-Sthāna (ŚS)  de  S.S.  est  décidément  celle 

଑ଙ૽d’Īśvarak a ( environ 200 après J. C.) qui est plus tardive que la philosophie  Sā3khya  traitée 

d’une façon très élaborée dans la ૹCaraka-sa hitā (Dasgupta 1975 Vol. 2, p. 428). Avant d’aborder 
les  détails  concernant  la  C.S.,  notons que  le  commentaire  sur  S.S.  le  plus  important  et  utilisé 

ૂ ૽couramment est celui de alha a (entre XIe et XIIe s.) appelé ૹNibandha-sa graha (qui par son titre 
même semble être une collection de plusieurs commentaires). Selon Dasgupta (Dasgupta  1975 Vol. 

૽2,  p.  427),  un  autre  commentaire  important  de  la  S.S.  est  celui  de  Cakrapā i  (1060  de  l’ère 
chrétienne)  appelé  Bhānumatī. Il  cite  Cordier  (Cordier  1903) :  selon  lui  il  y  a  une  copie  du 
manuscrit complet disponible à Bénarès.

Il  est  bien  connu  que  les  enseignements  d’Atri,  tels  qu’ils  ont  été  collectés  par  son  disciple 
Agniveśa  (Dasgupta  1975  vol.  2  p.  429  )  dans  Agniveśa-tantra,  qui  existait  au  moins  aussi 

૽tardivement que Cakrapā i (XIe s.), forment la base de l’œuvre revisée de Caraka, et qui passe par 
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le nom de ૹCaraka-sa hitā. Dasgupta cite Lévi (Lévi 1897) selon lequel Caraka était médecin à la 
૽ ଙcour de Ka i ka.  Il est également bien connu (Dasgupta 1975 vol. 2 p. 429) que Caraka n’a pas 

complété sa tâche et l’a laissée à moitié finie quelque part dans la section appelée  cikitsā-sthāna 
(CS). Les  dix-sept  autres chapitres de la CS ainsi  que les  livres appelés  siddhi-sthāna  (SiS)  et 
kalpa-sthāna  ଑ૃ(KS)  ont  été  ajoutés  par  D habala,  fils  de Kapilabala,  de la  ville  de Pañcanada 
(probablement au Punjab) vers le IXe s. 

En ce qui concerne le commentaire le plus important et disponible dans son intégralité, il s’appelle 
Āyurveda-dīpikā ou ṭCaraka-tātparya- īkā ૽ par Cakrapā idatta. Un autre commentaire important est 
Caraka-pañjikā par un bouddhiste Svāmikumāra.

ṭOutre les  deux  traités  pricipaux,  on doit  reconnaître  la  contribution apportée par  les  Vāgbha a 
ṭ(quelquefois épelé Vāha a). En effet, il est connu (Dasgupta 1975 vol. 2 p. 433) qu’il y avait deux 

ṭ ṭVāgbha a. Le Vāgbha a Senior connaissait Caraka et Suśruta. C’est lui qui a composé l’ ଙṭ ૻA ā ga-
ૹsa graha qui a servi à la composition de l’ ଙṭ ૻ ଑ ૹA ā ga-h daya-sa hitā ṭ par Vāgbha a Junior. Ce dernier 

ṭest mieux connu que le premier, donc appelé tout court Vāgbha a. Vers la fin de la dernière section 
« uttara-sthāna ṭ» (US) de sa composition, il exprime sa reconnaissance au Vāgbha a Senior. En ce 
qui concerne les commentaires, l’ ଙṭ ૻ ૹA ā ga-sa graha comporte un commentaire par Indu tandis que 
l’ ଙṭ ૻ ଑A ā ga-h daya a  au  moins  cinq  commentaires  dont  le  plus  connu  est  ૻSarvā ga-sundarī par 

૽Aru adatta (1220 de notre ère). Les autres sont par Āśādhara, Candracandana (Padārtha-candrikā), 
Rāmanātha et Hemādri (Āyurveda-rasāyana).

Parmi  les  traités  plus  récents  qui  ont  une  grande  importance,  on  peut  citer  Rug-viniścaya de 
Mādhava, une des œuvres les plus populaires de la médecine indienne qui se présente sous forme 
d’un  compendium de  pathologie.  Connue également  sous  le  titre  de  Mādhava-nidāna (Murthy 
1987), elle comporte au moins sept commentaires (Dasgupta 1975 Vol. 2, p. 434) dont Madhu-kośa 

ଙde Vijayarak ita,  ૻĀta ka-dīpana de Vaidya Vācaspati,  Nidāna-pradīpa de Nāganātha,  Siddhānta-
candrikā  ou ૽Vivara a-siddhānta-candrikā ૹ de Narsi ha Kavirāja. 

ૻParmi les livres en grand usage aujourd’hui, on doit citer l’œuvre  de Śāra gadhara, ૻŚāra gadhara-
ૹsa hitā  du XIV s. (Tripathy 1990) et  Bhāva-prakāśa  de Bhāvamiśrā du XVI s. (Dasgupta 1975 

Vol. 2, p. 435). Aujourd’hui, donc, on dispose de plusieurs traités importants et on les classe en 
deux grandes catégories :

Tout d’abord, il y a la Grande Triade ( ଑b hat-trayī) :

• ૹCaraka-sa hitā « Corpus de Caraka»

• ૹSuśruta-sa hitā « Corpus de Suśruta »

(fixés dans leur forme actuelle au début de l’ère chrétienne)

• ଙṭ ૻ ଑ ૹA ā ga-h daya-sa hitā ṭ  de  Vāgbha a  « Corpus  de  l’essence  (de  la  science)  aux  huit 
membres » (VIe ou VIIe s.).

(basée,  comme nous  l’avons  vu,  sur  un  autre  corpus  -  ଙṭ ૻ ૻA ā ga-sa graha -  attribué  à  
ṭVāgbha a Senior) 

Puis, il y a la Petite Triade (laghu-trayī), ouvrages plus récents : 

• Mādhava-nidāna « Diagnostique par Mādhava » (700 ap. J.C.)

• ૻ ૹŚāra gadhara-sa hitā « ૻCorpus de Śāra gadhara » (1300 ap. J.C.)

• Bhāva-prakāśa « Lumière sur l’essence (de la médecine) » (XVIe s.)
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Mais il existe également d’autres textes classiques (Dasgupta 1975 vol. 2 p. 431) :

• ૹKāśyapa-sa hitā ṭ ૽ૃdécouverte à Ka hmā u, représentant un dialogue médical entre le maître 
Kāśyapa et son disciple Bhārgava, et qui contient quelques vers identiques à ceux  d'une 
partie du chapitre cinq du sūtra-sthāna de Caraka.

• ૹBhārdvāja-sa hitā,  qui contient un petit traité appelé  ଙBhe aja-kalpa, un commentaire par 

Ve3ka�e�a

• ૹAgniveśa-sa hitā, l’œuvre originale d’Agniveśa, qui est à la base de la révision de Caraka 
૽et qui était disponible jusqu’à au moins au temps de Cakrapā i (XIe s.)

• ૽ ૹJātūkar a-sa hitā  ଙ qui  est  citée  par  plusieurs  auteurs  tels  que  Vijayarak ita   et 
૽ṭŚrīka hadatta

• ૹParāśara-sa hitā et ଙ ૽ ૹK ārapā i-sa hitā ૽ṭqui étaient disponibles à Śrīka hadatta

• ૹBhela-sa hitā  (Mookerjee 1921) et ૹHārīta-sa hitā  (Raison 1974).

૽ ଙ ૽(Notons que Agniveśa, Bhela, Jātūkar a, Parāśara, Hārīta  et K ārapā i  étaient tous ensemble des 
étudiants en médecine  sous la  direction du même maître  (et  grand médecin)  Ātreya-Punavasu. 
Agniveśa écrivit son œuvre en premier, mais les autres tels que Bhela ont également composé leurs 
traités indépendamment qui ont d’ailleurs reçu approbation de l’assemblée des savants médicaux).

• ૽ૃ ૹKhara a-sa hitā  et  ૹViśvāmitra-sa hitā,  non-disponibles  aujourd’hui,  remontent 
૽également à la même tradition. Elles ont été utilisées par Cakrapā i et d’autres écrivains 

dans leurs commentaires.

• ૹVararuci-sa hitā  par Vararuci  et ૹSiddha-sāra-sa hitā  par Ravigupta, fils de Durgagupta, 
sont les deux manuscrits d’une période relativement récente (probablement fin de la période 
médiévale) .

Dans ૽Brahma-vaivarta-purā a, il est fait référence à de nombreuses œuvres médicales anciennes 
dont on n’a aucune trace et dont on ne peut pas dire si elles existaient en réalité (Dasgupta 1975 
vol. 2 p. 432) :

• Cikitsā-tattva-vijñāna de Dhanvantari

• Cikitsā-darśana de Divodāsa

• Cikitsā-kaumudi de Kāśīrāja

• Cikitsā-sāra-tantra et Bhrama-ghna d’Āśvinī

• Vaidyaka-sarvasva de Nakula

• Vyādhi-sindhu-vimardana de Sahadeva

• ૽Jñānār ava de Yama

• Jīvādana de Cyavana

• Vaidya-sandeha-bhañjana de Janaka

• Sarva-sāra de Candrasuta

• Tantra-sāra de Jābāla

• ૻVedā ga-sāra de Jājali

• Nidāna de Paila
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• Sarva-dhara ṭ de Kara ha

• ૽Dvaidha-nir aya-tantra de Agastya

Pour compléter cette brève revue de la littérature médicale indienne, on doit également mentionner 
(Dasgupta 1975 vol. 2 p. 435) :

• Nava-nītaka  et d’autres traités médicaux mutilés découverts en Asie Centrale et qui sont 
nommés « Bower Manuscripts ». Ce MS est écrit sur les feuilles de bouleau en caractère- 
Gupta et  est  probablement  du Ve s.  C’est  une œuvre bouddhiste  qui  contient  plusieurs 
formules médicales extraites de Caraka, Suśruta et d’autres compositeurs non-connus.

• Yoga-śataka  de Nāgārjuna  du VII s. (Filliozat 1979) contenant les huit divisions régulières 
de la médecine indienne et un chapitre supplémentaire, uttara-tantra, ainsi que Jīva-sūtra et 

ଙBhe aja-kalpa  qui ont été traduits en tibétain

• Cikitsā-kalikā ṭ ṭ de Tīsatācārya (quelquefois épelé Trija ācārya ou Triśa ācārya) (XI s.) 

• Vaidya-jīvana de Lolimbarāja est une œuvre importante aussi bien du point de vue médical 
que pour ses mérites poétiques (antérieur au XVIe s.) 

• ૽Abhinava-Cintāma i ૽ par Cakrapā idāsa (fin XVIIIe s.) 

• Traités concernant les sujets particuliers (à différentes époques) e.g. 

-  sur  l’anatomie :  Bhoja-tantra  de  Bhoja,  ,  Śārīra-padminī ṭṭ  de  Bhāskara  Bha a,  
Aupadhenava-tantra,  ଙPau akalāvata-tantra,  ૽Vaitara a-tantra,  Bhaluki-tantra,  Kapila-
tantra etc. 

- sur les maladies des yeux : Videha-tantra, Nimi-tantra, ૻKā kāyana-tantra, Sātyaki-tantra, 
Karāla-tantra, ଑ଙ૽K ātreya-tantra, Śaunaka-tantra, etc. 

-  sur  la  profession de sage-femme, il  y a :  Jīvaka-tantra, Paravataka-tantra,  Bandhaka-
tantra, ૽ ଙHira yāk a-tantra, etc. 

- sur la toxicologie : ૹ ṭ ૹĀlambāyana-sa hitā, Lā yāyana-sa hitā  etc.

• Āyurveda-sūtra  avec commentaires de Yogānandanātha qui fait l’objet de la présente étude 
et sera détaillé plus tard.

Par ailleurs, on note un nombre impressionnant des MS de textes ayurvédiques dispersés partout 
dans  le  monde.  Pour  donner  un  exemple,  l’Oriental  Research  Institute  (ORI)  à  Mysore  a 
collectionné  et  publié  en  1986 un  recueil  de  presque  2000  manuscrits  dans  le  domaine  de  la 
médecine (ORI 1986). Le catalogue d’Aufrecht en contient 1500 dont la plupart ne sont même pas 
publiés. Et lorsqu’on parcourt les différents établissements en Inde (e.g. Bhandarakara Institute à 
Pune), les Universités (e.g. Calicut University au Kerala, Gujarat Ayurvedic University à Jamnagar, 
R.A.  Podar  Medical  College  (Āyurveda)  and  Hospital  à  Mumbai)  et  les  Grandes  Ecoles  (e.g. 
Sanskrit  College  à  Calcutta),  sans  parler  de  rencontres  avec  les  Vaidyas  et  les  enseignants 
ayurvédiques, on remarque qu’ils détiennent tous, avec fierté, un très grand nombre de manuscrits, 
dont  plusieurs  médicaux,  dans  des  pièces  climatisées  ou  non.  Avec  la  taille  du  pays,  on  peut 
imaginer, même s’il y a des doublons, qu’il y a un nombre impressionnant de manuscrits médicaux 
de toutes les époques. Par ailleurs, plusieurs centaines d’institutions dans le monde (hors l’Inde) 
possèdent  également  d’innombrables  manuscrits  médicaux  sanscrits.  Pour  ne  donner  que  deux 
exemples :  Bibliothèque Nationale de France  à Paris  et  International  Institute of  Asian Studies 
(I.I.A.S.) à Leyde au Pays-Bas.
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En 2000, Jan Meulenbeld a publié un texte de référence, un grand compendium sur la médecine 
ndienne  en  3  tomes  (5  vol.)  qui  présente  entre  autres  l’histoire  de  la  médecine  indienne 
(Meulenbeld 2000). Il comporte une bibliographie énorme et la description de plusieurs ouvrages.

Tout ceci nous laisse penser que la santé était une des préoccupations importantes de tous les temps. 
L’objectif  ici  n’est  pas  de  présenter  une  discussion  concernant  la  chronologie  ou  un  exposé 
exhaustif  des œuvres médicales ayurvédiques.  De telles études existent  déjà (Meulenbeld 2000, 
Wujastyk  1998).  Mais  toutes  se  rejoignent  pour  accorder  une  certaine  importance  aux  quatre 
œuvres indiquées dans le sūtra suivant très souvent cité - voir par exemple, la préface du vol. III de 
C.S. (Sharma R.K. 2005 p. v) :

ଙṭ ḥ ṭ ḥnidhāne mādhava śre ha , sūtra-sthāne tu vāgbha a  |

ḥ ଙṭ ḥśārīre suśruta  śre ha , Carakas tu cikitsite ||

(Mādhava est le meilleur pour la pathologie (nidāna ṭ - causes, symptomes, ..), Vāgbha a pour les 
notions de base, Suśruta pour l’anatomie et Caraka pour le traitement des maladies).

Notons également que, depuis une cinquantaine d’années, il y a eu un développement rapide dans 
l’enseignement  et  la  pratique  de  l’Āyurveda,  en  particulier  en  Inde,  et  que  ce  sujet  s’est  vu 
développé en 16 spécialités (Sharma P.V. 1993) :

1) maulika (āyurveda) siddhānta ૹ: Principes fondamentaux, les sa hitā

2) śārīra : Anatomie, Physiologie

3) ૽dravya-gu a vijñāna : Matériel Médical et Pharmacologie

4) rogavijñāna (roga-nidāna) : Pathologie

5) kāya-cikitsā : Médecine Générale

6) ଑svastha-v tta : Médecine Sociale et préventive

7) ଙbhai aja-kalpanā : Pharmaceutique, pharmacie

8) ଑kaumāra-bh tya : Pédiatrie

9) prasūti-tantra et strī-roga : Obstétrique et Gynécologie

10) rasāyana (ou jara-cikitsā) : Gérontologie ou Science du Rajeunissement

11) ૽vājikara a (ou ଑ଙv a-cikitsā) : Science concernant les aphrodisiaques – Traitement contre 
la stérilité

12) rasa-śāstra : Science de mercure/mercuriale

13) mānas-roga : Psychiatrie

14) śālākya-tantra : Oto-rhino-laryngologie, Ophtalmologie

15) śalya-tantra : Chirurgie

16)  agada-tantra : Toxicologie
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Auteur,�Date�et�Caractéristiques�particulières�

de�l’Āyurveda	sūtra

Rappelons  qu’il  s’agit  ici  de  l’étude  de  l’édition  de  1988  de  l’Āyurveda-sūtra (AS)  avec 
commentaires de Yogānandanātha (ORI 1988) qui  contient 1330 sūtra1 répartis en XVI chapitres 
(appelés  praśna).  Les  sūtra sont  suivis  de  commentaires  mais  seulement  jusqu’au  milieu  du 
cinquième chapitre, donc pour un peu moins d’un tiers des sūtra (402 sūtra sur 1330).

Les trois manuscrits sur lesquels est basée cette édition se trouvent dans le sud de l’Inde :

A. – MS sur feuilles de palmier contenant le texte des sūtra et son commentaire.

B.  –  Une  copie  d’un  MS sur  papier  contenant  uniquement  le  texte  des  sūtra,  obtenue  du  D. 
Gopalachar (aujourd’hui disparu) à Madras

C. – Une copie du texte de sūtra obtenue de la bibliothèque du palais de Tanjore.

Le tableau I, tiré du Catalogue Descriptif des Manuscripts Sanskrits, édité par l’Oriental Research 
Institute, Mysore (ORI 1986), présente le détail des manuscrits cités ci-dessus. Ils sont consultables 
actuellement à l’ORI à Mysore. Le catalogue contient 14 colonnes qui indiquent respectivement :

1 Numéro interne (à l’ORI)

2 Numéro du manuscrit

3 Titre de l’œuvre

4 Auteur de l’œuvre

5 Commentateur

6 Matériau du MS (P=papier ; PL= feuille de palmier)

7 Ecriture (D=Devanāgari ; T=Telugu ; Kan=Kanna�a ; etc.)

8 Taille en cm.

9 Nombre de folio

10 Lignes par page

11 Lettres par ligne

12 MS complet (C) ou incomplet (I)

13 Condition du MS (G=Bon ; D=Endommagé, O=Ancien ; W=mangé par des insectes)

14 Commentaires additionnels

1 Dans (Meulenbeld 2000 vol IIA p.499), il y a une erreur concernant le nombre de sūtra. En effet, dans le compte 
total, les 76 sūtra du chapitre XII et les 2 derniers sūtra du chapitre I n’ont pas été comptabilisés d’où le chiffre 
annoncé de 1252 sūtra
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1 2 3 4 5 6 7

41360 P.5863/2 Āyurvedasūtram PL Te

41361 A.646 Āyurvedasūtram P Kan

41362 P.3912/1 Āyurvedasūtram PL Te

41363 P.5863/3 Āyurvedasūtram

ଙBhā yam

Yogānandanātha PL Te

41364 P.3912/2 Āyurvedasūtram

ଙBhā yam

Yogānandanātha PL Te

8 9 10 11 12 13 14

44x4 66 7 67 Inc O

33x20 70 21 20 C G

22.2x5.2 160 10 58 C O ; D

44x4 66 7 67 Inc O

22.2x5.2 160 10 58 C O ; D
 

Un  certain  nombre  de  MS  de  l’Āyurveda-sūtra sont  également  répertoriés  dans  les  autres 
catalogues. Souvent, dans les uns, il y a référence aux autres (Schreiber 1996 p. 8) :

- Th. Aufrecht (1903) Leipzig Catalogus Catalogorum : Āyurvedasūtra qui refère à deux MS : l’un 
à Londres et l’autre à Tanjore, les deux notés par Burnell, A. C.

- A. C. Burnell (1880) Londres   A classified index to the Sanskrit MS in the palace at Tanjore  : 
Āyurveda6. Il s’agit de deux MS à Tanjore –

- un écrit en devanāgarī sous le N° 5541 – 13 feuilles de papier ; s’arrête brusquement en 
praśna 3; une transcription récente et très inexacte.

- un en telugu sous le N° 10736 – 28 feuilles de palmier, un MS récent, écrit clairement bien 
que inexact; s’arrête en praśna 10.

- V. Raghavan (1966) Madras New Catalogus Catalogorum  : Āyurveda-(sūtra). Il renvoie vers les 
MS d’Adyar, de Burnell, de Londres, de Madras, de Mysore, etc.

- V. Krishanamacharya (1944) Madras :  Alphabetical index of Sanskrit MS in the Adyar library : 
Āyurvedasūtram et fait référence aux MS dans l’Adyar Library à Mysore, à Tanjore et à Madras.

- A. B. Keith (1935) (Londres)  Catalogue of the Sanskrit and Prākrit MS in the library of the India  
office  :  Āyurveda.  Il fait référence à Burnell et un autre MS en telugu à Londres à l’India Office 
Library.

- P. P. S. Sastry (1933) Tanjore  A descriptive catalogue of the Sanskrit MS in the Tanjore Mahārāja  

Serfoji’s Saraswati Mahāl library Tanjore  : Āyurveda6. Fait référence au MS en telugu de l’India 

Office Library à Londres

23



- B. Rama Rao (1972)  A check-list of Sanskrit medical MS in India  : Il indique six MS en telugu à 

Madras, un en kanna�a à Mysore et deux autres en telugu à Mysore.

- V. R. Madhavan (1984)   Siddha Medical MS in Tamil .  L’auteur indique deux MS en  tamoul 

intitulés : Āyu7vētcūttiram et Āyu7pā�yam.
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Auteur�et�date�de�l’Āyurveda	sūtra�

La présentation ci-dessus (ORI 1988 pp xiii-xxv) montre qu’un certain nombre de MS de cette 
œuvre sont disponibles surtout dans les écritures du sud de l’Inde (tamoul,�telugu,�kanna�a). On 

peut donc conclure que l’auteur était du sud de l’Inde. A part ceci, malheureusement, on a très peu 
de renseignements concernant l’auteur et la date de cette œuvre.  Il  y a très peu de sources qui 
peuvent nous renseigner dans ce sens. L’auteur ne fait référence qu’à des écritures telles que les 

Upani�ad, les Veda ou certains Kāvya et l’œuvre contient un certain nombre de sūtra des Yoga-sūtra  

de  Patañjali  (YSP)  et  de  l’A��ā3ga�h&daya (A.H.)  de  Vāgbha�a.  A partir  de  l’analyse  de  ces 

éléments  disponibles,  on peut  avoir  quelques  réflexions  concernant  la  datation  du  texte.  Cette 
analyse est présentée dans l’introduction de l’œuvre éditée par ORI à Mysore (ORI 1988). Nous 
reprenons ici  cette  analyse  tout  en présentant  nos  remarques et  notre désaccord  sur  un certain 
nombre de points. 

Considérons d’abord les éléments qui attesteraient de l’antiquité de l’œuvre (ORI 1988 p. xviii) :

� On remarque que l’œuvre est écrite en style sūtra. Mais on trouve de nombreuses œuvres 
écrites en style « sūtra » même au XXe siècle ; ce style aphoristique ne peut donc pas être 
pris comme critère d’antiquité. 

� Par ailleurs, à part quelques termes techniques tels que vāta,�pitta,�śle�ma et do�a, qui sont 

propres à l’Āyurveda,  il  n’y a pas d’autres termes techniques médicaux qui sont utilisés 
abondamment dans les œuvres telles que Caraka, Suśruta et d’autres. 

� On ne rencontre nulle part  les  termes techniques tels  que  triphala (drogue préparée par 

mélange de trois « fruits »),  trika�uka (drogue préparée par mélange de trois substances de 

saveur « âcre »), pañcalava
a (drogue préparée par mélange de cinq types de « sels ») etc. Si 

l’auteur de cette œuvre était au courant de ces termes techniques, la brièveté l’aurait obligé à 
les utiliser dans la liste des drogues énumérées dans les trois derniers praśna. 

� Un  indice  qui  pourrait  probablement  donner  l’apparence  de  l’antiquité  à  ce  traité  est 
l’absence  de  faits  astronomiques  plus  tardifs,  plus  particulièrement  ceux  du  temps 
d’Āryabha��a  (IVe-Ve  s.)  et  Varāhamihīra  (Ve-VIe  s.).  Contrairement  à  Āryabha��a  et 
Varāhamihīra, l’auteur parle d’une année de 360 jours (praśna 9, sūtra 22-26) au lieu de 365 
jours. En nommant les mois, il  utilise les mots  madhu,  mādhava,  śukra,  śuci et d’autres 
noms védiques (praśna 9) et non  caitra,  vaiśākha et d’autres mots tardifs qui étaient en 

cours pas plus tard que la période d’Arthaśāstra de  Kau�ilya (ORI 1988 p. xviii). Dans la 

liste des  nak�atra énumérés dans les 14e et 15e  praśna, (en rapport avec leur vénération 

pour contrecarrer  les maladies  causées  par le  mécontentement  des  dieux gouvernant les 

constellations), il emprunte la liste védique de 28 nak�atra dont le  vic&ti védique (jye��ha) 
parmi eux. Pas un seul mot au sujet des planètes. S’il connaissait l’influence planétaire et du 
zodiaque sur le destin de l’homme telle qu’elle est en vogue dans sa forme tardive selon ce 
qu’on appelle l’astrologie (planétaire ou stellaire), il aurait à peine résisté à la tentation de 
décrire ces effets. Or, même si l’astrologie a des origines lointaines et si on spéculait sur les 
effets des constellations depuis les Veda, la mention et la référence claire des planètes par 
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leurs noms ne date que depuis l’épopée du Mahābhārata à savoir environ ~IIe s. (Frawley 
1994 p. 495) 

� L’auteur a tendance à imiter le style des Upani�ad ; par exemple, dans le 1er praśna (sūtra 
84)  et  le  2e  praśna (sūtra 86-89),  il  utilise  les  mots  mêmes  de  Tattirīyopani�ad, 

brahmānanda valli, dvitīya anuvāka (Sharma Ś., jñāna�kha
�a, p. 111)  : 

annād bhūtāni jāyante, jātāny annena vardhante, 

ૹadyate’tti ca bhūtāni, tasmād anna  tad ucyate ||

� On verra plus loin qu’il présente les notions de yoga telles qu’elles sont exposées dans les 
diverses Upani�ad plutôt que d’utiliser uniquement les Yoga-sūtra de Patañjali. 

A part les indices internes, il y a également quelques indices externes qui attestent d’une certaine 

antiquité de cette oeuvre. C’est la référence faite par Vāgbha�a au dernier chapitre (A.H. US 40.86 - 

Cosmic  Software  and  Vedic  Engineering  2003 p.  544)  à  une  œuvre  médicale  qu’il  attribue  à 
Brahmā ou au fils de Brahmā, Sanat-kumāra :

vāte�pitte�śle�ma�śāntau�ca�pathya��taila��sarpir�māk�ika��ca�krame
a�|

etad�brahmā�bhā�atā��brahma�jo�vā�kā�nir�mantre�vakt&�bhedokti�śakti6�||

Il  dit  que  Brahmā  a  prescrit  huile,  beurre  clarifié  et  miel  pour  guérir  vāta,  pitta  et  śle�ma 
respectivement. Bien que l’on ne trouve pas strictement les mêmes mots dans ce texte, d’autres 
mots  présentant  la  même teneur  se  trouvent  dispersés  dans  le  texte.  En  I.70  par  exemple,  les 
substances sucrées et acides sont présentées comme les causes de  kapha. Notons également que 
dans le commentaire du sūtra IV.57, le commentateur dit que le beurre clarifié, le lait et l’huile sont 
les remèdes prescrits contre le Vent. 

Alors que ces faits tendent à donner une apparence d’antiquité, il y a quelques autres éléments qui 
montrent que l’œuvre est assez moderne (ORI 1988 p. xix) : 

� Il  y a la distribution des sons des lettres  alphabétiques parmi les divers  cakra du corps 
(Eliade 1954 Chapitre VI p. 205) tels qu’ils sont présentés par les écrivains récents dans les 
Tantra-śāstra tels que  Ha�ha-yoga Pradīpikā de Svātmārāma (Brahmānanda 1975, 2006), 

Cakra-kaumudī de  Badarīnātha  (Jhā  1979),  ଘa�cakra�nirūpa
a �(Avalon  1975), 

Paramārthasāra de Abhinavagupta (Bansat-Boudon 2010), etc. 
� Un autre élément concerne la définition de l’Īśvara dans ses triples aspects dans une forme 

qui est évidemment une amélioration sur la définition du yoga. Alors que le YSP définit 
Īśvara comme étant celui qui n’est pas affecté ou touché par ignorance, égoïsme, amour, 
mépris, bien et mal (Ballantyne 2002 p. xiii), l’AS (IV.14) le définit comme étant celui qui 
n’est  pas seulement dépourvu de ces qualités ci-dessus mais est également différent  des 
deux : Tamaseśvara (jīva léthargique) et Aja (non-né), tous deux résidant dans le corps. Les 
éditeurs de l’Āyurveda-sūtra (ORI 1988 p. xx) pensent que ces évolutions dans la définition 
de l’Īśvara sont récentes et que le traité ne peut être que moderne. A ce sujet, nous pourrions 
objecter que l’auteur était sûrement influencé par la référence dont parle Alberuni (Kitāb 
Pātañjal) et qui traite le sujet de Dieu différemment des YSP (Dasgupta 1975 vol. 1 p. 233) 
à savoir en tant qu’un Être émancipé et éternel dont la méditation ininterrompue accorde la 
béatitude et une absorption suprême en Lui. 

� Une autre preuve concluante de la modernité de l’œuvre est l’interprétation thérapeutique du 
système de yoga et la compilation de nouveaux sūtra en utilisant les mêmes mots qui se 
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trouvent dans le Rājamarta
�a de Bhojarāja (XI s.) et Ma
iprabhā de Rāmānanda Sarasvati 

(début XVIe s.), deux commentaires sur les  Yoga-sūtra  de Patañjali. Dans le IIIe  praśna, 
l’auteur de l’Āyurveda-sūta commence avec le premier  sūtra de YSP ( I.1) : « Maintenant 
suit l’instruction du yoga ». Ensuite, au lieu de citer le deuxième sūtra définissant ce que 
veut  dire  le  yoga,  il  continue  à  expliquer  le  sens  du  yoga  en  utilisant  les  mots  de  la 

Ma
iprabhā et du Rājamarta
�a. Par exemple, alors que Ma
iprabhā dit que le yoga nous 

apporte le fruit nommé « émancipation », l’auteur dans le deuxième sūtra (IIIe praśna) dit 
qu’il est fructueux. Dans le troisième sūtra (III.3), il définit yoga, non pas dans les mots de 
Patañjali « la maîtrise de l’esprit vis-à-vis de l’activité extérieure » (YSP I.2) mais dans les 

mots de la Ma
iprabhā et du Rājamarta
�a en utilisant la prak&ti et ses trois gu
a (voir la 

comparaison dans le tableau ci-dessous) : 

Āyurveda-sūtram ૽ૃRājamarta a (ORI 1988 p. XIX)

଑ ଙprak ti-puru āntar-mukha-

଑jñāna-gocara-pratyaya-prak ti-

૽ ḥpari āmo yoga  || III.3 ||

૽bahir-mukha-pari ati-vicchedāntar-mukhatayā pratiloma-

૽ ૽ ḥ ḥpari āmena svakāra e laya  yoga  |

ૹraja-udrekād asthira  bahir-

ḥmukhāt sukha-du kha-hetu 

|| III.4 ||

ૹ ḥrajas udrekād asthira  bahir-mukhatayā sukha-du khādi-

ଙ ଙ ଙ ଙ ଙvi aye u kalpite u vyavahite u sannihite u vā rajasā preritam |

଑ ଑tama-udrekāt k tyāk tyājñānāt 

ૃ ḥkrodhādibhir niyamito mū ha  

|| III.5 ||

ૃ ૹ ଑ ଑mū ha  tamasa udrekāt k tyāk tya-vibhāga-

૽ ଑ ଙmantare akrodhādibhir viruddha-k tye v eva niyamitam |

sāttvikodayāt sukham || III.6 || ଙṭ ଑ ḥsattvodrekād vaiśi yena parih ta-du kha-sādhana-sukha-

ଙ ଙ ଑sādhane v eva śabdādi u prav ttam |

tri-dhā bhedanena vāyor nava 

yogino bhavanti || IV.8 ||

tad-bhedena ca nava-yogino bhavanti |

On  pourrait  objecter  que  ce  sont  peut-être  les  auteurs  récents  qui  ont  copié  sur  l’auteur  de 
l’Āyurveda-sūtra.

� Alors que Patañjali a focalisé son attention uniquement sur l’analyse des états de l’esprit et 
ne s’est pas occupé du côté thérapeutique du problème, l’auteur de l’Āyurveda-sūtra met 
l’accent sur la diététique sans laquelle la réalisation du yoga, selon lui, est plutôt impossible. 
Par conséquent, il dit en trois sūtra (III.7-10) que « le régime naturellement sucré promeut 
un état d’esprit serein ; la nourriture acide, le tempérament actif et le régime salé et piquant, 
un tempérament léthargique » et que celui qui désire une vie longue et l’émancipation doit 
se confiner aux aliments sucrés. 

Ainsi, l’auteur combine le yoga avec la thérapeutique et insère quelques-uns de ses propres sūtra 
entre  les  sūtra de  Patañjali,  interprétant  ainsi  la  diététique  comme  la  cause  promotionnelle 
principale de différentes conditions mentales. En bref, sa théorie de la connaissance est basée sur le 
régime.  Il  dit  aux  sūtra III.18-20  (ORI  1988  p.  xxii)  que  la  nourriture  sāttvique promeut  la 
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perception correcte et  valide et  que le régime  tamas résulte en diverses  formes de perceptions 
incorrectes. Ceci est un domaine assez nouveau et qui n’a guère été étudié. Le monde médical 
moderne peut avoir quelque chose à dire sur ce problème négligé. Par ailleurs, si les auteurs comme 
Bhojarājā avaient connaissance de l’Āyurveda-sūtra, ils n’auraient pas manqué de la citer dans le 

Rājamarta
�a. 

On pourrait faire la même objection que précédemment en disant que les auteurs récents ont trouvé 

les idées de notre auteur intéressantes concernant la prak&ti, les trois gu
a etc., mais leur sujet ne 

concernait ni l’Āyurveda ni la diététique correspondante, ils n’avaient donc pas à le citer.

� Selon l’éditeur de l’AS (ORI 1988 p. xxiii), la pharmacopée traitée par l’auteur dans le Xe 
praśna et les autres chapitres suivants de l’œuvre présente des données supplémentaires 
permettant de déterminer l’âge de cette œuvre. En énumérant les propriétés des drogues 
dans cette partie de l’œuvre, l’auteur montre clairement qu’il est redevable non seulement 
au Nighan�u de Dhanvantari et Narahari mais également au Bhāvaprakāśa, œuvre composée 
par Bhāvamiśra au XVe s. 

Ainsi, les éditeurs de l’Āyurveda-sūtra arrivent à la conclusion (ORI 1988 p. xxii) : « On peut donc 
conclure que l’œuvre n’est  pas  très ancienne même s’il  n’est  pas  possible de dire si  c’est  une 
compilation d’un seul auteur de diverses sources ou s’il y a eu de temps en temps additions ou 
altérations par différentes personnes ».  Nous serons enclins à nous rattacher plutôt à la seconde 
partie  de  cette  citation  à  savoir  que  l’œuvre  est  une  compilation  de  différentes  sources  avec 
additions et altérations par différents personnes. 

Le fait d’attribuer cette œuvre à Brahmā au 10e sūtra du Ier praśna, pourrait être dû à l’intention de 
l’auteur  de donner à l’œuvre une autorité  prestigieuse.  Il  se  peut  également que l’AS soit  une 
compilation à partir de diverses œuvres médicales et de yoga dont certaines sont aussi anciennes 
que le 1er s. av. J. C. (par exemple celles concernant l’influence des constellations sur la santé 
traitée en praśna XIII et XIV), et quelques-unes aussi tardives que le XVe s. 

Le commentateur, Yogānandanātha, n’est pas moins obscur que l’auteur de l’Āyurveda-sūtra. En 
principe, un commentateur d’un texte essaie de justifier, expliquer, élaborer le texte ou les sūtra de 
son auteur. Il ne contre jamais le Sūtrakāra. En même temps, il montre que son auteur a composé 
selon  les  śāstra.  Ici,  d’après  les  différences  de  style  des  sūtra et  des  commentaires,  on  peut 
facilement dire que le commentateur était éloigné de l’auteur aussi bien dans le temps que dans 
l’espace. Il est probable que, puisqu’il se nomme Ānanda, il appartenait à l’école de Rāmānanda 

Sarasvati, disciple de Govindānanda et auteur de la  Ma
iprabhā,  commentaire sur le YSP. Ceci 

nous orienterait, pour la composition des commentaires vers la date du XVIe-XVIIe s. 

Notons quelques particularités concernant les commentaires.

� Utilisation  du  style  des  Naiyāyikas :  « nanu » -  doute  :  A  travers  tout  le  texte,  le 
commentateur  propose  une  argumentation  qui  est  très  similaire  à  une  règle  spéciale 
préconisée par les ‘Naiyāyikas’ (Athalye 1963 p. L)  a savoir :  aucune prémisse dans un 

syllogisme ne peut continuer sans avoir précédemment une ‘ākā3k�ā’ ou une sorte de doute 

accompagnée  d’un  désir  de  le  résoudre  (Athalye  1963 p.  266).  En  absence  d’un  débat 

quelconque  dans  cette  œuvre,  cette  ‘ākā3k�ā’ est  créée  artificiellement  (appelée  pūrva-

pak�a) par l’assertion dogmatique (pratijñā) de la proposition qui est le premier membre 
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d’un syllogisme à 5-membres (pañcāvayavā6) des ‘Naiyāyikas’ : i) proposition ou assertion 

(pratijñā),  ii)  raison  (hetu),  iii)  exemples  (udāhara
a),  iv)  application  (upanaya)  et  v) 

déduction ou conclusion (nigamana) (Athalye 1963 p. 262). 

De cette façon, le commentateur amène systématiquement la conclusion au sūtra de l’auteur et fait 
un excellent travail de justifier le  sūtra dans son sens (signification) et dans l’ordre (placement) 
dans l’œuvre composée par l’auteur. Ceci confirme également le fait que le commentateur doit être 
un  logicien.  En  effet,  plusieurs  compositions  en  sanskrit  ont  été  souvent  réalisées  avec  la 

connaissance juste de deux śāstra, à savoir la ‘logique’ (nyāya) et la ‘grammaire’ (vyākara
a). 

� Citation de texte ayurvédique : Cependant, ceci ne veut pas dire que le commentateur n’est 
pas un « āyurvedin ». Il est vrai que, malheureusement, il ne cite parfois que la moitié du 
sūtra d’A. H. et quelque-fois en dehors du contexte. Il lui arrive même de contredire ce qui a 
été dit auparavant. Mais en fait, il doit quand même être un « āyurvedin » car il cite très 
fréquemment les sūtra de l’A��ā�ga-h�daya-sa�hitā pour étayer la pensée de l'auteur ainsi 
qu'un autre texte ayurvédique : Bhe�ajakalpa (III.17) 

� Citation d’autres textes : En tout cas, le commentateur doit être un homme « érudit » car il 
cite le  Māgha-kāvya  (Śiśupālavadha de Māgha)2, et également le  Kumāra-sambhava et le 

Raghuva�śa de Kālidāsa3. Il doit également bien connaître les Veda et Upa
ishad puisqu’il 

en cite plusieurs fois4. Pour les même raisons, il connaissait certainement les Yoga-sūtra de 
Patañjali5. 

� Plusieurs  « bénédictions »  dans  l’œuvre  et  arrêt  de  commentaires  en  plein  milieu  du 
cinquième chapitre : Il  existe une différence entre ce texte et une composition classique 
sanskrite  au  niveau  de  commencement  des  chapitres.  En  effet,  sur  les  cinq  chapitres 

commentés, trois d’entre eux commencent par les vers de bénédictions  (ma3galācara
a).�

Dans�la�littérature�sanskrite�on�ne�voit�nulle�part�une�composition�de telle nature car on ne 

trouve qu’une seule « bénédiction » au début de l’œuvre. 

Par ailleurs, le fait qu’il n’y a pas de commentaires après environ le milieu du cinquième chapitre 
laisse quelques doutes concernant l’étendue de l’œuvre au moment de sa compilation. En effet, à la 
fin de son commentaire au 51e sūtra du Ve praśna, le commentateur dit que son commentaire sur 
chacun de sūtra du Ve praśna est amené pour clore le sujet. Ensuite, viennent deux sūtra, l’un en 
mètre śikhari
ī, l’autre en mètre śloka, en éloge à Śiva et à son épouse Pārvatī, suivis d’une phrase 

indiquant que l’œuvre est soumise aux pieds du Seigneur de tous. Aucun vers de ce type ne figure à 
la fin des autres chapitres. De tout ceci, on peut présumer que le commentateur considère le texte 
comme terminé avec le 51e sūtra dans le Ve praśna. Par contre, le texte en sūtra continue et ne fait 
clore l’œuvre qu’au XVIe praśna, ajoutant ainsi les sūtra divisés en XI chapitres supplémentaires. 
Parmi ces sūtra additionnels, plusieurs sont des répétitions, ceux composant les XIe et XIIe praśna 
sont  extraits  des  trois  derniers  livres  (sādhanā-pāda,  vibhūti-pāda,  et  kaivalya-pāda)  des  YSP, 
tandis que plusieurs autres sont compilés d’après les œuvres médicales traitant la pharmacopée et 
les rites de guérison pour éviter les mauvais esprits qui causent les maladies. Ceci  donne lieu à 

2   Dans le commentaire du sūtra I.33. Voir égalment la note 41
3   Dans les commentaires des sūtra I.86 et I.87
4  Par exemple, dans les commentaires des  sūtra I.17, I.74, I.76, I.85, I.87, II.71, IV.13, IV.14 etc. En réalité les 

citations des Veda et des Upanisad sont dispersées partout dans le texte de l'A.S.
5  Il s'agit de reprise de plusieurs sūtra de YSP dans ses chapitres III et IV.

29



plusieurs hypothèses. Il  se peut que le commentateur ait pensé qu’il n’y avait pas besoin d’une 
clarification complémentaire de ce texte car sa plus grande partie est un résumé de ce qui a été dit 
auparavant, ou il se peut qu’il ne veuille rentrer dans les détails ni des effets des constellations sur 
la  santé ni  de  la  pharmacopée  présentée  par  l’auteur.  Il  se  peut  également  que  le  texte  sans 
commentaires soit un additif par d’autres auteurs plus récents.

Pour résumer, deux alternatives se présentent pour l’explication de cette anomalie : soit le texte 
original  se terminait  avec le 51e  sūtra du Ve  praśna et les autres  sūtra sont des additions plus 
tardives, soit le commentateur considère uniquement la partie annotée comme importante et digne 
de commentaire, le reste étant expliqué à la lumière des autres œuvres. La première alternative 
semble  plus  plausible  dans  la  mesure  où  le  commentateur  n’aurait  pas  terminé  soudainement 
l’œuvre  avec  les  vers  de  bénédiction  et  une  affirmation  claire  soumettant  l’œuvre  au  pied  du 
Seigneur du monde. Pour appuyer ce point de vue, il y a cette raison que dans une œuvre médicale, 
qui insiste sur la méthode du yoga pour guérir les maladies défiant les drogues, il n’y a pas de 
nécessité d’une connaissance ni de toute une pharmacopée ni de méthodes d’envoûtements et de 
charmes.

Par ailleurs, selon l’éditeur lui-même du texte (ORI 1988 p. xiv), à la fin du premier et du second 
praśna,  il  y  est  récité  une  sorte  de  mnémonique,  une  aide  pour  mémoriser  les  sūtra,  appelée 
« chittha » une chaîne de mots comprenant les mots de chacune des décades de divisions dans 
lesquelles les sūtra des praśna sont divisés. L’ordre actuel de la lecture des sūtra n’est cependant 
pas en accord avec ce « chittha ». Les deux premiers mots de la troisième décade du premier praśna 
sont dans le vingt-neuvième sūtra plutôt que dans le trentième, ce qui indique l’omission d’un sūtra 
dans la troisième décade. Les  sūtra du IIe  praśna semblent être divisés en divisions de 15  sūtra 
chacune. Ici également, l’ordre actuel diffère de la lecture indiquée par la ‘chaîne’ des mots. Ni le 
premier  praśna ne  comprend  100  sūtra de  dix  décades  indiquées  par  le  mot  ‘daśa’ dans  le 
« chittha », ni le second  praśna ne contient 135  sūtra correspondant aux 9 divisions de 15  sūtra 
chacune. On ne trouve pas un tel « chittha » dans les autres praśna. Ceci montre que le texte dans sa 
forme actuelle a subi un grand changement de sa forme originale et est plein d’omissions.

Il est donc évident, à partir du texte lui-même, que l’édition actuelle est loin d’être satisfaisante et 
que, tant qu’on ne découvrira pas d’autres manuscrits, il ne peut y avoir une restauration complète 
et satisfaisante de ce texte.

 

30



Caractéristiques�particulières�de�l’Āyurveda	

sūtra�

Cette œuvre est une des très rares dans le domaine de l’Āyurveda qui traite à la fois le yoga, les 
effets des constellations, la pharmacopée etc. Jan Meulenbeld, déjà cité pour sa publication d’un 
texte  de  référence,  un  grand  compendium  sur  la  médecine  indienne,  a  écrit  sur  cette  œuvre 
(Meulenbeld 2000 vol. IIA  p. 499) :

«…Highly interesting text – only one so far known that aims at integrating Ayurveda and a form of 
Yoga… ». 

Il montre comment les différents types de nourritures augmentent les qualités sattva, rajas et tamas 
et comment les pratiques du yoga influencent les conditions du corps.

Dans  l’Introduction  de  l’ouvrage  étudié,  l’éditeur  R.  Shamasastry  n’hésite  pas  à  le  qualifier 
d’œuvre unique (ORI 1988 p. xv) : 

« … In no other Indian medical work, ancient and modern, is so much efficacy attached to the 
theory of fasting and deep-breathing coupled with natural rasa diet….».

(Dans  aucune  des  autres  œuvres  médicales  indiennes,  anciennes  ou  modernes,  il  n’y a  autant 
d’efficacité attribuée à la théorie de ‘jeûne’ et de ‘respiration profonde’ couplée avec le régime de 
rasa naturel…).

D’après une vue d’ensemble du texte de l’ Āyurveda-sūtra  et une analyse de divers sujets traités, 
on  peut  dégager  quelques  caractéristiques  particulières  de  cette  œuvre  par  rapport  aux  textes 
classiques :

� la cause unique de toute maladie est l’indigestion,  ajīr
a,  produite par l’accumulation de 

mucus, āma, dans le canal alimentaire. 

� le jeûne, la3ghana, est particulièrement important comme moyen sûr, curatif et préventif, ce 

qui est tout à fait compatible avec la thèse concernant la cause de toute maladie indiquée ci-
dessus. 

� la nourriture est examinée à la lumière de la prédominance relative des trois gu
a qui y sont 

présents ; ces gu
a – sattva, rajas et tamas – font également partie de la théorie médicale de 

l’ayurvéda préconisée par l’Āyurveda-sūtra, ce qui montre les liens renforcés entre ayurvéda 
et yoga, 

� on insiste sur  la pratique du yoga avec la régulation de la respiration,  prā
āyāma,  et  la 

pratique de la concentration yogique ou méditative, samādhi. Cependant, la forme du yoga 
proposée dans le texte est différente de celle des Yoga-sūtra de Patañjali, produit « fini » et 
« poli » à partir de ce qui est mentionné dans un certain nombre d’Upani�ad. Les notions 

présentées ici sont plutôt empruntées aux Upani�ad où elles sont dispersées. Une étude de 

ces Upani�ad du yoga a donc été nécessaire pour étayer ces concepts.  
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� on  introduit  la  notion  des  lotus  répartis  sur  le  corps,  qui  sont  responsables  du 
fonctionnement  de  ces  différentes  parties.  Cette  notion  qui  est  différente  des  cakra 
tantriques semble très particulière à ce texte. 

� on présente l’influence des constellations pour contracter et pour guérir certaines maladies. 
Cette  notion  est  très  différente  de  l’astrologie  prédictive  planétaire  en  vogue  depuis 
quelques siècles, 

� enfin,  on  présente  toute  une  pharmacopée  avec  les  caractéristiques  particulières  des 
« substances » utilisées, pour guérir diverses maladies. 

Il est évident que, vu sa place unique dans la littérature ayurvédique, une simple étude du texte ne 
suffit pas à lui rendre la valeur qu’il mérite. Une étude des domaines le touchant est donc nécessaire 
pour bien le situer et pour bien comprendre les notions traitées.

Cette étude est donc divisée en deux parties :

Première Partie : Analyse du Domaine environnant, qui présente une étude générale concernant 

•         l’Āyurveda : les notions de base, sa relation avec les Veda ; 

•         les  concepts  liés  au  Yoga :  les  éléments  de  Yoga  dans  l’Āyurveda,  en  particulier  dans 

l’Āyurveda-sūtra, et leur rapport avec les Upani�ad du yoga.

Deuxième Partie : Etude de l’Āyurveda-sūtra  proprement parlé, qui présente la transcription et la 
traduction des sūtra et des commentaires du premier chapitre entier, la transcription et la traduction 
des sūtra du chapitre deux au chapitre cinq (jusqu’au cinquante-et-unième sūtra), la transcription 
des sūtra du chapitre cinq (à partir du cinquante-deuxième sūtra) au chapitre seize.
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PREMIERE�PARTIE�:�ANALYSE�DU�

DOMAINE�ENVIRONNANT

Āyurveda��et�sa�relation�avec�les�Veda

La Suśruta ૹSa hitā nous renseigne sur le rapport de l’Āyurveda avec les Veda (Karambelkar 1961 
p. 10) : l’Āyurveda est un upāૻga (petite annexe) de l’Atharva-veda :

iha khalu āyurvedaૹ nāmopāૻgam atharva-vedasya ….(S.S. SS 1.6). 

Or l’Atharva-veda contient 6000 vers et environ 1000 lignes en prose. En même temps, comme 
nous l’avons déjà vu, la S.S. nous indique que l’āyurveda contenait 100.000 vers, alors on ne peut 
pas l’appeler une petite annexe de l’Atharva-veda.6 

Caraka indique la nature de l’āyurveda ainsi (C.S. SS 30.27, Papin 2006 p. 257) :

« On dit que l’āyurveda est de toute éternité car il n’a pas eu de commencement. En effet les entités 
ont  leurs  caractère  propre,  déterminé  par  la  nature ;  cette  nature  propre  des  substances  est 
immuable.  Le  mouvement  de la  vie et  de l’intellect  ne s’arrête  jamais.  Le  savoir  inscrit  dans 
l’āyurveda continuera  toujours.  La  bonne  santé  ou  la  maladie,  leur  origine,  les  causes  et  les 
symptômes sont également sans commencement ni fin et tous interdépendants. Tout cela contribue 
à l’éternité de l’āyurveda. … L’āyurveda ne provient pas du non-être.. »

Caraka distingue donc l’āyurveda comme un Veda distinct, qui est supérieur aux autres Veda car il 
nous donne la vie qui est la base de toute autre jouissance ou bénéfice que ce soit de ce monde ou 
d’un autre. En même temps, Caraka exprime une gratitude envers l’Atharva-veda (C.S. SS 30.21, 
Papin 2006 p. 256) : « … le médecin insistera sur sa fidélité à l’Atharva-veda parmi les quatre (଑k, 
yajus, sāman et atharvan) parce que d’Atharvan a trait directement à la médecine, étant donné qu’il 
s’emploie à conseiller des prescriptions pour le bien, des rituels propitiatoires (svastyayana), des 
rites d’offrandes pour la santé (bali), des oblations (maૻgala homa), des règles de vie (niyama), des 
moyens pour s’amender (prāyaścitta), des jeûnes (upavāsa), des incantations (mantra), etc.. Et, en 
effet, on sait pertinemment que la médecine s’attache à promouvoir la vie ».

Vāgbhaṭa senior (Dasgupta 1975 p. 274) parle d’āyurveda non pas comme un  upāૻga mais un 
upaveda de l’Atharva-veda.

Le Mahābhārata le dénote également comme un upaveda et Nīlaka૽ṭha (Dasgupta 1975 vol. 2 p. 
274) explique ceci en indiquant qu’il y a quatre upaveda – Āyurveda, Dhanurveda,  Gāndharva et 
Arthaśāstra (Sukthankar 1951 vol. 1 p. 911) :

6 Pour une exposition détaillée des légendes des origines de l’Āyurveda, voir (Filliozat 1949 p. 2)
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āyurvedo�dhanurvedo�gāndharvaś�ceti�niścaya6�|

ૹ ૹ ଙṭarthaśāstra  caturtha  tu vidā hy a ādaśaiva ca |

Par ailleurs, une étude approfondie très récente (Kulkarni 2007) met en lumière tous les passages 
dans le Mahābhārata traitant les différents domaines de l'Āyurveda.

Dans un  Purā૽a tardif,  Brahma-vaivarta I.16.9-10 (Dasgupta 1975 vol. 2 p. 274), il est dit que, 
après avoir créé le ଐk, Yajus, Sāma et Atharva, Brahmā créa Āyurveda comme le 5e veda.

Nous trouvons donc que l’Āyurveda a été considéré par certains comme un  Veda supérieur aux 
autres Veda et respecté par leurs partisans comme le 5e Veda, l’upaveda ou l’upāૻga de l’Atharva-
veda ou   un  upa-veda indépendant  etc.  Tout  ce  que  l’on  doit  comprendre  de  ces  références 
contradictoires  est  qu’il  y  avait  une  croyance  traditionnelle  de  l’existence  d’un  Veda appelé 
Āyurveda qui avait presque une co-existence avec les autres Veda, qui jouissait d’un certain respect, 
et qui était associé à l’Atharva-veda en un sens particulier. Les deux, l’Atharva-veda et l’Āyurveda, 
s’occupent du traitement des maladies et de la longévité de la vie, ce qui les a liés dans l’esprit 
populaire et puisque le premier était le plus sacré des deux à cause de sa valeur religieuse, le second 
lui a été associé comme son accessoire littéraire. Notons encore une fois (Lele 2001 p. 2) que, alors 
que dans l’ayurveda le traitement de maladie est par les médicaments, dans l’Atharva-veda, il est 
essentiellement religieux et rituel, et comme indiqué ci-dessus, insiste sur la répétition de formules 
sacrées (mantra), pénitence (niyama), amulettes (ma૽i), oblations sacrées (maૻgala homa), jeûnes 
(upavāsa) et les rites purificatoires (prāyaścitta). Mais, l’Atharva-veda contient aussi du matériel 
concernant  l’anatomie  humaine,  les  médicaments  à  partir  des  herbes,  et  la  classification  des 
maladies.  En  parlant  des  Veda,  le  (Docteur  Raychaudhuri,  2000,  p.  3),  dit  que  « les  hymnes 
concernant la santé et la maladie, ... forment une part importante de cette compilation, Cependant, 
le thème principal exposé est la magie noire, sorcellerie, exorcisme et contre-exorcisme bien que 
les références aux affaires médicales liées aux maladies, drogues, traitement et préparation soient 
également nombreuses ».

Cependant, bien que l’Āyurveda soit considéré comme un upāૻga, un upaveda ou vedāૻga, il est 
curieux que l’on ne trouve nulle part le nom « āyurveda » ni dans les Upaniଙad ni dans les  Veda 
même  si,  dans  les  Upaniଙad,  on  trouve  la  mention  de  ses  différentes  branches  d’étude 
( ଙChāndogyopani ad VII.1.2 - voir Śarmā Śrīrāma, ૽ૃJñāna kha a, p. 253). L’aଙṭāૻga āyurveda est 
néanmoins mentionné dans le Mahābhārata (Sukthankar 1951 p.1916 ) avec les trois constituants 
(dhātu) : vāyu (vent), pitta (bile) et śleଙman (flegme) ; il y a même référence à une théorie que, par 
ces trois, le corps est soutenu, et que, par leur décadence, le corps tombe en décadence :

ḥ ḥ ଑ ḥtrayo hi dhātava  khyātā  karmajā iti ca sm tā  |

ૹ ଙ ଙ ૹpitta  śle mā ca vāyuś ca e a sa ghāta uccyate || MBh XII.330.21 ||

etaiś ca dhāryate jantur etais kଙī૽aiś ca kଙīyate |

ૹ ૹ ଙāyurveda vidas tasmāt tri-dhātu  mā  pracak ate || MBh XII.330.22 ||

Selon Zysk (Zysk 1998 p. 1) « bien que le cadre théorique d’Ayurveda ne sois pas védique, la base 
de  pharmacopée  des  Veda  serait  sans  doute  issue de  la  médecine  ayurvédique  … ».  Dans  les 
références védiques, on trouve des traces d’une continuité ininterrompue de la tradition médicale 
(Karambelkar 1961 p. 3). D’après celles-ci, on comprend qu’il y avait des centaines de médecins et 
des milliers de médicaments (herbes et plantes), e.g. dans ଐg-veda I.24.9 (Aufrecht 1968 p. 16) :
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śataૹ te rājan bhiଙajaḥ sahasram urvī gabhīrā sumatiଙṭe’stu |

et dans Atharva Veda 2.9.3 (Whitney 1962 p. 50)

śataૹ hy asya bhiଙajaḥ sahasram uta vīrudhaḥ |

Le ଐg-veda X.97.6 définit également les fonctions du médecin (Aufrecht 1968 p. 398) :

yatrauଙadhīḥ samagmata rājānaḥ samitāv iva |

vipraḥ sa ucyate bhiଙak rakଙohāmīvacātanaḥ ||  

Les plantes médicinales sont assemblées comme les courtisans dans une assemblée par les rois; le 
૽brāhma a est appelé médecin : celui qui tue rākଙas (démons) et āmīvā (maladies ?).

D’après ces références, on peut conclure que dans la période védique, il y avait des centaines de 
médecins  et  une  pharmacopée  bien  élaborée  pour  traiter  les  maladies  avec  les  médicaments ; 
l’atharva-veda nous  enseigne  qu’effectivement  ces  drogues  ont  été  utilisées  par  les  prêtres 
atharvan. Et c’est dans ce sens que l’on doit interpréter les affirmations de Caraka citées ci dessus 
« … L’Āyurveda ne provient pas du non-être..  … ».  Ainsi est né l’Āyurveda à partir des autres 
Veda et parallèlement à eux, en particulier l’Atharva-veda.
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Notions�de�base�d’Āyurveda

Pañca	mahābhūta

L’univers, selon l’Āyurveda, est composé de cinq éléments fondamentaux,  pañca-mahābhūta : la 
terre ( ଑p thivī), l’eau (jala), le feu (agni), l’air (vāyu) et l’éther (ākāśa). Par ailleurs, on part de la 
notion que l’homme ( ଙpuru a) est également un agrégat de ces cinq grands éléments et siège de la 
conscience (cetanā ) et est ici dans ce bas monde pour accomplir les quatre buts de l’existence 
( ଙpuru ārtha : dharma, artha, kāma, ଙmok a). Pour atteindre le but suprême, le dernier – la libération 
( ଙmok a) de ce cycle de renaissances ( ૹsa sāra), il a besoin d’une vie longue et sans maladie, en 
harmonie  avec  l’univers  à  cause  de  la  similarité  fondamentale  de  la  constitution  entre  lui  est 
l’univers.  L’Āyurveda est  le  moyen  d’y arriver.  Cette  science  prend  en  compte  les  nombreux 
éléments physiques, mentaux et spirituels et également des éléments environnementaux. En effet, la 
santé physique équivaut à la paix mentale et au bonheur suprême. Ainsi, on est en harmonie à tous 
les niveaux – physique, mental et spirituel et en équilibre sain entre microcosme (l’homme) et le 
macrocosme (l’univers).

Comme il a été déjà dit, l’objectif principal de l’Āyurveda est double : d’une part maintenir la santé 
d’une personne saine et d’autre part restaurer la santé de la personne qui est malade. C’est pour 
remplir  ce  double  objectif  que  sont  présentés  un  certain  nombre  de  régimes  types,  les 
comportements  types,  les  formes  de  sommeil,  les  exercices  ainsi  que  les  médicaments  et  les 
méthodes médicales de traitement. 

L’Āyurveda est basé sur un certain nombre de concepts tels que  ଙdo a (humeurs du corps),  dhātu 
(tissus, éléments corporels),  mala (impuretés),  dravya (drogue, substance),  rasa (saveurs),  ଙo adhi 
(remèdes,  plantes),  agni (système  enzymatique/métabolique  -  feu  digestif),  srotas (système  de 
transport interne, canaux dans le corps), vyādhi (maladie), etc. qu’il convient de détailler ci-après. 

Dhātu

Au niveau  physique,  selon  Suśruta (Dasgupta  1975  p.  317),  lors  du  premier  processus  de  la 
croissance d’un fœtus, le sperme (śukra) et le sang (śonita) subissent un changement chimique par 
la chaleur produisant sept couches (kalā) différentes de la peau : avabhāsinī,  lohitā,  śvetā,  tāmrā, 
vedinī, ૽rohi ī et ૹmā sa-dharā. A part ces sept kalā de la peau, il y a également sept kalā entre les 
différents tissus appelés  dhātu.  Un  dhātu (  de la racine  dhā – soutenir) est  ce qui supporte ou 
soutient le corps (Mishra 1989 p.122) :

૽ ḥdhāra ād dhātava  || (A.S. SS 20)

 Il s’agit des tissus ou éléments constitutifs du corps vivant – qui sont : chyle-sang-chair-graisse-os-
moelle-sperme  ( ૹrasa-rakta-mā sa-meda-asthi-majjā-śukra),  énumérés  par  ordre  de  lourdeur 
croissante, à savoir, de la nourriture se forme le chyle ; du chyle, le sang et ainsi de suite. Ces sept 
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éléments maintiennent la posture, la force et la forme du corps. On doit également compter dans les 
dhātu, le fluide vital (ojas), lymphe (kapha), bile (pitta) et excréments ( ଙpurī a). (La notion de ojas 
est très complexe et sera reprise plus loin. On verra que c’est considéré comme l’essence même des 
dhātu et  qu’il  est  responsable de la  force  et  de  l’immunité  du corps).  Les  sept  kalā entre  les 
différents dhātu ne sont pas visibles et leur existence est supposée d’après le fait que les différents 
dhātu doivent avoir des places séparées allouées et que les kalā sont supposées diviser la couche 
d’un dhātu d’une autre et qu’elles sont couvertes de lymphe et de tissus (snāyu). Dans la première 
kalā ( ૹmā sa-dharā) on trouve les veines, tissus  etc. de la chair ; dans la seconde appelée rakta-
dharā, on trouve le sang à l’intérieur de la chair ; dans la troisième, appelée medo-dharā, il y a la 
graisse qui se trouve dans l’abdomen et aussi entre les petits os ; la quatrième kalā, appelée ଙśle ma-
dharā,  existe  dans  les  articulations ;  la  cinquième  ଙpurī a-dharā existe  dans  les  intestins 
(pakvāśaya) et sépare les excréments ; la sixième et la septième sont appelées respectivement pitta-
dharā et  śukra-dharā. Et les différentes parties du corps sont formées à partir de ces  dhātu, en 
association avec le vāyu, la chaleur etc.

Enfin, notons la formation de ces dhātu (Murthy K. 2003, commentaire du sūtra A.H. ŚS III.62) :

L’essence de la nourriture (sāra) connue également sous le nom de āhārarasa est absorbée dans le 
pākvāśaya (le gros intestin et l’intestin grêle) et subit une autre transformation et devient  rasa-
dhātu – le premier  dhātu. Il  contient les matériaux nutritifs ( ଙ ૹpo aka a śa) requis par les autres 
dhātu. Il va vers tous les tissus à travers les  srotas internes présents dans les  dhātu  et les fournit 
avec  la nutrition. Le  dhātvagni présent dans chaque  dhātu  exerce une action sur ces matériaux 
nutritifs pour former deux types matériaux : sāra (essence) et ṭṭki a (déchets). Le sāra (essence) est 
de deux types  :  i)  sthūla (grosse)  qui est  utilisé  par  le  dhātu lui-même pour sa croissance,  ii) 

ଙsūk ma (subtile) – utilisé pour la formation du  dhātu suivant. Ainsi le  rasadhātu contribue à la 
formation de  ૹmā sa etc. C’est pour cela qu’on dit qu’un  dhātu est la nourriture pour l’autre. Le 
rasa-dhātu est appelé ainsi car il circule constamment, portant ces matériaux d’un dhātu à l’autre. 
Le dernier dhātu, le śukra, mène à la formation d’embryon.

Théorie�de� ଙଙଙଙtri	do a

Même si les  pañca-mahābhūta, cités ci-dessus, préparent le cadre, ils ne peuvent pas tels quels 
prendre les fonctions de la vie. Pour ceci, dès que la vie entre dans le corps, trois principes vitaux 
émergent qui régulent et contrôlent les fonctions biologiques. Ils s’appellent  les  ଙdo a  (éléments 
morbides) du corps – également appelés humeurs, comme on le verra plus loin : vāta (vent), pitta 
(bile) et  ଙśle man (flegme).  Ils  représentent les formes subtiles des trois  bhūta  –  vāyu,  agni (ou 
tejas) et ap  respectivement qui dans leur forme physiques sont représentés par air, feu et eau. Des 
deux bhūta restants – ākāśa et ଑p thivi – le premier est trop subtil et le dernier trop grossier pour être 
impliqués dans les fonctions indiquées ci-dessus (Sharma P.V. 1993 p. xlv). 

Les trois ଙdo a sont ainsi appelés car ils sont principalement responsables de la morbidité de toutes 
sortes du corps. Mais tant qu’ils restent dans leur mesure propre (svamāna), ils sont là pour soutenir 
le corps. En effet, les qualités du corps en bref sont de deux sortes : celles qui souillent le système 
(mala) et celles qui le soutiennent et le rendent pur (prasāda). Dans les pores du corps se forment 
plusieurs croissances indésirables qui cherchent à s’échapper ; certains constituants du corps, tels 
que le sang, tourne au pus ;  vāta,  pitta et  kapha pourraient atteindre plus ou moins leur mesure 
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normale. Donc, lorsque les  ଙdo a restent en équilibre, ils n’affaiblissent ni ne polluent le corps ni 
d’ailleurs  ne produisent  les  maladies.  Ainsi,  même les  mala,  tant  qu’ils  ne  dépassent  pas  leur 
mesure propre, servent à soutenir le corps au lieu de l’affaiblir. Les deux, les  mala-dhātu et les 
prasāda-dhātu, dans leur propre mesure, coopèrent ensemble pour soutenir le corps (C.S. SS.28.4). 

ḥ ṭṭ ૹtatrāhāra-prasādākhyo rasa  ki a  ca malākhyam abhinirvartate …

Parmi tout ceci,  vāta,  pitta et  kapha sont les trois les plus importants, étant à la base de toute 
croissance et décadence du corps. On verra d’ailleurs plus loin en détail leurs caractéristiques ou 
qualités principales. Mais le fait qu’ils sont associés au feu (pitta), l’eau (kapha) et le vent (vāta) - 
vāta étant dérivé de la racine  vā- (bouger),  pitta de la racine  tap- (chauffer) et śleଙma de  śliଙ- 
(joindre ensemble), permet d’obtenir facilement l’analogie avec les trois types de maladies décrites 
dans  l’Atharva-veda (Dasgupta 1975 vol. 2 p. 331):

ye abhrajā vātajā yaś ca śuଙmo  (Atharva-veda I.12.3) 

agner ivāsya dahata eti śuଙmi૽aḥ (Atharva-veda VI.20.4). 

à savoir –venteux (vātaja), sec (śuଙma) et mouillé (abhraja), le mot śuଙma étant également défini 
au (VI.20.4) et lié à pitta.  

Par ailleurs, selon Caraka (C.S. VS 6.13-18), depuis le temps de la formation du fœtus, ces trois 
ଙdo a (vāta, pitta et kapha) sont en action mais de diverses façons et dans divers systèmes avec 

différents degrés de prédominance selon les différents types de régime, ce qui donne à chacun de 
nous une constitution unique appelée prak଑ti ou humeur (doଙa constitutionnel). 

Selon Suśrata, on peut classer les constitutions appartenant à une des sept catégories : 

sapta�prak&tayo�bhavanti���do�ai6�p&thak,�dviśa6,�samastaiś�ca��||��(S.S. ŚS 4.62)

� ayant une des trois humeurs prédominantes : le Vent (vāta) prédominant présente la  vāta-

prak଑ti ou la constitution  vātala ; la Bile (pitta) prédominante donne la  pitta-prak଑ti ou la 
constitution  pittala ; ou le Flegme (kapha) prédominant menant à la  śleଙma-prak଑ti ou la 
constitution śleଙmala, 

� ayant  deux  des  trois  humeurs  prédominantes (saૹsarga)  :  Vent-Bile  (vāta-pitta),  Bile-

Flegme (pitta-kapha), Flegme-Vent (kapha-vāta),

� ayant les trois humeurs dominantes (sannipāta) : Vent-Bile-Flegme (vāta-pitta-kapha).

Par  la  dominance  d’un  doଙa dans  une  constitution,  on  doit  entendre  que  ce  doଙa croît  plus 
fortement  dans  cette  constitution  et  faiblement  dans  une  constitution  où  un  autre  doଙa est 
prédominant.  Grossièrement,  le volume physique entier  dans  un organisme vivant  est  constitué 
d’une manière prédominante par le système kapha. Les processus chimiques entiers, y compris les 
actions et les réactions d’hormones et d’enzymes, représentent le système  pitta. Toutes sortes de 
mouvements et d’activités dans l’organisme vivant sont attribuées au système vāta.

Les  caractéristiques  des  doଙa permettent  même  de  décrire  la  nature  de  la  personne  ayant  la 
prédominance du  doଙa correspondant (Chopra 1994 pp. 25-41).  D'ailleurs,  cette nature est  bien 

décriite dans la HS I.5.16�23�(Raison�1974�p.�40�43)�:�

"Celui qui est de teint sombre, remuant, très maigre, de chevelure rare et sèche, fort et endurant, 
adroit, à forte denture, qui a une forte croissance des ongles, dont la voix porte, qui est endurant à la 
marche, celui-là, ... qui a le pas allongé, est avide, manquant du ( ૽gu a)  sattva  et qui recherche 
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l'acide (amla) etc., qui par la sudation et le massage excessif maigrit, est l'homme de tempérament 
venteux (telle est la nature du Vent)" HS I.5.17-18  (Raison 1974 p. 41)

"(De teint) jaunâtre tirant sur le brun, de forme gracile (ou bien) jaune et pâle, aux yeux d'un brun 
de miel, vif, très irritable, changeant à tout  instant, craintif,  délicat  et  (dont) le corps peut être 
glabre,   aimant les sucreries,  mangeant  à la  suite  des (mets) de saveur amère (tikta), ayant de 
l'aversion pour le cuisant et n'usant pas du chaud, aimant les éloges,  ayant les dents à l'aspect 
desséché, est l'homme qui est né avec le tempérament de bile (telle est la nature de la bile)"  HS 
I.5.19-20  (Raison 1974 p. 41-43).

"Celui dont le teint est luisant, éclairé par les yeux blancs, de (teint) foncé, à la belle chevelure, aux 
poils  et  aux ongles  longs,  à la  voix grave,  aimant  ce qui est  entendu,  (le Veda),  les traités,  le 
sommeil et la relaxation, mangeant l'amer (tikta ṭ), le piquant (ka u), le chaud, ... bien musculé et 
aimant le goût du gras, l'esprit très disposé au chant et à la musique, pratiquant des exercices, avide 
de plaisir – cet homme doit être d'un tempérament de phlegme (telle est la nature du phlegme)" HS 
I.5.21-22  (Raison 1974 p. 43).

En fait, ces caractéristiques correspondent aux qualités des ଙdo a. Par exemple,  comme on le verra 
plus loin, puisque le vent (vāta) a la qualité âpre (rūkଙa), les personnes de prédominance vāta sont 
brusques, maigres ayant une voix rauque. De même que, puisque le vent est léger, ces personnes 
ont un mouvement léger et rapide, etc. Une exposition très intéressante de l'origine, des fonctions et 
des caractéristiques de chacun des  ଙdo a est présenté par (Verma 2001 pp. 83-85)

Le�Système�Vāta

Vāta est considéré le plus important des trois doଙa. Śāraૻgadhara considère vāta comme une force 
qui met en mouvement non seulement les autres  doଙa –  pitta et  kapha, mais également les sept 
dhātu et les mala (Tripathi 1990 p. 60) :

pittaૹ paૻ ḥ ḥ ૻ ḥ ૻ ḥgu  kapha  pa gu  pa gavo mala-dhātava  ||

vāyunā yatra nīyante tatra gacchanti meghavat | (Śā.S. Pū 5.43-44)

Sur  la  base des  descriptions  disponibles  dans les  textes  ayurvédiques,  on peut  considérer  vāta 
comme une force  bio-physique  ou  une  entité  matérielle  ou  une  combinaison  de  telles  entités. 
Biologiquement,  vāta est incorporel, instable et subtil et est responsable du mouvement entier du 
corps – mental ou physique (Mishra 1989 p.123) : 

૽ ૹ ḥ ḥindriyā ā  manonātha  manonādhastu māruta

En ce qui concerne ses propriétés physiques : vāta (Vent), formé de la racine vā- (bouger) est rūkଙa 
(âpre), laghu (léger), śīta (froid), khara (rugueux), sūkଙama (subtile) et cala (mouvant) qui disperse 
toute chose dans toute direction (viଙada). (C.S. SS I-59 ; S.S. NS 1.7)

D’après  ૹSuśruta-sa hitā (Sharma P.V. 2004 vol. 1 p. 156), les cinq fonctions principales de vāta 
sont - 
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i) praspandanam : communiquer le mouvement au corps,

ii) udvahanam : conduire les impulsions à partir des organes de sens,

iii) ૽pūr am : remplir l’estomac par la nourriture, 

iv) viveka : séparer l’essence de la nourriture digérée et 

v) dhāra૽am : rétention du sperme et de l’urine et de les évacuer lorsque la nécessité se 
présente :

૽ ૽ ଙ ૽ ḥ ḥtatra praspandanodvahana-pūra aviveka-dhāra a-lak a o vāyu  pañcadhā  pravibhakta  
ૹśarīra  dhārayati (S.S. SS 15.4)

A part ces fonctions corporelles spécifiques,  vāyu soutient le mécanisme entier du corps (Mishra 
1989 p.123) :  vāyuḥ yantra tantra dharaḥ |

Il est de cinq types selon sa fonction et l’endroit où il est actif :

1) prā૽a, 2) udāna, 3) samāna, 4) vyāna et 5) apāna :

prā૽odāna-samānākhya-vyānāpānaiś ca pañcadhā |  (C.S. CS 28.5)

Le prā૽a vāyu est situé dans la tête, le cou, la langue, le nez et la poitrine. Il est responsable des 
fonctions de l’esprit et des fonctions respiratoires pendant toute la vie (C.S. CS 28.6)

L’udāna vāyu est  situé dans la région ombilicale,  le cou et  la poitrine.  Il  est  responsable pour 
donner de l’enthousiasme et des fonctions vocales  (C.S. CS 28.7)

Le samāna vāyu est localisé dans l’estomac et le duodénum et est resposable  de la digestion et de 
l’absorption de la nourriture et contrôle les mouvements des autres doଙa (C.S. CS 28.8)

Le  vyāna vāyu est  répandu dans tout  le  corps,  contrôle le  système circulatoire  et  engendre  le 
mouvement dans le corps entier (C.S. CS 28.9)

L’apāna vāyu est principalement localisé dans le duodénum, le rectum et la vessie et contrôle la 
rétention et  le passage de l’urine,  le sperme et  l’écoulement du sang (menstruel)  etc. (C.S. CS 
28.10)

En  résumé,  le  Vent  (vāta)  soutient  le  corps  en  contribuant  à  l’énergie  (utsāha),  à  l’expiration 
(ucchavāsa), à l’inspiration (niḥśvāsa), aux mouvements du corps et d’esprit (ceଙṭā), aux forces 
d’éjection (vega-pravartana) etc. (C.S. SS 18.49 ; A.H. SS 11.1) En somme, il est la source de toute 
activité et la vie de tout être vivant.

Le�Système�Pitta

En ce qui concerne le système pitta, comme il l’a été dit ci-dessus, il représente toutes les activités 
chimiques et métaboliques y compris les fonctions endocriniennes qui s’opèrent constamment dans 
le corps. En tant que matériel, pitta est considéré par Caraka et Vāgbhaṭa semblable au sang et à 
son produit dérivé. Par contre, Suśruta considère le sang comme un quatrième doଙa (Mishra 1989 
p.125). 

En ce qui concerne ses propriétés physiques (C.S. SS 1.60 ; S.S. SS 21.11 ; A.H. SS 1.11-12), pitta 
(Bile), formé de la racine tap- (chauffer), est laghu (légère), visra (à forte odeur), sara (coulante), 
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drava (fluide),  sasneha (onctueuse),  tīkଙ૽a (vive) et  uଙ૽a (chaude). Il est décrit bleu et jaune en 
couleur.

D’une façon générale, pitta (Bile) est responsable de la transmission de la couleur et du teint, pour 
promouvoir la digestion et la vision, pour produire la chaleur, l’appétit et la soif. Il est également 
responsable des fonctions intellectuelles  (C.S. SS 18.50 ;  S.S. SS 15.5)

Il est également de cinq types selon sa fonction et l’endroit où il est actif :

1. pācaka, 2) rañjaka, 3) sādhaka, 4) ālocaka, 5) bhrājaka  (A.H. SS 12.10)

Le pācaka-pitta (feu digestif) est situé dans canal gastro-intestinal dans la région entre l’estomac 
(āmāśaya) et le duodénum (pakvāśaya). Il contribue à la digestion de la nourriture

(S.S. SS 21.10)

Le rañjaka-pitta est situé dans le foie et la rate. Il est responsable de la couleur des rasa (S.S. SS 
21.10).

Le  sādhaka-pitta se  situe  dans  le  cœur  (h଑daya)  et  est  également  appelé  sādhakāgni.  Il  est 
responsable des émotions et fonctions intellectuelles (S.S. SS 21.10, A.H. SS 12.13).

L’ālocaka-pitta est situé dans les yeux et sa fonction principale est d’aider à la perception visuelle 
des objets externes (S.S. SS 21.10, A.H. SS 12.13).

Le  bhrājaka-pitta est situé dans la peau du corps entier et donne la couleur et le teint au corps 
vivant (S.S. SS 21.10, A.H. SS 12.14).

En résumé, la Bile aide le corps par sa fonction digestive, chaleur, fonction de vue, de l’imagination 
(medhā), par force de compréhension (dhī), de courage (śaurya), maintien de la douceur du corps 
etc. (Dasgupta 1975 p. 328)

Le�Système�Kapha

En ce qui concerne le système kapha (flegme), il représente la masse solide du corps entier. Il est 
principalement constitué des fluides biologiques et des structures solides  du corps.  Kapha est la 
source potentielle de force (bala) et de résistance contre la maladie (C.S. SS 17.117).

En ce qui concerne ses propriétés physiques, śleଙman (Flegme) formé de la racine śliଙ- (joindre) est 
ślakଙ૽a (gluant), m଑tsna (glaireux), guru (lourd), manda (atone), śīta (froid), snigdha (onctueux) et 
sthira (stable). Il est de couleur blanche (C.S. SS 1-61).

Kapha est décrit comme le lieu de diverses structures du corps et en particulier les articulations. Il 
maintient  l’onctuosité,  la  stabilité  et  la  robustesse  du  corps.  La  masse  entière  du  corps,  sa 
compacité, la force physique et la résistance contre la maladie sont fournies par le système kapha. 
En  outre,  Suśruta attribue  à  kapha d’autres  fonctions  telles  que  les  processus  de  guérison, 
consolidation des tissus et la lubrification des articulations (S.S. SS 15.6).

Caraka lui  attribue également des qualités mentales telles que l’endurance,  le courage,  la non-
cupidité et l’intelligence (Mishra 1989 p.126).
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Comme  vāta et  pitta,  kapha est également de cinq types selon sa fonction et l’endroit où il est 
actif (A.H. SS 12.15-19) :

1) kledaka, 2) avalambhaka, 3) bodhaka, 4) tarapaka, 5) śleଙaka 

Le kledaka-kapha est situé dans l’estomac et est responsable de la liquification des constituants de 
la nourriture.

L’avalambhaka-kapha, situé dans la région sacrée et dans le cœur, est chargé de fournir support et 
nutrition à ces endroits

Le  bodhaka-kapha (appelé également  rasaka-), situé à la racine de la langue et du pharynx est 
responsable de la perception du goût.

Le tarpaka-kapha (appelé également snehaka-) est situé dans la tête et sa fonction importante est 
d’huiler  l’appareil  sensoriel et  d’aider  le  cerveau  et  les  cinq  sens  à  remplir  leurs  fonctions 
respectives.

Le śleଙaka-kapha (appelé également saૹśleଙaka-) est situé dans les jointures osseuses du corps. Il 
est très visquex et huileux et aide à la lubrification et au fonctionnement lisse des articulations.

En résumé, le Flegme maintient la fermeté et la stabilité du corps, sert à unir les jointures etc.

Enfin, notons que les ଙdo a passent par trois phases (Sharma P.V. 1993 p. 7):

• sthāna (statut normal)

• ଑v ddhi (croissance)

• ଙk aya (décroissance)

et que les phases de déséquilibre ( ଑ ଙv ddhi, k aya) sont de deux types :

• sañcaya (accumulation)

• prakopa (aggravation, dérèglement)

Il convient de connaître les causes et les symptomes de déséquilibre pour les traiter et y remédier 
(upaśamana – apaisement) pour restaurer la santé.

En  résumé, les  ଙdo a sont des substances matérielles toujours présentes dans le corps, ils ont leur 
propre quantité  ( ૽pramā a),  qualité  ( ૽gu a)  et  fonction (karma)  définies.  Lorsqu’ils  sont dans la 
norme ( ଑avik ta),  ils  exécutent  les  différentes  fonctions  du corps et  le soutiennent.  Mais  ils  ont 
tendance à devenir anormaux ( ଑vik ta) subissant une croissance ( ଑v ddhi) or une décroissance ( ଙk aya) 
dans  leur  quantité  et  fonctions.  Lorsqu’ils  deviennent  anormaux,  leur siège  –  les  dhātu 
(tissus), subit une viciation ; à cause de cette tendence de viciation, ils sont appelés les ଙdo a ou les 
viciateurs. Ces trois – vāta, pitta et kapha – sont plus intimement concernés par le corps, ils sont 
donc appelés les ଙśārīraka do a par opposition aux deux, ଙmānasa do a – rajas et tamas – qui sont 
concernés par l’esprit (Dasgupta 1975 vol. 1 p. 319). La mention spécifique de trois, en tant que 
nombre, est pour dénier un quatrième  ଙdo a,  préconisé par certains (Suśruta - S.S. SS 21.3-4) qui 
considèrent rakta (blood) comme le quatrième (Sharma P.V. 2004 vol. 1 pp. 224-225).

Notons que par le désordre des trois premiers (vāta, pitta et kapha), le corps devient malade et par 

celui des deux derniers (rajas et tamas ), c’est l’esprit qui est affecté (Vaiśya 2003 p. 7) :

ḥ ૹ ḥ ଙ ૹ ḥvāyu  pitta  kaphaś cokta    śarīre do a-sa graha   |

ḥ ଙṭmānasa  punar uddi o   rajaś ca tama eva ca  ||

42  



Rasa

Une autre notion importante de l’Āyurveda est celle de la théorie des saveurs (rasa) qui intervient 
au niveau de la sélection du régime et du médicament, et pour le diagnostic des maladies et leurs 
traitement. Il est admis qu’il y a six saveurs qui, dans l’ordre de leur force, sont :

madhura (sucré), amla (acide), lava૽a (salé), kaṭu (âcre), tikta (amer), kaଙāya (astringent).

(Kaṭu est quelquefois noté ūଙa૽a ou uଙ૽a). 

Ces  rasa nourrissent les corps de tous les plantes et les animaux. Tous les cinq grands éléments 
(pañca-mahābhūta) sont présents dans tous les  rasa avec la prédominance de certains éléments 
dans certains rasa ; ceci fait la différence entre les différents rasa. 

Avec la prédominance de l’eau, il y a la saveur sucrée (madhura); avec celle de la terre et du feu, il 
y a la saveur acide (amla) ; avec l'eau et le feu, la saveur salée (lava૽a) ; avec l'air et le feu, la 
saveur âcre (kaṭu) ; avec celle de l'air et de l'éther, la saveur amère (tikta) ; avec l'air et la terre, la 
saveur astringente (kaଙāya) (C.S. SS 26.38-40, Sharma R.K. 2006 vol. I p. 462-463). Le tableau 
suivant  montre  la  correspondance  entre  les  rasa et  les  pañca-mahābhūta selon  les  différentes 

ૹsa hitā (Sastry 2009 p. 97) :

No. Rasa Caraka Suśruta ṭVāgbha a
1 madhura ଑ap + p thivi ଑ap + p thivi ଑ap + p thivi
2 amla ଑p thivi + agni ap + agni ଑p thivi + agni
3 ૽lava a ap + agni ଑p thivi + agni ap + agni
4 ṭka u vāyu + agni vāyu + agni vāyu + agni
5 tikta vāyu + ākāśa vāyu + ākāśa vāyu + ākāśa
6 kaśāya ଑vāyu + p thivi ଑vāyu + p thivi ଑vāyu + p thivi

Par ailleurs,  les six saveurs se réduisent  à  trois lors  de la digestion, phénomène appelé  vipāka 
(transformation). Ainsi, tikta (âcre) se transforme en madhura (sucré) ; kaଙāya (astringent) en amla 
(acide) et lava૽a (salé) en kaṭu (amer). Sur ce point, il y a quelques divergences entre les différentes 

ૹsa hitā (Dasgupta  1975 vol.  2  p.  365) :  selon  Caraka il  y  aurait  3  rasa après  vipāka :  kaṭu, 
madhura, amla. Mais Suśrata rejète le dernier (Dasgupta 1975 vol. 2  p. 362 – amlo vipāko nāsti). 
Selon lui, c’est le  pitta qui tourne et se transforme en acide. Sur ce sujet, il  y a également des 
différences dans le texte (Āyurveda-sūtram) que nous avons étudié. Ce sujet est abordé en détail au 
chapitre I.

Notons enfin  que chacune de ces  saveurs  est  considérée  capable de produire certains  bons ou 
mauvais effets physiologiques. Par exemple (Dasgupta 1975 ol. 2 p. 360) : 

1. la saveur sucrée (madhura) augmente le sang (rakta), chair (māૹsa), graisse (meda), moelle 
(majjā), sperme (śukra), fait du bien aux sens et produit la force et la couleur du corps, fait 
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du bien à la peau et au cou, détruit pitta, poison et māruta (morbidités dues au vent), produit 
humidification, froid et lourdeur,

2. la saveur acide (amla) active la digestion, développe le corps, écarte le  vāta,  sécrète le 
kapha ; elle est légère, humide et chaude,

3. la saveur salée (lava૽a) est digestive, écarte le  vāta, sécrète le  kapha ; elle est humide et 
chaude, etc.

Ainsi, les rasa sont intimement liés aux ଙdo a, aux dhātu et aux cinq grand éléments fondamentaux 
(pañca-mahābhūta )  qui  sont  eux-mêmes  liés  entre  eux.  Ces  relations  interdépendantes  sont 
indiquées dans les différents chapitres du texte (Āyurveda-sūtra) à l'étude.

Dravya

La notion de « substance » (dravya) joue un rôle très important en tant que médicament sous forme 
de régime ou d’une prise à part. En effet, la saveur en soi n’existe pas séparément, elle ne peut être 
que dans une substance.  Toute substance,  animée ou non-animée,  peut  être  considérée comme 
médicinale (auଙadha) à condition de l’utiliser d’une certaine façon (yukti) et pour un but spécifique 
(artha). 

Les dravya sont de trois types (Sharma R.P. 1966 p. 59) : 

• soit d’origine végétale (sthāvara – ce qui se tient immobile) – elles sont de quatre types   : 
vanaspati  (végétations  forestières),  v଑kଙa (arbres),  vīrudha  (lianes),  auଙadha (plantes 
annuelles)  

• soit d’origine animale (jaૻgama - mobile, vivant) – elles sont également de quatre types : 
jarāyuja (vivipare), a૽ૃaja (ovipare), svedaja (né de la chaleur humide), udbhijja (qui surgit 
du sol).

• soit des minéraux (pārthiva – qui est dans la terre, terrestre, inorganique). Les métaux tels 
que l’or, l’argent, le fer etc., les joyaux tels que cristal de roche, diamant et les rochers tels 
que l’argile ocre, la glaise etc. sont appelés les minéraux (pārthiva ).

En  réalité,  le  temps  lui-même  peut  jouer  comme  une  « substance »  dans  l’accumulation,   le 
dérèglement ou l’apaisement des humeurs. C’est pour cela qu’on le considère comme le quatrième 
type (de « substance »). Les « variétés de substances » dans cette catégorie sont : le vent, le soleil, 
l’ombre, le clair de lune, l’obscurité, le froid, la pluie etc. En effet, pendant les six saisons : varଙā 
(de pluies), śarad (automne), hemanta (hiver), śīta (froid), vasanta (printemps), grīଙma (été) , il y a 
alternativement accumulation (caya), dérèglement (prakopa) et apaisement (upaśamana) des trois 
doଙa. Par exemple, selon Sharma (Sharma R.P. 1966 p. 60) :

1. le Vent subit une accumulation pendant l’été, un dérèglement pendant la saison du début des 
pluies et s’apaise de lui-même (spontanément) pendant l’automne,

2. la  Bile  subit  une  accumulation  pendant  la  saison  des  pluies,  un  dérèglement  pendant 
l’automne et s’apaise de lui-même (spontanément) pendant le printemps. 
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3. le Flegme subit une accumulation pendant l’hiver, un dérèglement pendant le printemps et 
s’apaise de lui-même (spontanément)  pendant le début des pluies.

Par ailleurs, pour l’utilisation médicinale, on doit connaître certains attributs des « substances », 
certaines qualités (gu૽a) qui sont vingt en nombre (C.S. ŚS 6.10 ; S.S. SS 46.514-524 ; A.H. SS 
1.18) : 

guru (lourd),  laghu (léger), śīta (froid),  uଙ૽a (chaud),  snigdha (onctueux),  rūkଙa (âpre),  manda 
(atone),  tīkଙa૽a (vif),  sthira (solide),  sāra (liquide),  m଑du (tendre),  kaṭhina (dur),  viśada 
(asséchant),  picchila (lubrifiant),  ślakଙa૽a (lisse),  khara (rugueux),  sūkଙma (subtil),  sthūla 
(grossier), sāndra (visqueux) et drava (fluide).

Il est nécessaire de connaître ces qualités pour prescrire un régime approprié, un médicament ou 
une conduite propre pour contrecarrer une maladie qui serait survenue. 

Il  faut  noter  également  que  l’influence  médicinale  d’une  substance  (dravya)  est  exercée  non 
seulement  par  les  qualités  spécifiques  (gu૽a)  et  les  saveurs  (rasa)  (en  liaison  avec  leur 
transformation  pendant  la  digestion  appelé  vipāka)  mais  également  par  des  effets  spécifiques 
appelés  prabhāva et  des  énergies  spécifiques  appelée  vīrya.  Pour  une  réflexion concernant  les 
quatre derniers concepts (rasa, vipāka, prabhāva, vīrya), voir (Meulenbeld, 1987, pp. 1-17). Ainsi, 
avant de prescrire une substance comme « médicament », on doit connaître ses qualités (gu૽a), sa 
saveur (rasa) et la transformation de la saveur lors de digestion (vipāka), son énergie (vīrya) et, s’il 
y en a, son effet spécifique (prabhāva). Ainsi, selon ૹBhāva-prakāśa sa hitā, un dravya comprend 
cinq constituants (Sastry 2009 p. 1) :

૽ ૹ ḥdravye raso gu o vīrya  vipāka  śaktir eva ca |

ḥ ଙṭ ૹ ૹpadārthā  pañca ti hanti sva  sva  kurvanti karma ca ||

A ceci ( ૽gu a, rasa, vipāka, vīrya, prabhāva),  Ācārya Yadavaji Trikamji (Sastry 2009 p. 1) ajoute 
deux autres éléments (dravya et  karma) pour indiquer qu’un  dravya comporte sept constituants 
(sapta padārtha). Tout ceci fait partie de l’enseignement de  ૽dravyagu a śāstra (pharmacologie) 
dans l’Āyurveda et traite de l’énumération de ૽gu a, de prabhāva, de rasa, de vipāka, de vīrya, de 
karma d’un dravya donné.

 

Srotas�

Un des plus importants constituants du corps est représenté par le système circulatoire à savoir les 
vaisseaux qui permettent la circulation des fluides dans le corps. Cette circulation des éléments 
nutritifs et d’autres substances doit être maintenue pour que tous les tissus du corps reçoivent la 
quantité adéquate de nutrition et d’autres substances essentielles.  Ces canaux, appelés srotas, sont 
là pour faciliter ce travail. D’une façon générale,  le terme  srotas comprend tous les canaux qui 
représentent le système de transport du corps : les grands, les petits, les perceptibles et les non-
perceptibles,  même  si  on  les  désigne  par  d’autres  termes  selon  leur  taille  et  le  fluide  qu’ils 
transportent. En effet, le type de fluide dans un corps ayurvédique comprend le sang (rakta), le lait, 
le sperme, le souffle (prā૽a), l'essence de la nourriture digérée (rasa) et les humeurs – le Vent 
(vāta), la Bile (pitta) et le Flegme (kapha).
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Très souvent, l’ensemble est désigné par trois types de conduits qui transportent ces fluides d’un 
endroit à l’autre :

1. les artères (dhamanī)

2. les vaisseaux (srotas)

3. les veines (śirā)

Selon  C.S.,  on appelle les artères  dhamanī,  en raison de leur  pulsation (dham-) ;  les  vaisseaux 
srotas, parce que le fluide s’y écoule (sru-) ; les veines  śirā en raison de la rapidité ( ૽sara a-) de 
l’écoulement sanguin. 

dhāmanād dhamanyaḥ srava૽āt srotāૹsi sara૽āt śirāḥ || (C.S. SS 30.12) 

Vu  l’importance  de  ce  système  de  distribution  de  fluide  à  la  physiologie  ayurvédique,  il  est 
nécessaire de fournir des explications plus détaillées. Le chapitre V de la C.S. VS (Sharma RP 2007 
pp. 535-543) est entièrement consacré à la description de ce système (leur base, les caractéristiques 
de leur viciation, leurs causes, leurs remèdes, etc.)

Les śirā (veines) : 

Selon la S.S., la fonction des 700 veines est de transporter les doଙa (le Vent, la Bile et le Phlegme) 
et le sang dans le corps en commençant à partir de leur origine, le nombril. Elles sont décrites 
comme deux métaphores de canaux d’irrigation :

sapta-sirā-śatāni bhavanti …. (S.S. ŚS 7.3) 

Comme un jardin ou un champ est irrigué par des canaux portant de l’eau, chaque partie recevant 
de l’aliment, de la même façon, les veines fournissent l’alimentation au corps au moyen de leur 
contraction et dilatation. Leurs branches sont comme des nervures sur une feuille d’arbre.

Ce qui est à noter particulièrement est que les veines sont colorées selon ce qu’elles transportent : 
celles qui transportent le Vent sont brunes-jaunâtres (aru૽a),  celle qui portent  la Bile sont bleu 
foncé, celles qui portent le Flegme sont blanches et celles qui portent le sang sont rouges (S.S. ŚS 
7.18).

Les dhamanī (artères) : 

On dit qu’il y en a vingt-quatre dans le corps (S.S. ŚS 9.3-11). Comme les veines, elles ont pour 
origine le nombril d’où dix vont vers le haut, dix vers le bas et quatre vers les côtés. 

Celles qui vont vers le haut supportent le corps en transportant des items particuliers (viśeଙa) tels 
que son, toucher, vision, goût, odorat, exhalation (praśvāsa), inhalation (ucchavāsa), baillement, 
éternuement, rire, parole, cri etc. Ces dix artères vont du nombril jusqu’au cœur où elles se divisent 
chacune en trois branches produisant ainsi trente artères. Parmi elles, dix portent les humeurs (vāta,  
pitta et  kapha),  le  sang  et  les  fluides  nutritifs  (deux  pour  chaque substance) ;  huit  portent  les 
impressions des sens : son, forme, goût et odorat ; deux sont utilisées pour la parole (bhāଙā), deux 
pour faire le son (ghoଙa) ; deux pour le sommeil, deux pour le réveil ; deux portent les larmes ; 
deux, connectées à la poitrine, transportent le lait de la femme ; curieusement ces deux mêmes sont 
considérées porter le sperme à partir de la poitrine de l’homme (Wujastyk 2005 p. 400).

Les artères qui vont vers le bas à partir du nombril transportent les substances telles que le vent, 
l’urine,  l’excrément,  le  sperme et  le  sang menstruel.  Entre  les  deux  réceptacles  (pakvāśaya et 
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āmāśaya), les artères se divisent en trois branches. Les dix premières ont les mêmes fonctions que 
celles des 10 qui vont vers le haut. Les deux suivantes transportent la nourriture aux intestins, et les 
deux autres transportent l’eau. Deux portent l’urine à la vessie. Deux engendrent et transportent le 
sperme,  et  deux  autres  le  font  éjaculer.  Chez  les  femmes,  les  mêmes  quatre  transportent  et 
déchargent  le  sang  menstruel.  Deux artères  sont  connectées  aux  intestins  et  fonctionnent  pour 
l’expulsion  des  matières  fécales.  Les  huit  artères  restantes  fournissent  la  sueur  aux  artères 
horizontales.

Chacune des quatre artères qui partent de côté est supposée se subdiviser en centaine de milliers de 
fois, tenant le corps ensemble dans un réseau. Leurs bouts sont connectés aux follicules de cheveux 
et à travers celles-ci, la sueur est portée dehors et le jus nutritif est amené dedans. C’est ainsi que 
les huiles de massage, des douches et les onguents peuvent se déplacer à travers la peau et affecter 
le corps de l’intérieur. Celles-ci jouent également pour les sensations de toucher, plaisantes ou non-
plaisantes. 

Les srotas (vaisseaux) : 

Selon  Suśruta (S.S.  ŚS 9.12,  Sharma P.V.  2005 vol.  II  p.  220),  il  y  a  initialement  vingt-deux 
vaisseaux dans le corps,  deux par chacune des onze substances : deux des vaisseaux portent  le 
souffle  (prā૽a),  sont  liés  au  cœur  et  aux  artères  qui  transportent  le  jus  nutritif ;  deux 
supplémentaires transportent  la nourriture et  sont liés aux artères  qui portent  la nourriture et  à 
l’estomac ; deux portent l’eau et sont liés au palais et au poumon (kloman) ; deux portent le jus 
nutritif et sont liés aux mêmes endroits à ceux qui transportent le souffle ; deux transportent le sang 
et sont liés au foie, à la rate et aux artères qui transportent le sang ; deux transportent la chair et sont 
liés aux ligaments, à la peau et aux artères qui transportent le sang ; deux transportent la graisse et 
sont liés à la taille (kaṭī) et aux reins ; deux transportent l’urine et sont liés à la vessie et au pénis ; 
deux transportent les excréments et sont liés au réceptacle de la nourriture digérée et au rectum ; 
deux transportent le sperme et sont liés à la poitrine et aux testicules ; deux transportent le sang 
mensturel et sont liés à la matrice et aux artères qui transportent le sang menstruel. Caraka ajoute 
trois autres catégories de vaisseaux (Wujastyk 2005 p. 401) : 

1. deux transportant les os, 

2. deux la moelle (complétant ainsi l’ensemble des sept tissus du corps (dhātu)), et 

3. deux qui transportent la sueur.

Par  ailleurs,  dans  le  Bulletin  « Introduction  to  Ayurveda »  de  Podar AV Hospital  and Medical 
College à Mumbai (Podar 2011),  on nomme expressément treize différents types de canaux (dont 
les détails se trouvent également au chapitre 6 du ŚS d'A.S.) selon ce qu’ils transportent :

1. ૽prā avaha srotas : Canaux de respiration

2. udakavaha : Canaux de fluides ou de l’eau

3. annavaha : Canaux alimentaires

4. rasavaha : Canaux de circulation de lymphe

5. raktavaha : Canaux du système vasculaire

6. ૹmā savaha :  Canaux à travers lesquels la nutrition est  transportée vers la  flèche ou les 
tissus musculaires

7. medovaha : Canaux à travers lesquels la nutrition est transportée vers les tissus adipeux
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8. asthivaha : Canaux à travers lesquels la nutrition est transportée vers les tissus des os

9. majjāvaha : Canaux à travers lesquels la nutrition est transportée vers les tissus de moelle

10. śukravaha : Canaux à travers lesquels la nutrition est transportée vers les tissus reproductifs

11. mūtravaha : Canaux à travers lesquels  est transportée l’urine

12. svedavaha : Canaux à travers lesquels est transportée la transpiration

13. ଙpurī avaha : Canaux à travers lesquels sont transportés les excréments

(à  ceux-ci,  (Swami  Tirtha  1998  pp.  26-31)  ajoutent  deux  supplémentaires :  artavaha-  et 
stanyavaha-srotas  –  les  deux  liés  au  système  reproductif  féminin  –  transportant  le  sang 
(menstruation) et le lait maternel)

Vāta, pitta et kapha sont censés traverser tout le corps en empruntant différents types de srotas.

Agni

Enfin, il y a le concept d’Agni, concept d’une grande portée postulé dans Āyurveda, qui incorpore 
toutes activités  et  facteurs responsables  de la  digestion et  du métabolisme dans les  organismes 
vivants. Dans le langage commun, le terme ‘Agni’ veut dire le ‘feu’ mais dans les termes techniques 
en Āyurveda, il fait référence au phénomène entier de la digestion et du métabolisme dans le corps 
à  tous  les  niveaux.  Cest  pourquoi,  Caraka dit  que  la  force,  la  santé,  la  longévité  et  tous  les 
processus  vivants  pendant  la  vie  sont  dépendants  d’agni,  à  tel  point  que  l’absence  d’agni  est 
considérée comme l’absence de vie :

ૹ ḥśānte agnau mriyate yukte cira  jīvaty anāmaya  |

଑rogī syād vik te  mūlam agnis tasmān nirucyate  || (C.S. CS 15.4)

Elle (agni) convertit la nourriture en forme d’énergie nécessaire pour le fonctionnement normal de 
tous processus vivants.

L’Agni en Āyurveda est reflété dans le concept de pitta de ce système (Dash 1971 p. 23)

ḥagnir eva śarīre pittāntargata  …. (C.S. SS 12.11)

Ceci rejoint le sens du mot pitta que nous avons déjà vu, qui dérive de la racine « tap- » - chauffer, 
brûler, …

On classifie treize types d’Agni en Āyurveda (C.S. CS 15.38): 

1. jaṭharāgni, 

2. sept dhātvāgni,

3. cinq bhūtāgni

La  jaṭharāgni est  située  entre  l’estomac  (āmāśaya)  et  le  duodénum  (pakvāśaya).  Elle  est 
responsable  de  la  digestion  de  la  nourriture  ingérée.  Elle  brûle  et  casse  tous  les  cinq  grands 
éléments dans la nourriture pour qu’ils soient adéquats pour l’utilisation avec les dhātu respectifs. 
Après l’action de la jaṭharāgni, la nourriture digérée est séparée dans les deux parties : 
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1) prasāda bhāga, partie essence (sāra), et

2) kiṭṭa bhāga, partie ‘déchets’, excréments, urine etc., de la nutrition.

Selon Vāgbhaṭa également, les fonctions et les propriétés physiques d’agni sont identiques à celles 
de pitta (A.H. SS 12.10-11). Ceci rejoint les propriétés de pitta que nous avons déjà vues, qui est 
également situé entre l’estomac (āmāśaya) et le duodénum (pakvāśaya) et est responsable de la 
digestion et de la séparation de la nourriture. La jaṭharāgni est la plus importante de toutes les agni 
et gouverne les activités des sept dhātvāgni et les cinq bhūtāgni. Les dhātvāgni sont les sept types 
d’agni correspondant  à  chacun  des  sept  dhātu et  sont  responsables  des  métabolismes 
intermédiaires. De même, les bhūtāgni sont de cinq types correspondant aux cinq grands éléments 
(terre, eau, feu, air, éther) et sont responsables du métabolisme fin de ces cinq éléments présents 
dans la nourriture.

Ojas��

Un autre concept important mais difficile à saisir est celui de « ojas » (immunité). Ce terme est 
utilisé dans l’Āyurveda pour le facteur qui empêche la décadence et la dégénérescence du corps et 
fournit la force et le support contre la maladie. Il est considéré comme l’essence même de tous les 
dhātu et  vient  après le  dernier  dhātu i.e.  śukra (S.S.  SS 15.19).  Il  n’est  considéré ni  dhātu ni 
upadhātu (Sharma P.V. 1993 p. xlix) et a une position indépendante. Son siège est le cœur (C.S. SS 
30.6-7) et est lié intimement au souffle ( ૽prā a). Il possède dix qualités ; il est répandu dans le corps 
entier et en son absence toutes les parties du corps dégénèrent (S.S. SS 15.21-22).  ૻŚāra gadhara 
(Tripathi 1990 p. 59) également pense qu’il est répandu dans le corps entier et énumère quelques- 
unes de ses qualités :

ḥ ૹ ૹ ૹ ૹoja  sarva-śarīrastha  śīta  snigdha  sthira  saram |

ૹ ଙṭ ૹsomātmaka  śarīrasya bala-pu ikara  matam ||  (Śā.S. Pū 5.36)

Il est intéressant de noter que la notion de « ojas » est répandue dans plusieurs passages dans les 
ૹsa hitā (C.S. SS Ch. 17, 30 et CS Ch. 23, 24 ; S.S. SS Ch. 15 ; A.H. Ch. 11). Un article récent 

(Meulenbeld 2008 p.  157) se pose beaucoup de  questions  concernant  la  notion d’ojas dans  le 
monde moderne, la présente comme une idée archaïque et n’hésite pas à l’appeler même un fourre-
tout (on y met toutes sortes de notions) et un factotum (on lui attribue toutes sortes de fonctions). 
Par contre, selon (Feuerstein 2002 p.108), c’est un concept important, partagé par l’āyurveda et le 
yoga, et déjà cité dans l’Atharva-veda (2.17.1) comme une « force » (Whitney 1962 vol I p. 61)

Pour terminer on peut dire qu’en général, il apporte une force biologique au corps et est également 
responsable d’une résistance naturelle contre la maladie à savoir vyādhi-kଙamitva (immunité).
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Vyādhi

Après la définition de tous ces termes importants, définissons le terme « maladie ». Caraka propose 
plusieurs synonymes – āmaya, gada, ātaૻka, yakଙamā, jvara, vikāra, roga. Vāgbhaṭa en ajoute trois 
autres à cette liste – pāpa, duḥkha et ābādhā.

ૻ ଙtatra vyādhir āmayo gada-āta ko yak amā jvaro vikāro roga ity anarthāntram || (C.S. NS 1.5)

rogaḥ ḥ ḥpāpmā jvaro vyādhir vikāro du kham āmaya

ଙ ૻ ḥ ḥ ḥyak amāta ka-gadābādhā  śabdā  paryāya-vācina  || (A.H. NS 1.1)

Arrêtons-nous un instant à chacune de ces définitions (Dwarakanath 1986 p. 18-20) :

1. āmaya : ce qui est engendré par l’āma (mucus) ; āma (substance indigérée) est à l’origine de 
la plupart des maladies 

2. gada : c’est-à-dire l’état maladif engendré par une multiplicité de causes

3. ātaૻka : ici, le malade a une grande difficulté et est obligé de faire de grands efforts pour 
survivre

4. yakଙmā : certaines maladies exhibent les caractéristiques de plusieurs autres maladies par 
exemple la fièvre caractérisée par un malaise ou une anorexie

5. jvara :  car dans un état  maladif, le corps est susceptible de devenir chaud (synonyme à 
« jvala »  -  flamme).  jvara (la  fièvre)  a  une  importance  capitale  et  particulière  dans 
l’āyurveda. Il est de huit types : sāmānya (fièvre générale), due à un ଙdo a individuel (trois 
types), due à deux  ଙdo a (dvandva – trois types) et due à des causes externes (épidémie, 
attaque, infliction d’une blessure, etc.)

6. vikāra :  car  il  y  a  un  écart  dans  le  mode  de  fonctionnement  du  corps,  de  l’esprit,  de 
l’intellect et/ou des sens particuliers

7. roga : car le malade souffre de douleur

8. pāpmā : car selon Āyurveda, les maladies peuvent survenir à cause de nos mauvais karman, 
appelé pāpa ou péchés

9. duḥkha : car une des caractéristiques importantes de l’état maladif est qu’il est accompagné 
d’une misère du corps et/ou de l’esprit

10. ābādhā : car la maladie souvent inflige lésion, blessure, nuisance etc. 

En fait, la principale cause de maladie (vyādhi) est un déséquilibre dans le corps : déséquilibre des 
humeurs (doଙa) qui à son tour est responsable du déséquilibre des tissus (dhātu), des impuretés 
(mala)  etc. 

ଙ ଙ ૹ ଙrogas tu do a-vai amya  do a-sāmyam arogatā ||  (A.H. SS I.20a)

D’une façon générale, ce déséquilibre peut venir 

• du temps (kāla) dans un sens très large (actions quotidiennes, des quinzaines, des mois, des 
saisons, des semestres, des années, des cycles de cinq ans, etc.), 
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• de l’espace (deśa) dans un sens large (non seulement géographique mais également l’espace 
du corps, des parties du corps),

• de notre mauvais usage de l’esprit et du corps (usage de substances non recommandées, 
actes égoïstes, …),

• de notre association malsaine des organes des sens avec les objets des sens, 

• de l’action extérieure des saisons, planètes, épidémies, …

• de notre karman 

kālā ૽ ૹrtha-karma ā  yogā hīna-mithyā ḥti-mātrakā  |

samyag-yogaś ca vijñeyo rogārogyai ૽ka-kāra am ||    (A.H. SS I.19)

L’objectif principal de l’Āyurveda est de conseiller un régime, un médicament ou une conduite de 
telle façon que, si elle les suit correctement, une personne en bonne santé pourra maintenir ses 
éléments constitutifs en équilibre, et une personne qui aura perdu cet équilibre pourra le regagner. 
La bonne santé est donc l’équilibre des trois doଙa, des sept dhātu, des mala, des treize agni, etc. :

sama-doଙaḥ ḥ samāgniś ca sama-dhātu-mala-kriya  |

ḥprasannātmendriya-manā  svastha ity abhidhīyate || (S.S. SS 15.41)

L’Ayurveda est une médecine de guérison par les contraires (contraria contrariis curantur). Elle 
nous montre les  bienfaits  des  substances  (dravya)  végétales (sthāvara),  animales  ( ૻja gama)  ou 
minérales (pārthiva), qui peuvent ramener les humeurs (doଙa) en équilibre. En connaissant 

� d’une part, les causes et les symptômes du déséquilibre, en diagnostiquant la maladie : 

a) par la constatation de la présence de causes déclenchantes (nidāna), 

b) par des signes avant-coureurs (pūrva-rūpa), 

c) par des signes (rūpa), 

d) a posteriori par le succès d’une thérapeutique (upaśaya) ou 

e) en reconstituant l’histoire du cas (samprāpti)

� d’autre part, les vingt qualités (gu૽a) des substances et leurs actions à travers les six saveurs 

(rasa) et leur altération par la digestion (vipāka), l’énergie (vīrya) et la faculté spécifique 
(prabhāva) ; l’action du temps (kāla) telle qu’exposée ci-dessus, 

on peut prescrire une action appropriée :

� action purifiante (śodhana)  telle que lavement  évacuant  (nirūha૽a),  émétique (vamana), 

purgatif  (virecana,  śirovirecana),  errhin  (nasya),  saignées  (rakta-mokଙa૽a),  massages 
huileux (snehana) et sudation (svedana) ….(laૻghana 1)

�  action apaisante (śamana) telle que thérapie digestive, résolutive (pācana,  dīpana), jeûne 

(kଙut- t଑ଙ૽ā-nigraha), exercice physique (vyāyāma), exposition au soleil,  au vent (ātapa-  
māruta-sev)  ….(laૻghana 2)
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� régime/nourriture (pathyāhāra) - consommation de l’huile, du beurre clarifié, du miel, …

(b଑ૹha૽a)

� règles de conduite (ācāra)

pour ramener tout en ordre à savoir : éviter l’accumulation (caya) et le dérèglement (prakopa) et 
obtenir l’apaisement (praśamana) des humeurs etc. C’est la part de l’effort humain (puruଙakāra). 
L’autre part appartient  aux actions du patient dans les vies précédentes (daiva). Les effets d’un 
daiva fort  se  manifestent  immanquablement,  conditionnés  par  la  disponibilité  d’une  situation 
convenable appropriée et peuvent contre-carrer l’action humaine. Il faut donc toujours se vouer à 
des pratiques saines. 

On peut ainsi aspirer au bonheur suprême et à une véritable santé qui se manifeste lorsque :

• les trois humeurs (doଙa) sont parfaitement équilibrées

• les cinq sens fonctionnent naturellement

• le corps et l’esprit sont en harmonie

• tous les tissus du corps  (dhātu) fonctionnent correctement

• les impuretés (mala) sont produites et naturellement éliminées

• les canaux (srotas) du corps sont débloqués et parcourus d’énergie

• le feu digestif (agni) est sain et l’appétit est normal.

Quelques�notions�d’anatomie�et�de�physiologie

Dans cette étude concernant la longévité du corps humain, pour comprendre la terminologie liée au 
sujet, il  est très important de présenter quelques notions d’anatomie et de physiologie même si 
l’objectif  n’est  pas  de  remplacer  l’action  des  vaidya (médecins  ayurvédiques)  et  de  faire  des 
traitements médicaux. D’autant plus que l’oeuvre à l’étude consacre plusieurs  sūtra pour décrire 
l’anatomie du corps humain (ORI 1988 Ch.2).

Un excellent ouvrage sur l'anatomie a été publié par le Rashtriya Sanskrit Sansthan (Thatte 2007) 
dans le cadre d'une série pour le jubilé d'or d'indépendance de l'Inde.  Il  contient  également un 
chapitre concernant le corps tantrique.

Comme il l’a déjà été dit, le corps humain (śārīra) est composé grossièrement de cinq éléments 
(pañca-mahābhūta). On le dénote par différents termes tels que “śārīra”, “deha”, “kāya” etc. Le 
terme “śārīra” (Dwarakānātha 1986 p. 1) dérivé de la racine  ଑ś - (śīryate anena iti śarīram) veut 
dire “à rendre en pièce” qui comporte l’idée du processus catabolique. Le terme “deha” dérivé de la 
racine  dih- (dihayata iti deha) veut dire “croître” ou “se développer” qui se réfère au processus 
anabolique. Le mot “kāya” également veut dire la même chose en plus d’être le siège de jīva (âme). 
Le  corps  humain  comprend  donc  le  processus  entier  de  métabolisme  plustôt  que  uniquement 
catabolique ou anabolique.

Le  corps  a  six  parties  (Sharma  P.V.  1993  p.  14)  :  quatre  extrémités,  tronc  et  tête.  Le  crâne, 
l’ombilic, le front, le bassin, le genou, la cuisse etc. sont des sous-parties.
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La  peau  (tvak)  couvre  le  corps  entier  d’un  bout  à  l’autre.  Elle  a  sept  couches  (kalā)  déjà 
mentionnées.

Les réservoirs (āśaya) sont appelés ainsi car la nourriture, les ଙdo a, les mala etc. y sont logés. Les 
canaux (srotas) sont là pour les transporter.

Les os (asthi) soutiennent le corps. Ils ont plusieurs jointures (sandhi) et le squelette humain est 
borné de centaines de ligaments (snāyu).

Les  muscles  (peśī)  sont  attachés  aux  os  par  des  bouts  comme des  cordes  appelés  les  tendons 
( ૽ૃka arā) qui effectuent tout mouvement y compris les clignements des yeux.

Les nerfs ( ૃnā ī) sont des structures comme des fils attachées au cerveau (mūrdhan) et à la colonne 
vertébrale ( ଙsu umnā). Ils sont répandus sur tout le corps et portent les sensations et contrôlent les 
mouvements.

Les  artères  (dhamanī)  sont  des  canaux  qui  portent  le  sang  avec  force  du  coeur  ( ଑h daya)  aux 
différents organes. Les veines (sirā)sont ceux qui ramènent le sang lentement au coeur. Entre ces 
deux, il y a les capillaires (keśikā) qui sont répandus comme de très fines membranes et à travers 
lesquelles le rasa (suc, essence de la nourriture) suinte aux tissus. 

Le terme “ ଑h daya” (coeur) est très significatif en ce sens qu’il indique les trois phases – réception, 
alimentation et mouvement du cycle cardiaque. Le coeur est la source de vie et personne ne peut 
vivre s’il s’arrête. C’est pourquoi il a été appelé le siège de conscience par les sages d’autrefois. Le 
coeur est le récipent de  rasa et de  rakta (sang) qu’il distribue à tout le corps pour le nourrir . Il 
enlève aussi leurs impuretés. Et tout ceci fonctionne continuellement comme un cycle.

Le coeur est localisé dans la poitrine ( ଙvak as) encadré par les poumons (phuphus) des deux côtés. 
En bas, du côté droit se trouve le foie ( ଑yak tas) et du côté gauche la rate (plīhan).

Les deux poumons purifient le sang constamment par le nectar (oxygène) qu’on aspire en inspirant. 
Le foie est la racine de tous les canaux portant le sang et la Bile (pitta), il est de couleur grise et 
effectue diverse fonctions. La rate (plīhan) est le siège de sang où sont produites les cellules rouges. 
Elle s’agrandit lors des maladies responsables de la perte de sang.

La  ૽graha ī est le siège de feu où est attachée la membrane contenant  pitta. C’est ici que toutes 
sortes de nourriture sont digérées par pitta.

Après la séparation de l’essence (rasa) et de l’excrément ( ṭṭki a,  mala), le premier absorbé par les 
intestins (antra) va vers le coeur, tandis que le deuxième est expulsé à partir de l’ouverture anale 
(guda-marga).

La vessie (basti) est le réceptacle de l’urine formée dans les reins ( ଑v kka)à travers les deux uretères 
(gavinī) et la décharge à travers l’urètre (mūtra-praseka).

Le sperme (śukra) se répand minutieusement partout dans le corps mais manifestement est localisé 
dans la vésicule séminale (śukrāśaya) et pendant l’orgasme du rapport sexuel est déchargé à travers 
l’urètre.

Le passage génital féminin (yoni) comprend trois replis. Dans son dernier repli est situé l’utérus se 
trouvant entre la vessie (vasti) et le rectum ( ଙpurī āśaya).

La tête ( ଙmasti ka) est le siège du cerveau (mūrdhan), du souffle ( ૽prā a) et des sens (indriya). Elle 
est  également  considérée  comme le  plus  important  des  organes  vitaux  (marman).  Les  organes 
vitaux (marman) sont ainsi  appelés car leur lésion provoque une douleur intense et peut même 
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causer la mort. Ils sont en nombre de cent sept – le coeur, la tête et la vessie sont appelés “tri-
marma” à cause de leur importance.

Quelques�notions�de�pharmacopée�et�de�

pharmacie

Les  pañca-mahābhūta représentent  en  Ayurvéda  la  contrepartie  de  la  chimie  dans  le  monde 
moderne  qui  est  à  la  base  de  toute  composition  de  substance  médicinale  (drogue).  Ainsi,  en 
Ayurvéda, toute drogue est pāñcabhautika (liée aux cinq grands éléments). Nous avons déjà abordé 
ces notions en détail sous le titre de  dravya.  L’objectif ici est de noter l’effort que consacre le 
Gouvernement indien - Ministry of Health and Family walfare, Department of AYUSH* - qui a 
recensé toute la pharmacopée ayurvédique de l’Inde et a préparé une compilation sous forme de 
livres électroniques (Government of India, 2008a).

(* A pour Ayurveda,

Y pour Yoga,

U pour Unani,

S pour Siddha,

H pour Homéopathie)

En même temps, plusieurs ouvrages existent qui concernent les plantes et des herbes (Giboin 1949 ; 
Dastur, 1962 ; Sharma S. K. 1998) et plus particulièrement celles mentionnées dans les différentes 

ૹsa hitā :

• Medicinal Plants used in Ayurveda (Government of India, 1998)

• Plants and other Drugs of Sushrutasamhita (Government of India, 2002) 

• Plants of Sharangdhara (Government of India, 1999)

• Plants of Bhavaprakash (Government of India, 1999)

En ce qui concerne la Pharmacie ( ଙBhe ajakalpanā), on peut encore citer l’effort du Gouvernement 
indien  -  Ministry  of  Health  and  Family  walfare,  Department  of  AYUSH -  qui  a  préparé  une 
compilation des formulaires ayurvédiques sous forme de livres électroniques (Government of India, 
2008b).  Mais  la  littérature sur  le sujet  est  abondante  car  non seulement  les  ૹsa hitā classiques 
traitent ce sujet en détail mais également les vaidyas par leur initiative personnelle l’ont enrichi à 
chaque époque. Comme exemple, citons l’œuvre  Vaidya-jīvanam de  Lolimbarāja  (Pai 2006)  qui 
présente  plusieurs  formules  pour  divers  types  de  maladies.  C’est  une  œuvre  qui  concerne  les 
moyens de vivre des Vaidya. L’œuvre (Āyurveda-sūtram) à l’étude (ORI 1988 Ch. 15 et 16) est un 
autre exemple. 

Nous terminons cet exposé en indiquant les différentes formes de préparation qui sont utilisées 
d’une façon médicinale. Elles sont de deux types (Swami Tirtha 1998, pp. 551-553 ; Giboin 1949 
pp. 28-31 ; Sharma P. V. 1993 p. 34) :
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a. Pour l’usage interne :

• ૽cūr a (poudre) : on les prépare par pulvérisation des substances sèches au mortier et pilon, 
suivie d’un tamisage sur étoffe à mailles

• svarasa (sucs (jus) de plantes fraîches) : on les obtient en écrasant au mortier les plantes 
fraîches, et par expression à travers un linge

• kalka (pâtes) : les substances fraîches et desséchées sont écrasées à la meule et réduites en 
pâte fine par addition d’eau si c’est nécessaire

• kvātha (décoctions) : en règle générale, la proportion de substances par rapport à l’eau est 
de 1/16 et, en chauffant, on réduit le volume de l’eau au 1/4 du volume primitif 

• ૽ṭphā a (infusions chaudes) : préparées avec les herbes (1/8) et l’eau chaude

• hima ଙ ou Śītaka aja (infusions  froides) :  40 g.  de drogue mis dans 240 g.  d’eau chaude 
pendant toute la nuit. A prendre le matin

• pānīya :  décoction  faible  (1/32)  comme des  tisanes,  qui  sert  de  boisson  habituelle  aux 
malades

• mantha : émulsion de poudres fines (1/4) dans l’eau froide

• yavāgū : aliment médicamenteux préparé en ajoutant divers médicaments à la farine de riz, 
de blé ou d’orge et en faisant une bouillie alimentaire avec de l’eau (1 de solide pour 6 de 
l’eau)

• avaleha (extraits) :  ils  sont  obtenus  en  concentrant  les  décoctions  jusqu’à  consistance 
pâteuse 

• ṭva aka ou  ṭva ikā (pilules) :  on  peut  les  obtenir  soit  par  concentration des  décoctions  et 
addition des poudres sèches, soit en ajoutant aux poudres médicamenteuses de la mélasse ou 
du miel

• ṭpu apāka (produits torréfiés) :  cette préparation n’a pas d’équivalent dans les pharmacies 
occidentales. Les drogues végétales sont réduites en une pâte que l’on introduit entre des 
feuilles d’Eugenia jambolana ou de Ficus Bengalensis soigneusement maintenues par des 
fibres végétales et recouvertes d’une couche d’argile de 2 cm. Le tout est cuit dans un feu de 
bouses de vache jusqu’à ce que l’argile ait pris une teinte brique. Cette sorte de poterie est 
brisée et  le suc de la drogue torréfiée administré avec du miel  ou d’autres  substances ; 
parfois la drogue elle-même est utilisée après pulvérisation.

• āsava ou ଙṭari a :  préparations alcoolisées par fermentation de mélasse et de miel auxquels 
on a ajouté soit des drogues en nature (āsava), soit des décoctions de drogues ( ଙṭari a)

• ଑gh tas,  sneha : sortes de beurres médicamenteux préparés avec le beurre de vache clarifié 
(ghee) ; on s’en sert pour l’usage interne

• tailapāka : huiles médicinales qui, sauf indications contraires, sont toujours préparées avec 
l’huile  de sésame purifiée par  des  opérations  compliquées  que les  plus  anciens  auteurs 
sanskrits ne mentionnent d’ailleurs pas. La plupart des huiles sont réservées pour l’usage 
externe.
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b. Préparations pour tout autre usage que l’usage interne

• vastikarma :  Ce sont les lavements pratiqués au moyen d’un tube auquel est adapté une 
vessie de bœuf ou de chèvre ; les injections uréthrales et vaginales se font de la même façon 
avec des tubes de diamètre approprié

• phalavarti :  Les  suppositoires :  le support  est de nature variable ;  la dimension doit  être 
celle du pouce du malade

• nasya : Les médicaments introduits dans le nez ; ce mode d’administrations est très répandu 
et s’applique à des produits variés (gouttes, poudres, huiles médicamenteuses) destinés à 
produire un écoulement ou au contraire ralentir un catarrhe

• kavala : Ce sont les gargarismes 

Les applications sur la peau se font sous la forme de ଑gh tas, d’huiles médicamenteuses, d’emplâtres 
et de cataplasmes.

Les applications chaudes, les bains chauds, les inhalations (dhūmapāna), les fumigations (dhūpana) 
s’emploient également.

ଙk āra-karman : applications des caustiques. Ils sont très employés car les médecins ayurvédiques 
préfèrent leur usage à celui du bistouri, pour ouvrir une inflammation purulente par exemple. On 
les prépare par calcination d’un grand nombre de plantes.  On se sert  des caustiques contre les 
hémorroïdes externes, les fistules, les abcès, les tumeurs, les tâches lépreuses.

(Certaines  préparations  utilisent  les  cendres  (bhasma)  de  métaux,  de  minéraux  et  de  pierres 
précieuses. Ce sont des processus spécifiques très délicats). 

c. Posologie et le temps d'administration des médicaments

Le  concept  de  dosage  et  de  temps  de  l'administration  des  médicaments  est  très  important  en 
Ayurveda. Il  est lié également aux indications et contre-indications de ce qu'on doit consommer 
comme nourriture. Le sujet est abordé dans la plupart des corpus mais l'A.S. n'en parle pas même si 
tout un chapitre (XVI) est consacré à la pharmacopée.
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Concepts�liés�au�Yoga

Introduction

Il n’y a pas un autre mot en sanskrit dont le sens soit aussi étendu que le mot yoga. On le rencontre 
dans les Veda, dans les Upani�ad, les Purā�a, dans les Brāhama�a etc. (Dasgupta 1975 vol II p. 
226 note 2) cite Śatpatha Brāhama�a 14.7.1.11 et plusieurs références dans le 	g-veda (I.34.9, 
I.5.3, I.30.7, III.27.11, IV.24.4, VII.67.8, X.30.11, X.114.9) où on le trouve en divers sens tels que 
« atteler, connecter, …. ». Les dictionnaires classiques (Stchoupak 1987 p. 593) donnent comme 
définition : « fait de lier, atteler ; véhicule ; emploi ; moyen, méthode notamment moyens 
magiques ; ruse, artifice ; mélange ; concentration d’esprit systématique, nom d’un système 
philosophique et d’une pratique religieuse ; conjonction ; addition ; ….» ; (Monier-Williams 1976 
p. 856) va encore plus loin et en outre indique « remède, cure ; charme ; incantation ; tour de main ; 
occasion, opportunité ; union, jonction ; dévotion ; une constellation ; …. ». Le sens dans les autres 
différents Śabdako�a e.g. Śabda-kalpa-druma (Rādhākāntadeva 1961 vol. IV pp. 50-55) tourne 
autour de trois thèmes que l’on détaillera plus loin : 

• le moyen ou l’un des sentiers (bhakti-yoga, jñāna-yoga, karma-yoga, rāja-yoga, ...)

• l’union (avec la Divinité)

• la samādhi (concentration, contrôle des modifications de l’esprit)

Selon (Eliade 1954 p.  17),  la  notion de yoga est  intimement liée à trois  autres concepts de la 
philosophie indienne :  « Quatre concepts fondamentaux et solidaires nous introduisent d'emblée au 
coeur de la spiritualité indienne : ce sont le karman, la māyā, le nirvāna et le yoga. On peut écrire 
une  histoire  cohérente  de  la  pensée  indienneen  partant  de  n'importe  lequel  de  ces  concepts 
fondamentaux : nécessairement, on sera amené à parler des trois autres ».

La Bhagvadgītā (2.48 ; 2.50 ; 6.23) donne trois définitions populaires suivantes :

• siddhy-asiddhyoḥ samatvaૹ yoga ucyate …(B.G. 2.48)

« l'équanimité d’esprit - même attitude – face au succès ou à l'insuccès » 

• yogaḥ karmasu kauśalam … (B.G. 2.50)

« la dextérité en action » et 

• duḥkha-saૹyoga-viyogaૹ yoga-saૹjñitam … (B.G. 6.23)

« la cessation complète de l’union avec la tristesse et la douleur »

Les  Yoga-sūtra de  Patañjali (I.2)  le  définissent  (Degrâce  2004  p.  85)  comme  « contrôle  des 
modifications (fluctuations) de l’esprit » :

 yogaś citta-v଑tti-nirodhaḥ   (YSP 1.2)

Le  Yoga-vāsiଙṭha définit  le  yoga comme l’état  ultime d’inconscience (Dasgupta 1975 vol  II  p. 
265) :

avedanaૹ vidur yogam  (yoga-vāsiଙṭha VI.126) 
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ou comme la cessation des effets venimeux des désirs 

icchā-viଙa-vikārasya viyogaૹ yoga-nāmakam  (yoga-vāsiଙṭha VI.37.1)

La Yoga-śikhopaniଙad (1.68-69) le définit comme « union de prā૽a et  apāna ou celle de rajas et 
retas ou celle de Soleil et Lune ou celle de jīvātmā et paramātmā »

yo’pāna-prā૽ayor aikyaૹ rajaso retasas tathā | 

sūryā candramasor yogo jīvātma-paramātmanoḥ || 

evaૹ hi dvandva-jālasya saૹyogo yoga ucyate |

Vācaspati-Miśrā (Ro	u 1978 p. 79) le définit comme « la fidélité à l’enseignement traditionnel » :

            ḥśraddhā-mūlo hi yoga    (Tattva-vaiśārdī I, 35).

L’Āyurveda-sūtra (ORI 1988 p.  107)  le  définit,  entre autres,  comme un  mélange approprié  de 
substances en vue de remédier aux maladies :

ḥyogya-yogo yoga   (AS III.17)

Et plus loin, on verra également les différentes interprétations du mot  yoga dans d’autres textes 
classiques tels que les autres Upaniଙad, les Purā૽a, la littérature Pañcarātra, ….

En réalité, on peut diviser l’histoire de l’évolution du Yoga selon les trois phases suivantes (Mishra 
1989 p. 20) :

• Fondement du  yoga concernant la théorie et la pratique du  yoga dans l’Inde ancienne tel 
qu’il est reflété dans les anciennes  Upaniଙad (pré-buddhiques ~ 600), la  Bhagavad Gītā 
(environ ~ 500), les Yoga-sūtra de Patañjali (de ~ 300 à 200 après J.C.). Dans cette phase, 
on verra que le Yoga et l’Āyurveda sont les disciplines alliées.

• yoga à travers les âges couvrant les disciplines yogiques spécialisées dans les traditions 
hindoues,  jaines,  bouddhistes,  sūfīes,  sikhs etc.  à partir  de 200 après J.C. jusqu’au dix-
septième siècle environ. On adapte le yoga selon ses besoins, et la pratique est loin de ce qui 
est enseigné dans les Yoga-sūtra de Patañjali. Le texte de l’Āyurveda-sūtram en fait partie 
même si on fait référence à quelques sūtra de Patañjali. 

• yoga contemporain qui comporte les tendances récentes dans la science du yoga avec une 
référence  particulière  aux  enseignements  de  Swami Vivekānanda (1863-1902),  Srī 
Aurobindo (1872-1950), Mahātmā Gandhi (1872-1948) et d’autres penseurs. 

Un examen de ces trois phases de développement montre qu’au fond la philosophie fondamentale 
n’a pas changé même s’il y  a des distinctions évidentes. La littérature classique yogique ne fournit 
pas suffisamment de données prouvant que les fondateurs du yoga ont développé cette science dans 
un but de l’utiliser  dans un système médical  ou dans une discipline de santé.  C’est  là  que les 
distinctions deviennent importantes. C’est peut-être là la différence principale entre la première et 
la deuxième phase, la troisième phase n’étant qu’une prolongation de la seconde. On peut ainsi 
définir l’évolution de la philosophie fondamentale à la pratique physique de certaines postures en 
passant par de nombreuses formes y compris la forme tantrique.
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Ainsi, le Yoga est d’abord un des six systèmes de philosophie (darśana – qui, strictement,  veut dire 
« vue ») qui est jumelé avec le Sāૻkhya. C’est une discipline ancienne de maîtrise de l’esprit et du 
corps. Et c’est ainsi qu’elle apparaît dans la Bhagvad Gītā, dans les anciennes Upaniଙad et, comme 
nous le verrons plus loin, dans les Yoga-sūtra de Patañjali dans une forme très raffinée. Comme on 
l’a déjà vu, le terme de yoga dérive de yuj- « atteler, mettre au joug » et aussi « joindre, ajuster ». 
L’adepte du yoga, le yogin, est celui qui, tenant sous le joug ses sens et sa pensée, se trouve apte à 
atteindre la fin suprême, la délivrance. Dans ces conditions le yoga est plus une technique de salut 
qu’une philosophie, du moins la technique y joue-t-elle un rôle essentiel. En fait, le yoga revêt de 
nombreuses  formes  où  l’effet  pratique  joue  un rôle  plus  ou  moins  grand.  Le  yoga de  l’effort 
proprement dit (haṭha-yoga) se réduit parfois pour certains yogin à une technique d’acquisition de 
pouvoirs supra-normaux ou même à une méthode de culture physique. Il relève surtout du yoga de 
tantra.  Et c’est en partie sous cet aspect que l’auteur d’Āyurveda-sūtra conçoit l’application du 
yoga à l’Ayurvéda. En effet, l’application du  yoga à l’Ayurvéda telle qu’elle est présentée dans 
l’ouvrage à l’étude est beaucoup plus complexe. Elle comporte également les concepts présentés 
dans les  Yoga-sūtra de  Patañjali. Dans ce qui suit, nous rentrerons dans les détails techniques du 
yoga tels qu’ils sont perçus dans les divers textes qui appartiennent à la première et la deuxième 
phase de l’évolution du  yoga.  Pour une étude très exhaustive concernant le  yoga,  l’ouvrage de 
(Feuerstein 1989) semble le plus complet. 
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Fondement�du�Yoga�dans�l’Inde�ancienne

Le�Yoga�dans�les�anciennes�Upaniଙଙଙଙad

Les  Upaniଙad,  connues  également  sous  le  nom de  Vedānta (car  elles  sont  supposées  être  les 
dernières portions des Veda (veda-anta, fin), indiquent la voie de la connaissance, révélant la vérité 
et  la  réalité  ultime  et  ne  nécessitant,  en  principe,  aucune  performance  rituelle.  Elles  ont  été 
composées à des périodes très diverses et variées allant de la période 1400 av. J.C. (Chāndogya, 

଑B had- ૽āra yaka), 500 av. J.C. (Śvetāśvatara, ṭKa ha) et même jusqu’aux XIVe et XVe s. 

Il  faut  noter  que les  sujets  traités  sont  également  très  divers  et  variés.  Certaines  traitent  de la 
doctrine moniste comme la seule réalité tandis que d’autres insistent sur la pratique du  yoga, de 
l’ascétisme, du culte de  Śiva, de  Viଙ૽u ou de la philosophie ou anatomie du corps humain. Elles 
peuvent donc être appelées les  Upaniଙad du  yoga,  śaives,  viଙ૽uïtes ou  śārīrika.  Selon (Frédéric 
1987 p. 1095), on peut classer les 108 Upaniଙad les plus importantes de la façon suivante : 

12  ଙGrandes  Upani ad ;  23  ଙSamanayavedânta-Upani ad ;  20  ଙYoga-Upani ad ;  17  Samnyasa-
ଙUpani ad ; 14 ଙVaishnava-Upani ad ; 14 ଙShaiva-Upani ad ; 8 ଙShâkta-Upani ad.

Le thème central du concept du yoga dans les anciennes Upani�ad (Mishra 1989 p. 12) est autour 
de la science de méditation et de la réalisation du soi. Selon (Feuerstein2002 p. 178), c'est dans la 

ଙTaittirīyopani ad 2.4.1 que le mot « yoga » se présente pour la première foi dans un sens technique 
sans  équivoque apparemment  en  tant  que  « contrôle  des  sens  inconstants »  par  le  sage.  Selon 
Dasgupta  (Yogendra 2009 p. 16) : « On n'a pas de trace marquée du Yoga en tant que système de 
pensée ou de discipline...avant la Ś ଙvetaśvataropani ad ...Dans la K ṭ ଙa hopani ad, le yoga est énoncé 
dans  le  contexte  de  « contrôle  des  sens ».  Ce  n’est,  cependant,  uniquement  dans  la 
Ś ଙvetaśvataropani ad que le yoga est considéré comme une méthode pour atteindre la libération... ». 
Selon  (Feuerstein2002  p.  180),  la  ṭKa ha-  ou  ṭKa haka-upanishad est  la  plus  ancienne  des 
Upanishad qui traite explicitement le yoga. L’état du yoga, tel qu’il est conçu dans la ṭ ଙKa hopani ad 
(mais également dans la  ଙMaitry-upani ad 6.30) se lit ainsi (Śarmā Śrīrāma,  ૽ૃjñāna-kha a1978 p. 
52-53):

ଙṭyadā pañcāva yi hante jñānāni manasā saha |
ଙṭ ḥ ૹbuddhiś ca na viśce ati tāmāhu  parmā  gatim ||

ૹ ૽tā  yogam iti manyante sthirām indriya-dhāra am |
apramattas tadā bhavati yogo hi prabhavāpy ayau || ṭ ଙ(Ka hopani ad 2.3.10-11)

«  … cela, on dit, est l’état le plus haut lorsque les cinq sens de la connaissance en même temps que 
l’esprit cessent leur activité normale et que l’intellect n’agit pas. Ceci, on considère être le yoga, le 
contrôle ferme des sens, lorsqu’on devient non-distrait. Le yoga est en vérité l’origine et la fin »

Les affirmations de ce type, dispersées dans les anciennes ଙUpani ad, montrent effectivement que le 
yoga dans le contexte  ଙupani adique est lié à une élévation spirituelle et à la réalisation de soi y 
compris la conscience et la perception supérieure.
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Le�Yoga�dans�la�Bhagavad�Gītā

Notons que l’œuvre la plus significative sur le  yoga est la  Bhagavad Gītā appelée d’ailleurs le 
yoga-śāstra et  le  Seigneur  K଑ଙ૽a le  yogeśvara.  Les  enseignements  de  la  Bhagavad-gītā sont 
compatibles avec ceux d’anciennes ଙupani ad. D’ailleurs, la Gītā a apporté la dévotion théiste qui a 
saisi l’attention populaire (Yogendra 2009  p.  17).   A part les définitions déjà présentées,  on y 
trouve les trois types de yoga : Karma yoga, Jñāna yoga et Bhakti yoga.

Il  y a également les termes tels que :  yoga-bala (B.G. 8.10),  yoga-yajña (B.G. 4.28),  yoga-sevā  
(B.G.6.20), yoga-dhāra૽ā (B.G. 8.12), yoga-yukta (B.G. 5.7, 8.27), yoga-vittam (B.G. 12.1), yogin 
(B.G. 5.24, 8.23, 8.27, 8.28), mahāyogeśvara (B.G. 11.9), abhyāsa-yoga (B.G. 8.8, 12.9), dhyāna-
yoga (B.G. 13.24, 18.52), brahma-yoga (B.G. 5.21), ananya-yoga (B.G. 12.6, 13.11) qui sont liés 
aux différents aspects du yoga. 

En outre, à chacun des dix-huit chapitres de la Bhagavad-gītā est attribué un titre de yoga : arjuna-
ଙvi āda-yoga (yoga de  la  dépression  morale  d’Arjuna),  ૻsā khya-yoga  (yoga de  connaisance), 

karma-yoga (yoga d’action),  ૹjñāna-karma-sa nyāsa-yoga (yoga de  rénonciation  d’action  en 
connaissance),  ૹkarma-sa nyāsa-yoga (yoga de la vraie rénonciation),  ૹātma-sa yoga-yoga (yoga 
de méditation),  jñāna-vijñāna-yoga (yoga de la connaissance et  de la sagesse),  ଙak ara-brahma-
yoga (yoga de Brahma impérissable), rāja-vidyā-rāja-guhya-yoga (yoga de la connaissance royale 
et du secret royal),  vibhūti-yoga (yoga des gloires divines),  viśva-rūpa-darśana-yoga (yoga de la 
vision de la forme universelle),  bhakti-yoga (yoga de la dévotion), ଙ ଙk etra-k etrajña-vibhāga-yoga 
(yoga du champ et  du connaisseur  du champ),  ૽gu a-traya-vibhāga-yoga (yoga des  trois  ૽gu a), 

ଙpuru ottama-yoga (yoga de  l’esprit  suprême),  daivāsurasampad-vibhāga-yoga (yoga des  états 
(natures)  divins  et  diaboliques),  śraddhā-traya-vibhāga-yoga  (yoga de  la  triple  foi),  ଙmok a-
samnyāsa-yoga (yoga de la libération par renonciation).

Ceci montre bien l’utilisation du mot yoga dans un sens très large.

Le�Yoga�dans�les�Yogasūtra�de�Patañjali

Le  Yoga (ainsi  que  le  Sāૹkhya)  propose  un  chemin  (Degrâces  2004  p.  23) vers  l’autonomie 
(kaivalya)  du  puruଙa  (être  humain),  chemin  qui  se  définit  comme  un  projet  de  connaissance 
exprimé en terme de connaissance dans toutes les huit étapes qu’il comporte jusqu’au dépassement 
de  toute  expression  rationnelle.  L’être  humain  porte  en  lui  une  dimension  qu’il  ignore.  Des 
potentialités  le  définissent  qu’il  doit  actualiser  dans  ses  propres  fonctions  pour  que  celles-ci 
deviennent de vrais moyens et qu’il puisse mettre en oeuvre le processus de transformations que 
constitue l’enseignement du yoga. Il est important de préciser que les Yoga-sūtra ne proposent pas 
un  chemin  dans  une  universalité  abstraite.  Ils  sont  très  précis  et  proposent  deux  voies 
(indépendantes l'une de l'autre) dont celle des 5 moyens (upāya) suivants (Degrâces 2004 p. 39) :

1. la confiance (śraddhā)

2. la force physique et morale (vīrya) qu’elle engendre
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3. le souvenir (sm଑ti) du but qui, associé à la pratique (abhyāsa), au détachement (vairāgya), à 
l’extrême détachement (para-vairāgya), à la discrimination (viveka), rend possible :

4. le rassemblement-absorption ou samādhi 

5. du samādhi se manifeste la connaissance en acte prajñā qui, par sa propre lumière, permet 
d’atteindre le samādhi sans germe,

et, pas à pas, l’homme réalise son but suprême – la libération (mokଙa)

Les Yoga-sūtra de Patañjali s’ouvrent, comme indiqué ci-dessus, sur la définition du yoga comme 
contrôle des modifications et modes d’être de l’esprit (citta-v଑tti) :

yogaś citta-v଑tti-nirodhaḥ  (YSP 1.2)

Ils montrent toute l’importance de déployer les modes d’être ou fonctions pour se saisir de la force 
transformatrice qui définit le mental (Degrâces 2004 p. 32). 

Le  yoga  est  donc  un  système  de  développement  mental  et  spirituel  avec  une  portée  vers  la 
transformation  mentale.  Les  fondateurs  du  yoga  ont  décrit  certaines  valeurs  éthiques  et  les 
techniques à utiliser pour le développement spirituel sur la voie du yoga ce qui forme l’approche 
fondamentale proposée par les Yoga-sūtra de Patañjali, la Bhagavad Gītā et les autres Upaniଙad, … 
Tous ces textes sont unanimement d’accord que :

• abhyāsa (entraînement pratique) et 

• vairāgya (suppression des tendances passionnelles)

sont les deux voies (fondamentales) à suivre pour progresser dans le domaine du yoga :

abhyāsa-vairāgyābhyāૹ tannirodhaḥ -  YSP 1 :12

abhyāsen tu kaunteya vairāgyena ca g଑hyate – B.G. 6 :35

Patañjali décrit également une approche plus simple et plus pratique en huit étapes ce qui devient 
donc l'aଙṭāૻga-yoga (pātañjala-yoga-sūtra 2 :29 ) :

yama-niyamāsana-prā૽āyāma-pratyāhāra-dhāra૽ā-dhyāna-samādhyo’ଙṭāvaૻgāni || 

Cette approche à huit étapes est décrite dans plusieurs Upaniଙad; ces huit membres du yoga sont :

1. yama (abstinence, réfènements)

2. niyama (disciplines)

3. āsana (postures)

4. prā૽āyāma (discipline du souffle)

5. pratyāhāra (rétraction des pouvoirs de sensation et d’action)

6. dhāra૽ā (fixation de la pensée)

7. dhyāna (méditation)

8. samādhi (absorption ou transe)

Parmi ces huit :

• les quatre premiers - yama, niyama, āsana et prā૽āyāma – sont appelés le bahiraૻga yoga 
(pratiques externes) et 
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• les quatre derniers –  pratyāhāra,  dhāra૽ā,  dhyāna et  samādhi sont considérés  antaraૻga 
yoga (pratiques internes). 

Le Pratyāhāra fait le lien entre les deux, car même si on pratique avec succès les quatre premières 
étapes, on ne réussira pas les pratiques mentales telles que dhāra૽ā,  dhyāna et samādhi si on n’a 
pas réussi le  pratyāhāra à savoir le retrait des sens. On pourrait même diviser ces pratiques en 
quatre catégories :

1. pratiques éthiques (yama, niyama)

2. pratiques physiques (āsana, prā૽āyāma)

3. pratiques sensorielles (pratyāhāra)

4. pratiques mentales (dhāra૽ā, dhyāna, samādhi)

Il est important de noter (Yogendra 2009 p. 34) que cette voie à huit étapes est souvent considéré 
comme le yoga entier. En réalité, elle n’est qu’un des trois moyens de réalisation adaptés surtout 
pour  les  faibles  étudiants  du  yoga.  En  effet,  les  meilleurs  élèves  comptent  sur  les  deux 
pratiques déjà mentionnées : 

• abhyāsa (entraînement pratique) et 

• vairāgya (suppression des tendances passionnelles)

Les étudiants moins forts comptent sur le kriyā-yoga à savoir :

i) tapas

ii) svādhyāya 

iii) ૽īśvara-pra idhāna

Et les étudiants les moins forts pratiquent la voie à huit étapes car l’objectif derrière cette voie est 
de chasser les impuretés pour atteindre le but final.

Revenons à présent aux YSP. Selon Alyette Degrâces (Degrâces 2004 p. 35), ne voir dans les YSP 
que  règle  de  vie,  dénouement  et  quête  spirituelle  revient  à  ignorer  toute  la  dimension  et  le 
dynamisme sans relâche d’un travail de connaissance et ne restituerait ni l’enjeu ni l’amplitude du 
projet. D’ailleurs, comme indiqué déjà, un survol de la littérature classique sur le yoga ne montre 
pas suffisamment que les fondateurs du yoga ont développé cette science à l’origine avec l’objectif 
de l’utiliser comme un système de médecine ou une discipline de santé. Cependant, c’est ce qui 
passera ici dans l’ouvrage (Āyurveda-sūtra) à l’étude ; car n’oublions pas que nous sommes à une 
(simple) application du  yoga dans l’immense domaine de l’Āyurveda  et non le contraire à savoir 
une simple application de l’ayurvéda dans l’immense domaine de Yoga. N’oublions pas non plus, 
comme annoncé déjà, que pour pratiquer le  yoga, nous avons besoin d’une bonne santé (donc de 
notions de l’Ayurvéda) et pour enrichir les remèdes de l’Ayurvéda, nous avons besoin des notions 
de yoga. 

Apparemment, c’est dans ce sens que l’auteur de l’Āyurveda-sūtra veut nous orienter. Ceci limite 
l’application du yoga à la pratique de quelques simples étapes telles que le prā૽āyāma (contrôle du 
souffle) en vue d’éradiquer la maladie. Notons cependant que les  Yoga-sūtra de  Patañjali est la 
quintessence de ce qui est mentionné dans un certain nombre d’Upaniଙad. Il est admis aujourd’hui 
que Patañjali n’est pas « fondateur » du yoga mais plutôt son « éditeur » ou « codificateur » et qu’il 
a fait une compilation systématique magistrale. Il se peut qu’un certain nombre d’auteurs n’aient 
pas utilisé ce produit soit parce que tout simplement ils ne l’avaient pas (pour des compositions 
avant Patañjali) soit parce qu’ils préféraient se référer plutôt aux sources du yoga. Nous verrons que 
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l’auteur  et  commentateur  de  l’œuvre  étudiée  ici  propose  une  forme  de  yoga décrite  dans  les 
anciennes  upaniଙad,  sources  des  Yoga-sūtra de  Patañjali,  les  ଙUpani ad plus  récentes  et  dans 
d’autres textes tels que les Purā૽a, la littérature Pañcarātra…. Il est donc approprié de rediscuter 
brièvement sa description dans ces textes, tout en indiquant comment le texte à l’étude, l'Āyurveda-
sūtra, se place par rapport à eux.
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Le�Yoga�à�travers�les�âges

Le�Yoga�dans�les�Upaniଙଙଙଙad�tardives

Il y a toute une catégorie d’Upani�ad qui traitent de la philosophie du yoga qui forme la deuxième 
phase  de  son  évolution.  Une  brève  description  de  ces  Upani�ad  est  présentée  plus  loin  par 
comparaison avec le texte de l’Āyurveda-sūtra.

Certaines  Upaniଙad présentent le  yoga à huit membres tel qu’il est décrit dans le  Yoga-sūtra de 
Patañjali :

• Śā૽ૃilyopaniଙad 1 :1 :2
yama-niyamāsana-prā૽āyāma-pratyāhāra-dhāra૽ā-dhyāna-samādhyo’ଙṭāૻgāni

• 2 Avadhūtopaniଙad 1

yama-niyamāsana-prā૽āyāma-pratyāhāra-dhāra૽ā-dhyāna-samādhyo’ଙṭāૻga-yoga ucyate

• Yoga-tattvopaniଙad 24,25

yamaś ca niyamaś caiva hyāsanaૹ prā૽a-saૹyamaḥ | 24 |

pratyāhāro dhāra૽ā ca dhyānaૹ bhūmadhyame hariૹ |

samādhiḥ samatā’vasthā sāଙṭāૻgī yoga ucyate || 25 ||

• Ma૽ૃala-brāhama૽opanଙad 1 :1

jñāna-yuktam-ādy-aଙṭāૻga-yoga ucyate ||

(vient ensuite la définition de chacun des membres : yamāḥ ; niyamāḥ ; āsana-niyamaḥ ; 

prā૽āyāmaḥ ; pratyāhāraḥ ; dhāranaૹ ; dhyānaૹ ; samādhiḥ)

D’autres présentent le yoga comme étant à six membres (en commençant par āsana, …) :

• Dhyāna-bindūpaniଙad - sūtra 41 et 

• Yogacūૃāma૽yupaniଙad - sūtra 2

āsanaૹ prā૽a-saૹrodhaḥ pratyāhāraśca dhāra૽ā |

dhyānaૹ samādhir etāni yogāૻgāni bhavanti ଙaṭ ||

et d’autres encore présentant le  yoga à six membres qui sont différents de la liste indiquée ci-
dessus (par exemple, āsana est remplacé par tarka7 :

• Am଑tanādopaniଙad

7 La pratique de tarka est probablement liée à une évaluation prudente des états de méditation pour que le yogin ne 
succombe pas simplement à une hallucination (Feuerstein 2002 p. 584 note 8).
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pratyāhāras tathā dhyānaૹ prā૽āyāmo’tha dhāra૽ā |

tarkaś caivasamādhiś ca ଙaૃૻgō yoga uccyate || 6 ||

• Maitrāya૽opaniଙad :

prā૽āyāmaḥ pratyāhāraḥ dhyānam dhāra૽ā tarkaḥ samādhiḥ ଙaૃ-aૻga ity ucyate yogaḥ 

(Maitr. 6.8)

Notons cependant, tel qu’il a été dit ci-dessus, qu’il n’y a pas un seul yoga. En fait, le yoga revêt de 
nombreuses formes où l’effet pratique joue un rôle plus ou moins grand. Les différentes Upaniଙad 
montrent que les pratiques du yoga ont subi divers changements selon les diverses écoles. Selon les 
doctrines,  par  exemple,  des  Śaiva et  Śākta (Dasgupta  vol  1  p.  229),  elles  ont  pris  une  forme 
particulière de Mantra-yoga (pour les détails, voir Avalon 1974). C’est une direction différente de 
celle du Haṭha-yoga mentionné précédemment. Ainsi, le yoga est classé de différentes façons dans 
différents textes selon le contexte :

• Yogatattvopaniଙad,  Yogarājopaniଙad  et Yogaśikhopaniଙad indiquent qu’il y a quatre types 
de yoga ; le dernier d’ailleurs appelle cet ensemble -  mahāyoga (mantra yoga, laya yoga, 
haṭha yoga, rāja yoga)

yogo hi bahudhā brahman  bhidyate vyavahārataḥ |

mantrayogā layaś caiva haṭho’sau rājayogakaḥ || yogatattvo. 19 ||

mantra-yogo layaś caiva rājayogo haṭhas tathā |

yogaś catur-vidhaḥ prokto yogibhis tattva-darśhibhiḥ || yogarājo. 1-2 ||

mantra-layo-haṭho rāja-yogo’ntarbhūmikāḥ kramāt |

eka eva caturddhā’yaૹ mahāyogo’bhidhīyate || yogaśikho 1.129-130 ||)

• Triśikhabrāhma૽opaniଙad  définit deux types de yoga : jñānayoga, karmayoga :

jnānayogaḥ karmayoga iti yogo dvidhā mataḥ | triśikhabrāhma૽o. 23 |

• Varāhopaniଙad n’indique  que  trois  types -  mantra  yoga,  laya  yoga,  haṭha  yoga :
laya-mantra-haṭhā yogāḥ || varāho. 5.10 ||

• Yogarājopaniଙad ne parle que de quatre pratiques - asana, prā૽āyāma, dhyāna, samādhi

āsanaૹ prā૽asaૹrodhodhyānaૹ caiva samādhikaḥ |

etac catuଙṭyaૹ viddhi sarva-yogeଙu sammatam || yogarājo. 2-3 ||

Il sera également approprié de parler ici du yoga très particulier, évoqué ci-dessus - ku૽ૃalinī yoga 
(Swami Atmananda 1991 p. 231) – qui consiste en éveil de  ku૽ૃalinī śakti à savoir la puissance 
latente qui est  au fond de nous dans laquelle il  y a un intérêt  général  très  grandissant et  dont 
l’auteur de l'Āyurveda-sūtra parle sans cesse.  Ce  yoga,  qui fait partie des  śāstra tantriques, est 
décrit  dans  plusieurs  ଙUpani ad en  particulier  dans  la  ଙYoga-śikhopani ad et  la  Yoga-ku૽ૃaly-
upaniଙad.

L’influence des pratiques mystiques dans le développement du tantra et d’autres modes de culte, 
que nous aborderons d’ailleurs dans le traité (Āyurveda-sūtra) à l’étude, était très grande. Et toutes 
visent à rendre la vie d’un maître de maison (g଑hastha)  plus conviviale loin des états de l’ascèse 
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(tapas) et de renonciation (vairāgya), tout en lui promettant le but ultime de la vie, la libération 
( ଙmok a). Ceci est indiqué très clairement dans les écritures « tantra » (Sharma Ś. R. 1980 p. 79) :

            ଙyatrāsti bhogo na ca tatra mok o  ଙ ḥ yatrāsti mok o na ca tatra bhoga  |

            ૽ ૹśrī-sundarī-sevana-tat-parā ā   ଙ bhogaś ca mok aś ca karastha eva ||

(Où se trouve les jouissances, il n’y a pas de libération ; où se trouve la libération, il n’y a pas de 
jouissances ;  mais  pour l’homme qui  s’attache  à servir  la  déesse Tripurā-sundarī,  les deux,  les 
jouissances et la libération, sont accessibles). 

 Ceci nous entraîne loin des Yoga-sūtra de Patañjali mentionnés ci-dessus. Notons, par ailleurs, une 
référence  indiquée  par  Dasgupta  (vol  I  p.  233)  dont  Alberuni  a  fait  la  traduction :  « Kitāb 
Pātañjala » à savoir « le livre de Patañjali ». Cette référence présente des idées qui sont différentes 
de celles figurant  dans les  Yoga-sūtra de Patañjali.  Elle  présente quatre types de moyens pour 
atteindre  le  but  final :  abhyāsa (entraînement  pratique),  vairāgya (suppression  des  tendances 
passionnelles), culte divin et rasāyana (alchimie). Il se peut que l’auteur de l’Āyurveda-sūtra ait eu 
accès à cette référence car il aborde la question du yoga de cette même façon dans son œuvre.

Le�Yoga�dans�d’autres�textes�classiques

Pour terminer, nous présenterons un certain nombre de textes qui traitent du yoga, tout en indiquant 
comment le texte à l’étude (Āyurveda-sūtra) se place par rapport à eux. 

Le Yoga dans les Purā૽૽૽૽a 

Un certain nombre de Purā૽a traite le sujet du yoga. Nous présentons ici le cas de trois Purā૽a :

• Le  Vāyu-purā૽a (SN Dasgupta  Vol.  III  p.  505)  décrit  la  nature  de  maheśvara-yoga qui 
comprend  les  cinq  éléments  ou  dharma :  prā૽āyāma,  dhyāna,  pratyāhāra,  dhāra૽ā et 
smara૽a. 

Le prā૽āyāma est de trois types : manda (faible), madhyama (moyen) et uttama (fort). Lorsque le 
vāyu est contrôlé par une pratique graduelle, alors tous les péchés sont brûlés et les imperfections 
du corps sont enlevés.

Par le dhyāna, on doit contempler les qualités de Dieu. Ainsi, le prā૽āyāma apporte quatre types de 
résultats : i) śānti ; ii) praśānti ; iii) dīpti ; iv) prasāda. Par le dhyāna, on aperçoit comme le soleil 
ou la lune i. e. il y a une illumination non-obstruée. 

Le  pratyāhāra est  considéré  comme  le  contrôle  de  ses  désirs.  Par  lui,  l’influence  des  objets 
extérieurs est annihilée.

• Dans le  Mārka૽ૃeya-purā૽a  (SN Dasgupta Vol. III p. 506), le  yoga est décrit comme la 
cessation de l’ajñāna (ignorance) par la connaissance. Le  prā૽āyāma est supposé détruire 
les péchés. Dans le stade ultime, le  yogin s'unit avec le  brahman comme l’eau jetée dans 
une autre eau. Cependant, ici, il n’y a aucune référence au yoga comme étant le citta-v଑tti-
nirodha tel qu’il est défini dans les Yoga-sūtra de Patañjali.
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• Dans  le  Nāradīya-purā૽a  (SN Dasgupta  Vol.  III  p.  507),  le  yoga  est  défini  comme le 
brahma-laya. Le manas est la cause de l’esclavage et de l’émancipation. L’esclavage veut 
dire l’association avec les objets des sens et l’émancipation, la dissociation avec eux. Le 
yoga est l’état où  la conscience tire l’ esprit  à l’intérieur et  dirige ses activités dans la 
direction de l’intérieur pour unir définitivement avec le Brahman. 

Le Yoga dans la littérature Pañcarātra

La doctrine  Pañcarātra est très ancienne et est associée au  Puruଙa-sūkta du  ଐg-veda, ce qui est 
devenu le fondement de toute philosophie vaiଙ૽ava (viଙ૽uïte) future. Sans rentrer dans les détails 
des conflits entre les  Bhāgavata (disciples de Pañcarātra -  Pañcarātrins) et les écrits de certains 
purāna et  sm଑ti, nous ne nous intéressons qu’aux écrits de la littérature  pañcarātra concernant le 
yoga. En effet, cette littérature est vaste et pleine de détails ritualistes. Les seules saૹhitā qui ont 
quelques éléments philosophiques sont :  Ahirbudhnya,  Jayākhyā,  Viଙ૽u,  Vihagendra,  Parama et 
Pauଙkara. Nous présentons ici quelques éléments de yoga tels qu’ils sont décrits dans quatre de ces 
saૹhitā.

• La  Jayākhyā-saૹhitā (SN Dasgupta volume III p 30)  parle du dévot comme un  yogin et 
indique qu’il y a deux façons d’arriver au but ultime : l’une par une transe absorptive et 
l’autre par la pratique de la concentration sur les mantra. La pratique de prā૽āyāma (avec 
trois processus – pratyāhāra, dhyāna et dhāra૽ā) est essentielle pour le contrôle de l’esprit. 
Trois types de  yoga sont indiqués :  sakala,  niଙkala et  viଙ૽u.  L'objectif est de concentrer 
l’esprit  pour  faire  ouvrir  la  voie  de  brahma-randhra -  l’ouverture  de  brahman, 
prétendument la fontanelle antérieure (Renou et Filliozat 1985 tome 1 p. 599) pour que le 
yogin y passe pour laisser son corps et pour atteindre l’unité avec la réalité ultime.

• La  Viଙ૽u-saૹhitā (SN Dasgupta volume III p. 32)  décrit le processus de  bhāgavata-yoga 
qui comprend principalement un système de contrôle moral et du corps, avec contrôle des 
passions telles que l’avarice, la colère, etc. L’élément essentiel ici est la bhakti (dévotion) 
qui  est  considérée  suffisante  pour  atteindre  la  libération.  Cependant,  le  processus  de 
prā૽āyāma avec plusieurs types de méditations prescrites est également recommandé pour 
atteindre l’union avec le Dieu.

• Dans le chapitre 10 de la Parama-saૹhitā (SN Dasgupta volume III p. 32), le processus de 
yoga est  décrit  comme le  contrôle  des  sens  par  vairāgya et  fixation  de  l’esprit  sur  le 
Seigneur suprême. Les deux voies de karma-yoga et de jñāna-yoga sont proposées avec les 
pratiques de yama et de niyama comme les disciplines morales.

• Le processus décrit dans l’Ahirbudhnya- ૹsa hitā,  une des plus importantes  ૹsa hitā de la 
littérature  pañcarātra,  est  plus détaillé.  En effet,  la philosophie  pañcarātra  est basée en 
partie sur le système védique et en partie sur le système tantrique (SN Dasgupta volume III 
p.  57). La  pratique  du  yoga est  considérée,  comme  l’étude  du  vedānta,  menant  à  la 
connaissance  directe (Schrader  1973 p.  130).  Le  yoga est  défini  comme l’union du soi 
inférieur avec le Soi supérieur ( ḥ ૹ ḥjīvātma-paramātmano  sa yoga  -  ૹAhirbudhnya sa hitā 
XXX1.15), mais l’auteur de cette  ૹsa hita était au courant du  yogānuśāsana de  Patañjali 
(SN Dasgupta volume III p. 62). Le chapitre 12 déclare qu’il y a deux systèmes de yoga :

◦ yoga de  suppression  (nirodha-yoga),  qui  comprend évidemment  le  « nivellement  de 
l’esprit » (citta-v଑tti-nirodha)

◦ yoga d’action (karma-yoga).
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Les chapitres 31 et 32 donnent les grands traits de la théorie et de la pratique du yoga en décrivant, 
à partir du  sūtra XXXI.18 jusqu’à la fin du chapitre XXXII, les huit  yogāૻga avec une certaine 
originalité (Schrader 1973 pp. 141-142). 

Il est intéressant de noter que le traitement de la partie yoga et la description donnée ici ressemblent 
à celle de l’auteur de l’Āyurveda-sūtra. Par exemple : 

• Le traitement des sons des lettres de l'alphabet au chapitre II (AS II.9-44) et leur 
association aux différents lotus,  ainsi qu'aux différentes divinités au chapitre XV 
(AS XV.1-62)  est similaire à la description de l' ૹAhirbudhnya sa hitā présentée par 
(SN Dasgupta volume III p. 58) : "...un assemblage de certains de ces alphabets dans 
différents ordre et groupe, appelés également des lotus ou cakra .... Les différentes 
divinités sont donc associées aux différents cakra...". 

• La description de la kunૃalinī et sa montée du mūlādhāra cakra par le nerf suଙumnā 
est  similaire  dans  l'AS  (Chapitre  IV,  en  particulier  les  sūtra  5,7,8,  66)  et  dans 
l' ૹAhirbudhnya  sa hitā  (XXXII.II) et  est  différente  de  la  description  des  Śākta 
Tantra (Dasgupta volume III p. 59).

• La description du système nerveux est similaire dans les deux ૹsa hitā et correspond 
à celle des œuvres tantriques. En particulier, on considère que l'endroit de la racine 

de toutes les veines est situé au lotus au niveau du nombril (nābhi�cakra).

Cependant,  n'oublions  pas  que  la  différence  principale  ici,  comme  dans  la  plupart  des  textes 
classiques, est que le yoga est une des pratiques de l’émancipation de l’homme et non un élément 
de guérison comme dans le domaine de l’ayurvéda.

Le Yoga selon Rāmānuja

En 1976, The Adyar Library and Research Center à Madras a publié un livre intitulé « Rāmānuja on 
the  Yoga » par le Dr Robert C. Lester . Il est intéressant de comparer le point de vue d’un grand 
philosophe comme Rāmānuja sur le sujet du yoga avec les écrits dans divers textes.

Selon Lester (1976, p. 14) : “Que  Rāmānuja comprenne la perception yogique comme purement 
subjective ou non, sa définition du yoga est radicalement différente de celle de Patañjali qui vise à 
la cessation ou la suppression, la transcendance complète de tous les états de conscience (citta-v଑tti-
nirodha). On peut dire, pour le moins, que le yoga défini par Rāmānuja peut inclure uniquement le 
saૹprajñāta samādhi et ceci uniquement en partie. ”

Et plus loin (Lester 1976, p. 22) : “Rāmānujan dit que le yoga est basé sur la pluralité et (on peut 
déduire que) dans la pratique du yoga, on ne va jamais au delà de la pluralité. Par conséquent, le 
yoga ne peut pas conduire à l’appréhension de la réalité en tant que l’unité absolue.”

Enfin, en conclusion, (Lester 1976, p. 133) : 

“

1. Rāmānuja affirme que les Ecritures sont la source de connaissance et  non la perception 
yogique, pas du tout…

2. …

3. Il rejette le point de vue de l’école de yoga concernant la nature de l’âme et du Seigneur. … 

69  



Selon  Rāmānuja,  le  but  du  yoga n’est  pas  la  réalisation  de  soi  ….  Rāmānuja prescrit  āsana, 
prā૽āyāma et pratyāhāra sans altération ou critique explicite ou implicite …” 

Il est intéressant de noter que l’auteur de l'Āyurveda-sūtra également considère le yoga dans ce sens 
pour l’aide qu’il peut apporter pour le maintien de la santé. 
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Le�Yoga�dans�la�Société�contemporaine

Cette  exposition  sur  le  yoga ne  serait  pas  complète  sans  aborder  sa  troisième  phase  de 
développement à savoir le  yoga contemporain avec les tendances récentes dans cette science, les 
deux premières étant le fondement du yoga dans l’Inde ancienne et le yoga à travers les âges dans 
les différentes traditions non seulement hindoues, jaines, buddhistes etc. mais également chez les 
Siddha, les Nātha, et les saints de la période médiévale qui ont développé différentes techniques du 
yoga  et  qui  ont  composé  les  textes  tels  que  ૹ ṭ ଙŚiva-sa hitā,  Ha ha-yoga-pradīpikā,  Gorak a-

૽ૃ ૹpaddhati, Siddha-siddhānta-paddhati, Ghera a-sa hitā, etc.  En effet, selon (Yogendra 2009 p. 
432), cette dernière, texte du XVIIIe s. qui traite essentiellement le ṭHa ha-yoga, avec ses 32 āsana 
(dont  la plupart  sont différente de ceux décrits  dans les  ଙUpani ad et  la  HYP) et  les 25  mudrā 
appropriées  à  l’étude  du  yoga,  paraît  un  texte  important  qui  fait  la  soudure  entre  les  diverses 
anciennes traditions du yoga et le yoga qu’on voit aujourd’hui dans la société contemporaine. En 
même temps, les différents concepts qui enveloppent le domaine ont donné lieu au développement 
de différentes écoles de yoga telles que Bhakti, Tantra,  Ha�ha, Mantra,  ku
�alinī � yoga etc. Les 

XIXe et XXe s. ont vu l’établissement de divers centres (appelés  āśrama) dans le monde dont le 
premier centre organisé est celui de  Shri Yogendraji en 1918 à Versova, Mumbai. De nouveaux 
concepts sont avancés tels que le yoga « intégral » ( ૽pūr a-yoga) de Sri Aurobindo (Feuerstein 2002 
p.  73-77) qui  représente  la  synthèse  moderne.  Au  niveau  pratique,  ce  yoga  est  une  action 
synchronisée d’une aspiration personnelle « d’en bas » et d’une grâce divine « d’en haut ». Ce yoga 
ne requiert  aucune technique prescrite puisque la transformation intérieure est accomplie par la 
puissance divine elle-même. Il  n’y a  pas de rituels obligatoires  ni  de mantra ni  de postures ni 
d’exercises respiratoires. L’aspirant n’a que simplement s’ouvrir vers la puissance supérieure ….

Aujourd’hui, il y a donc d’innombrables centres dans le monde qui enseignent la pratique du yoga 
et on remarque les changements qu’ont subis les anciennes techniques et la philosophie du  yoga 
pour marcher de pair avec les temps modernes. A ce sujet, parmi de nombreux articles, citons-en un 
certain nombre qui présentent la pratique du yoga sous divers aspects : Concentration oculaire dans 
le yoga (Filliozat 1931), Continence et Sexualité (Filliozat 1952),  Nature du yoga dans sa tradition 
(Filliozat 1974).

Malheureusement, très souvent, la pratique du  yoga aujourd’hui est confondue avec une simple 
gymnastique corporelle. Citons ici (Varenne 1971 p. 62) : 

« …il n’y a pas grand-chose à dire de la vogue récente du Yoga en Occident. Connu du grand public 
par l’intermédiaire de livres à succès sur Rāmakrishna, Vivekānanda et Shri Aurobindo, on n’en a 
retenu  que  les  aspects  soi-disant  « pratiques »  (gymnastique  corporelle,  ralentissement  de  la 
respiration) soit pour obtenir l’« extase » ( ?) soit, plus simplement, pour « se maintenir en forme ». 
Rappelons encore que ces gestes (s’asseoir en tailleur, respirer lentement) ne sont rien au regard du 
Yoga véritable s’ils ne sont pas précédés de la stricte observance des disciplines (yama et niyama) 
et s’ils ne sont pas ordonnés à la recherche de l’état kaivalya par l’intermédiaire du retrait des sens 
et de la dissolution de la pensée. … ».
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Même si ces mots, écrits il y a plus de 40 ans, sont encore aujourd’hui d’actualité, beaucoup de 
choses semblent avoir changé depuis. Une enquête réalisée concernant le développement futur du 
yoga (Mishra 1989 p. 87-90), montrait que le domaine du  yoga doit être développé soit en tant 
qu’une discipline indépendante soit en tant qu’une branche d’āyurveda. En effet, il y a une prise de 
conscience récente concernant l’application des techniques du yoga dans le domaine thérapeutique, 
même si le texte de l’Āyurveda-sūtra la préconisait il y a déjà quelques siècles. Selon Mishra donc, 
cité ci-dessus, pour une croissance logique et équilibrée du yoga en tant que discipline scientifique, 
il est nécessaire qu’il soit développé au niveau des facultés dans les universités. On voit donc une 
prolifération des instituts de  yoga dans le monde entier. En particulier, un institut très réputé de 
yoga (Vivekanand Yoga Research Foundation) a été créé à Bangalore (VYASA : Vivekanand Yoga 
Anusandhana Samsthana_ http://www.vyasa.org )

Vu l’importance de ce thème, le C.C.I.M. (Central Council of Indian Medicine) a, depuis plus de 
vingt  ans,  introduit  l’apprentissage  du  yoga  dans  les  programmes  des  études  ayurvédiques. 
D’ailleurs, plusieurs écoles et universités ayurvédiques dans le monde ont déjà intégré ce sujet dans 
leur programme scolaire. Exemple :

• Département de  Swasthavritha (Dr. Dilip Kumar), V.P.S.V. Ayurvedic College, Kottakkal, 
Malappuram au Kerala, qui prépare les étudiants au Certificate in Clinical Yoga. Les études 
sont encore au niveau de la recherche.  En particulier,  on étudie les cas de l’asthme, du 
diabète, de la dépression mentale, du mal de dos, de la paralysie etc. Les techniques du 
yoga sont testées avec les remèdes ayurvédiques et les dossiers préparés cas par cas.

• Maharshi Patanjali Institute for Yoga & Naturopathy (Education & Research) au Gujarat 
Ayurved University à Jamnagar. Cet institut délivrent cinq diplômes en yoga :

◦ P.G.D.Y.N. (Post Graduate Diploma in Yoga and Naturopathy)

◦ C.Y.N.T. (Certificate in Yoga and Natural Therapies)

◦ D. Nat. Yoga (Ayu.) (H.E.) Diploma in Naturopathy & Yoga (Ayurved) (Health 
Education)

◦ C.Y. Ed (Certificate in Yoga Education)

◦ Practical training course in Yoga

• Aux  Etats-Unis,  plusieurs  instituts  sont  jumelés  avec  leurs  contreparties  en  Inde  pour 
enseigner le yoga dans les écoles ayurvédiques.
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Eléments�de�Yoga�dans�l’Āyurveda

Le�Yoga�dans�les� ૹૹૹૹSa hitā�classiques

Comme indiqué plus haut, la littérature classique yogique ne révèle pas suffisamment d’évidence 
que les fondateurs du  yoga ont développé cette science dans le but de l’utiiser dans un système 
médical  ou dans une discipline de santé.  En réalité,  le  Yoga et  l’Āyurveda sont  deux  sciences 
uniques et disciplines alliées de l’antiquité ; les deux ont été développées et pratiquées dans des 
circonstances similaires avec le même objectif ultime : ଙmok a.

• L’Āyurveda a  été  développé  pour  assurer  l’ārogya -   une  vie  saine  dans  toutes  ses 
dimensions,  ce  qui  était  considéré  essentiel  pour  atteindre  les  quatre  buts  de  la  vie 
(puruଙārtha) :  dharma,  artha,  kāma et  mokଙa,  autour  desquels  tourne  toute  la  pensée 
hindoue. 

prayojanaૹ cāsya  svasthasya  svāsthya-rakଙa૽āturasya  vikāra-praśamanasya  ca 
(CS SS 30.26)

dharmārtha-kāma-mokଙā૽ām ārogyaૹ mūlam uttamam |  (CS SS 1.15)

• L’objectif  primaire du  Yoga n’était  pas  d’atteindre  tous  les  buts  de la  vie mais  il  a  été 
développé essentiellement pour le dernier, le mokଙa.

yogo mokଙa-pravartakaḥ || (CS ŚS 1.137)

On peut dire que les deux disciplines, Yoga et Āyurveda, sont basées sur les concepts similaires de 
l’existence humaine. Selon la pensée fondamentale hindoue, comme il a déjà était dit, la bonne 
santé (āyus) se résume (Papin 2006 p. 51) « à la parfaite harmonie du corps (śārīra), des organes 
sensoriels (indriya), du mental (sattva) et du Moi (ātman). On lui connaît quelques synonymes 
tels : conservation (dhārī), vie saine (jīvita), équilibre constant (nityaga), durée (anubandha) » :

śarīrendriya-sattvātma-saૹyogo dhāri jīvitam |

nityagaś cānubandhaś ca paryāyair āyur ucyate || (CS SS 1.42)

Et, l’esprit (où domine le sattva), le Soi dans l’individu (ātman) et le corps (śārīra) constituent la 
triade définissant l’être vivant … :

sattvātmā śarīraૹ ca trayam etat tri-da૽ૃavat |

lokas tiଙṭhati saૹyogāt tatra sarvaૹ pratiଙṭhitam || (CS SS 1.46)

• L’Āyurveda traite cette entité psycho-spirituelle-somatique totale et doit la libérer des trois 
misères :  ādhibhautika (matérielles),  ādhyātmika  (psychologiques)  et  ādhidaivika 
(spirituelles) et assurer l’ārogya qui permet d’atteindre le puruଙārtha : dharma, artha, kāma 
et mokଙa. 

• Par  contre,  le  Yoga s’occupe  spécifiquement  des  aspects  psycho-spirituels  de  la  vie  et 
facilite le mokଙa ; l’ārogya avec l’obtention totale de puruଙārtha ne semble pas son objectif.
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Les  deux sont  des  disciplines  alliées.  Les  deux  proposent  auଙadhi,  mantra,  japa,  samādhi etc. 
comme moyens pour atteindre leurs buts. 

Du côté yoga,

janmauଙadhi-mantra-tapaḥ-samādhijāḥ siddhayaḥ |  (Yoga-Sūtra 4.1)

De la naissance, des plantes, des mantra, de l’ascèse et du samādhi naissent les accomplissements.

 

Et du côté ayurveda, 

trividham auଙadham iti –daivavyapāśryaૹ, yuktivyapāśyaૹ, sattvāvajayaś ca | tatra 
daivavyapāśryaૹ – mantrauଙadhi-ma૽i-maૻgala-balyupahāra-homa-niyama-
prāyaścittopavāsa-svastyayana-pra૽ipāta-gamanādi, …. ||  (CS SS XI.54)

On distingue trois types de thérapies : celle qui fait appel aux rituels (daiva), celle qui a recours aux 
moyens rationnels (yukti) et celle qui emploie des procédés psychologiques (sattva). La première 
utilise la récitation de formules consacrées (mantra),  des auxiliaires comme des racines ou des 
pierres  précieuses  pour  éradiquer  le  mal,  des  gestes  de  bon  augure,  des  offrandes,  se  sert  de 
procédés empiriques  tels  que dons,  sacrifices,  respect  des règles religieuses,  expiations,  jeûnes, 
invocations aux déités pour obtenir leur grâce, prosternations et pèlerinages ...

A part les voies spirituelles, le  yoga enseigne l’utilisation des drogues pour la  citta-śuddhi.  De 
même, à part  auଙadhi,  anna,  vihāra (drogues, régime etc.), l’āyurveda enseigne, entre autres,  de 
faire  confiance  aux  pratiques  du  yoga comme  un  des  moyens  pour  atteindre  l’émancipation 
(Sharma R.K. 2006 vol. II  p. 420),  autrement dit « ..ne jamais se décourager de la pratique du 
yoga ... » (Papin 2006 p. 412) :

yogārambhe satatam anirvedaḥ |  (CS ŚS 5.12). 

Il y a donc une similarité dans l’approche de ces deux sciences humaines bien que l’accent varie. Et 
comme  dit  (Frawley  1998  p.  5) :   « …Le  Yoga est  l’aspect  spirituel  de  l’Ayurveda tandis 
qu’Ayurveda est la branche thérapeutique du Yoga… »

Dans les traditions hindoues, la pureté du corps (śarīra), de l’esprit (citta, manas) et de la parole 
(vā૽ī)  est  considérée  importante  comme  la  base  du  bien-être  de  l’homme.  Plusieurs  autorités 
pensent  que  le  même  auteur,  avec  différents  noms,  écrivit  les  trois  différents  textes  pour  la 
connaissance compréhensive pour le bien-être total de l’humanité à savoir :

1. Yoga-sūtra de Patañjali pour la citta-śuddhi (purification de l’esprit)

2. Mahābhāଙya de Patañjali pour la vā૽ī-śuddhi (purification de la parole)

3. Caraka Saૹhitā de Caraka (Patañjali) pour la śarīra-śuddhi (purification du corps)

Ainsi, les deux disciplines, le Yoga et l’Āyurveda, sont des sciences alliées.

La Caraka Saૹhitā traite également de la plus haute catégorie du yoga. Elle décrit très vivement le 
concept de prajñā et les caractéristiques d’un yogastha-puruଙa dans une façon presque similaire au 
concept de ଑tambharā prajñā décrit dans les Yoga-sūtra de Patañjali (YSP I.48) et celui de sthita-
prajña puruଙa de la Bhagavad Gītā  (B.G. II.55-72)

ātmendriya-mano’rthānāૹ sannikarଙāt pravartate |

sukha-duḥkham anārambhād ātmasthe manasi sthire ||  (CS ŚS 1.138)
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nivartate tad ubhayaૹ vaśitvaૹ copajāyate |

saśarīrasya yoga-jñās taૹ yogam ଑ଙayo viduḥ ||  (CS ŚS 1.139)

Bien-être  et  affliction  se  développent  à  cause  de  l’intervention  conjointe  du  Soi  (ātman),  des 
organes  des  sens,  du  mental  et  des  objets  des  sens.  Mais  lorsque  le  mental  se  concentre 
régulièrement sur le Soi, les deux s’annihilent en raison de l’absence d’initiative personnelle et de 
la puissance inhabituelle qui envahit alors l’être humain. Ce statut est appelé « unification » (yoga) 
par les sages. (Papin 2006 p. 387). 

vaśī tat kurute karma yat k଑tvā phalam aśnute |

vaś cetaḥ samādhatte vaśī sarvaૹ nirasyati ||  (CS ŚS 1.78)

Il (le Soi) a toute puissance et toute liberté pour déclencher une action mais, dans ce cas, il se voit 
contraint de jouir de son fruit. Le tout puissant peut se concentrer en un point (cetas) ou renoncer à 
tout. (Papin 2006 p. 384).

yoge mokଙe va sarvāsāૹ vedanānām avartanam |

mokଙe niv଑ttir niḥśeଙā yogo mokଙa-pravartakaḥ ||  (CS ŚS 1.137)

Dans l’état d’unification avec le Soi provoqué par le yoga et dans l’émancipation finale (mok�a),  
les sensations sont interrompues. Le yoga mène à leur cessation. Dans l’état de mok�a, cet arrêt est 
complet et définitif. (Papin 2006 p. 387).

mokଙo rajas-tamo’bhāvāt balavat-karma-saૹkଙyā |

viyogaḥ sarva-saૹyogair apunarbhava ucyate || (CS ŚS 1.142)

L’émancipation des contraintes de la dualité (mok�a) intervient quand cessent l’agitation brûlante 
(rajas), la torpeur et l’obscurité (tamas) et si l’on sait anéantir toute trace des actes passés, enfin si 
l’on  est  totalement  affranchi  du  jeu  des  antagonismes.  Cet  état  est  aussi  appelé  fin  de  la 
transmigration (punarbhava). (Papin 2006 p. 387).

« puruଙo’yaૹ loka-saૹmitaḥ » ity uvāca bhagavān punarvasur ātreyaḥ ; yāvanto hi 
loke (mūrtimanto) bhāva-viśeଙās tāvantaḥ puruଙe yāvantaḥ puruଙe tāvanto loke … | 
(CS ŚS 5.3).

Maître Punarvasu dit : La personne humaine (puru�a) est semblable à l’univers (loka). Toutes les 
entités de l’univers manifesté se retrouvent dans le principe humain, le puru�a, et vice versa. (Papin 
2006 p. 409). 

Ainsi,  Caraka insiste  que  le  puruଙa,  l’être  vivant  individuel,  est  une  forme  miniaturisée  de 
l’univers, loka. Selon lui, l’univers entier (loka) est ଙaૃ-dhātvātmaka (constitué de six dhātu i.e. les 
cinq  mahā-bhūta (p଑thvī,  jala,  teja,  vāyu,  ākāśa)  et  l’avyakta Brahma.  Les  mêmes  six  dhātu 
constituent l’homme (puruଙa) 

Cette réalisation, que l’univers entier et l’individu sont un et le même, s’appelle ‘satyā buddhi’

sarva-lokam ātmanyātmānaૹ ca sarve-loke samam anupaśyataḥ satyā buddhiḥ 
samutpadyate |  (CS ŚS 5.7). 

Ce concept de  satyā buddhi est une thèse fondamentale proposée par  Caraka et qui semble une 
entité mieux définie et compréhensive que la  ଑tambharā prajñā de Patañjali. En outre, ce dernier 
concept est entièrement incorporé dans le concept de satyā buddhi :
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śuddha-sattvasya yā śuddhā satyā buddhiḥ pravartate |

yayā�bhinatty�atibala��mahā�mohamaya��tama6�||��(CS�ŚS�5.16)

sarva-bhāvasv abhāva-jño yayā bhavati niḥsp଑haḥ |

yogaૹ yayā sādhayate sāૹkhyaḥ saૹpadyate yayā || (CS ŚS 5.17)

yayā nopaity ahaૻkāraૹ nopāsate kāra૽aૹ yayā |

yayā nālambate kiñcit sarvaૹ saૹnyasya te yayā || (CS ŚS 5.18)

yāti brahma yayā nityam ajaraૹ śāntam avyayam ||

vidyā siddhir matir medhā prajñā jñānaૹ ca sā matā || (CS ŚS 5.19)

La véritable connaissance jaillit d’un mental dégagé de l’obscurité (tamas) de la torpeur et du poids 
de l’ignorance et de la confusion. Alors, on se libère des entraves et on perçoit la vraie nature des 
êtres. L’union (yoga) s’accomplit et la doctrine (sā�khya) se réalise dans toute la vérité qu’elle 
annonçait.

Dès cet  instant  l’égo s’évanouit.  Les causes de l’affliction s’envolent ;  plutôt que d’y renoncer 
après coup, on ne s’engage plus dans les actes. On atteint ainsi le brahman, l’éternel, l’immuable, 
le bonheur suprême, l’indestructible absolu de conscience. Ce mot,  brahman,  possède quelques 
synonymes : savoir (vidyā), accomplissement (siddhi), intelligence ultime (mati), sagesse (medhā), 
perception (prajñā) et connaissance (jñāna) exhaustives. (Papin 2006 p. 412-413). 

loke vitatam ātmānaḷ lokaૹ cātmani paśyataḥ |

parāvara-d଑śaḥ śāntir jñāna-mūlā na naśyati || (CS ŚS 5.20)

Celui  qui  sait  reconnaître  que  l’univers  est  en  lui  et  qu’il  est  dans  l’univers  et  qui  voit 
simultanément le macrocosme et le microcosme, celui-là a acquis la sérénité fondée sur la vraie 
connaissance. (Papin 2006 p. 413). 

paśyataḥ sarva-bhāvān hi sarvāvasthāsu  sarvadā |

brahma-bhūtasya saૹyogo na śuddhsyopapadyate || (CS ŚS 5.21)

Lorsque l’on perçoit l’identité de la conscience absolue (brahman), la pureté nous atteint et l’on 
cesse de subir le jeu des contraires, source de toute affliction. (Papin 2006 p. 413). 

Ainsi,  Satyā Buddhi est un état de réalisation de la réalité ultime. Il élimine toutes les misères et 
mène au mokଙa. Caraka dit que svatā (fait d’appartenir à soi) ou mamatā (attachement) est la cause 
de toutes les misères. Le moment où le Satyā Buddhi émerge, l’Ātman transcende svatā et toutes les 
misères mondaines s’arrêtent :

sarva-kāra૽avad-duḥkhasvaૹ cānitam eva ca |  (CS ŚS 1.152)

na cātmak଑takaૹ tadd hi tatra copadyate svatā ||

yāvan notpadyate satyā buddhir naitad ahaૹ yayā |

naitan mameti vijñāya jñaḥ sarvam ati vartate || (CS ŚS 1.153)

Tout ce qui rapporte à la causalité est source d’affliction, de dépendance et d’impermanence. Cela 
ne concerne pas le Soi (ātman) mais seulement la notion erronée de notre véritable identité qui 
persiste  aussi  longtemps  que  la  connaissance  du réel  n’émerge  pas.  Mais,  quand on saisit  par 
intuition directe que « je ne suis pas le corps », ou que « ce corps n’est pas le mien », on « devient 
connaisseur de la vérité » et on atteint la transcendance. (Papin 2006 p. 388). 
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En outre, selon Caraka : 

prav଑ttiḥ duḥkhaૹ niv଑ttiḥ sukham iti  (CS ŚS 5.8) 

La prav଑tti (activité) est la cause de toutes les misères et la niv଑tti (renoncement) est la source du 
bonheur réel. 

La prav଑tti est initiée par karma (action). Or la satyā buddhi transcende toutes actions et permet la 
niv଑tti qui est considérée un accomplissement superbe :

niv&ttir�apavarga6�tat�para��praśānta��tat�tad�ak�ara��tad�brahma�sa�mok�a6�|� 

(CS ŚS 5.11) 

Le « non-faire » (niv�tti) mène à la délivrance finale (apavarga). On l’appelle encore le suprême 
(para), le grand bonheur, l’identification à l’absolu de conscience (l’immuable brahman), la fin de 
servitude. (Papin 2006 p. 411).

Il est considéré comme synonyme de la réalisation ultime et mokଙa :

vipāpaૹ virajaḥ śāntaૹ param akଙaram avyayam |

am଑taૹ brahma-nirvā૽aૹ paryāyaḥ śāntir ucyate ||  (CS ŚS 5.23)

Il existe plusieurs synonymes du terme mok�a, la délivrance définitive :  śānti  - la paix profonde, 
vipāpa –  l’absence  d’imperfection,  virajas  –le  dégagement  de  l’agitation  de  rajas,  śānta – 
l’extinction  des  passions,  para  – le  suprême,  ak�ara –  l’inaltérable,  avyaya –  l’indestructible, 
am�ta –  l’immortalité,  brahman  – l’absolu et  nirvā�a –  l’affranchissement de la dualité. (Papin 
2006 p. 413). 

Ainsi, Caraka décrit la qualité suprême de l’accomplissement yogique, satyā budhi, et il enseigne 
également une voie pour un tel accomplissement. Ses enseignements éthiques comme un moyen 
pour atteindre la conscience supérieure sont largement décrits dans différents contextes dans sa 
saૹhitā :

mokଙo rajas-tamo’bhāvāt balavat-karma-saૹkଙyā |

viyogaḥ sarva-saૹyogair apunarbhava ucyate || (CS ŚS 1.142)

satām upāsanaૹ samyag  satāૹ parivarjanam |

vratacaryopavāsau ca niyamāś ca p଑thag vidhāḥ || (CS ŚS 1.143)

dhāra૽aૹ dharma-śāstrā૽āૹ vijñānaૹ vijane ratiḥ |

viଙayeଙv aratir mokଙe vyavasāyaḥ parā dh଑tiḥ || (CS ŚS 1.144)

karma૽ām asamārambhaḥ k଑tānāૹ ca parikଙayaḥ |

naiଙkramyam anahaૻkāraḥ saૹyoge bhaya-darśanam || (CS ŚS 1.145)

mano-buddhi-samādhānam artha-tatva-parīkଙa૽am |

tattva-sm଑ter upasthānātsarvam etat pravartate|| (CS ŚS 1.146)

L’émergence  du  souvenir  ancestral  de  la  réalité  aboutit  à  l’émancipation  définitive.  Voici, 
énumérés, les moyens pour l’obtenir : fréquentation assidue des sages, rejets des impies, respects 
des vœux, des jeûnes et autres règles, études des écrits religieux, affinement du jugement, attrait 
pour  la  solitude,  détachement  des  plaisirs  mondains,  désir  d’atteindre  l’émancipation,  ascèse, 
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absence  d’initiative  des  actes  (non-faire),  effort  pour  annuler  les  actions  passées,  goût  du 
renoncement, application à se faire libérer de l’égo, méfiance des conjonctions (des sens et de leurs 
objets), concentration mentale et physique, analyse critique des vérités métaphysiques. (Papin 2006 
p. 387-388). 

Outre les descriptions uniques  de la conscience supérieure mentionnée ci-dessus,  Caraka décrit 
également les pouvoirs supranormaux (aiśvarya ou siddhi), atteignables par un yogin de la même 
manière que celle décrite par  Patañjali dans les  yoga-sūtra. Les huit  aiśvarya décrits par  Caraka 
sont :

āveśaś cetaso jñānam arthānāૹ chandataḥ kriyā |

d଑ଙṭiḥ śrotraૹ sm଑tiḥ kāntir iଙṭataś cāpy adarśana || (CS ŚS 1.140) 

Pénétrer dans le corps d’autrui, connaître le contenu mental de tout le monde, faire ce qui leur plaît, 
voir et entendre au-delà des possibilités humaines,  jouir d’une prise de conscience surprenante, 
rayonner d’une extraordinaire façon, se rendre invisible.

Ils sont très similaires aux  siddhi (pouvoirs mystiques) décrites par  Patañjali dans les  Yoga-sūtra  
(YSP III.35, IV.1). Elles peuvent être accomplies en suivant la voie du yoga.8

Le  yoga et l’āyurveda sont donc des sciences alliées. L’āyurveda envisage un bien-être total de 
l’homme tandis que le yoga assure spécifiquement son développement psycho-spirituel. Comme il 
a été dit en détail, Caraka décrit la plus haute forme de yoga visant la conscience supérieure et la 
réalisation de la réalité ultime de l’unicité du ‘soi’ et de l’‘univers’, à savoir la satyā buddhi.

La description ci-dessus présente un état consolidé des éléments du yoga telles qu’ils sont présentés 
dans la  Caraka Saૹhitā. Ceci révèle que l’Āyurveda conçoit la forme la plus pure du  yoga et la 
considère comme un moyen de  tattva-jñāna, de la libération, et de la paix mentale. Cependant, 
selon (Mishra 1989 pp 116-118) certaines affirmations reflèteraient également l’implication de la 
connaissance de la science du yoga aux sciences biologiques y compris les problèmes de santé et de 
maladie. Pour ne donner que quelques exemples :

- Les maladies  karmaja (dues aux  karman de l’homme) ne sont pas guérissables par les 
médicaments. On peut les guérir avec prāyaścitta, japa, homa et upahāra etc. en réduisant 
les effets de karman d’une partie de la vie :

karmajās teଙv ahetukāḥ || (SS US 40.163)
karmajās teଙv ahetukāḥ ||  (SS US 40.163)
naśyanti tv akriyābhis te kriyābhiḥ karma-saૻkଙaye |  (SS US 40.164)

- Le hoquet doit être traité par la pratique de prā૽āyāma (SS US 50.16). 

- Au moment de l’utilisation du soma, on doit se laver les mains et rincer la bouche avec de 
l’eau de la manière cérémoniale d’ācamana.  Ensuite,  ayant contrôlé l’esprit  et la parole 
avec  les vœux de  « yama » et  de « niyama »,  on doit  rester  dans la  chambre intérieure 
protégée, entouré de ses amis (SS CS 29.10).

- On ne doit pas se comporter, ni avec le corps ni en esprit ni en parole, selon les dix péchés 
(pāpa)  énumérés :  hiૹsā (nuisance),  steya (vol),  mauvaise  conduite  envers  les  femmes, 

8 On peut noter que selon Suśruta Saૹhitā, ces aiśvarya peuvent également être accomplis par l’usage spécialisé de 
la drogue divine Soma :  

a�śumanta�� sauvar
e �pātre’bhi�u
uyāt, � candramasa�� rājate�; � tāv �upayujyā��a�gu
am�aiśvaryam �

avāpy�eśāna��devam�anupraviśati,�…�(SS�CS�29.13).
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conspiration,  parole  dure,  mensonge,  parole  non-pertinente,  malice,  jalousie,  prise  de 
richesse d’autrui, non-croyance en Dieu :

hi�sā�steyānyathā�kāma��paiśunya��paru�ān�&te�||��(A.H.�SS�2.21)

sambhinnālāpaૹ vyāpādam abhidhyāૹ d଑g-viparyayam |

pāpaૹ karmeti daśadhā kāya-vāૻ-mānasais tyajet ||  (A.H. SS 2.22)

- La nourriture de tous, et en particulier des rois, doit être protégée du poison, car son 
bien-être et sa santé en dépendent. Et le dharma etc. (dharma, artha, kāma et mokଙa) y 
sont liés (i. e. sont liés à son bien-être et sa santé) 

anna�pāna��vi�ād�rak�ed�viśe�e
a�mahīpate6�|

yoga-kଙemau tadā yattau dharmādyā yan nibandhanāḥ ||  (A.H. SS 7.2)

- Ceux qui prétendent connaître le sujet sans les moyens préconisés selon le tapas, ou 
ceux qui pratiquent le yoga d’une façon peu méthodique, mourront 

(ya6�pā�sun�eva�kīr
ā3go�yo’3ge�dhāta��na�vetti�vā�|�)

antre૽a tapas tīvraૹ yogaૹ vā vidhipūrvakam ||  (A.H. ŚS 5.37)

jānāty atīndriyaૹ yaś ca teଙāૹ mar૽am ādiśet |

- Pour traiter l'évanouissement (mūrchā), on doit mouiller la figure avec l’eau froide, 
jusqu’à la fin de la fatigue, utiliser la ventilation et puis prā૽āyāma (en appuyant sur le 
nez et la bouche et en retenant le souffle), puis on doit frotter le dos et l’abdomen :

mūrcchā-vikāraૹ d଑ଙṭvāsya siñcec chītāmbunā mukham ||  (A.H. KS 5.12)

vyajed āklama-nāśāc ca prā૽āyāmaૹ ca kāryet | (A.H. KS 5.13)

- Lorsque, par un moyen quelconque, le cou est serré et les yeux rentrent à l’intérieur, 
alors on doit utiliser  vamana (vomissement),  utkāsana (toux),  chikkā (éternuement) et 
prā૽āyāma 

gala-pīૃāvasanne’kଙ૽i vamana-utkāsana-kଙavāḥ |

prā૽āyāmo’thavā kāryaḥ kriyā ca kଙata-netra-vat ||  (AH US 26.19).

On trouve ainsi, dans les grandes saૹhitā telles que Caraka, Suśruta et Aଙṭāૻga-h଑daya, la mention 
de quelques constituants du  yoga (par exemple le  prā૽āyāma) pour quelques problèmes liés au 
corps. A l’époque, nous sommes déjà dans la deuxième phase de développement du yoga avec ses 
multi-formes. Le  yoga est toujours considéré comme un moyen d’émancipation et l’āyurveda est 
une discipline alliée.
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Le�Yoga�dans�l’Āyurveda	sūtra�et�les�Upani�ad�

du�Yoga

Comme il a déjà été dit précédemment, sur la vaste littérature médicale indienne, on ne trouve pas 
une œuvre ancienne qui mentionne clairement l’application et l’utilisation des concepts du  yoga 
dans la médecine. En réalité, il y avait même une sorte de concurrence entre les deux domaines, 
chacun se considérant supérieur à l’autre. On la trouve d’ailleurs même aujourd’hui, comme nous le 
verrons plus loin. Les yogin (adeptes de yoga)  considèrent que les āyurvedin peuvent apporter des 
recettes pour avoir une bonne santé pour pratiquer le  yoga et pour réaliser leur but suprême. Les 
āyurvedin pensent que les yogin peuvent apporter quelques techniques de maîtrise du corps dans le 
but d’acquérir  une bonne santé pour réaliser les quatre buts de l’homme,  ଙpuru ārtha.  Ici,  avec 
l’auteur  de  l’Āyurveda-sūtra,  nous  verrons  comment  les  techniques  du  yoga peuvent  apporter 
quelque chose de plus à l’āyurveda. Et comme dit justement Wujastyk (2005 p. 394) : « … Bien 
que la doctrine du souffle soit mentionnée dans les anciens textes médicaux, elle ne devient pas une 
partie importante de la pensée ou la pratique médicale jusqu’à la composition du texte bien plus 
tardif, l'Āyurveda-sūtra ». 

Par  conséquent,  même  s’il  existe,  dans  des  grandes  ૹsa hitā,  certaines  affirmations  reflétant 
l’implication de la connaissance de la science du yoga dans les sciences biologiques y compris dans 
les problèmes de santé et de maladie, comme nous venons de le voir, l’Āyurveda-sūtra  est peut-être 
la première des études qui montre une application systématique intéressante des techniques du yoga 
pour maintenir une bonne santé ou guérir certaines maladies. Nous sommes dans la deuxième phase 
de développement du yoga. Les philosophes comme Rāmānuja ne considèrent plus le yoga comme 
un outil d’émancipation. Son point de vue,  comme nous l’avons vu ci-dessus, est radicalement 
opposé à celui de Patañjali. C’est dans cette ambiance, il faut croire, que l’auteur de l’Āyurveda-
sūtra propose que certaines techniques du  yoga (par  exemple,  le  ૽prā āyāma ou le contrôle du 
souffle) puissent être pratiquées pour des effets bénéfiques sur la santé. Il faut noter cependant qu’il 
ne  préconise  pas  la  démarche  complète  proposée  par  Patañjali  en  huit  étapes,  même s’il  cite 
certains  sūtra de Patañjali dans le texte. En effet, comme il a été dit plus haut, la démarche de 
Patañjali  en huit  étapes  n’est  qu’un  des  trois  moyens  pour  la  réalisation du but  suprême –  la 
libération. La démarche à huit étapes est essentiellement pour de faibles élèves et permet d’enlever 
les impuretés à tous les niveaux. Ici, il s’agit donc d’une forme « particulière » du yoga que l’on 
pourrait  qualifier  adaptée  pour  de  bons  élèves.  Son  objectif  est  clairement  d’appliquer  les 
techniques du yoga dans l’āyurveda pour améliorer la santé plutôt que d’appliquer les remèdes de 
l’āyurveda pour réaliser l’émancipation par le yoga. D’ailleurs, il emprunte beaucoup plus d’idées 
des  ଙupani ad que des  Yoga-sūtra de Patañjali.  D’autant plus que dans les YSP, il  n’y a aucune 
mention  ni des cakra tantriques, ni d’éveil de la ૽ૃku alinī ni d’ailleurs des lotus faisant partie des 
membres du corps humains. Mais, l’AS en parle, sans cesse,  et décrit ces notions en détail ce qui 
montre que l’auteur et le commentateur de l’AS ont eu recours aux ଙupani ad où ces concepts sont 
traités et se trouvent dispersés. Une étude des ଙupani ad appelées « ଙupani ad du yoga » a donc été 
entreprise.
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En effet, comme il a été mentionné ci-dessus, il y a toute une catégorie d' ଙupani ad qui traitent de la 
philosophie du  yoga qui  forme la deuxième phase de son évolution. Selon Dasgupta (Dasgupta 
1975 vol I  p.  227) : « la science de respiration avait  attiré l’attention dans plusieurs anciennes 

ଙupani ad même s’il n’y a pas eu un développement d’une forme systématique de  ૽prā āyāma du 
système de yoga. Ce n’est que lorsqu’on arrive à Maitrāya૽ī qu’on trouve que la méthode du yoga 
a atteint un développement systématique ». Dans les plus anciennes ଙupani ad donc, comme il a été 
dit auparavant, le thème central du concept du yoga est resté autour de la science de méditation et 
de l’émancipation. 

Par ailleurs, une vingtaine d' ଙupani ad ont été recensées dans une publication de « Adyar Library 
and Research Centre, Adyar, Madras ૻ» (Ayya gār 1938). Elles sont également indiquées dans deux 
thèses (Mishra 1989, Yogendra 2007) qui traitent la philosophie du yoga et qui sont basées sur le 
texte  de  cette  publication9.  Toutes,  elles  font  partie  des  108  ଙupani ad,  considérées  les  plus 
importantes,  indiquées  dans la  ଙMuktikopani ad et  dont  la  liste  est  donnée  en  appendice 12 de 
(Renou et Filliozat 1985 tome II p. 757). Parmi ces 108 ଙupani ad, 16 appartiennent au Sāma-veda, 
19  au  Śukla-yajur-veda,  32  au  ଑ଙ૽K a-yajur-veda,  10  au  ଐg-veda,  et  31  à  l'Atharva-veda (voir 
Rādhākāntadeva 1961 vol. I pp. 256-257).

Les vingt ଙUpani ad (appelées du yoga) sont classées en cinq catégories (Feuerstein 2002 p. 414) : 

-          cinq,  appelées  les « bindu »-  (point,  goutte)  ଙupani ad :  ଑Am ta-bindu-  (AB),  ଑Am ta-nāda-
bindu- (AN), tejo-bindu- (TB), nāda-bindu- ( NB) et  dhyāna-bindu- ଙupani ad (DB), qui utilise les 
mantra en tant que moyens pour se concentrer et finalement transcender l’esprit. 

-          la  catégorie  de  quatre  ଙupani ad  dans  lesquelles  le  son  joue  également  un  rôle  très 
important :  ૹha sa- (HM),  brahma-vidyā- (BV),  mahā-vākya- (MV),  ଙpāśupata-brahma-upani ad 
(PB),

-          les deux, advaya-tāraka- (AT) et ma૽ૃala-brāhma૽a-upaniଙad (MB), qui expose le yoga dit 
du phénomène de lumière,

-          une courte mais très instructive kଙurikā-upaniଙad (KR) qui incarne l’essence de toute forme 
de yoga,

-          et la catégorie comprenant les (huit)  ଙupani ad qui présentent le traitement plus élaboré et 
scolaire du yoga de ૃkun alini : ૃyoga-kun alī- (YK), darśana- (DR), yoga-śikhā- (YS), yoga-tattva- 
(YT), ૃ ૽yoga-cū āma ī- (YC), varāha- (VR), ૽tri-śikhi-brāhama a-  (TS) et ૃ ଙśān ilya-upani ad (SD).

Sans  rentrer  dans  les  détails  de  la  chronologie  de  ces  ଙupani ad,  on  peut  cependant  dire  que 
certaines parmi elles ont préparé le terrain pour d’autres. Par exemple, on sait (Feuerstein 2002 p. 
426) que l’advaya-tārkopaniଙad a servi de modèle pour la ૽ૃ ૽ ଙma ala-brāhma opani ad. Par ailleurs, 
dans  la  plupart  des  ଙUpani ad,  les  concepts  sont  présentés  d’une  façon  ésotérique  comme des 
doctrines mystiques secrètes. Le contenu varie énormément d’une ଙUpani ad à l’autre. Le tableau 
ci-dessous  (d’après  Yogendra  2007),  présente  un  résumé  des  sujets  traités.  En  vue  d’une 
comparaison, nous y avons inclus également deux textes : Yoga-sūtra de Patañjali (YSP) et H ṭa ha-
yoga-pradīpikā (HYP), et une ଙUpani ad : ଙYoga-rājopani ad.

9  Nous pensons que ce texte est incomplet et non-exhaustif ; entre autres, il ne contient, par exemple, ni ૽Maitrāya ī 
qui,  selon (Dasgupta  1975 vol  I  p.  227),  est  une des importantes  ଙupani ad représentant  un tournant  dans le 
développement du yoga), ni Yogarāja qui, bien qu’une petite ଙupani ad, contient la description de plusieurs types 
de yoga et les 9 cakra tantriques (Sharma Ś., ૽ૃjñāna kha a, p. 471). Notons, cependant, que cette dernière ne fait 
pas partie des 108 ଙupani ad  indiquées dans la ଙMuktikopani ad (Renou et Filliozat 1985 tome II p. 757). 
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L’objectif ici n’est pas de décrire le contenu de ces Upani�ad mais de présenter comment le texte de 

l’AS se situe par rapport à elles. Dans ce but, le tableau comparatif ci-dessus (Tableau Yoga) sera 
donc très utile puisque cette comparaison y est étendue également à d’autres textes tels que YSP et 
HYP, et d’autres Upani�ad, telle que la Yoga-rājopani�ad (YR), qui traite le sujet du yoga même si 
elle ne fait pas partie de la liste de celles appelées Upani�ad du yoga. Ainsi, on aura situé le texte à 
l’étude par rapport aux divers textes composés à des périodes très élargies, allant du début de l’ère 
chrétienne (YSP) jusqu’au milieu du XIVe S (texte de HYP, composé par Svātmārāma Yogendra) 

en passant par diverses périodes de la composition des Upani�ad. 

Le tableau révèle certaines différences fondamentales entre les différents textes. Par exemple, on 
remarque tout de suite que l’acquisition des pouvoirs surnaturels n’est pas l’objectif principal des 

Upani�ad même si c’est le cas aussi bien des YSP et de HYP. Dans ce sens, le texte de l’Āyurveda-

sūtra rejoint les Upani�ad car dans la composition à l’étude, l’objectif n’est pas du tout d’acquérir 

les pouvoirs mais plutôt de maintenir la santé. De même, on ne cherche pas non plus le but de la 
libération finale fixée par certaines  Upani�ad, les YSP et la HYP. Il  faut donc dire que le yoga 

préconisé par l’Āyurveda-sūtra est un yoga d’une forme « particulière ». Et le contrôle du souffle 

(prā
āyāma) y joue un rôle essentiel.

En effet, le yoga d’une forme particulière indiqué dans le paragraphe précédent est le tantra-yoga 
où la notion du corps yogique joue un rôle très important. Il convient ici de le décrire brièvement ce 
qui permettra de comprendre mieux le texte de l’Āyurveda-sūtra.

Corps�Yogique

On appelle le corps yogique par opposition au corps physiologique. Le dernier est étudié par la 
science  et  comporte  les  différentes  parties  du  corps  qui  sont  visibles  par  l’œil  nu  ou  par  les 
instruments grossissants. Le corps yogique comporte la description de certaines parties qu’on ne 
voit pas : les veines ( ૃnā ī) telles que ૃ ૻ ଙĪ ā, Pi galā, Su umnā, les lotus, les cakra divers, la ૽ૃ ૽ku ali ī 
représentant la puissance latente, l’ouverture dans la fontanelle (brahma-randhra) à savoir la cavité 
dans le cerveau par laquelle un yogin libère son âme, etc.

Ī�ā,�Pi	galā,�Su�umnā�nā�ī

Les nerfs ૃ ૻ ଙĪ ā, Pi galā, Su umnā sont les trois nerfs parmi les dix10 les plus importants appelés les 
nerfs d’impulsion ( ૃvāyu-nā ī) sans lesquels le processus et la technique de  prā૽āyāma  n’est pas 
possible.  Il  y  en  a  plusieurs  autres  mais  ceux-ci  ont  la  possibilité  de  porter  les  impulsions 
( ૽Prā avāhaka). Voici leurs noms et leurs localisations (Rele 1931 pp. 20-22) :

10 �Jābāla�darśanopani�ad�section�4�(Sharma�Ś.�1978,�brahma�vidyā�kha
�a,�p.�156�157)��mentionne�qu’il�y�en�a�en�

fait�14�qui�sont�les�plus�importants,�ajoutant�ainsi�4�nerfs�supplémentaires�à�la�liste�indiquée�par�(Rele�1931�pp.�20�

21)�:�sarasvatī,�varu
a,�viśvodarī�et�tapasvinī.
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« ૃĪ ā se trouve à gauche du corps, ૻPi galā à droite et ଙSu umnā au centre du corps perçant le crâne 
et joignant le cerveau (Brahma-chakra) ;  Gandhāri est dans l’oeil gauche ; Hastajivhā dans l’oeil 
droit ; Pushā dans l’oreille droite ; Yashaswini dans l’oreille gauche ; Alambhushā dans la bouche ; 
Kuhu dans le pénis et Shankhini dans le périnée (mūlasthāna). Parmi ces dix nerfs, les trois les plus 
importants sont : ૃI ā, ૻPi galā et ଙSu umnā. Je les décrirai en détail de la même façon que l’on fait 
dans  la  littérature  yogique.  Mais  on doit  garder  en  vue  que  les  autres  nerfs,  à  partir  de  leurs 
positions, semblent porter les impressions au cerveau grâce aux cinq sens. 

Le premier est ૃĪ ā localisé à gauche du ૃMeru-dan a, à savoir la colonne vertébrale, et se termine 
dans la narine droite. Le second est ૻPi galā qui est à la droite de la colonne vertébrale et se termine 
dans la narine gauche. D’après cette description, il est clair que les deux nerfs se croisent avant leur 
terminaison respective et ont leur origine dans le plexus des nerfs appelé « Mūlādhāra-Cakra » 
situé dans le Mūlasthāna, c’est-à-dire dans le périnée. ૃ… Le troisième nā ī, ଙSu umnā, est située au 
centre et  passe à  travers  le  Meru-da૽ૃa  (la  colonne vertébrale).  Elle  monte à travers  le  corps, 
transperce le tālu (base de crâne) et rejoint le brahma-cakra (plexus de nerfs de mille branches ou le 
cerveau)... »

Cette description correspond assez bien à celle donnée dans HYP et dans d’autres textes tantriques. 

La HYP donne également certains synonymes de ces nerfs :

-          ૃī ā - également appelé le nerf « lune » ( ૃcandra nā ī), 

-          ૻpi galā - également appelé le nerf « soleil » (sūrya ૃnā ī), 

-          ଙsu umnā – également appelé par plusieurs noms tels que « grand chemin » (mahā-
patha), « Durgā » ( ૹśā bhavī), « chemin du milieu » (madhya-mārga), etc.

Comme il a déjà été dit, les YSP ne traitent pas du tout ce sujet. Le texte de l’AS les mentionne 
plusieurs fois aussi bien dans les sūtra (IV.48, 51 ; V.40) que dans les commentaires (III.87, 96, 97 ; 
IV.5, 7, 8 15, 48, 50 ; V.40 etc.). On en verra les détails dans la deuxième partie de cette étude.
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Lotus�et�cakra�du�corps�yogique

Notons  également  que  les  cakra et  les  lotus ne  sont  pas  abordés  dans  les  YSP.  C’est  une 
caractéristique essentielle de l’œuvre à l’étude que l’on trouve d’ailleurs dans les Upani�ad, la HYP 
et dans la littérature tantrique. Cependant, ces notions sont traitées d’une façon différente et avec 
une certaine originalité dans le texte de l’Āyurveda-sūtra. 

En effet, selon la littérature tantrique, la notion de �a�-cakra est fondamentale. Il existerait dans le 
corps les six lotus (cakra) suivants, à des endroits précis du corps et ayant chacun un nombre défini 
de pétales :

•      Ājñā (Jhā�1979�p.�39)                           2 pétales (Chiasme optique  )   

•      Viśuddha�(Jhā�1979�p.�37)�������             16 pétales (Gorge  )   

•      Anāhata�(Jhā�1979�p.�27)���������             12 pétales (Cœur  )   11

•      Ma
ipūra�(Jhā�1979�p.�25)������             10 pétales (Estomac  )   

•      Svādhi��hāna (Jhā�1979�p.�21)             6 pétales (Nombril)

•         Mūlādhāra�(Jhā�1979�p.�3)���������������4 pétales (Pelvis  )  

Ces cakra sont associés à certaines syllabes indiquées sur la figure (ci-dessous).

En réalité, il existe un septième, hors classification, nommé Sahasrāra (Jhā 1979 p. 49) situé à la 
Fontanelle ayant 1000 pétales, appelé également śūnya-cakra, représenté par zéro (Jhā 1979 fig. 1). 
C’est l’ultime cakra du corps que les yogin essaient de percer pour libérer leur âme.

11 Ceci est en contradiction avec ce qu'annonce la ଙDhyānabindūpani ad 94 (Sharma�1978�sādhanā�kha
�a�p.�274):

 ଑ ଙṭh di sthāne a a-dala-padma vartate – au niveau du cœur, il y a le lotus à huit pétales
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L’œuvre AS à l’étude ne mentionne pas spécifiquement tous ces  cakra sauf  le  cakra de base, 
mūlādhāra, qui est explicitement défini et traité plusieurs fois dans les sūtra (III.91 ; IV.49 ; V.39-
40) aussi bien que dans les commentaires (III.90-92 ; IV.19, 49-50 ; ...). Par ailleurs, le mot  ଙ ṭa -
kamala évoquant  les  ଙ ṭa -cakra tantriques  présentés  ci-dessus  est  également  mentionné 
explicitement ( ૻ ૽ma galācara a des Chapitres II et V ; IV.49 ; V.39). Enfin, on évoque plusieurs fois, 
sans lui donner un nom tantrique correspondant, un cakra situé à la tête (śiras-kamala) ayant mille 
pétales  (Commentaires  II.24)  ou  couvert  de  mille  nerfs  (XIV.29)  -  qui  ressemble  donc  au 
Sahasrāra cakra ; il est présenté comme réservoir de nectar (sūtra III.92, commentaire III.87-88, 
90, IV.1, 29, 34, 49, 64, 66, V.25, 40 etc.) d’où s’écoule le nectar qui arrose le corps entier. 

Par ailleurs, on décrit la présence de 35 lotus (padma) dans le corps humain (II.9-44) ; chacun de 
ces lotus est lié à une partie spécifique du corps et y est connecté à un nombre spécifié de veines et 
à une ou deux syllabes.  Ces padma, ayant des pétales de nombre spécifique, sont responsables de 
la fonction de ces parties du corps. En outre, ces  padma sont liés à des constellations (Chapitre 
XIV). Les sons associés aux syllabes font penser au  nāda-yoga ou le  yoga du Son. Les YSP ne 
traitent  pas  du  tout  ce  sujet.  Les  Upani�ad et  la  HYP traitent  ce  sujet  d’une  façon  assez 
approfondie. Tous ces concepts sont traités d’une façon très différente dans le texte d’Āyurveda-
sūtra. Ils sont récapitulés dans le Tableau-padma ci-joint pour une comparaison avec ceux de la 
littérature tantrique présentés ci-dessus. 

Processus��du�prā�āyāma�et�la�ku��ali�ī�

Comme indiqué ci-dessus, les YSP ne traitent pas le sujet  de la  ૽ૃku alinī ,  cette force psycho-
spirituelle  dont  la  présence  mystérieuse  dans  le  corps  humain  est  considérée  comme  une 
manifestation microcosmique de l’énergie primordiale ; la HYP, au chapitre 3, introduit les notions 
d’une physiologie subtile et les techniques telles que les  mudrā (sceaux) et les  bandha (positions 
particulières) par lesquelles la force vive peut être contenue proprement dans le corps pour l’éveil 
de  la  ૽ૃ ૽ku ali ī ;  enfin  plusieurs  ଙUpani ad (Advaya-tāraka-,dhyāna-bindu-,  darśana-,  Yoga-

૽ૃku alī-, Yoga-śikhā-, ૃ ૽ ૽ ૽ૃYoga-tattva-,  Yoga-cū ā-ma ī-,  Varāha, Tri-śikhi-brāhama a- et  Śā ilya-
ଙupani ad)  traitent  le sujet  du  ૽ૃ ૽ku ali ī-yoga.  Quant  au texte à  l’étude,  Āyurveda-sūtra,  le  mot 

૽ૃku alī est y cité plusieurs fois. Il se trouve essentiellement dans les commentaires des sūtra où on 
présente une méthode d’éveil  de cette force mystérieuse et  dans les sūtra IV.66 et V.42  où on 
précise  sa  localisation  au  niveau  du  cakra  mūlādhāra.  Maria  Schreiber,  qui  a  fait  une  étude 
approfondie du 1er chapitre de l’Āyurveda-sūtra y a relevé six fois le mot ૽ૃku alī et trois fois le mot 

૽ૃ ૽ku ali ī (Schreiber  1996  p.  26).  Notre  analyse  a  également  montré  que  les  mots  ૽ૃku alī et 
૽ૃ ૽ku ali ī ont été utilisés plus de 40 fois dans le texte. 

Pour l’éveil de cette puissance latente, on effectue le processus de ૽prā āyāma 12:

-          l’air extérieur est inspiré (pūraka), il passe par le nerf ૃī ā que l’on appelle également,

-          cet air est gardé à l’intérieur du corps (kumbhaka) pendant un certain temps,

12 Citons  deux  excellents  ouvrages  concrnant  le  ૽prā āyāma :  i)  par  Swami  Kuvalayananda,  le  fondateur  de 
Kaivalyadhāma  (Kuvalayananda, 2005) et ii) par (Shrikrishna 1996) 
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-          il est enfin expiré (recaka) par le nerf ૻpi galā que l’on appelle le nerf « soleil » ( ૃnā ī).

Ce même processus est répété en inspirant par le nerf ૃī ā et en expirant par le nerf ૻpi galā.

Ceci permet la purification des nerfs et la montée de la ૽ૃ ૽ku ali ī  ଙà travers le nerf su umnā jusqu’au 
sahasrāra en tranperçant les ଙ ṭa -cakra.

Selon (Rele 1931 p. 18), l’ensemble, « pūraka, kumbhaka, recaka » forme une unité de respiration 
où le ratio du temps pendant inspiration au temps de rétention du souffle est généralement 1:4 et 
celui d’inspiration à l’expiration est de 1:2.13

Pour conclure, on peut dire que plusieurs passages traitant la partie yoga dans le texte de 
l’Āyurveda-sūtra sont inspirés des écrits des u ଙpani ad et non des YSP. En effet, l’AS traite du 
tantra-yoga plutôt que du yoga classique. Et même si dans ce yoga particulier, on a besoin des 
moyens tels que la concentration (samādhi), le contrôle du souffle ( ૽prā āyāma) etc., son objectif 
primaire est l’éveil de la ૽ૃku alinī  pour obtenir un pouvoir personnel pour en servir pour maintenir 
une bonne santé. C’est l’objectif que se donnent l’auteur et le commentateur de l’A.S.

13 C'est ce qu'annonce la ૽ૃ ૽ ଙMa ala-brāhma ōpani ad 1 :1 (Sharma Ś., brahma�vidyā�kha
�a�p.�88) :

ḥ ଙ ૃ ଙଙ ଙṭ ૹ ૹ ૹ ૽ ḥpūraka-kumbhaka-recakai  o aśa-catu a i-dvātri śat-sa khyayā yathākrama  prā āyāma  ||

( ૽prā āyāma comprend : 16 unités de pūraka, 64 unités de kumbhaka et de 32 unités de recaka)
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TOME�II
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DEUXIEME�PARTIE�:�ETUDE�DE�

L’ĀYURVEDA	SŪTRA�:�

TRANSCRIPTION�ET�TRADUCTION�

DES�SŪTRA�ET�DES�COMMENTAIRES

Introduction

Dans cette partie de l’étude, nous présentons le texte devanāgarī, sa transcription et la traduction de 
certaines parties de l’œuvre. En effet, comme il a déjà été indiqué dans la première partie, cette 
œuvre comporte seize chapitres  appelés  praśna avec 1330  sūtra dont  uniquement  les premiers 
(jusqu’au cinquante-et-unième sūtra du cinquième praśna) ont fait l’objet de commentaires. Nous 
avons donc divisé cette présentation en deux parties :

-          Une  première,  qui  traite  le  texte  jusqu’au  cinquante-et-unième  sūtra du  cinquième 
praśna de la façon suivante :

o   Présentation de la table des matières et du premier chapitre avec ses commentaires 
en devanāgarī, sa transcription et sa traduction,

o   Présentation  uniquement  des  sūtra du  chapitre  II  au  chapitre  V  (jusqu’au 
cinquante-et-unième  sūtra)  en  devanāgarī,  sa  transcription  et  sa  traduction  en 
indiquant, au début du chaque chapitre, un résumé des commentaires,

-          Une  deuxième  partie  qui  présente  les  sūtra des  autres  chapitres  (à  partir  du  sūtra 
cinquante-deux  du  chapitre  V  jusqu’à  la  fin  du  chapitre  XVI)  en  devanāgarī et  sa 
transcription en donnant, au début de chaque chapitre, le détail des sujets traités.

Le traitement de chaque chapitre du texte est clarifié par un certain nombre de notes en bas de page. 
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prathama6�praśna6prathama6�praśna6prathama6�praśna6prathama6�praśna6�: premier chapitre

������������������������������� ����

vārdhika-dravyā ḥdana-niyama  : règles concernant la consommation de la nourriture bonne pour la 
croissance (I.1)

�!�"����
#$���!%&���������������'(�)��	��*�&+��+����,������ -����

cirā ଙṭyu ve ૻcchāyā
āyurveda�jij � āsā�hetutvam  : connaissance de l’āyurveda en tant que motivation 
pour le désir d’avoir une vie longue (I.2)

�!�"����
#$�����"��	���".�����������+�������� /����

cirā ଙṭ ૽ ଙ ૽yu va-kāra asya rak a āvaśyakatā : nécessité de la préservation de l’objectif d’obtenir une 
longue vie (I.3)

0'�������+�1��1�����+����2&������	+���3���������+�������� 4����

indriyātilālanā ૃti-pī anayos tyāgāvaśyakatā : nécessité de renoncer à trop cajoler ou à trop opprimer 
les sens (I.4)

0'�������+�1��1�����+����2&����������
���5�6.���7������"��3��(�����+����,����� 89:���

ૃ ଙ ଑ ଙindriyātilālanātipī anayor do a-v ddhi-k aya-rūpānārogya-janakatvam : production de la maladie 
ଙsous forme de déséquilibre des do a pour avoir trop cajolé ou trop opprimé les sens (I.5-6)

���
���;
���������+������������+�������� <���

ଙ ଙdo a-vai amya-nivartanāvaśyakatā : nécessité de se débarrasser du déséquilibre des ଙdo a (I.7)

���������1�����������+������� =���

anāma-pālanāvaśyakatā : nécessité de préserver (le corps) sans l’āma (mucus – substances non-
digérées) (I.8)

����	���	����"��3����"��+����,������ >����

૽āmasya sarva-roga-kāra atvam : āma en tant que racine de toutes les maladies (I.9)
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1�?,@���	����������+����+����A��B���C�D�������� �E���

ૻ ૽ ḥla ghanasyāma-nivartakatve brahma a ukti  : parole de brahmā concernant le jeûne pour se 
débarrasser d’āma (I.10)

��������1�.����������5�F�"��������� �����

ଙ ૽ ଑anāmaya-lak a am āma-v ttir eva : traits de l’état sans āma à partir de la nature de l’āma lui-même 
(I.11)

��������	���+��)����	������+����,������ �-���

ૻanāmayasyātma�j � āna�sādhakatvam  : état sans āma (mucus) étant l’instrument pour obtenir la 
connaissance de soi (I.12)

�*&?,���G"���H����������+�5�+����,������ �/9�4���

ૹ ૽ ଑aha kāri a eva karma-kart tvam : l' ૹaha kārī  est celui qui (pense qu’il) fait l’action (I.13-14)

I���3��������G"1�.�����,������ �89�=���

bhogā ଙ ૽dhikāri-lak a am : caractéristiques de la personne qui jouit (bhogī) (I.15-18)

��+�5�I���J����";J����,������ �>9-E���

଑kart -bhoktror aikyam : identité de l’acteur et du jouisseur (I.19-20)

��"�G"������+�5�+����,������ -����

૽ ḥ ଑śarīri a  kart tvam : l'acteur ne peut être que celui qui a un corps (I.21)

�����"�G"�����I���D5�+����,������ --���

nā ૽ ଑śarīri o bhokt tvam : celui qui n’a pas de corps ne peut jouir (I.22)

��"�"	���I���3�����3��+�������"����,������ -/���

૽śarīrasya bhoga-yogyatve kāra am : raisons liées au fait qu’un corps puisse jouir (I.23)

��"�"����K�+�5L����,������ -4���

śarīrā ଙṭ ଑dhi hāt -dvayam : deux types de gouverneurs du corps – jīvātmā et paramātmā (I.24)

(�����+�������I���D5�+����,������ -8���

଑jīvātmano bhokt tvam : qualité de jouisseur du jīvātmā   (I.25)

��"���+�������I���D5�+���I����������� -:���

paramā ଑tmano bhokt tvā ḥbhāva  : le paramātmā ne connaît pas la jouissance (I.26)

	�+��������"�"��I���3��*�&+�������� -<���

saty eva śarīre bhogārhatā : on ne peut jouir que s’il y a un corps (I.27)

��"�G"����MN�'?,3�+����,������ -=���

૽ ଙṭśarīri o’ āૻgitvam : celui qui possède un corps a huit membres (I.28)
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ଙ ૽kāya-lak a am : caractéristique d’un corps (I.29)

3��*&1�.�����,������ /E���

ଙ ૽graha-lak a am : caractéristiques d’un « graha » (affliction liée aux maladies dues à l’āma) (I.30)

O�����?,3�"��3��������� /����

ūrdhvāૻ ḥga-rogā  :maladies liées aux parties supérieures du corps (I.31)

+��P���+������������ /-���

ḥtan-nivartakā  : se débarrasser d’elles (I.32)

����3�	����!�"����
#$��	������+�������� //���

yogasya cirā ଙṭyu va-sādhanatā : yoga comme instrument pour obtenir longue vie (I.33)

"	����$�����;����(����"��������������� /4���

૽ ḥrasavad-dravyair vājīkara a-vidhi  : méthode pour faire des aphrodisiaques à partir de substances 
savoureuses (I.34)

�����+��������+����)����Q�1���,������ /89/=���

ૻnivartya�nivartaka�j � āna�phalam :  résultat  de  la  connaissances  des  choses  utiles  (qui  aident  à 
éliminer) et inutiles (qui doivent ête éliminées) (I.35-38)

+�F��$��������1���������,������ />���

tat-tad-dravyāvalokanam : observer (comprendre) les substances de cette façon (I.39) 


�2R&	��+������������������� 4E����

ଙ ૃa -rasā ૽tmaka-dravyā i : les substances sont de six saveurs (I.40)

�����	�����������'	����������� 4�94:����

dravyasya vipākas tridhā : trois types de transformations de substances (I.41-46)

����+����"	�����S�������"���"��+����,������ 4<�����

ૹvyutkrama-rasānā  vikāra-kārakatvam : altérations dues aux saveurs transformées (I.47) 

���F���
������"�*&�"���!����*�&+�������� 4=94>����

pittoଙ ૽ma or  āhāra-pācanārhatā :  capacité  de  pitta (Bile)  et  d’ ଙu man  (chaleur)  à  digérer  la 
nourriture (I.48-49)

���F���1�����������
���+����,������ 8E����

ḥ ଙpittakalāyā  po akatvam : parties de pitta nourricières (I.50)

��+�I���(�������������F���1��������;A��1����,������ 8�����

ati-bhojanādinā  pitta-kalāyā  daurbalyam :  faiblesse  de  pitta par  consommation  de  trop  de 
nourriture (I.51)
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ḥpitta-kalā-daurbalyād anila-prakopa  : aggravation de vāta (Vent) par la faibless de pitta (I.52)

�(�����	���(��"��+������+����,������ 8/����

૽ajīr asya jvarotpādakatvam : production de fièvre par indigestion (I.53)

H��	��;���(��"	���������I�������������7��+����,������ 84����

ekasyaiva jvarasya kārya-bhedena nānā-rūpatvam : diversité des manifestations de la même fièvre 
selon les effets (I.54)

����1�(��"1�.�����,������ 88����

ଙ ૽anila-jvara-lak a am : caractéristiques de la fièvre due au déséquilibre de vāta (Vent) (I.55)

���������F����������(��"1�.�����,������ 8:����

ଙ ૽pavana-pitta-prakopa-jvara-lak a am : caracteristique de la fièvre due au déséquilibre de  vāta et 
pitta (I.56)

��������Q�������"(��+�(��"1�.�����,������ 8<����

ଙ ૽pavana-kapha-vikāra-jāta-jvara-lak a am :  caractéristiques  de  la  fièvre  due  au  déséquilibre  de 
vāta et kapha (Flegme) (I.57)

��Q����F�������"(��+�(��"1�.�����,������ 8=����

ଙ ૽kapha-pitta-vikāra-jāta-jvara-lak a am : caractéristiques de la fièvre due au déséquilibre de kapha 
et de pitta (I.58)

��3��+����(��"1�.�����,������ 8>����

ଙ ૽āgantuka-jvara-lak a am : caractéristiques de la fièvre due aux circonstances extérieures (I.59)

���
�����������������I������'3�����(��1�����,������ :E����

ଙdo a-prakopa-kāryābhāvād  agni-prajvalanam :  attisement  du  feu  digestif  due  à  l’absence  du 
déséquilibre des ଙdo a (I.60)

������P������6�+������N������� :�����

pathyānnā ଙṭ ḥdanād dhātu-pu i  : renforcement de dhātu par une nourriture saine (I.61)

��*&�"	���	�������+��A�1����"��+����,������ :-����

āhārasya sarva-dhātu-balakārakatvam : renforcement de tous les dhātu par la nourriture (I.62)

���1����(��1�����	��+�����F���1����������!���+����,������ :/����

anala-prajvalane sati  pitta-kalāyā  pācakatvam :  digestion  par  pitta grâce  à  l’attisement  du  feu 
(digestif) (I.63)

�TN3��*&�����1������"��3�(�����+����,������ :4����

ଙṭ ૽du a-graha ī-kalāyā  roga-janakatvam :  production  de  la  maladie  due  à  l’infection  de  ૽graha ī  
(I.64)
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଑ ḥ ḥ ḥanala-saha-k tāyā  kalāyā  pacana-prakāra  :  méthode de digestion par  la  kalā  (pācaka-pitta) 
assistée de feu (digestif) (I.65)

�����������G"D���������������������������� ::9:<����

ḥāmāśaye rikte vāyv-ādi-prakopa  : déséquilibre de vāta etc. lorsque l’estomac est vide (I.66-67)

�����"�I�
+�	���P�	������������������*&�"��+����,������ :=����

madhurībhūtasyānnasya pavana-prakopa-hārakatvam : destruction du déséquilibre de  vāta par la 
nourriture transformée en sucré (I.68)

��1��I�
+�	������F�����������������+����,������ :>����

amlībhūtasya  pitta-prakopa-nāśakatvam :  destruction  du  déséquilibre  de  pitta par  la  nourriture 
transformée en acide (I.69)

�����"��1�"	���������Q����"��+����,������ <E����

madhurā ḥmla-rasayo  kapha-kārakatvam :  production  de  kapha par  les  saveurs  sucrée  et  acide 
(I.70)

(�U&"���1������
�+�	���*&�"	�����Q������+����+����,������� <�����

ṭja harā ଙnala-śo itasyāhārasya kapha-nivartakatvam :  se  débarrasser  de  kapha par une nourriture 
séchée (digérée) par le feu digestif (I.71)

	���L�1���#T&"	�����S�+�F�+Q�1�������+����,������ <-����

ṭ ૹsvādv-amla-ka u-rasānā  tat-tat-phala-dāyakatvam :  effets  correspondant  aux  saveurs  sucrée, 
acide et âcre (I.72)

���1�����!�+�"	�����S�+�F�6�+������
���+����,������� </����

ૹ ଙanala-pācita-rasānā  tat-tad-dhātu-po akatvam :  renforcement  de  dhātu particuliers  par  les 
saveurs digérées par le feu (1.73)

"	�	���"D����+��(�����+����,������� <4����

rasasya rakta-dhātu-janakatvam : production du dhātu sang par le dhātu  rasa (I.74)

��"�"	�����V!�I�
+��+����+����,������ <8����

śarīrasya pañca-bhūtātmakatvam : corps (étant) composé de cinq éléments (I.75)

+�	��;������V!�I��;�+���+��	������������"����,������ <:9=8����

tasyai ૽va  pāñca-bhautikatvasya  viśadīkara am :  explication  de  ces  mêmes  cinq  éléments 
(constituant le corps) (I.76-85)

��"�"	���	��+����+���+����+��SW�3���������+����+��S�!������� =:����

ૹ ૽śarīrasya sapta-dhātv-ātmakatva , gu a-trayā ૹtmakatva  ca : corps (étant) composé de sept dhātu 
et trois ૽gu a  (I.86)
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૽sattva-gu ād āyur-ārogyādīnām utpatti-kathanam : récit de la production de longue vie et de santé 
etc. à partir du ૽sattva-gu a (I.87)

"	�����S����+������
���+����,������� ==����

ૹ ଙrasānā  dhātu-po akatvam : renforcement de dhātu par les saveurs (I.88)

�L+��������������L+��������������L+��������������L+�������������

dvitīya6�praśna6dvitīya6�praśna6dvitīya6�praśna6dvitīya6�praśna6�: deuxième chapitre

������"	������	���������������"��+����,�����- �����

adhika-rasa-dravyasya pavana-nivārakatvam : se débarrasser de vāyu par des substances ayant 
beaucoup de saveur  (II.1)

��"�"'	��+��	�"������I�(�����,������- -����

śarīra-sthita-sirādi-vibhajanam : classification des veines etc. demeurant dans le corps  (II.2)

	����T"	������	�������1����������������"��+����,������- /����

svādu-rasa-dravyasya anila-prakopa-nivārakatvam : éliminer le vāyu par les substances sucrées  
(II.3)

3�I����������7������,������- 4����

garbhā ૽śaya-nirūpa am : définition (des caractéristiques) de l’utérus (II.4)

���+��3��I�������3�+���
������3�I��	������2&	����������'������X�+���F����7������,�����- 89<����

mātur garbhāśaya-gatoଙ ૽ ૽ૃma ā garbhastha-pi asyāvayave ૽ndriyādy-utpatti-nirūpa am : description 
de la formation des organes de sens (parties du corps) etc. de l’embryon dans la matrice, liée à 
l’énergie de l’utérus de la mère (II.5-7)

+�F�L�����+�������	�"���5+�����(�������Y�X�+���F����������"����,������- =944����

૽tat-tad-var otpādaka-sirā ଑ ૽v ta-pāda-jānu-padmādy utpatti-viśadīkara am : clarification de la 
naissance des lotus etc. du genou, du pied, dotés de veines produisant les sons syllabiques 
correspondants (II.8-44)

��A�Z�������J+������
��"����,������- 48����

૽ ଙ ૽śabda-śrava a-śakty-āvi kara am : manifestation de la capacité d’entendre – pouvoir d’écouter  
(II.45)

��������'		�"�������- 4:����

ḥavedhyās sirā  : veines qui ne peuvent pas être percées (II.46)
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marmā ḥśayagās sirā  : veines situées dans les parties vitales (coeur etc.) (II.47)

�	�"�3�+��	�533�+�"��3������5F�����S��	�"�	�5'3������!���S���������,�����- 4=����

sirā-gatā ଑ ଑ ૹs g-gata-roga-niv tty-artha  sirā ଑ ૹs g-vimocana  kāryam : action d’éliminer les maladies 
liées au sang dans les veines par les saignées (vimocana) dans les veines (II.48)

������������
#$����"����5�+����(���+������+����,�����- 4>98E����

ḥ ଙṭ ଑pitro  pu yor avik ta-prajotpādakatvam : naissance d'une progéniture intacte pour des parents bien 
nourris (II.49-50)

�������1�.�����,�����- 8�����

ଙ ૽yoni-lak a am : caractéristiques de l’utérus (II.51)

(�����+�������(����3��*&����,�����- 8-����

jīvā ૽tmano janma-graha am : renaissance des âmes individuelles (II.52)

7��	���*&�"����3����+����,�����- 8/����

rūpasyāhārā ૽nugu atvam : caractère (aspect) d’après la nourriture ; on est ce qu’on mange (II.53)

	���L�1����"	��������"��3�����"��+����,�����- 84����

svādv-amlādi-rasānām ārogya-kārakatvam :  action de guérison des saveurs sucrées,  acides etc.  
(II.54)

"	�;����+���������
����������- 88����

ḥ ଙ ḥrasair dhātava  po yā  : les dhātu doivent être nourris par les saveurs (II.55)

���J1�����J�����������+���F�������- 8:����

śuklādhikye putro ḥtpatti  : prépondérance du sperme amenant à la formation en la naissance d’un 
enfant mâle (II.56)

�������+�����J��������������+���F�������- 8<����

૽śo itādhikye putriko ḥtpatti  : prépondérance du sang résultant en la naissance d’un enfant de sexe 
féminin (II.57)

L����		�������
��2&	����+���F�������- 8=����

ଙ ૽ૃdvayos sāmye a asyo ḥtpatti  : égalité des deux (sperme et sang) résultant en la naissance d’un 
enfant eunuque (II.58)

(����	���������7������(�������,������- 8>����

૽jīvasya nānā-rūpe a jananam : naissance d’une âme individuelle en différentes formes (II.59)

	������S�����+����	�S�"(�������5�F��������- :E����

૽ ૹ ૹ ḥ ଑ ḥstrī ā  pratimāsa  raja -prav tti  : manifestation mensuelle de menstruations de femmes (II.60)
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rajasvalāyāś caturthe’hni snānam : prise de bain d’une femme, le quatrième jour de ses 
menstruations (II.61)

���6�����I�+�5�3�������,�����- :-����

଑śuddhāyā bhart -gamanam : union d’une femme purifiée (par bain) avec son mari (II.62)

���(�������	������S	�[�+����������������+�S����"�.�����*�&+����������,�����- :/����

ૹ ૹ ଙ ૽prajā-kāmasya pu saś caturdaśa-dina-paryanta  nirīk a e hetu-kathanam : description de la 
raison d’observation pendant 14 jours par un homme désirant une progéniture (II.63)

	����M*&���������	����+���F�����
����M*&����������������������- :4����

same’hani putrasyo ଙ ḥtpattir vi ame’hani putrikāyā  : jours pairs menant à la naissance d’un fils, 
jours impairs menant à la naissance d’une fille (II64)

��������X5+��;�����
�������
��������������,�����- :89::����

prathamā ଑ ଙ ଙdy- tau po aka-śo aka-dravyādanam : consommation d’aliments nourrissants ou séchants 
dès le commencement des premières menstruations etc. (II.65-66)

��+����]������������������	��
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ḥantarvatnyā  prathamā ଙ ଙdi-māse u po aka-dravyādanam : consommation d’aliments nourrissants 
par une femme enceinte (femme ayant un enfant dans sa matrice) dès les premiers mois (II.67-69)

"	�������S�������"�����+����+����,����- <E����

ૹrasādīnā  vikāra-nivartakatvam : élimination du déséquilibre des saveurs (II.70)

������5�6������"	���	����"��3�*�&+��I�
+�+����,����- <�����

଑āma-v ddhi-vikārasya sarva-roga-hetubhūtatvam : désordre dû à la croissance de l’āma (mucus) 
étant la cause de toutes maladies  (II.71)

���������S�"��3������+����+����,����- <-9</����

૽ ૹdravyā ā  roga-nivartakatvam : se débarrasser des maladies par les substances (II.72-73)

���������S����
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૽ ૹ ଙdravyā ā  do a-traya-hetutvam ଙ: substances à la base de l’existence des trois do a (II.74)

���������1���	���"��3������+����+����,����- <8����

anāma-pālanasya roga-nivartakatvam : se débarrasser des maladies en n’entretenant pas l’āma  
(II.75)

	���*&���$�����	�����1�����������+����,����- <:9<=����

snehavad-dravyasyānala-pravardhakatvam : les substances onctueuses accroissent le feu (II.76-78)

	���*&	����������(�����,����- <>����

snehasya prayojanam : utilité (nécessité) d’avoir de la graisse (II.79)
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૽ ଑ ଑ ૽ૃ ṭgarbhi ī-k ta-gh ta-prāśanasya garbhastha-pi a-gata-ja harānala-janakatvam : production du feu 
de digestion dans l’enfant dans la matrice par la consommation du ghee (beurre clarifiée) par une 
femme enceinte  (II.80)

^�3���������
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khagā ૹdīnām ūrdhva-mārga-gāmitva  taijasa-dravyādhikyādhīnam : envol des oiseaux grâce à une 
alimentation pleine d’énergie (II.81-82)

@�5+�	������"�I��������+����,����- =/����

଑gh tasyāyur-abhivardhakatvam : ghee (beurre clarifié) menant à une prolongation de la vie (II.83)

����3���������������3����I���5�6������- =49=8����

yogya-dravyo ଑ ḥpayogād abhiv ddhi  : croissance grâce à l’utilisation des substances appropriées 
(II.84-85)

�P�	���I�
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annasya bhūtotpādakatvam : naissance des êtres vivants à partir de la nourriture (II.86)

�P�	���I�
+���I��������+����,�����- =<����

annasya bhūtābhivardhakatvam : croissance des êtres vivants à partir de la nourriture (II.87)

�P���A����_�D��������- ==9=>����

ḥanna-śabda-nirukti  : étymologie du mot « anna » (nourriture) (II.88-89)

3��I�������@�5+��1��+��P�������������+��������- >E9>�����

૽ ଑garbhi yā gh ta-plutānnādanāvaśyakatā : nécessité de consommation de la nourriture mélangée au 
beurre clarifié par une femme enceinte (II.90-91)

	��+��������"������
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ଙ ଙ ૹ ଙsati vikāre śo aka-po aka-dravya  bhe ajam : substances nourrissantes ou séchantes comme 
médicament en cas de désordre (II.92)

����+����	�S�3�I����5�6�������- >/����

ૹ ଑ ḥpratimāsa  garbha-v ddhi  : croissance de la matrice chaque mois (II.93)

	���*&�����������N��������������	������������"��+����,����- >49>8����

ଙṭsneha-pāka-viśi a-vārdhika-dravyasya kārya-kārakatvam : effets augmentés de la 
nourriture/substance préparée avec de la graisse (II.94-95)
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ଙpo aka-dravyo ଙ ૹpayoga-kāle śo aka-dravya  nopayuñjīta : ne pas consommer les substances 
séchantes lorsqu’on consomme des substances nourrissantes (II.96)

"	�����S����+������
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ૹ ଙrasānā  dhātu-po akatvam : les saveurs nourrissent les dhātu (II.97)
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rasasyā ଑s g-ātmatā : le rasa est le sang lui-même (II.98)

"	�	���+��	��7��+����,�����- >>����

rasasyātma-svarūpatvam : rasa identifié avec l’âme elle-même (II.99)

 

 +�5+�������������+�5+�������������+�5+�������������+�5+�������������

t&tīya6�praśna6t&tīya6�praśna6t&tīya6�praśna6t&tīya6�praśna6�: troisième chapitre

 

����3��������	�����,�����/ �����

yogānuśāsanam : instructions concernant le yoga (III.1)

����3�	���Q�1������������+����,�����/ -����

yogasya phalopadhāyakatvam : nécessité du yoga (III.2)

����3���A������������/ /����

yoga-śabdā ḥrtha  : sens du mot yoga (III.3)

"(���3����	���A��`���
�����	��^��T�^�����I���*�&+��+����,����/ 4����

૽ ଙ ḥrajo-gu asya bāhya-vi ayaka-sukha-du khānubhava-hetutvam : rajas (activité, énergie, passion) 
étant la cause de l’expérience du bonheur ou du malheur liée aux objets externes (III.4)

+�����3����	�������������*&���*�&+��+����,�����/ 8����

૽tamo-gu asya krodha-mohādi-hetutvam : tamas (ignorance) comme cause de colère, d’illusion etc. 
(III.5)

	�F��3����	���	��^�*�&+��+����,�����/ :����

૽sattva-gu asya sukha-hetutvam : sattva (pureté) comme cause de bonheur (III.6)

���3�����������"��1���#T&"	�����*�&+������������/ <9>����

૽tri-gu ā madhurā ṭmla-ka u-rasā ḥdana-hetukā  :   prise de la nourriture des saveurs sucrée, acide et 
âcre comme cause des trois ૽gu a (qualités) (III.7-9)

�����""	�	���	��'F����3������+������L�"������.�*�&+��+����,�����/ �E����

૽madhura-rasasya sāttvika-gu o ଙtpādana-dvārā mok a-hetutvam : saveur sucrée, par la production 
de la qualité sāttvika, comme cause de libération (III.10)
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āmla-rasādanāt sukhā ḥnubhava  : expérience du bonheur par consommation de la saveur acide 
(III.11)

O
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ଙ ૽ ḥū a a-rasād du khā ଙnu akta-sukhā ḥnubhava  : expérience du bonheur associé au malheur par la 
saveur âcre (III.12)

��NT		��7�����	�����S�	��^��T�^�����7����,�����/ �/����

ଙṭdra us svarūpā ૹ ḥvasthāna  sukha-du khānurūpam : voir bonheur et malheur en conformité avec sa 
propre condition relative (III.13)

��+����		��^��T�^������������1��I�������"������/ �4����

ḥātmanas sukha-du khā ḥdīnām upalambha-prakāra  : bonheur et malheur individuels dépendant de 
la façon de les obtenir (III.14)

���1�"	����$�����	���"(���3����*�&+��+����,�����/ �8����

૽āmla-rasavad-dravyasya rajo-gu a-hetutvam : les substances de saveur acide comme cause du 
૽rajo-gu a (III.15)
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ଙ ଙ ૽ ૹśo aka-po aka-dravyā ā  roga-nivartakatvam : éviction de maladie par une alimentation 
nourrissante et séchante (III.16) 

����3�������	�S����3�(�S�I��
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ૹ ૹ ଙyogya-dravya-sa yogaja  bhe ajam : le médicament est le mélange de substances appropriées 
(III.17)

	�S����3�����������	����!�F����I�������(�����+����,�����/ �=9�>����

ૹsa yoga-viparyayasya citta-vibhramādi-janakatvam : confusion de l’esprit etc. résultant d’un 
mélange de substances opposées (III.18-19)

�+�'	��S	+�bT�6�����F�����D��*&�"(�����������/ -E9-�����

ૹ ḥatasmin s tad-buddhi  pittād riktāhāra-janyā : connaissance imparfaite à cause de pitta due à 
l’absence ou à la pauvreté de nourriture (III.20-21)

�+���+����"�.�������������	�������	�S����3��	+�+����,����/ --�����

ଙ ૽ ૽atyanta-nirīk a e pramā asyā ૹpi sa śaya-grastatvam : appréhension de doute, même dans les cas 
établis, par une observation extrême (3.22) 

�+���+��������
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atyantā ଙ ଑ଙṭ ଙ ଙ ḥnimi a-d yā cak ur-indriya-do a  : défaut des yeux à cause d’observation incessante 
(III.23)

���F���LI������+���F��������/ -4����

pittād vibhramo ḥtpatti  : origine d’illusion due au pitta (III.24)

104  



����I�
+�������I������������+�������������+����������/ -8����

anubhūtā ḥrthe bhramo nivartakena nivartya  : cessation de confusion dans l’objet éprouvé en 
l’écartant (III.25) 

I�����+����S�)����S�"	����$�����;������+���������,�����/ -:����

bhramā ૹ ૹtmaka  jñāna  rasavad-dravyair nivartanīyam : la connaissance liée aux idées fausses sur 
un objet doit être évitée par des substances pleines de jus (III.26)

�TN��	�+���������I����	��������+���+����,����/ -<����

ଙṭdu e saty āśaye bhramasyānivartyatvam : difficulté de se débarrasser d’illusions lorsque 
l’abdomen est vicié (III.27)

	��+��"��3�������F��������S�I��
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ૹ ଙsati roga-nimitte pathya  bhe ajam : nourriture appropriée en tant que médicament lorsqu’il y a 
cause de maladie (III.28)

J1�����������*&�"��G"�����(����+����,�����/ ->9/E����

૽kleśānām āhāra-pari āma-janyatvam : production d’affliction due à l’altération de la nourriture 
(III.29-30)

�*&"*&I���
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ଙahar-ahar bhe ajam : médication journalière (III.31)
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ଙ ૹ ଙ ૹ ଙśo aka-dravya-jāta-rujā  po aka-dravya  bhe ajam : alimentation nourrissante comme 
médicament pour les maladies dues aux  substances « séchantes » (III.32)

���+��*&�����������		������������/ //����

ḥpratyaham āmo nissārya  : l'āma (mucus) doit être éliminé chaque jour (III.33)
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ଙpo aka-dravya-yukta-snehā ૹdīnā  vyādhi-nivartakatvam : se débarrasser des maladies par les 
substances grasses  etc. mélangées avec les substances nourissantes (III.34)

�������"����5�+����+�5	+�����������������+��������/ /89/=����

଑ ଑śiśor avik ta-māt -stanya-pānāvaśyakatā : nécessité pour un bébé de boire le lait non-altéré à partir 
du sein de la mère (III35-38)

	��������"���������3���"��S�A��1�������������+������,�����/ />����

૽ ૹsukumāra-dravya-yoga-kara a  bāla-vyādhi-nivartakam : se débarrasser des maladies infantiles 
en utilisant un mélange de nourritures légères (III.39)

Z������'������!%&A�)������,�����/ 4E����

śrotrendriyāc chabda-jñānam : reconnaissance de son par organe auditif (III.40)
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ૹsa śaya-vibhramā ૽tmaka-jñāna-nirūpa am : définition de la connaissance concernant la nature 
d’illusion (connaissance fausse) et de doute (incertitude) (III.41)

@������'������d������+���+��������/ 4-94/����

૽ghrā e ḥndriyād gandha-pratīti  : expérience de l’odeur par l’organe olfactif (III.42-43)

����������)����	�������������+�A������+����,����/ 44����

viparyaya-jñānasya pramā-pratibandhakatvam : obstacle à la perception de la connaissance 
parfaite (pramā) pour avoir pris quelque chose pour son opposé (III.44)

	����������S�I��
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ૹ ଙsārdra-dravya  bhe ajam : le médicament est ce qui contient une substance aqueuse (III.45-46) 

�����������7������,�����/ 4<����

૽ ૽pramā a-nirūpa am : définition de ૽pramā a (4 types : ଙpratyak a – connaissance parfaite, ૽anumā a 
- inférence, ૽upamā a - similarité, śabda – autorité, veda) (III.47)
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ଙ ଙ ଙ ḥ ଙnirdo a-cak u a  pratyak a-pramā-janakatvam : production de la perception de la connaissance 
parfaite par les yeux sans défauts  (III.48-49)

��3���������������,����/ 8E����

૽āgama-prāmā yam : autorité des āgama (veda ou personne ayant connaissance parfaite) (III.50)

���������������1���;������/ 8�98-����

viparyaya-vikalpau : définition (détermination) des substituts et des opposés (III.51-52)

���������1����S�)������,�����/ 8/����

ૹnirvikalpaka  jñānam : connaissance absolue – celle qui n’admet aucun doute (III.53)

�����������/ 84988����

nidrā : sommeil (III.54-55)

	��5�+��������/ 8:����

଑ ḥsm ti  : mémoire (III.56)

����������������/ 8<�����

ḥvyapadeśa  : désignation (III.57) 

�I���	��������/ 8=����

ḥabhyāsa  : pratique (III.58)

��;"�3����,�����/ 8>9:E����

vairāgyam : non-attachement, détachement (III.59-60)
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ଙpratyak ā ૹ ଑ ḥnumānābhyā  citta-v tti-nirodha  : pratique du yoga (contrôle de toute modification de 
l’esprit) par connaissance directe (reflexion et discernement) (III.61)

����1����"������	���I����*�&+��+����,����/ :-����

anila-nirodhanasya bhrama-hetutvam : cause d’illusion due à l’obstruction du vent (III.62)

����3��I���	��'!!�"����
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yogābhyāsāc cirā ଙṭyu vam : longévité par la pratique du yoga (III.63)

�����������V!���	���".�����������+��������/ :4����

૽prā ā ଙ ૽di-pañcakasya rak a āvaśyakatā : nécessité de protection des cinq airs vitaux : ૽prā a etc. 
(III.64)

��+������		�S����3��������/ :8����

ૹ ḥātma-manas-sa yoga  : conjonction de l’esprit et de l’âme (III.65)

���+�
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ૹdhātūnā  sattvādhīnatvam : dépendance des éléments corporels du sattva (III.66)

��"��3�������+���(�����(�������,�����/ :<9:=�����

ārogya-vaśāt prajā-prajananam : naissance de progéniture due à la bonne santé (III.67-68) 
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ૹstrī-pu sāv ātma-bhāgau : mâle et femelle, tous deux, contribuent à la progéniture (III.69)
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଑ ଙprak ti-puru au pitarau : nature et Être Suprême sont les parents (III.70)

����3��I���	���A�����������/ <�����

yogābhyāsa-śabdā ḥrtha  : sens du mot « yogābhyāsa » (pratique du yoga) (III.71)
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ଙ ૽ ḥbhūyo-nirīk a āt svarūpa-pratipatti  : connaissance de soi par une observation répétée (III.72)

��������+��";�*&������'
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kanyā-dātur aihikā ଙ ૽mu mika-phala-nirūpa am : définition de récompenses dans ce monde et au-
delà pour celui qui donne sa fille en mariage  (III.73-75)

��;"�3����A������������/ <:9<<����

vairāgya-śabdā ḥrtha  : sens du mot « vairāgya » (détachement) (III.76-77)
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���S�"��3����������"��+����,�����/ <=����

ૹdhātūnā  roga-kārya-kārakatvam : action de maladies liée aux dhātu (III.78)
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śarīrasya bhogāyatanatvam : corps en tant que siège (endroit, sanctuaire) de plaisir (III.79)
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ଙ ૽ ଑ଙ૽parama-puru a-khyāter gu a-vait yam : l'état de non-soif pour les qualités ( à savoir, le 
détachement) résulte de la connaissance du ଙpuru a (Être Suprême) (III.80)

���+�������������1��)�������7������,����/ =�9=-����

૽vitarka-nirvikalpa-jñāna-nirūpa am : détermination de la nature de doute et de non-doute (III.81-
82) 
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savicāra-jñānam : connaissance associée à une argumentation (discussion) (III.83)

�������!��")������,����/ =4����

nirvicāra-jñānam : connaissance sans aucune argumentation (III.84)

���������7������,����/ =8�����

૽ānanda-nirūpa am : détermination de la nature de béatitude (III.85) 

	�������������/ =:����

ḥsamādhi  : stade final de méditation, union avec brahman, absorption intense (III.86)
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madhura-rasasya samādhi-hetutvam : saveur sucrée en tant qu’impulsion pour samādhi (III.87)
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samādhau pitta-kalā-pracalanam : mouvement de pitta dans le stade de samādhi (absorption) 
(III.88)

ef�"	���(�3���+����+����,����/ =>9>E����

īśvarasya jagad-ātmakatvam : l'Être Suprême (Seigneur) est le monde lui-même (III.89-90)
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mūlā ଙdhārasya sakala-dhātu-po akatvam : le mūlādhāra nourrit tous les éléments corporels (III.91-
93)
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sirā-gatā ଑ ଙṭ ૽ ଙm tasya tat-tad-adhi hāna-var a-devatā-po akatvam : le nectar s’écoule à travers les 
veines nourrissant les divinités liées aux syllabes de base correspondantes (III.94)

�	�"�	�S����������	�5+�����5+�������*&������/ >8�����

ૹ ଑sirā-sa dhānam anus tyā ଑ ḥm ta-pravāha  : écoulement du nectar à travers l'assemblage de veines 
(III.95) 
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૽ ଑ ૹsirā-mārga-gata-pavanena kalā-pūra am am ta-secana  ca : arrosage du nectar et 
accomplissement de dhātu (kalā) par l’air s’écoulant à travers la route des veines (III.96)

02&����3��3�+�f��	�������	������S	����+��+������L�"����"�"����
���+����,����/ ><����

ૃ ૹ ૽ ଙi ā-mārga-gata-śvāsa-pavanasya mā sa-dhātu-tarpa a-dvārā śarīra-po akatvam : alimentation 
du corps par l’air inhalé, passant par la route d’ ૃi ā, grâce à l’aide de ૹmā sa-dhātu (III.97)

������Y�1����1�	����L	�*&	���	�"�?,���"����"��+����,����/ >=����

pāda-padmālavālasya dvi-sahasra-sirāૻkurādhārakatvam : la périphérie du lotus du pied est le 
support de deux mille veines bourgeonnantes (III.98)

��"�"	���	��+����+���+����+����,����/ >>����

śarīrasya sapta-dhātv-ātmakatvam : le corps humain est composé de sept éléments corporels 
(III.99)

!�+��������������!�+��������������!�+��������������!�+��������������

caturtha6�praśna6caturtha6�praśna6caturtha6�praśna6caturtha6�praśna6�: quatrième chapitre

 

����3�	������+������
���+������+���������,����4 �����

ଙyogasya dhātu-po akatva-pratipādanam : détermination du yoga en tant que soutien des éléments 
corporels (IV.1)

	����������7������,����4 -����

૽samādhi-nirūpa am : définition de samādhi (IV.2)

	�S���3�	���������*�&+��+����,����4 /����������������������������������

ૹsa vegasya kriyā-hetutvam : ૹsa skāra comme cause d’action (IV.3)                                               

f��	���!g���	��I���S���"�"��h$����������F�������4 498����

śvāso ૹ ૃcchvāsābhyā  śarīra-dār hyo ḥpapatti  : production de la fermeté du corps par inhalation et 
exhalation i.e. par ૽ ૹprā āyā a  (IV.4-5)

+����������I��������������,����4 :9=����

tatropāya-bheda-pradarśanam : explication de différentes façons (IV.6-8)

(�?,@���������3�+���Y	���!�1����������"��+����,����4 >����

ૻja ghā-pradeśa-gata-padmasya calanopakārakatvam : utilité du lotus placé dans la jambe pour le 
mouvement (IV.9)
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ଙ ૽samādhi-lak a am : caractéristiques de samādhi (IV10)

��"�"1�.�����,����4 ������������������������������������

ଙ ૽śarīra-lak a am : caractéristiques du corps (IV.11)                                         

��"�"	���!�1����+����+����,����4 �-9�/����

śarīrasya calanātmakatvam : corps identifié à la mobilité (IV.12-13)

ef�"�	��6���7������,����4 �4�������������������

૽īśvara-siddhi-nirūpa am : établissement de l’existence de Dieu (IV.14)                     

	����+������3��3�+��N�����1���Y	���!��N�Z���+����,����4 �8�����

sroto-mārga-gatāଙṭ ଙṭādaśa-dala-padmasya ce āśrayatvam : lotus de 18 pétales se trouvant dans le 
chemin des canaux (sroto-mārga) i.e. dans les veines (ou dans ૃī ā et ૻpi galā) comme lieu de tous 
les efforts (IV.15) 

C�"������������4 �:9�<����

udarā ḥmayā  : maladies d’estomac (IV.16-17)

+����I��
�(���,����4 �=9�>����

ଙtatra bhe ajam : leurs guérisons (IV.18-19)

	�������"���������S�(�U&"�'3�������5�6��"��S�����������������4 -E�����

sarvodarā ૹ ṭmayānā  ja harā ଑ ૽ ૹ ḥgni-prav ddhi-kara a  kriyā-krama  : intensification du feu digestif 
comme action progressive contre tous types de maladies d’estomac (IV.20)

C�"��������������,����4 -�����

udarāmaya-nidānam : symptômes des maladies d’estomac (IV.21)

�	�"��������I����!g������
+���F�������4 --����

sirā-pradeśa-bhedāc chvayathū ḥtpatti  : origine de gonflement lié aux différentes parties des veines 
(IV.22)

�N��������"�����1�.������������4 -/9->����

ଙṭa a-vidhodarā ଙ ૽maya-lak a āni : caractéristiques de huit types de maladies d’estomac (4.23-29)

����2T&����I����	����������1�.�����,����4 /E����

૽ૃpā u-śobha-visarpyā ଙ ૽maya-lak a am : caractéristiques de la maladie qui conduit à l’éruption de 
jaunisse (IV.30)

��Q����F�"��3�������!�����,����4 /�����

kapha-pitta-roga-vivecanam : discussion concernant les maladies kapha-pitta (IV.31)
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૽ૃtvak-pālityasya pā u-roga-hetutvam : teinte grise de la peau comme cause de la maladie jaunisse 
(4.32)

+��J����1�+��*�&+����������,�����4 //����

tvak-pālitya-hetu-kathanam : description des raisons de la teinte grise de la peau (IV.33)

���������������*�&+�����7������,����4 /49/8����

૽pavana-prakopa-hetu-nirūpa am : détermination des causes de déséquilibre du Vent (4.34-35)

������������"��I��
�(���,����4 /:����

ଙpavana-vikāre bhe ajam : guérison des désordres du Vent (IV.36)

������������"�����+��	��
1�+��	����L3����+��������+���+�������4 /<����

૽ ḥpavana-vikāre dhātu-sthūlatvasya dvi-gu atayā pratīti  : apparence de la grosseur de dhātu 
doublée à cause de désordre du Vent (IV.37)

�����""	�	�����������������������+����+��������7������,����4 /=94E���������������������

madhura-rasasya pavana-prakopa-nivartakatvā ૽di-nirūpa am : détermination de la prévention etc. 
du déséquilibre du Vent par la saveur sucrée (IV.38-40)                           

���1�"	�	������S	����+������+����,�����4 4�������������������������

ૹāmla-rasasya mā sa-dhātu-pradatvam : saveur acide nourrissant l’élément chair ( ૹmā sa-dhātu) 
(IV.41)

1�����"	�	������������+������+����,����4 4-����

૽lava a-rasasya medo-dhātu-pradatvam : saveur salée nourrissant l’élément graisse (medas-dhātu) 
(4.42)

�����""	����$�����������S�(�?,@����Y�������
���+����,����4 4/944����

madhura-rasavad-dravyā ૹ ૻdīnā  ja ghā-padmādi- ଙpo akatvam : alimentation du lotus situé dans les 
jambes par les substances etc. de saveur sucrée (IV.43-44)

A��*&�������"�!�����
"���I���S�"��3������5�F��[�"����
#$��S�!������4 4894:����

ḥ ૽ ૹ ଑bahi -pavana-recana-pūra ābhyā  roga-niv ttiś cirā ଙṭ ૹyu va  ca : se débarrasser des maladies et 
aspirer la longue vie par ૽pūra a (inhalation), recana (exhalation) de l’air extérieur (par ૽prā āyāma 
– contrôle du souffle)  (IV.45-46)

!������1��3�+�������������Y	���������1��I�������i��	�
�����1��3�+�����������������	�[������4 4<����

ḥcandra-kalā-gata-pavanena padmasya mukulībhāva   ;  sūrya-kalā-gata-pavanena vikāsaś ca : 
repli (devenir bourgeon) du lotus par le vent passant par les phases de lune ; fleuraison du lotus par 
le vent passant par les phases de soleil (IV.47)

02&����?,3�1��I���S������������*&������4 4=����

ૃ ૻ ૹ ૽ ḥi ā-pi galābhyā  var a-pravāha  : écoulement du son à travers ૃi ā et ૻpi galā (IV.48)
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mūlā ଙ ṭdhāra-padmasya a -kamalānām ādibhūtatvam : lotus mūlādhāra comme la base des six 
autres lotus (IV.49)

����1���Y	���02&����?,3�1��3�+����5+�	��!���+����,����4 8E98�����

ૃ ૻdaśa-dala-padmasya i ā-pi galā-gatā ଑m ta-secakatvam : arrosage du lotus à dix pétales par le 
nectar s’écoulant à travers ૃi ā et ૻpi galā (IV.50-51)

��������S�	��̂ �	������+����,����4 8-���������������

ૹarthānā  sukha-sādhakatvam : objets de désir comme moyens de plaisir (IV.52)                  

����5��+����_
�����";J����,����4 8/����

଑ ଙprak ti-puru ayor aikyam : unité (unicité) de nature et Être Suprême (IV.53)

+�F�jk+������������J����+�F�dT������1�'A��������4 849:E����

tat-tad-bhūtāvayavā ૽dhikye tat-tad-gu o ḥpalabdhi  : connaissance de la qualité particulière à partir 
de la quantité proportionnelle (IV.54-60)

�+�D���
�����
����"	�����S�A�1�����+����,����4 :�����

tiktoଙ ૽ ଙ ૹa a-ka āya-rasānā  bala-pradatvam : saveurs amères, âcres et astringentes, fournisseurs de 
la force (IV.61)

"�!����������+�F�L��������K+���Y������	�������4 :-����

recakā ૽dinā tat-tad-var ā ଙṭ ḥdhi hita-padma-vikāsa  : floraison des lotus correspondant au son 
particulier par le processus de ૽prā āyāma (recaka etc. à savoir,  pūraka, recaka et ૽dhāra a) (IV.62)

���(�����(�������,����4 :/���

prajā-prajananam : donnant naissance à la progéniture  (IV.63)

	������_
�����		��"I��������"�����7������,����4 :4���������������������������

ଙ ૽ ૽strī-puru ayos svara-bhede kāra a-nirūpa am : détermination de raisons de la différence de voix 
entre l’homme et la femme (IV.64)                           

���#&�������3�+���Y	������������"��+����,����4 :8����

ṭka i-pradeśa-gata-padmasya kāyā-dhārakatvam : lotus situé dans la région lombaire comme 
soutien du corps (IV.65)

���I��"�����+��1���Y	�����	�������,����4 ::����

nābher adhaś śata-dala-padmasyāvasthānam : localisation du lotus à cent pétales sous le nombril 
(IV.66)
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pañcama6�praśna6pañcama6�praśna6pañcama6�praśna6pañcama6�praśna6�: cinquième chapitre
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ଙ ૽vāta-pitta-kapha-do ā ām āmayotpādakatvam : vāta-, pitta- et ଙkapha-do a comme producteurs 
d’āmaya (de maladies) (V.1)

+�F�jk+�����J��(��+�"	�����	������+������
���+����,����8 -����

tat-tad-bhūtādhikya-jāta-rasā ଙdanasya dhātu-po akatvam : la consommation de rasa provoqué par 
une augmentation d’élément particulier est nourricière du dhātu  correspondant (V.2)


�2R&	�����S�+�F�dT�����7������,����8 /9������

ଙ ૃ ૹ ૽ ૽a -rasānā  tat-tad-gu a-nirūpa am : détermination de qualités particulière des six rasas 
(saveurs) (V.3-11)

"	��
����;���	����������
������+����+����,����8 �-����

ଙrase v ekaikasyā ଙpi do a-nivartakatvam : même un seul rasa des six rasa peut empêcher (la 
viciation de) ଙdo a (V.12)

"	���������	��"	���	����"��3������+����+����,����8 �/����

rasādi-dravya-sārasya sarva-roga-nivartakatvam : essence des substances telles que saveur etc. 
peut empêcher (débarrasser de) toutes maladies (V.13)

H��	�����������"	����$�����	���A�*T&3��������+����,����8 �4����

ekasyā ૽py aneka-rasavad-dravyasya bahu-gu a-pradatvam : même une seule substance associée à 
plusieurs saveurs pouvant donner beaucoup de qualités (V.14)

���"��"�!����+���������;"�������I���5�6������8 �8�����

૽dhāra a-recakātmaka-dravyair āmayā ଑ ḥbhiv ddhi  : croissance de maladies (āmaya) par (certaines) 
substances de nature purgative (recaka) ou par celles de nature de rétention (V.15) 

+�F�jk+����K"��3�����S�+�F�jk+������������J��(��+�������*�&+��+����,����8 �:����

ଙṭ ૽ ૹtat-tad-bhūta-ni ha-rogā ā  tat-tad-bhūtāvayavādhikya-jāta-kārya-hetutvam : maladies en 
relation avec des éléments particuliers comme cause des effets dus à l’augmentation des parties de 
ces éléments (V.16)

���
�������"��������	���I�������	���	���������7������,����8 �<9�=����

ଙ ૽do a-vikārā ām avasthā-bhedena svāsthyā ૽di-nirūpa am : détermination de la santé etc. liée au 
changement circonstanciel du déséquilibre de ଙdo a (V.17-18)

��*&�������1������I��������!����+	���������������8 �>����

deha-deśa-kāla-dravya-bhedena cikitsā kāryā : l'action de guérison doit être en accord avec la 
distinction liée au corps, à l’endroit, au temps et à la substance (V19)
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ૹ ଙāmayānā  dvi-tri-do a-gatatvam : les maladies (āmaya) liées à deux ou trois ଙdo a (V.20-21)

"��3������5F�����S����
���!���	����������+�������8 --����

଑ ૹ ଙroga-niv tty-artha  do a-pacanasyāvaśyakatā ଙ: nécessité de la digestion des do a pour se 
débarrasser de la maladie (V.22)

���
���!������1�������8 -/����

ଙ ḥdo a-pacana-kāla  : temps de digestion des ଙdo a (V.23)

H�����+����(��"1�.�����,����8 -4����

ଙ ૽eka-dhātuka-jvara-lak a am : traits caractéristiques de la fièvre liée à un seul dhātu (V.24)

����(��+�(��"1�.�����,����8 -8����

ଙ ૽āma-jāta-jvara-lak a am : traits caractéristiques de la fièvre produite par l'āma (V.25)

���
���!������1�	������+�����	���������+����,����8 -:����

ଙdo a-pacana-kālasya dhātu-prasādādhīnatvam : temps de digestion de ଙdo a dépendant de 
l’apaisement  de dhātu (V.26)

	������	�����"��3����7������,����8 -<9/-����

sādhyā ૽sādhya-roga-nirūpa am : détermination des maladies curables et incurables (V.27-32)

���+��	��+���	������
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ଙdhātu-saptakasya do a-hetubhūtatvam : ଙdo a  pouvant affliger (tous) les sept éléments (dhātu) 
(V.33)

"	��	�533�+�(��"1�.�����,����8 /4����

rasā ଑ ଙ ૽s g-gata-jvara-lak a am : traits caractéristiques de la fièvre produite par le chyle (rasa) et le 
sang ( ଑as k)  (V.34)

�'	����5�T���"��(��"1�.�����,����8 /8����

଑ ଙ ૽asthi-m du-kāraka-jvara-lak a am : traits caractéristiques de la fièvre responsable de 
l’amollissement des os (V.35)

���
�������'	����((������������K+�+����,����8 /:����

ଙ ૽do ā ām asthi-majjā-medo ଙṭdhi hitatvam : ଙdo a hébergés dans les dhātu - os, moelle et graisse 
(V.36)

���
�����S�!�"�����+�����!��"��+����,����8 /<����

ଙ ૽ ૹdo ā ā  carama-dhātu-pracārakatvam : ଙdo a touchant (affectant) l’élément ultime (śukra – 
sperme) (V.37)

���
�����������������8 /=����

ଙ ḥdo a-viparyaya  : ଙdo a produisant les effets inverses (V.38)
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mūlā ଙ ṭdhāra-padmasya a -kamalānām ādibhūtatvam :  lotus mūlādhāra comme base des six autres 
lotus (V.39)

��
1�����"��Y	�����5+�	��!���+����,����8 4E����

mūlādhāra-padmasyā ଑m ta-secakatvam : nectar aspergé par le lotus mūlādhāra (V.40)

+�	��;����I���5�6������8 4�����

tasyaivā ଑ ḥbhiv ddhi  : croissance de celui-ci même (V.41)

���+����Y����
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ଙ ૽dhātu-padma-po a ā ૹrtha  śata-dala-padmasyā ḥvirbhāva  : manifestation du lotus ayant cent 
pétales pour nourrir les dhātu  et les lotus (V.42)

��+��1���Y	���(�U&"�3�������"+����,����8 4/����

ṭśata-dala-padmasya ja harāgny-ādhāratvam : lotus ayant cent pétales  à la base du feu digestif 
(V.43)

+�	��;���+�F���	����!���L�"��+�F�6�+��	�������	��+��(�	���I������,����8 4494>����

tasyaiva tat-tad-rasa-pācana-dvārā tat-tad-dhātu-sthāne sva-tejasā bhānam : éclat de rasa 
particulier, par sa propre splendeur, grâce à sa digestion aux endroits particuliers de dhātu (V.44-49)

�����������Y	�����	�������,����8 8E����

૽tri-ko a-padmasyāvasthānam : localisation du lotus triangulaire (V.50)

�����������Y	������(��(�����*�&+��I�
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૽ ૹtri-ko a-padmasya prajā-janana-hetubhūtatva  śarīrāntargata-śākhā ૹvabhāsakatva  ca : lotus 
triangulaire  cause de la naissance de la progéniture et de la manifestation des parties du corps 
elles-mêmes (V.51)

���������(�������5+�	�������
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૽tri-ko a-janyā ଑ ଙm tasya po akatvam : alimentation (du corps) par le nectar produit dans le lotus 
triangulaire (V.52)

"(�	+���	���"�+��)��������+�A������+����,����8 8<����

rajas-tamasor ātma-jñāna-pratibandhakatvam : rajas et tamas comme obstacles à la connaissance 
du Soi (V.57)

���I�����
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ଙ ḥnābhy-ādi u mayūkha-vikāsa  : croissance du lustre dans la région du nombril etc. (5.67)

�AI�D���1���������.�+���������
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ab-bhakta-kalā ଙ ଙ ૽dinā k ity-ādi-po a am : alimentation de la terre ( ଙk iti) etc. par les kalās assignées 
d’eau (V.75) 
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૽śarīra-tattva-vedanasya phala-nirūpa ādi : détermination etc. de l’objet de la connaissance de 
l’essence du corps (V.84)

���������1���	��������*�&+��+����,�����8 >�����

anāma-pālanasyānāma-hetutvam : rester vigilant contre l'āma est le moyen de rester sans āma 
(V.91)

�������������!����+	���������������8 >=����

apramādena cikitsā kāryā : la guérison doit être réalisée avec vigilance (V.98)

��5���������I�
+���V!���3����	���+�F�+������(�����+����,����8 �EE����

଑ ૽p thivy-ādi bhūta-pañcaka-gu asya tat-tat-kārya-janakatvam : production des effets des qualités 

des substances produites à partir des cinq éléments tels que la terre ( ଑p thivi) etc.  (V.100)

��I�@��+�(����������S��T		�����+����,����8 �E=����

abhighātajā ૹmayānā  dussādhyatvam : maladies dues aux inflictions de lésions difficiles à guérir 
(V.108)


�K���������
�K���������
�K���������
�K���������

�a��ha6�praśna6�a��ha6�praśna6�a��ha6�praśna6�a��ha6�praśna6�:::: sixième chapitre

 

1��������"	�������'	����h$��������"����,����: �����

૽lava ā ૃdi-rasānām asthi-dār hyā ૽di-kara am : saveur telle que salée etc. responsable de la fermeté 
des os (VI.1)

+�F���	�(�������1�	���+�F���	����!���+����,�����: �8����

tat-tad-rasa-janyānalasya tat-tad-rasa-pācakatvam : digestion d’une saveur  (rasa) spécifique par 
le feu engendré par la saveur correspondante (VI.15)

�����""	�������S�	��P����+�(��"���*&�"��+����,�����: 4�����

madhura-rasā ૹdīnā  sannipāta-jvarāpahārakatvam : apaisement de la fièvre sannipāta (engendrée 
par une combinaison des trois humeurs) par la saveur sucrée (madhura) etc. (VI.41)

3���@�5+�������S�+�F�����3����*&�"��+����,�����: 4-����

଑go-gh tā ૹdīnā  tat-tad-rogāpahārakatvam : apaisement de maladies spécifiques par le beurre 
clarifié etc. du lait de vache (VI.42)
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tikta-bījasyā ૽jīr a-jvara-nivartakatvam : éviction de la fièvre due à l’indigestion par des graines 
amères (VI.58)

(������(����������������������: :>����

૽jīr ā ૽jīr ā ḥdi-viveka  : discrimination entre digestion et indigestion (VI.69)

��\�&		��	�����(��1������1������D��*&�"���*&�"��������+������
���+����,�����: <=9<>����

vahnes svasthāna-jvalana-kāle yuktā ଙhāra-vihārayor dhātu-po akatvam : alimentation de dhātu par 
une nourriture et une conduite appropriées au moment d’inflammation du feu dans son propre 
endroit (VI.78-79)

����+�"�A�������	���������������������L�"��	����"��3����*&�"��+����,�����: =<����

prātar-ambu-pānasyāmāśaya-viśodhana-dvārā sarva-rogāpahārakatvam : apaisement de toutes les 
maladies par la purification de l’estomac en buvant de l’eau le matin (6.87)

3���.��"���I�5+�����S����+���������
���+����,�����: =>����

ଙ ଑ ૹ ଙgo-k īra-prabh tīnā  dhātv-ādi-po akatvam : alimentation de dhātu etc. par le lait etc. de la vache 
(VI.89)

	��+������������	��+������������	��+������������	��+������������

saptama6�praśna6saptama6�praśna6saptama6�praśna6saptama6�praśna6�: septième chapitre

 

H����"�"���$���������;���I��
�(���,�����< �����

eka-śarīravad-dravyam ekai ଙka-bhe ajam : une substance ayant un ingrédient devenant un 
médicament pour une maladie particulière (VII.1)

��1�"	�����3�+�	����T"	�	������1�*&�"��+����,�����< �E����

amla-rasānugata-svādu-rasasyānila-hārakatvam : pacification du Vent (vāta) par la saveur sucrée 
suivant la saveur acide (VII.10)

������������7������,������< -�����

dhānyā ૽di-nirūpa am : détermination de différents types de graines etc. (VII.21)

�����""	�	���G"N"��3�*&�"��+����,�����< /:����

madhura-rasasyā ଙṭri a-roga-hārakatvam : la saveur sucrée comme calmant des hémorroïdes ( ଙṭari a) 
(VII.36)
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	������	�����)������
���������!����+	�������< 4<����

sādhyāsādhya-jñāna-pūrvikā cikitsā : traitement d’après la connaissance de curabilité et 
d’incurabilité (VII.47)

����	�����1�������"���"��+����,�����< 8=����

āmasyānala-vikāra-kārakatvam : āma (mucus) donnant lieu à l’altération de la Bile (pitta) (VII.58)

	��
���+��;����*&
����������	���G"N	�
!���+����,�����< :>����

ଙ ଙsu uptau mahi ādi-darśanasyā ଙṭri a-sūcakatvam : symptôme d’ ଙṭari a (hémorroïdes) correspondant 
à la vision d’un buffle etc. pendant le sommeil (VII.69)

���1����+���������	���G"N�����+����+����,�����< =E����

anala-dhātu-vardhakasyā ଙṭri a-nivartakatvam : substances qui augmentent les dhātu et le feu 
comme calmants de la maladie d’ ଙṭari a (hémorroïdes)  (VII.80)

	����T"	����$�����	���G"N�����+����+����,�����< =:����

svādu-rasavad-dravyasyā ଙṭri a-nivartakatvam : pacification d’hémorroïdes ( ଙṭari a) par substances 
de saveur sucrée (VII.86)

�	�����(��"���7������,������< >�����

૽asādhya-jvara-nirūpa am : détermination de la fièvre incurable (VII.91)

�N������������N������������N������������N�����������

a��ama6�praśna6a��ama6�praśna6a��ama6�praśna6a��ama6�praśna6����: huitième chapitre

 

��5�������X�j��"	�����S�+�F�����3������+����+����,�����= �����

଑ ૹp thivy-ādy-udbhava-rasānā  tat-tad-roga-nivartakatvam : guérison des maladies spécifiques 
grâce aux saveurs engendrées par la terre etc. (VIII.1)

f��+����
��������S����S	�"	����+��	���������������+����+����,�����= <����

ଙśveta-pu pā ૹ ૹdīnā  mā sa-rasa-dhātusthāmayādi-nivartakatvam : fleurs blanches (en général) etc. 
comme calmants des maladies (āmaya) etc. situées dans les tissus (dhātu) rasa (chyle) et ૹmā sa 
(chair) (VIII.7)

f��+����
����+������������S����F����*&�"��+����,�����= �E����

ଙśveta-pu pavat-pādapā ૹdīnā  pittādi-hārakatvam : arbres portant des fleurs blanches (en général) 
etc. comme calmants de (désordres de) pitta etc.  (VIII.10)
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ଙāyu -kāmayamānasya tat-tad-vikāra-hetu-jñānāvaśyakatā : nécessité de connaître les causes de 
désordres spécifiques pour la personne désireuse d’une longue vie (VIII.29) 

����I�����������I���	+����I��
�(�S�!������= 4-����

deśa-bhedenā ଙ ૹmaya-bhedas tatra bhe aja  ca : différents types de maladies (āmaya) dues aux 
différences régionales et les remèdes correspondants (pour leur traitement) (VIII.42)

�I�
�31�.�����,�����= 4>����

ଙ ଙ ૽bhi ag-lak a am : caractéristiques d’un médecin (VIII.49)

���
�����S����1�����	��G"+����,����= 8<����

ଙ ૽ ૹdo ā ā  kālānusāritvam : ଙdo a suivant le temps, les saisons (kāla) (VIII.57)

���1������
�1�I��
�(���"����������+�������= 8=����

kālā ଙ ૽nukūla-bhe aja-kara āvaśyakatā : nécessité de la préparation de médicament en conformité 
avec le temps (saison) (VIII.58)

I��
�(���"��������"������= 8>����

ଙ ૽ ḥbhe aja-kara a-prakāra  : types (variétiés) de préparation de remèdes (VIII.59)

��"��������1�.���+�F��6+���"����,�����= <E����

parā ଙ ૽śayam ālak ya tat-tadd-hita-kara am : préparation (de remèdes) en tenant compte du but 
ultime (VIII.70)

����+���5�+�����7������,�����= >E����

ḥ ଑ ૽prāta -k tya-nirūpa am : détermination des devoirs matinaux (VIII.90)

���1�!������*&��������= >:����

kāla-cakra-mahimā : grandeur du cycle de temps (appelé roue du temps) (VIII.96)

H��S�������Q�1���,�����= �E-�����

ૹeva  vedana-phalam : utilité de connaître ainsi (de cette façon) (VIII.102) 
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navama6�praśna6navama6�praśna6navama6�praśna6navama6�praśna6�: neuvième chapitre

 

���1����7������,�����> >9-=����

૽kāla-nirūpa am : définition du “temps” (IX.28)


�2c&+�����7�������"		�"S�
�2R&	���+���F���������,�����> �E9<E����

ଙ ૃ ଑ ૽ ૹ ଙ ૃa - tu-nirūpa a-puras-sara  a -rasotpatti-kathanam : origine des six saveurs (rasa) sur la base 
de la détermination des six saisons (IX.10-70)

(�5�I���+�����������������2k&����2T&(��"�X�+���F�������> =<����

଑j mbhāntardhānā ૽ૃ ૽ૃdinā ka ū-pā u-jvarā ḥdy utpatti  : origine de la fièvre, démangeaison ou 
jaunisse par disparition  etc. de baillement (IX.87)

��������������������������������������������������������

daśama6�praśna6daśama6�praśna6daśama6�praśna6daśama6�praśna6�: dixième chapitre

+�F����
�������7�������"		�"S�+�F�dT�����U&�������E �/9=-����

ଙ ૽ ૹ ૽ ṭ ḥtat-tad-o adhi-nirūpa a-puras-sara  tat-tad-gu a-pā ha  : mention de qualités particulières 
précédeé de la détermination de remèdes particuliers (X.13-82)

H���������������H���������������H���������������H���������������

ekādaśa6�praśna6ekādaśa6�praśna6ekādaśa6�praśna6ekādaśa6�praśna6�: onzième chapitre

 

J1����+���
��"��L�"������3�	���������7������,������� �984����

૽kleśa-tanūkara a-dvārā yoga-sādhana-ni ૽rūpa am : détermination de l’accomplissement du yoga 
par la réduction des kleśa (les cinq afflictions dans le yoga : ଙavidyā, asmitā, rāga, dve a, 
abhiniveśa) (XI.1-54) 
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dvādaśa6�praśna6dvādaśa6�praśna6dvādaśa6�praśna6dvādaśa6�praśna6�: douzième chapitre

 

���"���X?,3�������������������+�"?,3�	�S����	�����+�F��LI�
�+����7������,������- �988����

૽dhāra ā ૻ ૽ ૻ ૹ ૽dy-a ga-traya-nir ayāya antara ga-sa yama-sādhya-tat-tad-vibhūti-nirūpa am : 
détermination des opulences particulières acquises grâce au contrôle des parties internes en 
s’assurant les trois parties (du yoga) telles que ૽dhāra a etc. (XII.1-55)

�;���1�����7������,������- 8:9<:����

૽kaivalya-nirūpa am : détermination du détachement total (complet) (XII.56-76)

������������������������������������������������������������������������

trayodaśa6�praśna6trayodaśa6�praśna6trayodaśa6�praśna6trayodaśa6�praśna6�: treizième chapitre

 

.���"��3�1�.���SW�+�j�
�(�S�!�������/ �����

ଙ ଙ ૽ ૹ ଙ ૹk aya-roga-lak a a , tad-bhe aja  ca : caractéristiques de la tuberculose et son remède (XIII.1)

�(�����(�������(��"��I��
�(���,������/ �E����

૽ajīr a-janyā ଙma-jvare bhe ajam : remède pour la fièvre produite par le mucus (āma) dû à 
l’indigestion (XIII.10)

+�F�jk+�(��+�"	�����S�+�F�6�+������
���+����,������/ �:����

ૹ ଙtat-tad-bhūta-jāta-rasānā  tat-tad-dhātu-po akatvam : alimentation des tissus (dhātu) par les 
saveurs engendrées par des éléments particuliers (XIII.16)

(��G"+�"	��������"��3��������������+����,������/ �>����

jārita-rasānām ārogyādi-pradāyakatvam : santé etc. fournie par les saveurs digérées (XIII.19)

A��`�'3�����������������+�����J�������X�Z�������,������/ -=����

bāhyā ૽gni-vāyv-ādīnām antarvāk-prā ā ૽dy-āśraya am : feu, vent etc. extérieurs ayant recours à la 
voix, au souffle intérieurs etc. (XIII.28)

����������)����	�����.���)������
�����+����,������/ 4:����

ଙāyurveda-jñānasya nak atra-jñāna-pūrvakatvam : connaissance des constellations précédant la 
connaissance d’ayurveda (XIII.46)
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caturdaśa6�praśna6caturdaśa6�praśna6caturdaśa6�praśna6caturdaśa6�praśna6�: quatorzième chapitre

 

	��+����S��'+	�"���5+�����(�������Y������S�+�F�P�.����+����+��S�+�F�L���A�������+��S�!�������4 �9->����

ૹsapta-tri śat-sirā ଑v ta-pāda-jānu-padmā ૹ ଙdīnā  tat-tan-nak atrā ૹtmakatva  ૽tat-tad-var a-
ૹbodhakatva  ca : lotus etc. entourant les trente-sept veines du pied et de la cheville constituant les 

constellations particulières et également la connaissance des sons particuliers (XIV.1-29)

	�S.����+������1����7����,������4 /E9/8����

ૹ ଙ ḥsa k epata  kāla-nirūpam : exposition brève du « temps » (XIV.30-35)

+�F�P�.����
���+�F�����3�����I�������������,������4 /:9:-����

ଙ ଙtat-tan-nak atre u tat-tad-rogāvirbhāva-kathanam : exposition de la germination des maladies 
particulières correspondant aux constellations particulières (XIV.36-62)

��f�����X������+���.������3��+�����3�3��*&���D����1�	�S����3������((��+�+�F�����3�����+�������SW

+��P���+���������������SW�+�F�P�.�������+��������������7��I��
�(����7����S�!�������4 :/9=<����

aśviny-ādy-ārdrā ଙ ૹnta-nak atra-vigati-yoga-graha-yukta-kāla-sa yoga-vaśāj jāta-tat-tad-roga-
ૹ ૹ ଙpratipādana , tan-nivartaka-dravya-kathana , tat-tan-nak atra-devatā-prārthanādi-rūpa-

ଙ ૽ ૹbhe aja-nirūpa a  ca : détermination de maladies particulières produites par la combinaison du 
temps associée aux graha (planètes démons – rāhu, ketu ), yoga (conjonction) et vigati (allant dans 
les directions différentes) des constellations commençant par āśvini et finissant par ārdra ; 
description des substances pour les éviter et détermination de remèdes en forme de prières offertes 
aux divinités particulières associées aux constellations correspondantes (XIV.63-8

��V!���������������V!���������������V!���������������V!�������������

pañcadaśa6�praśna6pañcadaśa6�praśna6pañcadaśa6�praśna6pañcadaśa6�praśna6�: quinzième chapitre

 

��������	�������.������3��+�����3�3��*&���D����1�	�S����3������((��+�+�F�����3�����+�������SW

+��P���+���������������SW�+�F�a���+����������������S�!�������8 �9:-����

ଙ ૹpunarvasv-ādi-nak atra-vigati-yoga-graha-yukta-kāla-sa yoga-vaśāj jāta-tat-tad-roga-
ૹ ૹpratipādana , tan-nivartaka-dravya-kathana , tat-tad-devatā-prārthanā ૹdika  ca : détermination 

de maladies particulières produites par la combinaison du temps associée aux graha (planètes 
démons – rāhu, ketu ?), yoga (conjonction) et vigati (allant dans les directions différentes) des 
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constellations commençant par punarvasu ; description des substances pour les éviter et 
détermination de remèdes en forme de prières offertes aux divinités particulières associées aux 
constellations correspondantes (XV.1-62)

"D����F�������"���"����������8 :/����

ḥrakta-pitta-vikāra-kārakā  : substances produisant désordres de sang-bile (XV.63)

+��P���+������������8 :4����

ḥtan-nivartakā  : substances permettant de se débarrasser d’eux (15.64)

"D����F���������������*&�"����������7������,������8 :8����

rakta-pittā ૽maya-prakopa-hāraka-dravya-nirūpa am : détermination de substances qui calment la 
viciation de la maladie de sang-bile (XV.65)

f��	����	�"D����������*&�"�����������������8 :=�����

૽śvāsa-kāsa-rakta-prakopa-hāraka-dravyā i : substances calmant la viciation de souffle, toux et 
sang (15.68)

૽hidhmā-roga-nivartaka-dravyā i : substances calmant la maladie de hidhmā  14 (XV.71)

���+������������"�������@��+������������������8 </����

dhātu-kārśya-kārakā ૽maya-ghātaka-dravyā i : substances détruisant les maladies responsables 
d’émaciation des tissus (XV.73)

!�
�����5�+���#&��1�������������S�"D����F�������������������+����,������8 <49<>����

૽ ଑ ṭcūr īk ta-pa olā ૽ ૹdi-dravyā ā  rakta-pittāmayādi-vināśakatvam : destruction des maladies de sang-
bile etc. par les substances telles que ṭpa ola (cucumber) etc. réduites en poudre (XV.74-79)


���2&�����������
���2&�����������
���2&�����������
���2&�����������

�o�aśa6��praśna6�o�aśa6��praśna6�o�aśa6��praśna6�o�aśa6��praśna6�:::: seizième chapitre

 

+�F�����3����@��+���1��`���7��+�F��$�����3��������+���������,������: �94:����

tat-tad-roga-vighātaka-lehyā ૽di-rūpa-tat-tad-dravya-gu a-pratipādanam : détermination de la 
qualité de substances particulières à lécher qui empêchent la maladie (XVI.1-46)

14 Il s'agit de « sidhmā » qui correspond à une sorte de lèpre. Voir sūtra X.45
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Les�sūtra�et�les�commentaires�du�Chapitre�

I

(15)

Résumé

Le  Praśna I contient 87  sūtra et présente les définitions et les principes de base de l’Ayurveda. 
Comme dans la plupart des compositions en sanskrit, on commence par les vers de bénédiction et 
les quatre  anubandha l������������������(�����,m à  savoir,  le sujet,  le but,  leur relation et les personnes 
méritantes auxquelles s’adresse la composition (I.2). 

 
Dès le premier sūtra (I.1), on prévient le lecteur qu’il doit consommer la nourriture qui est bonne 
pour  la  croissance  (�������� � ���������).  En  effet,  la  nourriture  a  une  importance  capitale  dans 
l’Āyurveda-sūtra. Elle  est  la  base  même de  tout  être  vivant  (I.84)  telle  qu’elle  est  citée  dans 
plusieurs  ଙupani ad et  en particulier la  T ଙaittirīyopani ad.  L’enseignement le plus fascinant de la 

ଙTaittirīyopani ad est sa doctrine (Feuerstein 2002  p. 177) que l’on doit voir tout comme nourriture 
(anna).  Dans  ce  sens,  l’Āyurveda-sūtra cite  plusieurs  fois  la  ଙTaittirīyopani ad  en  partculier  la 
brahmānanda vallī, dvitīya anuvāka (Sharma Ś. 1978,  ૽ૃjñāna kha a, p. 111). On verra plus loin, 
chapitre II, que « l’on est ce qu’on mange (II.53) ». 

Une  des  thèses  importantes  de  cette  œuvre,  répétée  dans  plusieurs  chapitres,  est  que  l’āma 
(substance in-digérée (mucus) dans le canal  alimentaire) est  la source de toute maladie (I.8-9). 
Cette thèse est  présentée comme le principe de base de l’Ayurveda  (I.7),  Ainsi,  le texte étudié 
indique que la cause unique de toute maladie, c’est l’indigestion,  ૽ajīr a, qui est produite par cet 
āma. Le texte donne donc beaucoup d’importance au jeûne, ૻla ghana, comme moyen sûr, curatif et 
préventif,  ce qui est  tout  à  fait  compatible avec la thèse concernant la cause de toute maladie 
indiquée ci-dessus. En même temps, la nourriture est examinée à la lumière de la prédominance 
relative des trois ૽gu a qui y sont présents  – sattva, rajas et tamas.
 

Parmi les définitions16 et les principes importants énoncés se trouvent :

-          les do�a, ���
�����)�����(I.5), leurs propriétés et leurs effets sur la santé,

-          le  comportement  journalier,  dina-caryā  (����!�����m (I.4),  où  on  conseille  de  ne  pas 
s’engager dans les excès,

-          le principe de base de l’Ayurveda, ������������	�6��+��(I.7), tel qu’il est indiqué ci-dessus,

15     La traduction des sûtra de la A. H. ૹsa hitā  présentée ici correspond à celle donnée par (Murthy 2003)
16  La plupart des notions de base du domaine de l’Ayurveda présentées ici ont été traitées dans la première partie 

(Tome I) de cette étude. Le glossaire présente également les termes utilisés d’une façon usuelle. 
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-          la tradition ayurvédique, �������������"���"� �(I.10),  que tout énoncé vient du  Brahmā lui-
même, 

-          la classification de maladies, "��3����3�����"�� (I.30), corporelles et mentales

-          l’énoncé  de  yoga  comme principe  de  longue vie  par  renforcement  de  dhātu,  ��!���9
���+������
�����	�6��+� (I.33), qui sera élaboré dans les chapitres suivants,

-          le  principe  de  liens  entre  les  substances  savoureuses  et  les  aphrodisiaques  "	������9
���'(���"����	�6��+� (I.34), 

-          l’examen du traitement,  �!����+	������7���� �(I.38), en fonction de tout ce qui est dit ci-
dessus,

-          le  principe des  six  saveurs  et  leurs  transformations, 
�2R&	�� �	�6��+� �(I.40-46),  une des 
notions de base de l’Ayurveda,

-          le feu digestif ou le principe de digestion, ��!�����	�6��+��(I.48-50), où le pitta ଙdo a joue un 
rôle important,

-          la fièvre en tant que maladie causée par l’affaiblissement de la ૽graha ī, (��"������� (I.51-
54), 

-          les cinq types de fièvres :  vāta, vāta-pitta, vāta-kapha, kapha-pitta et du type  āgantu 
(I.55-59) et les signes indiquant que l'on est libéré des fièvres, ���������"��3���!����+	��	�
��W��'3��9
	�������	��A����W�"��3�	���3��*&������+�5�+��W���!�����	�6��+��(I.61-65), 

-          le  principe  d’avasthāpāka,  ���	�������� � �	�6��+� (I.68-70),  ou  le  principe  de  la 
transformation de nourriture en trois stades successifs, chacun donnant lieu à la production 
respective de kapha, pitta et vāta,

-          le principe de métabolisme des tissus ou ૽dhātu-pari āma (���+�����G"�����) (I.74), chacun des 

sept  dhātu produisant le dhātu suivant ;  de�rasa�(chyle)�se�forme�rakta�(sang),�puis�mā�sa�

(chair)�de�sang�;�de�mā�sa  se�forme�medas�(graisse),�puis�asthi�(os)�de�medas�;�d’asthi�se�

forme�majjā�(moelle),�puis�śukra�(sperme)�se�forme�de�majjā,

-          le principe des cinq grands éléments constituant le corps, ��V!���*&�I��;�+�����	�6��+� (I.75), 

-          le rôle de la peau (tvak) pour maintenir le corps (I.78-79), 

-          les vaisseaux du corps et leur fonction (I.76-85),

-          l’importance de la nourriture et la signification du mot « anna » (I.84),

-          la description du corps composé de sept dhātu et de trois ૽gu a, ���"�"����7���� (I.86), 

-          le principe de renforcement de dhātu par les saveurs, ���+��9����
�����	�6��+� (I.88).

Ce chapitre est donc très important pour la compréhension des termes d’Ayurveda qui interviennent 
en liaison avec les principes de la science du yoga dans les chapitres suivants. C’est une des raisons 
pour lesquelles ce chapitre est présenté en entier avec les commentaires correspondant à tous les 
sūtra. 
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Texte�et�Traduction�du�Chapitre�I

Z���Z���Z���Z���

����������	�
����,�	�I��
����,����������	�
����,�	�I��
����,����������	�
����,�	�I��
����,����������	�
����,�	�I��
����,

����������������������������������������������������������������

ḥḥḥḥśrī  - invocation de ଙଙଙଙLak mī, Sarasvatī

Āyurveda�sūtram�sabhā�yamĀyurveda�sūtram�sabhā�yamĀyurveda�sūtram�sabhā�yamĀyurveda�sūtram�sabhā�yam - Āyurveda-sūtra avec commentaires

prathama6prathama6prathama6prathama6�praśna6�praśna6�praśna6�praśna6�- premier chapitre

��?,3�1��!�"���9�

��������2&��a1�a�+�@��+����������*&�S����I����

���"��"�+���MM��5+����I���+��+�S��������	�����"�������,���

��"�����"���I�
+���"A��B�	���1�(�������������"�������������S����(�����+�A��B���M���(�3���*&��

���?,���"[������A�[��L����+��;�A��B�������"���

���U&S��I�F��������������+��;�+�	�������?,3��1�������I��;���

0+���D�"�+���������A�������"����?,3�1����!�"��,���������	�
�������3�5n&��+��9������+���

ૻ ૽ma galācara a  - vers de bénédiction17

ૃvapra-krī oddalad-danta-ghāta-niryan-mahāૹ ḥśubhi  |

଑ ૹmeror ātmā’’v to bhāti ta  vande sindhurānanam ||

૽parama-kāra ībhūta-para-brahma sakala-jīvano ૹpakārakam āyurveda  prajāpati-
૽brahma e’nujagrāha |  

ૻo kāraś cā ૽ ḥtha-śabdaś ca dvāv etau brahma a  purā |

૽ṭ ૹ ૻka ha  bhittvā viniryātau tasmān mā galikāv ubhau ||

ૻ ଑ ૽ity ukta-rītyā atha-śabdena parama-ma galam ācaran prathama sūtram anug h āti – atheti | 

17 Dans la tradition indienne, avant d’entreprendre une tâche, on commence par la bénédiction – pour bénir l’œuvre, 
૽pour une fin réussie. Ici, on rend hommage à Ga eśa, « Seigneur des troupes (de divinités) » et « celui qui enlève 

les obstacles ». Notons que cette prière peut être de trois types : vācika (verbal, par des paroles), kāyika (accompli 
par le corps) ou  mānasika (par la pensée). Ici, il  s'agit de la prière  vācika ૽,  où le Seigneur  Ga eśa, ayant tête 
d'éléphant, est présenté comme  « Générateur de Lumière » comme par jeu, jeu que font les éléphants avec leur 
défense, ce qui permet cette comparaison.
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Je rends hommage à ce Dieu ayant tête d’éléphant (Ganeśa) dont la grande lumière semble couvrir  
toute la montagne  -  lumière engendrée par la frappe de la défense d’éléphant pendant son jeu 
vigoureux de coup contre la montagne. 

Le  Brahman absolu, qui est la plus grande cause du monde entier, a offert (par amour) ce traité 
appelé āyurveda, utile à la vie de chacun, au Prajāpati Brahmā.

Les deux mots, ૻo kāra et atha, sont autrefois sortis de la bouche du Brahmā. Ce sont donc des mots 
auspicieux, de bon augure.

Suivant cette même voie traditionnelle, afin de pratiquer le grand bien, on présente le premier vers 
composé en commençant par le mot “atha”
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ଙ ૽ଙ ૽ଙ ૽ଙ ૽athāto dhātustha-do a-gaty-avikāra-hetubhūtārtha-vārdhaka-dravyā y adyāt || 1 ||

On doit consommer des substances qui augmentent la force afin de ne pas avoir le déséquilibre 
dans le mouvement des ଙdo a situés dans les dhātu  || I.1 ||

asyā ḥ ଙ ଙṭrtha  – dhātu u ti hantī ḥ ଙ ૽ ૹ ḥti dhātusthā  do ā ā  gati  vikārā ḥbhāva-kārya-hetu-pūrvikā gati  
ૹtāsā  hetubhūtā ૽ ૽rthāni aprakopa-kārakā i vārdhaka-dravyā i bhojya-yogyāni adyāt iti sūtrā ḥrtha  |  

ଙdhātu u –  

rasā ଑ૻ ૹ ḥs -mā sa-medo-’sthi-majjā-śuklāni dhātava  |

ଙity ukte u sañcārā ૹ ଙṭrtha  ti hantī ḥ ଙti dhātusthā  | te ca te do āś ceti samānā ૽ ḥdhikara a-samāsa  |

ḥ ૹvāyu  pitta  kaphaś ce ଙ ḥti trayo do ās samāsata  |

଑ ૽ ૹ ଑ ଑dhātu-v ddhi-kāraka-dravyā ā  tāvad v ddhi-mātra-phalam uddiśya prav ttiś cet alpa-phalam iti 
଑ ḥ ଙ ૹāyurveda-prav tte  bahu-puru ārtha-pradāyakatvād ity āśaya  manasi nidhāyāha – cireti |

Le  sens  de  ce  vers  est  que  l’on  doit  consommer  des  substances  appropriées  qui  augmentent 
l’équilibre et  diminuent la perturbation dans le mouvement des humeurs ( ଙdo a) situés dans les 
éléments corporels (dhātu).  

Les dhātu sont les sept tissus corporels i.e. Chyle, sang, chair, graisse, os, moelle et sperme. (A.H.  
SS I.13) 

Et ceux qui sont situés et qui meuvent dans les dhātu sont appelés ḥdhātu-sthā  ; on les appelle les 
ଙdo a. 
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Brièvement, il y a trois ଙdo a : Vent (vāyu), Bile (pitta) et Flegme (kapha).  (A.H. SS I.6) 18

Si on ne cherche que les substances concernant la croissance des éléments (dhātu),  alors on ne 
cherche que peu car l’objectif d’Ayurveda est beaucup plus grand et consiste à fournir les moyens 
pour  réaliser  le  ଙpuru ārtha  –  atteindre  le  but  de  l’existence  humaine.  Ayant  cet  objectif  dans 
l’esprit, l’auteur dit  - “cira” |
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଑ ଙ଑ ଙ଑ ଙ଑ ଙcirāyur-icchā-prav ttir āyurvedārtha-puru ārthopapādikā || 2 ||

Le  désir  de  longévité  dirige  vers  l’accomplissement  du  but  humain  -  ଙpuru ārtha (à  savoir,  
l’accomplissement de dharma, artha, kāma et ଙmok a), ce qui est l’intention d’Āyurveda || I.2 || 19

cira-śabdena kārya-siddhi-dravyā ଙ ଑ ḥ ḥ ଙdane jāte āyu -kāmayamānasya prav tti  icchata  puru asya 
cirā ଙ ଑ ḥ ଙyur me bhūyād iti kāmanā-vi ayaka-prav tti  śāstra-sampradāya-kathita-vi ayakānubhava-
hasta-kauśalyā ૽ૃ ૹdi-pā itya  yasyāsti 

଑ ଑ ḥ ଙtasya īd śa-prav tti  puru ārtho ’yam iti cirā ଑ ଙ ḥyur-icchā-prav tti-vi aya  | āyurvedārtha-
ଙpuru ārthopapādiketi prayojanam | atra sūtra-sthāna-vacanam –                 

ଙāyu -kāmayamānena dharmārtha-sukha-sādhanam |

āyurvedo ଙ ḥ ḥpadeśe u vidheya  param ādara  ||

ૹnanv asmin śāstre prayojana  āyurvedā ଙrtha-puru ārthopapādike ૹti prayojanam ity ukta  tathā sati  
rogā ḥ ૽ ૹbhāva-kārya-hetutāyā  kāra atva  na syād ity asvarasād āha – tadd-hetv  |

Par le mot “cira” on entend l’intention d’une personne qui, après avoir consommé la nourriture 
pour effectuer ses devoirs journaliers, désire avoir une vie longue. Cette personne doit savoir que 
l’objectif d’āyurveda est d’atteindre les buts de l’existence i.e. ଙpuru ārtha. Or, même quelqu’un qui 
est habile dans les tours de main pourrait également désirer longue vie en pensant que c’est son 

18 Les ଙdo a sont des substances matérielles toujours présentes dans le corps, ils ont leur propre quantité ( ૽pramā a), 
qualité ( ૽gu a) et fonction (karma) définies... (voir Tome I)

19 Ici, l’auteur indique, comme d’habitude, ce qu’on appelle les quatre  anubandha, éléments nécessaires dans une 
œuvre littéraire (Athalye 1963 p. 70). Ce sont : i) ଙvi aya (sujet), ii) prayojana (but), iii) ૻsa gati ( relation entre le 
but et le sujet, iv) adhikāri (les personnes qui méritent de lire l’oeuvre). Il est évident que l'“adhikārī ” est ici la 
personne  qui  désire  une  longue  vie  ( ଑ ḥcirāyur-icchā  prav tti ).  Le  sujet  traité  concerne  l’āyurveda,  science  de 
longévité de la vie, l’objectif étant de réaliser les buts d’existence de l’homme, à savoir les ଙpuru ārtha.
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ଙpuru ārtha. Cependant, ceux qui connaissent les traités, savent ce qu’est exactement le ଙpuru ārtha. 
Voici une affirmation de la section générale (sūtra-sthāna) d'un traité (A.H. SS I.2)20 :

ceux, qui sont désireux d’une longue vie qui est le moyen (instrument) pour atteindre le  dharma 
(vertu), l’artha (richesse) et donc le sukha (bonheur), doivent reposer leur croyance extrême dans 
les enseignements d’āyurveda. 

Doute21  :  L’objectif  mentionné dans ce  śāstra  (traité)  concernant  l’āyurveda est  de réaliser le 
ଙpuru ārtha, et si c’est le cas, alors il ne doit pas être concerné par la guérison des maladies. Mais, il 

est faux de dire ainsi. Pour éviter cette ambiguïté, l’auteur dit - “tadd hetu” �
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ૹ ଙૹ ଙૹ ଙૹ ଙtadd-hetubhūtārtha  rak et || 3 ||

A cet égard (pour réaliser le ଙpuru ārtha), on doit maintenir ceci (objectif de longue vie) || I.3 || 22

tadd-hetubhūtārtho nāma aroga-kārya-hetubhūtā ḥ ଙ ૽rtha  | tad eva prayojanam | tad-rak a am eva  
phalībhūtā ૹ ૽ ḥ ૹrtha  tadd-hetu-kar īyam ity artha  | atra sūtra-vacana  – 

                        ૽ ૹ ૹ ଙvicārayitvā sarvā i nitya  deha  nirīk ayan |

                        ૹ ଙavikāra  nirīk yai ૹna  pathyenai ૹva ca ta  haret |

                        ૽jīr ā ૽ ૹ ૹ ଑૽jīr a-vivekatva  jihvāyā  vidyate n ām |

૽ ૹ ૹevam ākāre a vikāra  jñātvā tan-nivartana  pathyādanam eva bhāvyam | tadd-hetubhūtā ૹrtha  tv 
ૹ ଙ ૽idam eva sa rak a īyam | hīnātimātrānnā ૹdana  vikāra-hetukam | tan-nivartaka-hetubhūtā ૹrtha  

ଙ ૽rak a īyam iti tātparyam |

indriyātilālanā ૃ ḥ ૹtipī anayo  vikāra-hetukatva  na syād ity asvarasād āha – neti |

20 Le terme sukha comprend deux variétés : kāma (désir de plaisirs sensuels) et ଙmok a (salut). dharma, artha, kāma 
et ଙmok a sont appelés ଙpuru ārtha (buts de la vie). Pour les réaliser, une vie longue et saine est essentielle.

21 Doute,  « nanu » (Utilisation  du  style  des  Naiyāyikas) :  à  travers  tout  le  texte,  le  commentateur  propose  une 
argumentation qui est très similaire à une règle spéciale préconisée par les ‘Naiyāyikas’ (Athalye 1963 p. L) à 
savoir :  aucune prémisse dans un syllogisme ne peut continuer sans avoir précédemment une ‘ ૻ ଙākā k ā’  ou une 
sorte de doute accompagnée d’un désir de le résoudre (Athalye 1963 p. 266). (Voir Tome I)

22 Il y a trois mots qui ont de l’importance dans ce  sūtra :  tad  (cela),  hetubhūta (cause),  artha (intention, but). 
“Donc, on doit le garder ( ଙrak et)”, i.e. on doit avoir recours à l’Ayurveda ( ଙAyurvedam rak et), on doit maintenir ce 
qu’il faut faire ( ૽tad hetu kar īyam) pour qu’on puisse réaliser cela ( ଙpuru ārtha).
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Le  mot  « tad »  ici  veut  dire  « arogya »,  non-maladie,  rogābhāva (absence  de  maladie);  c’est 
l’objectif que l’on doit maintenir et c’est le fruit d’Ayurveda. Voici une affirmation : ce qui est 
digéré et ce qui n’est pas digéré, on peut le savoir à partir de la langue. Ainsi, en observant toujours 
le corps et ayant considéré tous les aspects, on doit s’asurer qu’il n’y a pas d’anormalité (vikāra), 
et, s’il y en a, on doit la combattre par une nourriture appropriée. 

De cette manière, on peut connaître l’altération, vikāra, et pour l’éviter on doit administrer quelque 
chose d’approprié (pathya). Manger trop ou trop peu mène vers le  vikāra. Le but est de ne pas 
l’avoir.

 (Par ailleurs), il n’est pas correct de dire que trop cajoler ou trop opprimer les sens n’est pas la 
cause de viciation (vikāra). Alors l’auteur dit - “na” |
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ૃૃૃૃnendriyātilālanātipī anau || 4  ||

On ne doit ni trop cajoler ni trop opprimer les sens   || I.4 ||

૽ ଙ ૽ ଙ ૹ ଙ ḥindriyā i śrotra-tvak-cak ur-jihvā-ghrā āni | te ā  śabda-sparśa-rūpa-rasa-gandhā vi ayā  | vāk-
૽pā i-pāda-pāyū ḥpasthā  karme ૽ ଑ ଙ ૹ ḥndriyā i | hita-mita-prav tti-vi ayaka  kuryād ity artha  | nanu 

hīna-bhojanā ḥ ૹ ૹtibhojanayo  roga-hetukatva  pratipāditam | tatra vacana  – 

            ૹ ૹbhojana  hīna-mātra  tu na balopacayaujase |

            ૹ ଙatimātra  punas sarvān āśu do ān prakopayet ||

etad-vacanā ૽ ૹ ૹnusāre a anayor eva hetutva  pratipādita , nendriyātilālanā ૃ ḥtipī anayo  | tasmād etat  
ૹ ૹ ଙsūtra  vyartha  syād ity asvarasād āha – do eti |

Les cinq sens de connaissance (jñāna-) sont  : oreilles, peau, yeux, langue et nez. Leurs objets sont : 
son, toucher, forme, goût et odorat. Les cinq sens d’actions (karma-indriya) sont : bouche, mains, 
pieds, rectum et sexe. On doit les utiliser d’une façon bénéfique et mesurée. 

Doute : Trop peu ou trop de quantité de nourriture donnent lieu aux maladies. Voici une affirmation 

Si on prend trop peu de nourriture, elle n’augmente pas la force; si on prend trop de nourriture, elle 
augmentera très vite le deséquilibre de tous les ଙdo a.  (A.H. SS VIII.3a-4a).
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Selon cette  affirmation,  la cause est  liée au fait  de consommer trop ou trop peu de nourriture 
( ḥanayo ),  et non en  trop cajolant ni en trop opprimant les sens. Ce  sūtra  devient alors inutile ; 
cependant dire ceci n’est pas correct23, alors l’auteur dit -“ ଙdo a” |
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ଙ ଑ ଙଙ ଑ ଙଙ ଑ ଙଙ ଑ ଙdo a-v ddhi-k ayopapādakau || 5 ||

Ceci aura comme résultat la croissance ou la décroissance de ଙdo a  || I.5 ||

ଙ ૽ ૹ ଑ ଙ ଙ ૽ ૹ ଙ ଙdo ā ā  v ddhir api do a-roga-hetur bhavati | do ā ā  k ayo ’pi do a-prakopa-hetur bhavati | 
ଙ ૹ ଙ ଙ ଑ ଙdo a-hetukatva  nāma do a-prakopa-hetukatvam | do a-vikārasya v ddhi-k ayayoś ca kārya-

૽ ଙṭ ḥkāra a-bhāva uddi a  nendriyātilālanā ૃtipī anayor iti | atra vacanam – 

                        ૃ ૽na pī ayed indriyā i na ca  tāny atilālayet |

ଙ ૽ ૹ ଑ ଙ ଑iti | do ā ā  v ddhi-k ayayor upapādakatvam anayor eva v ddhi-pratipādakatvāt – 

                        ଑ ଙ ૹv ddhis samānais sarve ā  ḥ viparītair viparyaya  |

૽ ḥ ૽ ૹ ૹ ḥetayor eva kārya-kāra a-bhāva  | paramparayā kāra atva  vaktu  śakyata ity artha  ||

ଙ ଑ ଙnanu do a-v ddhi-k ayau svata eva prāptau, nendriyātilālanā ૃ ḥtipī anayo  | ḥ ૽tayo  kārya-kāra a-
bhāvas tu kāla- ḥ ૹvaśād eva prāpta  | tatra sūtra-sthāna-vacana  -

                        ଙcaya-prakopa-praśamā vāyor grī mā ଙ ଙdi u tri u |

                        ଙvar ā ଙ ଙ ૽di u tu pittasya śle ma aś śiśirā ଙdi u ||

etad-vacanā ૽nusāre a ḥ ૽ ḥ ૹ ૹ anayo  kārya-kāra a-bhāva  katha  vaktu  śakyata ity asvarasād āha -  
ଙ ૽lak a eti |

23 Si on dit qu’un sūtra est inutile, on va contre les śāstra. Le devoir d’un commentateur est de s’assurer que tout est 
en accord avec les śāstra. Il réfute donc l’argument proposé artificiellement comme ଙpūrva-pak a,  par l’utilisation 
du  sūtra suivant de l’auteur.
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La croissance de ଙdo a est une cause de maladie. La décroissance de ଙdo a est également une cause 
de  leur  déséquilibre.  En  disant  la  cause  de  ଙdo a, on  entend  la  cause  de  leur  déséquilibre.  En 
considérant  la  relation  cause-effet,  ce  sont  les  deux  :  ଙdo a- ଑v ddhi (croissance)  et  ଙ ଙdo a-k aya 
(décroissance) qui donnent le déséquilibre (vikāra ) de ଙdo a et non le fait de trop cajoler ou trop 
opprimer les sens. Il y a une affirmation :  on ne doit pas ni trop cajoler ni trop opprimer les sens 
(A.H. SS II.29). 

Les causes de croissance ou de décroissance sont indirectement liées au fait de trop cajoler ou trop 
opprimer les sens. Par l’équilibre, il y a croissance de tout ; sinon c’est le contraire. 24    (A.H. SS 
I.14a)

C’est la relation de cause à effet des deux ; on peut donc dire que les sens sont indirectement les 
causes.

Doute : La croissance et la décroissance de ଙdo a s'effectuent seules et non par le fait de trop cajoler 
ou de trop opprimer les sens. En fait, la relation (cause et effet) est liée au temps (saisons). Il y a 
une affirmation : le vent subit une accumulation pendant l’été, un dérèglement pendant la saison 
des pluies et s’apaise pendant l’automne. La bile subit une accumulation pendant la saison des 
pluies,  un  dérèglement  pendant  l’automne  et  s’apaise  pendant  l’été.  Le  flegme  subit  une 
accumulation pendant l’automne, un dérèglement pendant l’été et s’apaise pendant la saison des 
pluies. 25  (A.H. SS XII.24-25) 

Selon cette affirmation, on ne peut pas dire que la relation la relation de cause à effetconcernant le 
déséquilibre de ଙdo a soit liée à ḥanayo   (c'est-à-dire au fait de trop cajoler ou de trop opprimer les 
sens  ).  Cependant,  ce  n’est  pas  correct  de  dire  ainsi.  Alors,  l’auteur  élabore  ceci  en  disant  -  
“ ଙ ૽lak a a” |
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ଙ ૽ଙ ૽ଙ ૽ଙ ૽lak a āny api tathā || 6 ||

On voit apparaître les symptômes correspondants  || I.6 ||

ଙ ૽ ଙ૽aprāpta-kāle prāpta-lak a āni yatra bhāsante prāpta-kāle tal-lak ābhāvo yatra bhāsate tatra 
ḥ ଙ ૽ ૽ ૹ ḥniyama  | lak a a-pramā ābhyā  hi vastu-siddhi  | tatra sūtra-vacanam -

24 Cette citation ne semble pas à sa place ici. D’une part, on parle de trop cajoler ou trop opprimer les sens, d’autre 
part, la citation concerne les substances de qualités similaires ou opposées aux ଙdo a.

25 Cette affirmation deviendra plus claire avec le tableau suivant :
ଙଙଙଙdo a caya prakopa praśma

1 vāta ଙgrī ma ଙvar ā śarat
2 pitta ଙvar ā śarat hemanta
3 kapha śiśira vasanta ଙgrī ma
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                        kālā ૽ ૹrtha-karma ā  yogā hīna-mithyā ḥti-mātrakā  |

            samyag-yogaś ca vijñeyo rogārogyai ૽ka-kāra am |

                        ଙ ଙ ૹ ଙrogas tu do a-vai amya  do a-sāmyam arogatā ||

૽asādhāra a-dharma-vacana-hetu-jñāna-janyā ૹmaya-nivartaka-yogya-kārya  vyapadiśati _ yogyair  
iti |

Si le temps (kāla) est le facteur qui joue, alors la règle serait que les symptômes apparaissent au 
moment  non-approprié et  qu’il  y  a  absence de symptômes au  moment  approprié.  En outre,  la 
justification pour établir  un fait  est  basée sur deux facteurs :  symptômes ( ଙ ૽lak a a) et  évidence 
( ૽pramā a). Il y a une affirmation : 

Les associations (yoga) inadéquate (hīna), impropre (mithyā) et en excès (ati) du temps (saison, 
kāla), d’objet de sens (artha) et d’activités (karma) sont les causes majeures de maladies ; leur 
bonne association (samyak yoga) est la cause de bonne santé. (A.H. SS I.19) 26

La maladie (roga) est due au déséquilibre de ଙdo a tandis que la santé est par leur équilibre.  (A.H.  
SS I.20a)  

De cette façon, on doit indiquer les actions appropriées pour éviter les maladies, actions à partir de 
la connaissance claire de cause des symptômes ( ૽asādhāra a- dharma ଙ ૽ lak a a)27. En outre, l’auteur 
dit - “ ḥyogyai ” |
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yogyais tac ca nivartayet || 7  ||

On doit s’en débarasser grâce aux substances appropriées (yogya)  || I.7 ||

26  L’équilibre  du Temps (kāla),  des  cinq  Sens  (artha)  et  des  Actions  (karma -  efforts)  donne  l’état  sain,  leur 
déséquilibre est la raison principale qui mène à l’état maladif. Ce qui dévie de l’état naturel (hīna), ce qui est 
opposé (mithyā) ou en excès (ati) concernant ces trois (kāla, artha, karma) mènent  à la maladie. Le déséquilibre 
des  ଙdo a mène à la maladie. Leur équilibre mène à l’état de non-maladie (A.H. SS I.19-20). Ceci est expliqué 
davantage au chapitra XII de A.H. où les trois types de causes sont expliqués en détail. (A.H. SS XII.34-44)

27 La  définition  d’un  « asādhārana-dharma ଙ ૽-lak a a »  est  qu’il  soit  libre  de  trois  défauts :  avyāpti,  ativyāpti et 
asambhava (Athalye 1963 p. 81).  avyāpti est l’exclusion de caractéristiques d’une portion de (la classe dénotée 
par) la définition, par exemple, si on définit une vache comme un animal tacheté, on exclut toute les vaches noires, 
rouges ou blanches. ativyāpti est l’extension de l’attribut aux choses non-désignées par la définition. Par exemple, 
on désigne une vache comme un animal ayant des cornes et on inclut ainsi les buffles qui ont des cornes mais qui 
ne sont pas des vaches. asambhava est l’absence totale de caractéristiques de la définition elle-même, par exemple, 
une vache définie comme un animal au pied non-fourchu.
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abhighātā ૻmaya-janya-ru -nivartaka-recako ḥ ૹpayogi-dravya-rasai  bhāvya  yat tad yogyam ity 
ḥartha  | yāvad abhighātāmayas tac-chabdā ḥ ૹ ૽rtha  | ta  nivartaka-dravye a recayed iti | atra sūtra-

vacanam -

                        ଙ ૹ ૹ ଙ ૹāma-do a  mahā-ghora  varjayed vi a-sa jñitam |

                        ଙvi a-rūpāśukāritvād viruddho ḥpakramatvata  ||

૽ ૹ ૹ ૹnanu indriyā ā  roga-hetukatva  pratipādayitu  indriyātilālanā ૃtipī anād bhavatī ૹti yad ukta  tan 
ૹ ૹ ૽na rocate | ati-mātra-bhojanam āma-hetuka  bhavati | āma-sa graha eva sarva-roga-kāra am | 

ૹāma-nivartakatva  yuktam ity asvarasād āha - anāmeti |

Le mot yogya (approprié) indique l’action de l’essence utile des substances pour purger et de se 
débarrasser de l’affliction due à une maladie abrupte. Le mot ‘tat’ désigne la maladie abrupte. On 
doit la purger en utilisant les substances qui le permettent. Il y a une affirmation : 

ଙāma-do a ଙ est similaire au poison donc appelé āma-vi a (poison alimentaire) et ne doit pas faire 
l’objet de traitement à cause de sa similarité avec le poison, sa rapidité d’action (donnant lieu à la 
mort) et nécessitant le traitement de nature opposée  (A.H. SS VIII.14) 28

Doute : Si on dit que la cause de maladies des sens est liée au fait de trop les cajoler ou de trop les 
opprimer, ceci ne semble pas juste. En fait, trop de nourriture est la cause de la production de l’āma 
et l’accumulation d’āma est la cause de toutes maladies. Par conséquent, on doit plutôt insister pour 
se débarrasser de cet āma. (Cependant) il n’est pas suffisant de dire que seule la formation de l’āma 
doit être évitée. Pour faire face à cette incongruité, l’auteur dit - “anāma” 29 �
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ૹૹૹૹanāma-pālana  kuryāt || 8 ||

On doit toujours agir pour ne pas entretenir l’āma. || I.8 ||

ૹyasmād āma-sa grahābhāvasyaiva rogā ૹ ૹbhāva-hetuka-sāmagrītva  tasmād anāma-pālana  
ૹ ૹpratyaha  vidhir iti | āma  pālayatī ૹ ૹty āma-pālana , āma-pālana  na bhavatī ૹty anāma-pālana  

ḥ ૽ ૹkāryam ity artha  | atra anāma-pālana-karma-kara asya hetu-vacana  sūtre pratibhātam |

                        mātrā ૹ ḥśī sarva-kāla  syān mātrā hy agne  pravartikā |

                        ૹ ૽ ଙ ૽mātrā  dravyā y apek ante gurū y api laghūny api ||

28 En termes simples, l’āma-do�a (mucus restant de la nourriture non-digérée, désigne ici l'  abhighāta-āmaya), qui 
donne beaucoup d’affliction, doit être complètement éradiqué, en le considérant comme du poison, parce que, 
comme le poison, il agit très vite contre la situation actuelle à savoir le corps sain. (A.H. SS VIII.14)

29 Le commentateur fait le lien entre les différents sūtra, justifiant ainsi leur ordre tel qu’il est proposé par l’auteur. 
(svarasa : coordination; asvarasa : non-coordination). 

134  



nanu jvarā ṭdīnām apravartaka-sāmagrī ja harāgni-pravartaka-sāmagrī | tasmād anāma-pālanam-
ૹaprayojaka  syād ity ata āha_āmam iti |

Puisque l’éviction de toute accumulation d’āma devient la cause d’élimination de toutes les 
maladies, on doit toujours éviter d’entretenir l’āma . Entretenir l’āma est appelé ‘āmapālana’ , 
l’éviter est le processus de 'anāmapālana’. Ici, dans ce sūtra, on remarque la mention d’éviter 
d’entretenir l’āma.

On�doit � toujours � consommer �une �quantité � appropriée �de �nourriture, � la �quantité  appropriée  est 

l’activateur d’agni (fonctions digestives) ; nourriture, qu’elle soit  laghu (digestible facilement) ou 
guru (digestible  difficilement),  nécessite,  dans  les  deux  cas,  une  quantité  spécifique  pour  sa 
digestion.  (A.H. SS VIII.1) 30

Doute – Les substances qui ne causent pas les maladies telles que fièvre suscitent le feu digestif. On 
pourrait donc dire que ce processus d'éviter d’entretenir l’āma  (anāmapālana) est sans effet 
(aprayojaka). Pour clarifier ceci, l’auteur dit-  “āmam” �
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ૹ ૽ૹ ૽ૹ ૽ૹ ૽āma  hi sarva-rogā ām || 9 ||

C’est l’āma (mucus) qui est à la base de toutes les maladies || I.9 ||

૽ ḥ ḥāmam eva kāra am iti, hi-śabda  prasiddhi-vācaka  | atra sūtra-vacanam -

            āmāśayastho hatvā ૹgni  sāmo mārgān vidhāya ca |

                        ૹ ଙ ḥ ૻvidadhāti jvara  do a  tasmāt kurvīta la ghanam |

ṭja harāgni-pravartaka-sāmagrī yasyā ଑ ૹ ૹsti tasya sarva-bhokt tva  vaktu  śakyate | cirāyur api 
labhyate |

ଙ ૹ ૽ ଑ ଙnanu sarve ā  rogā ām āma-niv ttir eva tatra bhe ajam iti vaktavye sati jvarādāv (jvarādau) 
଑ ૽ ૹ ଙ ૹ ଑ ૻāma-niv tty akara a  do a-hetuka  bhavati | āma-niv ttir api la ghanād eva bhāvye ૻti la ghana-

૽ ૽kara am apy āvaśyakam iti brahma ā pratipāditam ity āha - ādīti |

30 En termes simples, la nourriture doit être consommée en quantité propre. Une quantité appropriée de nourriture 
augmente la force du feu digestif. On doit toujours consommer la nourriture de cette façon peu importe qu’elle soit 
lourde ou légère à digérer.
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L’āma seul  est  la  cause;  le  mot  ‘hi’ est  utilisé  pour  établir  et  insister  sur  ce  fait.  Il  y  a  une 
affirmation  – 

Les  ଙdo a dans l’estomac (āmāśaya) détruisent le feu (activité digestive), se mélangent avec des 
matériaux non-digérés (deviennent sāma), obstruent les passages (du rasa dhātu) et produisent la 
fièvre ; on doit donc jeûner ( ૻla ghana) (A.H. CS I.1) 31 . 

Celui dont le système suscite le feu digestif pourrait être appelé  « celui qui jouit de tout ». Ceci lui 
donne également une longue vie.

Doute – Même si l’éradication d’āma est le traitement de toutes les maladies, en cas de fièvre, si 
cette éradication n’a pas lieu, ceci pourrait déséquilibrer les ଙdo a. L’abolition d’āma pourrait être 
faite par le jeûne. Par conséquent, le processus de “jeûner” est conseillé même par le Brahman tel 
qu’indiqué davantage par “ādi” �
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ādibhūtam āha brahmā  || 10 ||

Le Brahmā  l’a appelé la première cause (de toutes maladies) || I.10 ||

ଙ ૽ubhayam api roga-nivartaka-pratipādanād āma-śo a ā ૹ ૻ ૽rtha  la ghana-kara am api paramparā-
hetubhūtam iti brahmā āhe ḥty artha  | atra sūtra-vacanam -

            ૻ ૹ ଙṭ ૹ ଑la ghana  kāryam āme tu vi ambhe svedana  bh śam |

ૻ ଑ ૹ ૹiti vacanāl la ghanena āma-niv ttau satyā  tena phalībhūta  kim āsīd ity ata āha - tad iti |

Dans les deux cas de traitement d’éradication de maladies (i.e.  ଑āma-niv tti et  anāma-pālanam), 
pour supprimer l’āma, le jeûne doit être pratiqué ; ce traitement traditionnel est énoncé par Brahmā. 
Il y a une affirmation concernant le traitement d’ indigestion ( ૽ajīr a cikitsā ) -  

Pour l’indigestion ( ૽āmājīr a), le jeûne ( ૻla ghana) doit être pratiqué ; pour constipation ( ଙṭvi ambha 
ou ଙṭvi abdha) la thérapie de sudation (svedana) doit être pratiquée dans une grande mesure. (A.H.  
SS VIII.27a) 32

Selon  cette  affirmation,  le  jeûne enlève l’āma.  Mais,  quelles  sont  les  conséquences ?  Ceci  est 
expliqué par -“tad”|
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31 En d’autres termes, les ଙdo a présents dans l’estomac affaiblissent le feu digestif en se mélangeant avec l’āma et 
sont ainsi les causes de fièvre ; (ici) on doit avoir recours au jeûne.

32  En termes simples, dans le cas de l’āma, le traitement primaire serait le jeûne et, dans le cas de constipation, ce 
serait la sudation.
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଑଑଑଑tan-niv ttir anāmayam || 11 ||

De s’en débarrasser représente l’état de “anāmaya” (sans maladie)  || I.11 ||

଑ ଙāma-niv tter eva puru ārtho bhūtvā arogavān bhavati |

            ଙ ḥ ૻ ḥdo ā  kadācit kupyanti jitā la ghana-pācanai  |

                        ૹ ଙ ૹ ḥye tu sa śodhanaiś śuddhā na te ā  punar udbhava  ||

ૻiti la ghana-pācanair jita-dehasya vyādhayo na punar bhavantīty uktam | tathā sati sarva-
ଙvi ayātmakāni pañce ૽ ૹndriyā i | manasa ātma-gocaratva  kenopāyena hetunā bhāvyam ity ata āha 

- anāmayīti |

Grâce à l’éradication d’āma, en réalisant le ଙpuru ārtha, une personne atteint la bonne santé.

Les  ଙdo a viciés  sont  conquis  par  le  jeûne  et  la  digestion.  Ainsi  purifiés  par  le  processus  de 
ૹsa śodhana (en supprimant les excès), ils ne réapparaîtront plus ainsi.

Il est dit que lorsque les maladies sont subjuguées ainsi (par jeûne et digestion), elles ne reviennent 
plus.  En même temps, les  cinq sens sont associés  avec ses  objets.  Alors,  comment  l’esprit  est 
accessible à l’ātmā, ceci est expliqué davantage par-  “anāmayī” �
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anāmayī ૹૹૹૹ ātmāna  sammanyate || 12 ||

Celui dont le corps est débarrassé de maladies a la connaissance parfaite de “soi”  || I.12 ||

pūrvo ૹkta-rītyā dehasya anāmayatva  sampādya ātma-manana-nididhyāsana-yogena parama-
ૹsukha  jīvo ’nubhavati | tatra vacanam -

            ૽krame o ଙ ḥ ૽pacitā do ā  krame o ૽ ḥpacitā gu ā  |

                        ૹgatā ye ca punar-bhāva  aprakampyā bhavanti ca ||

૽anāmaya-kārya-kara ena arogo bhavan svarga-sukham evānubhavatī ḥty artha  | evam-ukta-rītyā 
ૹ ૹdehasya anāmayatva  sādhitam | tāvatā ātma-manana-sāmagrī na pratipāditā | ki  arogavān 
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bhavatī ଑ૃ ṭti d hatara-ja harānala-vaśatvena sarve ૽ ૹ ଙ ଑ ૹndriyā ā  sarva-vi aya-bhokt tva  sādhitam ? 
ૹanāmayatvam ātma-manana-sāmagrī-mātra-janyatva  na bhavatīty asvarasād āha - aham iti |

Comme il a été dit précédemment, ayant obtenu un corps sain, le ‘jīva’ peut penser, méditer et 
unifier avec l’ātmā (âme) et goûter ainsi le plaisir suprême. Il y a une affirmation –

Les effets néfastes réduits graduellement et les effets bénéfiques augmentés petit à petit atteignent 
l’état de non-retour et deviennent stables.  (A. H. SS VII.50) 33

Ceci veut dire que, lorsque l’on fait l’essentiel pour éviter la maladie et pour acquérir la santé, on 
jouit d’un plaisir suprême. Et il est expliqué comment on peut garder son corps sans maladie. Mais, 
sur quoi doit-on méditer n’est pas expliqué. Et qui devient sain, comment les objets de gratification 
sont confirmés sous l’autorité du feu digestif intensif et comment la santé n’immerge pas toujours 
grâce simplement aux objets de méditation, tout ceci est expliqué ainsi - “aham”  �

�*&����+�������������+��������/���*&����+�������������+��������/���*&����+�������������+��������/���*&����+�������������+��������/�� 

�*&S���"�����K+������S�"D���M*&S���������M*&S�0�+�����+�������
�������*&����+��)������,���+�����)���������*&����+�����������	��������)��+��S�
��D���	�+������������"��I����+�,���	�������������+��������S���+���S���J��+��0�+���

                �������;����*&�	�S�	��6���'	��+���(������������

0�+����������
�����)����3���!�"+��������"A��B�������������
�����)����3���!�"+��S��	��$����+��������K���I�
+���M�����+���W���'		��$����+��	��
H���(�����+������+�����I��;���"�"�����K+����������+�����"���	���	����I���D5�+��S��������NT���*&�9�	�������+��� 

ḥḥḥḥaham-pratyaya  karma-kartā || 13 ||

L’« acteur » est celui qui a la ferme connaissance de  “moi, je” (le soi)  || I.13 ||

ૹaha kārā ଙṭ ૹ ૹ ଙdhi hita-mātra  rakto ‘ha  śyāvo ‘ham iti pratyaya-vi ayakam aham iti jñānam | tathā 
ૹ ḥjñānavān aham iti anuvyavasāyena jñātu  śakta  sat-karmā ૽dhikārī bhavet | sukarma ā ātma-

ૹ ૹmanana  kartu  śakyata iti |

            ૽karma ai ૹ ḥva hi sa siddhim āsthitā janakādaya  |

iti dharma ଙ ૽ ḥ ଙ ૹ-vi ayaka-jñāna-gocaratvena para-brahma a  mano-vi ayaka-jñāna-gocaratva  
ଙṭsiddhyati | adhi hāna bhūto ’yam ātmā, yas siddhyati sa eva jīvātmā | tāv (tau) ubhau 

śarīrā ଙṭdhi hitāv (śarīrā ଙṭ ଑ ૹ ଙṭdhi hitau) eva | tayor anyasya sarva-bhokt tva  vyapade um āha - 
sthāneti |

“Je suis de teint rouge”, “Je suis de teint foncé”, de telles affirmations sont dues à l’influence d’ego, 
ce “moi, je” désigné par le mot “aham” dans l’aphorismee qui doit être considéré ici comme “moi” 
qui a la connaissance et qui crois avoir l’autorité d’« acteur ». Celui qui a fait de bonnes actions, 
peut méditer sur soi.

Les personnages tels que Janaka ont atteint l’état de perfection seulement après avoir fait des actes.

33 En d’autres termes, le rejet graduel des ଙdo a (viciés à cause d’un régime impropre) et l’accumulation des qualités 
(acquises par un régime propre) donnent lieu au non-retour de ଙdo a expulsés et à un long maintien des qualités 
obtenues. Ainsi, les mauvais effets se réduisent par la cessation graduelle de la nourriture etc. malsaine, et les bons 
effets  augmentent  par  l’indulgence  dans  les  choses  saines.  Au  cours  du  temps,  les  deux  se  stabilisent  et  ne 
reviennent plus à leur états précédents. (Benjamin FRANKLIN, d’après son autobigraphie (Franklin 1996 pp. 64-
65), utilisait cette technique dans sa vie).
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La  Personne  Suprême  est  atteignable  par  la  conscience  d’esprit  car  sa  connaissace  peut  être 
ratachée au dharma (vertu). La forme statique est représentée par  ātmā, la forme manifestée (qui 
regarde, qui acte) est représentée par jīva. Les deux résident dans le corps. Comment le second est 
celui qui jouit est expliqué ici - “sthāna” |
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ૹૹૹૹsthānavān aha kārī  ||14 ||

…il se sent (sentiment de soi) puisqu’il a la position (ayant un corps sans maladie)  || I.14 ||

ଙṭ ૹparamātmanām adhi hāna-rūpatva  nopapadyate | taj jīvā ૹtmanā  sambhavatīty āśayavān āhety 
ḥartha  | yasya yāvat kālo yogaś carati tasya arogitvasya svatas siddhitvāt ity ata āha - yāvad iti ||

La  demeure  de  la  Personne  Suprême  n’est  pas  mentionnée  ici.  Elle  est  indiquée  comme  la 
possibilité d’être le siège de jīvātmā. Celui qui fait du yoga proprement, c’est en soi, la preuve de sa 
bonne santé. C’est expliqué davantage par - “yāvad” �
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yāvad arogī abhimanyate || 15 ||

Tant que l’on est en bonne santé, on comprend le “soi” parfaitement  || I.15 ||

ଙ ଙśo aka-po aka-dravya-vijñānānantaram aroga-kārya-hetuka-sāmagrī-bhajanāt « aham 
arogavān ૹ ḥ ḥ» iti vyavasāya-jñānena abhimantu  śakyata ity artha  | ya  arogī ātma-manana-

ଙ ૽nididhyāsana-yoga-yogyo bhavet tena tat-tad-vi aya-gocarā i pañce ૽ ૹ ଑ndriyā i śarīre sa s jya 
ātmānugocarā ૽ntarindriye a manasā paramātmā mantavya ity uktam | bāhye ૽ ૹndriyā ā  bāhya-

ଙ ૹvi aya-gocaratvam aprayojaka  syād ity ata āha - sa iti |

Ceci veut dire que, après avoir compris les substances “nourrissantes” et “séchantes” à choisir pour 
être en bonne santé, on accepte d’avoir la compréhension de “soi” comme quoi “je suis en bonne 
santé”.  Celui  qui  est  en  bonne  santé  et  apte  pour  méditer  doit  faire  introvertis  les  cinq  sens 
extroverts et doit méditer sur la Personne Suprême avec son esprit qui est capable de connaître 
l’ātmā.  Mais  alors,  de  cette  façon,  l’extroversion  des  cinq  sens  sensoriels  les  rendra  inutiles 
(aprayojaka). C’est pourquoi, il est expliqué davantage comme - “ ḥsa ” �
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 ૻૻૻૻsa eva bhu kte || 16 ||
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Lui seul jouit  || I.16 ||
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ଙṭଙṭଙṭଙṭajo hy adhi hātā || 17 ||

Le Brahman (aja – non-né) est uniquement la base, le support  || I.17 ||

ଙsarva-vi ayā ḥnubhavo jīvas sarvam aśnute | atra śruti  |

            ૽dvā supar ā sayujā sakhāyā 

ૹ ଑ ଙ ૹ ଙsamāna  v k a  pari asva-jāte |        

                        ḥ ૹtayor anya  pippala  svādv atti 

anaśnann anyo abhicākaśīti ||

૽ ḥiti śrutir eva atra pramā am | icchati, jānāti, prayatate iti sarva-kāryasya ātmana  ātma-manas-
ૹ ૽ ૹ ଙ ଑ ૹsa yogasya kāra atva  pratītam | atas sarva-vi aya-bhokt tva  jīvā ḥtmana upalabdhe  | tasmāt 

paramā ૻtmanā ‘nubhūyata ity āha - bhu kte iti |

Le jīva jouit complètement les objets de gratification. Il y a une référence védique  – 

Deux oiseaux associés ensemble, amis mutuels, prennent refuge dans le même arbre ; l’un deux 

mange les figues sucrées ; l’autre s’abstenant de manger ne fait que regarder.  (+gveda 1.164.20) 34

34 Selon (Wilson 2001 vol. I page 425), selon toute probabilité, l’explication de Sayana, fait allusion ici aux esprits 
vital et suprême,  jīvātmā and  paramātmā, sous la figure de deux oiseaux. On pourrait donc, selon lui, traduire 
l'hymne de la façon suivante : “Like two golden birds perched on the selfsame tree, intimate friends, the ātmā and  
the jīva, dwell in the same body. The latter eats the sweet and sour fruits of the tree of life, while the former looks  
on in detachment.”  ଐ( gveda 1.164.20)
Deux oiseaux dorés associés ensemble, (l’ātman et le  jīva), amis intimes, prennent refuge dans le même arbre ; 
l’un d'eux mange les figues sucrées ; l’autre s’abstenant de manger ne fait que regarder.  (ଐgveda 1.164.20).
D'ailleurs, le sūtra 41 de la ଑ ଙrudra-h dayopani ad (Sharma 1978 ૽ૃsādhanā kha a p.406), qui représente une légère 

ଐvariante de l'hymne du gveda, donne précisément cette définition :
૽dvau supar au śarīre’smin jīve śākhyau saha sthitau |

ḥ ૹ ૻ ૽ ḥtayor jīva  phala  bhu kte karma o na maheśvara  ||
Notons  que  cet hymne se  trouve  également  dans  ૽ૃ ଙMu akopani ad  3.1.1  (Sharma  1978  ૽ૃjñāna  kha a p.82), 

ଙŚvetaśvataropani ad 4.6 (Sharma 1978 ૽ૃjñāna kha a p.308) et Atharva-veda 9.9.20 (Whitney 2001 Vol. II p. 555).
ଐPar ailleurs,  l'hymne 1.164 du gveda est  complexe et  a  donné lieu à  de nouvelles exégèses récentes,  dont un 

exemple est  l'article  de (Houben 2000 pp. 499-536)  où l'auteur  donne d'autres interprétations intéressantes et 
ଐplausibles des vers ( gveda 1.164.20-22).  Malheureusement,  il  est difficile de rentrer dans les détails  dans le 

contexte du présent document. 
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Ceci est une référence védique. Désirer, connaître, faire un effort, ce sont les actions dans lesquelles 
la cause de combination d’ātmā  et l’esprit est comprise. La disponibilité de jouir tous les objets de 
gratification reste donc avec le jīva. Et concernant la Personne Suprême, on l’explique davantage 
par - “ ૻbhu kte” �
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ૻ ଙૻ ଙૻ ଙૻ ଙbhu kte vi aya-bhogān || 18 ||

… et jouit des plaisirs mondains (i.e. Brahman est la base et jouit toutes les choses)  || I.18 ||

ḥsva-prakāśa-rūpa  paramātmā sac-cid-ānandā ଙ ૹnubhava-vi ayavān iti tātparyam | satya  jñānam 
ૹananta  brahmeti satyā ૹ ଙnanta-jñāna  sva-vi ayānandā ḥtmana  paramātmā | nanu ekas sakala-

ଙ ૻ ḥvi aya-bhogān bhu kte | bhogā  karmā ḥ ଑ ૹdhīnā  | jīvasya karma-bhokt tva  vidhir iti vaktavye sati 
ଙ ଑ ૹupasthita-vi aya-bhokt tva  jīvasya, paramā ḥ ଙ ଑ ૹtmana  sarva-vi aya-bhokt tva  bhāsate, sarva-

ḥ ଑ ૹjñatvāt | ubhayo  karma-bhokt tva  prasaktam ity asvarasād āha_anya iti |

Le sujet comprenant l’existence, la pensée, la joie et la Personnalité Suprême illuminante de la 
Divinité est l’essence de l’aphorisme. Le Brahman, comprenant la vérité, connaissance infinie est 
en vérité la Personnalité Suprême qui jouit de la vérité et de la connaissance infinie. Doute – On 
jouit des objets de gratification. Ces objets sont sous l’influence des actions réalisées. La jouissance 
du fruit d’actions est expliquée ici. On doit dire que le  jīva est considéré comme celui qui jouit 
d’objets présents ( ଙupasthita-vi aya) et la Personnalité Suprême est celui qui jouit de tous les objets 
( ଙsarva-vi aya), étant omniscient. Mais, il n’est pas acceptable de dire que les deux sont ceux qui 
jouissent du karman. C’est pour cela que l’auteur explique davantage par- “ ḥanya ” �
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ḥ ૻḥ ૻḥ ૻḥ ૻanya  karma bhu kta || 19 ||

L’autre (jīvātmā)  jouit de ses actions (karman)  || I.19 ||

anyo jīvātmā karmādhikārī san sva-karmā ଙ ૻ ḥ ૽dhīna-vi aya-bhogān bhu kta ity artha  | sukarma ā 
ଙ ૹ ૻ ଙṭ ૽ ḥ ଙ ૹ ૻsukha-pradhāna-vi aya-phala  bhu kte | du a-karma ā du kha-vi ayaka-phala  bhu kte | 
ḥbhogasya sukha-du khā ḥtmakatvāt | sukha-du khā ḥ ଙ ૽ ૹnubhavo bhoga  jīvasya lak a a  pratibhāsitam 
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ଙ| jīvasya sakala-vi ayā ૹ ḥ ଙṭnubhavatva  prasajyata ity artha  | du a-karmaje śarīre sati sat-karmaiva 
ḥsadā kuryād ity artha  | 

paramā ḥ ଙ ૽ ૹ ḥtmana  sat-karma-vi ayaka-karma-kara atva  vidhi  | īśvarasyā ૹpi yat ki cit karma-
janaka-karmā ૹdhikāritva  prasaktam ity asvarasād āha - ya iti |

Le sens ici est que l’autre (jīva) jouit des objets de gratification qui sont subordonnés à ses propres 
actions.  Par ses bonnes actions, il  jouit  de délicieux objets de gratification. Avec de mauvaises 
actions,  il  jouit  de  tristes  objets  de  gratification.  C’est  ainsi  car  le  plaisir  a  deux  aspects  : 
enchantement et tristesse. Jouir des objets délicieux ou tristes est la caractéristique du jīva. Il (jīva) 
est attaché à jouir de toutes sortes d’objets de gratification. C’est pourquoi, même si le corps est né 
à partir de mauvaises karman, on doit toujours faire de bonnes actions. 

On appelle bonnes actions celles qui sont faites en relation avec la Personnalité Suprême ; c’est la 
méthode prescrite ici. Mais il n’est pas correct de dire que même la plus petite des actions faites par 
la Personnalité Suprême la rend responsable de ses effets de répercussion. Pour expliquer ceci, il est 
dit - “ ḥya ” �
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ḥḥḥḥya  kartā karmabhogī || 20 ||

Celui qui exécute des actions (kartā ) jouit de leurs effets  || I.20 ||

rājasa-tāmasa-phala-prada-hetuka-dravyā ḥ ૹ ૹ ଙṭdana-jāta-sukha-du kha-phala  aha kāra-viśi a-
karmā ૽ ḥ ଙ ૽ ḥdhikāri a  prayacchata iti | sāk āt karma a  phalā ૹvaśya  bhāva-niyamād ity ata āha – 
karteti |

Les  répercussions  des  effets  délicieux  ou  tristes  sont  initiées  à  partir  de  la  consommation  de 
substances spécifiques résultant des actions spécifiques d’ego, exécutées en conformité avec les 
qualités de la passion (rajas) et de l’ignorance (tamas). Puisque chaque action mène toujours à une 
réaction associée, on dit - “kartā” �
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kartā śarīrī || 21 ||

śarīrī i.e. celui qui a un corps, lui seul peut être exécuteur (kartā)  || I.21 ||

ḥ ૹ ḥyāvat karma-kartā śarīrī atra kartā bhavatīty artha  | yat ki cit phalam uddiśya ya  karma karoti 
sa śarīrīty uktam | śarīrābhāvāt ātmana annā ૹdanatva  na yogyam ity asvarasād āha – aśarīrīti |

De cette façon, l’acteur réel (jīva)de l’action devient l’exécuteur d’action. Celui qui agit, même 
pour une plus petite récompense est appelé śarīrī. Or, la consommation de nourriture par l’ātmā en 
absence du corps n’est pas possible. Alors, il n’est pas correct de dire “kartā śarīrī”. Pour expliquer 
ceci, il est dit - “aśarīri” �
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aśarīrī nānnam atti || 22 ||

Celui qui n’a pas de corps, ne peut pas manger (i.e. ne peut pas agir, ne peut pas jouir)  || I.22 ||

ḥ ૽ ૹkarma-phalayo  kārya-kāra atva  niyamena annādanatvam sva-karmā ૹnukūla-phala  labhyate | 
૽ ḥ ૹtac-charīri a  sa phala  prayacchatī ḥ ଙti bhāva  | aharahar manu yā aśanam icchanti | pratyaham 

aśanā ૹrtha  loke tat phalo ଑ ૹpayogi karma cet k ta  tatra phalā ଑bhāvo na d śyate | tatrāpi śarīram 
ḥ ૽asti | tasmāt karma-phalayo  kārya-kāra a-bhāvo nāstīty āha – neti |

Selon la loi de la relation de cause à effet, i.e. la relation entre actions et leurs résultats, ce que l’on 
obtient comme nourriture est le résultat de ses propres actions. L’essence est que celui qui a le corps 
reçoit les fruits (de ses actions). Les gens ont toujours une impulsion pour avoir la nourriture. Dans 
ce monde, chaque action est exécutée pour acquérir une sorte de récompense, alors, aucune ne reste 
sans résultat. Cependant le corps reste. Alors, le fond de la relation de cause à effet, entre action et 
son résultat, est absent. On l’explique par - “na” �
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 ૹ ૹૹ ૹૹ ૹૹ ૹna kevala  śarīra  bhoga-yogyam, ātmano yogāt || 23 ||

Le corps seul ne peut pas jouir, il doit être lié à l’âme (ātmā) pour éprouver quelque chose. || I.23 ||

ḥprathamata  śarīro ḥtpatti-kāla  taj-janmā ૹntara-sa skārād eva bālakā ૹdīnā  stanya-pānā ૹdi-phala  
prayacchatī ḥty artha  |

nanu bālakā ଑ ૹ ଙdīnām api śarīram asti, tatra karma na k ta , te ām ayogyatvāt | stanya-pānādi-
ૹ ḥ ૽ ૹphala  mātrā dīyate | tasmāt karma-phalayo  kārya-kāra a-bhāvo vaktu  na śakyata ity ata āha 

ૹ ଑ଙṭ– bhoga-yogyam iti | tadānī  d a-karmābhāve’pi janmā ૽ ૹntara-karma-kara a  kalpyate, 
ḥ ૽śarīravattvād ātmana  | śarīra-dhāra asyocitatvād eva bālakā ૹdīnā  stanya-pānā ૹdika  mātrā 

૽dīyate iti cen na | śarīra-dhāra ā ૹdīnā  janmā ૹntara-karma-hetu-phalatva  kalpyate | ātmanaś 
૽śarīravattvāt ātmanś śarīra-dhāra asyo ૹ ૽ ૽citatvāt | ātma-sa yoga-kāra a-bhūtasya śarīri o 
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bhogā ૹyatanatva  jīvasya pratītam | tasmāc charīrā ଙṭ ૹdhi hāna-yogyatva  nānyasyety ata āha – 
ajāv iti |

Initialement, au moment 35 de la création du corps, grâce aux empreintes mentales des vies 
précédentes, l’enfant reçoit la récompense de l’allaitement naturel.

Doute – Les enfants ont également un corps, (mais) ils ne font aucune action, à cause de leur 
incapacité. Les récompenses telles que l’allaitement naturel sont données par la mère. Ainsi, il n’est 
pas possible de dire que la loi de récompense d’actions (cause et effet) est applicable ici. Ceci est 
expliqué par -  “bhoga-yogyam” | Même s’il y a absence d’une action présente ( ଑ଙṭd a), nous devons 
assumer les actions exécutées dans la vie précédente, car l’âme (ātmā) seule a le corps. Si on dit 
que les enfants etc. reçoivent l’allaitement naturel etc. par la mère juste parce qu’ils doivent vivre 
(maintenir le corps), (alors) ce n’est pas applicable ici. A cet égard, on pourrait imaginer les actions 
des vies précédentes ; en fait, garder le corps vivant etc. est également selon les actions des vies 
précédentes.  Seule  l’âme  (ātmā)  peut  avoir  le  corps.  L’âme  à  l’intérieur  du  corps  représente 
l’endroit pour toute sorte d’expériences. C’est ātmā qui est responsable de tout en association avec 
le corps. C’est pourquoi seul le corps, et rien d’autre, est capable de devenir un endroit pour ātmā  
(où elle peut se manifester). Ceci est exprimé davantage par - “ajau” �
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ଙṭଙṭଙṭଙṭajau hy adhi hitau || 24 ||

(Ainsi) il y a deux éternels basés dans le corps (l’un associé avec karma, l’autre avec ଙvi aya)|| I.24 ||

ḥna jāyata ity aja  | tau jīvātma-paramātmānau śarīrā ଙṭ ḥ ṭdhi hitāv ity artha  | gha a-jñānavān aham 
iti yasya pratītis tasyai ଙva vi ayānubhavatvam anayor anyatarasya sambhavatī ḥty artha  | ata āha – 
anya iti |

Celui qui est non-né est appelé “aja”. Les deux jīvātmā et paramātmā, résident dans le corps. Celui 
qui  a  la  connaissance  du  type :  “ ṭgha avān  aham iti”  (je  suis  connaisseur  de  ce  pot)  pourrait 
appartenir à l’un (jīvātmā) ou l’autre (paramātmā). C’est pourquoi, il est dit - “ ḥanya ” �
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anyo’nnam atti || 25 ||

L’un (jīvātmā) consomme la nourriture (il jouit, il est l’acteur)  || I.25 ||

35 On doit noter que kāla (temps) est le sujet ici i.e. c’est kāla qui nous donne …
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śarīrāૻ ૽ ૻ ଙgāni indriyā i, a gī śarīrī | jīvātmana indriya-gocara-vi ayānubhavā ૹ ૻrtha  tad a ga-
bhūte ૽ ૹ ଑ndriyā i sa s jya jānāti, icchati, prayatate, ity etat pratyayān yathānupapattyā jīvātmā 
annam aśnute | tad vyatiriktā ૹ ૻtmanā ki  tad anubhūyata ity āśa kāyām āha – anattīti | 

Les sens sont des parties ( ૻa ga) du corps (et) celui qui  possède des  ૻa ga (i.e.  ૻa gī) est appelé 
“śarīri” (c’est ātmā – il y a donc deux mots pour désigner ātmā : ૻa gī et śarīrī). Le Jīvātmā, pour 
jouir des objets de sens, en créant ces membres (parties : ૻa ga, indriya), connaît, désire, agit etc. et 
consomme la nourriture ; de tels sentiments ne sont pas possibles autrement (qu’avec l’existence de 
jīvātmā).  Alors,  quelle est la nécessité de l’autre  ātmā (i.e.  paramātmā) et comment peut-on le 
connaître ? Avec ce doute, il est dit - “anatti”  �
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ḥḥḥḥanatty evam anya  || 26 ||

L’autre (paramātmā) ne consomme pas, (il ne jouit pas)  || I.26 ||

ḥ ଙanyasya paramātmana  sarva-vi ayā ૹnubhavatva  prasiddham iti anyasya phalenā ଙṭviśi atvāt 
଑etād śā ૹ ૹrtha-phala  anatti svaya  sva-prakāśātmakatvāt svayam evā ḥnubhavatīty artha  |

ଙvikāra-kārya-hetuka-sāmagrī-vi ayaka-kāryānubhava-śarīram asyā ૹtmano bhoga-yogya  syād ity 
ata āha – satīti |

Le  sens  est  que  l’expertise  de  la  Personnalité  Suprême  pour  éprouver  toute  sorte  d’objets  de 
gratification est bien connue, tandis que l’autre i.e. jīva, éprouve la récompense de ses actions selon 
ses précédents actes ; en outre, (ce paramātmā) ne jouit pas de ce type d’expériences puisqu’il est 
lui-même illuminé et éprouve par lui-même.

La jouissance des fruits d’actions, responsables de maladies, exécutées par le corps, est en réalité 
faite par jīvātmā qui est capable de jouir ; en expliquant ceci, l’auteur dit - “sati” - �
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sati śarīre bhogāya || 27 ||

Puisqu’il y a le corps, c’est pour jouir  || I.27 ||

ଙśarīre sati sarva-vi aya-bhogārhatvam ātmanā sampāditam ity āhe ḥ ૽ ḥty artha  | śarīri a  kāny 
ૻa gāni ? pañce ૽ ૻ ૹndriyā ām apy a gatva  pratipāditam | manasa agocaratvena manaso 

ଙ ૃ ଙṭ ଙ ૽૽ ଙ’ntarindriyatvena a  ity upadi am | a ām ātmano bhoga-vi aya-prāpaka-hetubhūtārthatvāt | 
ଙtasmāc charīrasya bhoga-yogyatvam iti svata eva siddhatvāt | vi aya-vijñānam indriyādhīnam, 

૽indriyā i ca śarīrā ଙṭ ଙ ḥdhi hitāni | sarva-vi ayā  śarīrā ḥdhīnā ity artha  |

଑ ଙṭ ଙṭnanu prav ttir dvi-vidhā i a-prāpty-artham ani a-parihārā ૹrtha  ce ଙṭti | svādhi hānānubhūta-
ૹ ૹ ଙ ૽ ଑ ḥ ଑ ૹśarīra  sa rak a īyam ity ekā prav tti  | sā dvi-vidhā prav ttir ātmana upapadyate | tat-katha  

śarīrāૻ ૽ga-bhūtāni pañcendriyā i ଙṭ ૹ ૹ? tad-dvārā i a-prāpti-rūpa-phala  katha  labhyate ଙṭ? ani a-
ଙṭparihāra-dvārā i a-prāpti-rūpa-phalam api labhyate ଙṭ ૹ? ani a-parihāra-dvārā ubhaya-phala  

૽ ଙṭśarīri o bhāvyam ity ata āha – a eti |

Puisque le corps existe, toutes sortes d’expériences sont tentées par le  jīvātmā. Quelles sont les 
parties  d’un  śarīrī  ?  Les  parties  concernant  les  cinq  sens  ont  été  également  mentionnées. 
L’existence de l’esprit ne pouvant pas être observée, il est inclus comme un sens introverti, ce qui 
en fait six. Ces six sens permettent au jīvātmā de jouir des objets de gratification. Ceci montre bien 
que le corps est l’instrument pour de telles jouissances. La connaissance des objets de gratification 
dépend des sens. Les sens dépendent du corps. Donc dans un sens, tous les objets de gratification 
dépendent du corps.

Doute – Il y a deux types de tendances – l’une est pour accomplir l’approprié et l’autre pour abolir 
l’inapproprié.  La  protection  du  corps,  considéré  le  siège  de  “soi”,  est  l’une  d’elle.  Ces  deux 
tendances  appartiennent  au  jīvātmā.  Alors,  comment  les  cinq  sens  peuvent-ils  être  considérés 
comme faisant partie du corps ? Et comment le fruit désiré d’action est atteint par lui ? Comment 
l’abolition de l’inapproprié mène vers l’accomplissement de l’approprié ? On dit que l’élimination 
de l’inapproprié mènera vers les deux (tendences) du jīva. On dit - “ ଙṭa a”  �
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 ଙṭ ૻଙṭ ૻଙṭ ૻଙṭ ૻa ā gī śarīrī || 28 ||

śarīrī (i.e.  jīvātmā) a huit divisions – huit ૻa gas (correspondant aux 8 divisions de traitement par 
Ayurveda telles qu’elles sont mentionnées en A.H. SS 1.5) || I.28 ||

ଙṭ ૻ ૹ ḥ ଙṭ ૻa ānām a gānā  samāhāra  a ā gam | śarīram asyāstīti śarīrī | atra sūtra-vacanam –

            kāya-bāla-grahordhvāૻ ૹଙṭ ଑ଙgā śalya-da rā-jarā-v ān |

            ଙṭ ૻa āv a gāni tasyā ଙ ૹhuś cikitsā ye u sa śritā ||

śarīro ૽ ḥpadrava-kārya-kāra ībhūta-vyādhaya aupādhika-bhūtā  vāta-pitta-kapha-prakupita-hetuka-
ଙṭ ૽ ૹ ૻ ૹ ૽ ଑dhātavo’pi na pravardhanta iti a a-rogā ā  a gatva  pratipāditam | śarīrā ām etād śā 

ḥ ଙ ૹ ૻ ૹ ૹvyādhaya  | te ā  dhātūnām a gatva  pratipāditam | sapta-dhātumaya  śarīram iti 
ૻa go ૹ ૻ ૹ ḥpadrava-kāraka-vyādhīnā  paramparayā a gatva  pratipāditam ity artha  |

૽ ૻ ૹ ૹnanu dhātu-pravardhaka-dravyā ām a gatva  vaktavya  cet tathā sukaram iti dhātu-vināśa-
૽ ૹ ૻ ૹ ૹ ૹkārakā ā  śarīra-nāśakānām a gatva  katha  syād iti cen na, śarīra-bhāva-kāryasya vyādhīnā  

૽ ૹ ḥkārya-kāra a-bhāvasya vaktu  śakyatvād ity artha  |

ଙṭ ૽ ૹ ଙ ૽ ૽śarīra-vināśa-hetubhūtānām a a-rogā ā  lak a a-pramā e vyapidiśati – yāvad iti |

L’ensemble de huit parties est appelé “ ଙṭ ૻa ā ga”. Celui qui a un corps est appelé śarīrī. On cite (les 
huit branches d’Āyurveda) – 

médecine  générale  (kāya),  pédiatrie  (bāla),  psycho-thérapie  (graha),  oto-rhino-laryngologie 
( ૻūrdhvā ga), chirurgie (śalya), toxicologie ( ૹ ṭda ś rā), gérontologie (jarā), aphrodisiaque-thérapie 
( ଑ଙv a),  sont  les  huit  branches  (d’Āyurveda)  dans  lesquelles  les  traitements  (de  maladies)  sont 
proposés.  (A.H. SSI.5) 36

Les maladies qui font tort au corps sont liées aux  dhātu, affectés par la viciation des  ଙdo a vāta-
pitta-kapha, et ne recevant pas d’alimentation ; ainsi, ces huit types de maladies sont appelés ૻa ga 
(divisions). Le corps subit les maladies. Ces maladies sont parties des dhātu. Le corps étant formé 
des  sept  dhātu,  les  maladies  qui  créent  des  problèmes  pour  les  ૻa ga  (parties  du  corps)  sont 
également indirectement appelées les ૻa ga.37

Doute – Si on dit que les substances qui nourrissent les  dhātu peuvent être appelées les  ૻa ga, et 
celles qui détruisent les dhātu, destructors of body, sont également appelées les ૻa ga, il ne peut pas 
en être ainsi. Mais, si on considère la relation de cause à effet entre vyādhi (maladie) et son effet sur 
le corps, alors, on pourra dire comment lavyādhi peut être appelée l’ ૻa ga. 

Les symptômes des 8 maladies destructives du corps sont expliqués davantages par - “yāvad” �

36 La branche, kāya-cikitsā,  concerne le traitement des maladies dues aux désordres de l’activité digestive , connue 
en  langage  moderne  comme  « médecine  générale » ;  bāla-cikitsā   est  le  traitement  des  maladies  d’enfants 
(pédiatrie) ;  graha-cikitsā  veut dire le traitement des maladies dues à la possession par des esprits malfaisants, 
pathogéniques,  micro-organismes  etc.  et  concerne  les  maladies  mentales  (psychiatrie) ;  ૻūrdhvā ga-  cikitsā 
concerne le traitement des maladies de la tête comprenant les yeux (ophthalmologie), les oreilles (otologie), le nez 
(rhinologie),  la  gorge  (laryngologie)  et  les  dents  (dentisterie).  Śalya-cikitsā,  appelée  égalemet  śastra-cikitsā 
concerne  le  traitement  nécessitant  l’utilisation  du  couteau  (chirurgie).  ૹଙṭda rā-cikitsā est  le  traitement  des 
maladies dues au poison (toxicologie).  Jarā-cikitsā, également appelée  rasāyana-cikitsā, concerne le traitement 
des maladies de vieillesse (gérontologie,  gériatrie).  ଑ଙv a-cikitsā concerne le  traitement des maladies telles que 
l’impuissance, la stérilité etc. en rendant l’homme sexuellement fort par l’usage des aphrodisiaques (virilisation).

37 La question ici  est :  comment  on peut  dire  que les maladies sont  les “ ૻa ga” ?  En fait,  elles ne sont  pas les 
« ૻa ga » , mais, puisqu’elles créent les problèmes pour les « ૻa ga », elles sont indirectement appelées « ૻa ga ». 
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଑ ḥ ḥ଑ ḥ ḥ଑ ḥ ḥ଑ ḥ ḥyāvat-k ti-vidhe  kāya  || 29 ||

kāya-(cikitsā) (medicine générale) correspond à une médication appropriée || I.29 ||

ଙ ૹ ଑ ḥ ḥyāvan-nidāna-jñāna-vi ayaka-jñāna-janya-sādhakībhūta-nivartakānā  k ti  kāye nivartya  | 
tatre ḥ ḥtayo  yāvad-vidhi  yāvac-chāstro ଙ૽ ૹ ૹkta-karma-sahi utva  yasya nivartaka  bhavati sa eva 

ḥkāya iti upadeśa  | atra sūtra-vacanam –               

ૹ ૹśodhana  śamana  ce ଙ ૹti samāsād au adha  dvidhā |

                        ૹ ଙ ૽ ૹ ૽ ଙśarīrajānā  do ā ā  krame a param au adham ||

śarīratvāvacchedena kāya-bāla-śarīrasyā ૽ ଙpy ekatvena krame a param au adham iti kāya-bāla-
ଙcikitsā-bhedena vivak itatvāt krama-śabdā ଙ ḥrtho vivik ita  | nanu kāya-bālāmayau āma-hetu-

janyā ૹ ૹ ଑ ଑ଙṭma-roga-nivartaka-sāmagrayā  satyā  taj-janya-roga-niv tter d atvāt taj-jātāmayau kāya-
bāle ḥ ଙ ૹti pratipāditau | tad-anya-jāta-rogā grahā graha-jāta-rogā  | te ā  kā gatir ity āśayavān āha 
– āmeti |

L’acte réalisé d’après la connaissance du diagnostique pour se débarraser de la maladie dans le 
corps (kāya) en accord avec une procédure (scientifique), comportant toutes les actions prescrites 
par  les  écritures,  est  le  sujet  de  kāya-(cikitsā)  expliquée  ici.  Il  y  a  une  référence  -  ଙau adha 
(medication, thérapie) est, en résumé, de deux types – śodhana (purificateur) et śamana (palliatif).  
(A.H. SS I.24a) 38

Pour les ଙdo a du corps, elles sont respectivement les meilleures thérapies.  (A.H. SS I.25a) 39

En ce qui concerne la distinction du corps, le traitement dans la médecine générale (kāya) et la 
pédiatrie (bāla) est essentiellement le même, mais, puisque on les distingue en tant que kāya-cikitsā 
et bāla-cikitsā, en utilisant le mot “ ૽krame a”(succesivement) dans le sūtra  d’A. H., alors le même 

38 śodhana est la méthode pour éliminer  énergiquement les ଙdo a aggravés du corps et ainsi le purifier. śamana est 
l’atténuation des ଙdo a aggravés à l’intérieur du corps lui-même.

39 Le mot ૽krame a (respectivement) utilisé ici n’est pas pour distinguer les deux types de traitement (cikitsā – i.e. 
kāya- et bāla-), et, selon le sūtra d’A.H., est lié à ce qui est la suite du sūtra qui explique basti (émésis),  vireka 
(purgations) et vamana (émésis) en tant que les meilleures des thérapies repectivement pour les ଙdo a du corps. Par 
exemple, l’administration de différentes sortes de lavements médicinaux est la meilleure pour atténuer vāta, faire 
des purgations l’est pour pitta et les vomissements le sont pour kapha ; et (selon la continuité du sūtra), l’usage 
des huiles médicamentées (interne et externe) est idéal pour l’atténuation de vāta, ghee pour l’atténuation de pitta 
et le miel pour kapha.
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mot “ ૽krame a” est utilisé ici pour expliquer que celles-ci sont les meilleures de médications (dans 
ces traitements - cikitsā). 40

Doute – Dans le cas des maladies chez les adultes et les enfants, āma est connue pour être la cause ; 
mais d’autres maladies existent dues aux désordres psychiques. Comment elles sont pronostiquées 
est expliqué par - “āma” | 
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 ଙ ḥଙ ḥଙ ḥଙ ḥāmajāmaya-kārya-hetuka-citta-k obha-bhaya-nigraha-vigraho graha  || 30 ||

Les maladies appelées graha (psychiatriques) sont des désordres de l’esprit ( ଙcitta-k obha), la peur, 
et  les  tendances  négatives  telles  que  répression,  suppression  de  désirs  (nigraha),  irruptions 
(vigraha) etc.  Elles produisent également (kārya = effect) l’āma   qui mène à l’āmaya (maladie 
physique)  || I.30 ||

ḥ ଙ ૹ ૹ ଙatra kecit – āma-janyā vyādhaya  | te ā  ki cit sāmagrī-prayukta-karma tatra bhe ajam | 
grahābhibhūtā ଑ ૽mayānām āma-niv tti-karma-kara asyāyogyatvāt, atra tan-nivartaka-sāmagryā 

ḥ ଑ଙṭ ૹananubhūtatvāt, śāstrata  ad atvāc ca | tasmād etat sūtram ayuktam iti vadanta  prati 
parihartukā ૹ ଙṭmas sūtra  vyāca e – āmeti |

ૹ ଙtad-roga-nivartaka-tad-graha-nigraha-rūpa  tatra bhe ajam | mantra-tantra-bali-pradānādayo 
ḥ ଙ ૽ ଙ ଙnivartakā  | grahe v anugu e v eka-do a-mārgā graha-janyādi-rujo’pi bali-dāna-mantrā ḥdyai  
ḥ ૹ ḥ ḥnivartanai  nivartayitu  sukhena śakyā bhavantīty artha  | tatra sāmagrī-graha-rūpa-mantrai  

bhaya-nigraho bhavati | āma-hetuka-sāmagrī-janya-rogā ḥbhāvād ity artha  | ūrdhvāૻga-jātā 
ḥaneka-rogā  pūrvo ḥkta-prakāra-nivartakā nivartyā  te ūrdhvāૻ ଑ଙṭ ḥga-jāta-rogā bahavo d ā  | tan-

ଙnidānam etad-bhinna-vi ayakam, etan-nidānasyā ଙ ૽pi tad-bhinna-vi ayakatvāt | kar a-netra-śiro-
ḥnāsikā-jihvā-sthita-pavana-pitta-prakopa-kārakā  tadd-hetu-kāryāhetu-kārya-hetubhūtā ḥmayā  

૽ ḥkāra a-janyā  ity ūrdhvāૻ ଙṭga-rogān viśi na i – āmeti |

Ici,  quelques  personnes  disent  que  les  maladies  sont  dues  à  l’āma.  Une  substance  appropriée 
administrée agit comme médicament. Les maladies dues aux désordres psychiques ne peuvent pas 
être traitées par une médication prescrite pour les maladies dues à l’āma.  Leur traitement n’est 
généralement pas connu par la science (āyurveda), on ne le voit pas dans les écritures. Ainsi, cet 

40 L’interprétation du commentateur ici ne semble pas correcte (voir note 38).
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aphorisme  deviendrait  impropre  ou  inapproprié.  Pour  éliminer  (contrer)  cette  objection, 
l’aphorisme ci-dessus (no. I.30) a été prononcé par - “āma” �

Ici,  la  médication  consiste  en  l’élimination  des  maladies  et  contrer  les  effets  des  désordres 
psychiques. Pour ceci, l’incantation, la magie, les sacrifices etc.sont des traitements. Dans le cas de 
désordres  psychiques  appelés  “ ଙeka-do a-mārga”  (douleurs  unidirectionnelles  de  ଙdo a),  ces 
traitements - sacrifices, incantation etc., ont des effets adéquats sur le psychisme, alors ils peuvent 
être guérris, c’est le sens ici. Le chant spécifique pour un désordre spécifique peut maîtriser la peur. 
Tout ceci, en absence de maladies dues à l’āma. Plusieurs maladies des parties supérieures peuvent 
être traitées par les moyens expliqués auparavant. Leur diagnostic est un sujet différent comme le 
diagnostic des désordres psychiques (qui est un sujet différent).  Les  maladies, produites par et 
responsables de la viciation de vāta-pitta,  présent au niveau des oreilles, des yeux, de la tête, du 
nez et de la langue, sont celles des parties supérieures et sont explorées en disant – “āma” �
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āmajāmaya-kārya-hetukā ૻ ḥૻ ḥૻ ḥૻ ḥnya-hetukāmaya-nivartakā apūrvā ga-hetukā  || 31 ||

Les causes des maladies à éviter dans les parties supérieures du corps (oreilles, yeux, tête, nez, 
langue etc.) sont dues aux maladies des parties inférieures du corps, responsables des maladies dues 
à l’āma  || I.31 ||

pūrva-kāya-hetuka-jāta-roga-kārya-hetuka-sāmagrī-janya-hetu-pratipādanāt uttara-kāyā ଙṭdhi hita-
roga-pratipādakā ḥ ḥ ૹma-jāta-roga-kārya-hetu-sthitā  nivartakai  nivartayitu  yogyā bhavantīty 

ḥartha  |

ૻ ૹ ૻ ૹ ḥrecaka-la ghanābhyā  nivartayitum ayogyā ity āśa kya tad-āmayānā  tan-nivartakā  
ଙprakāśyante - do eti |

Il devient possible d’éliminer les causes des maladies dues à l’āma, qui donnent lieu aux maladies 
dans les parties supérieures du corps, (et la présence d’autres causes de maladies dans les parties 
inférieures)41.

Les maladies qui ne peuvent pas être traitées par purgation et jeûne sont davantage éclairées en 
disant - “ ଙdo a” �
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41 Il semble qu’il y a une erreur : « pūrva-kāya-hetuka … » doit être « apūrva-kāya-hetuka… »
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ଙ ૽ ૽ ḥଙ ૽ ૽ ḥଙ ૽ ૽ ḥଙ ૽ ૽ ḥdo a-sañcārābhāvajāsthi-kar a-nāsādi-sandhija-rujaś śastre aike nivartakā  || 32 ||

Certaines maladies survenant au niveau des os, des oreilles, du nez, des articulations etc., à cause de 
ଙl’absence du mouvement propre des do as, peuvent souvent être chassées par des instruments (de 

chirurgie)  || I.32 ||

ଙ ḥ ḥ ḥ ૽do ā  vāta-pitta-kaphā  prakupitā  | vikāra-hetubhūta-sañcāra-janya-kar a-nāsādi-sandhi-jāta-
ଙṭ ૹ ଙdu a-rakta-śalya-rūpa-rujā  tan-nivartakāni śastra-k ārā ૽ ૹgni-karmā i śiro’sthi-rakta  

vimocayantī ḥty artha  | tatra vacanam – 

            śastrā ḥ ଑ ૻ ḥdi-sādhaka  k cchras sa kare ca tato gada  |

            ଙ ૹ ૹeka-śabdena eke ā  mukhyatva  pratipāditam ||

ૻtan-nivartakā iti bahu-jāta-ru -nivartakā na bhavantī ḥ ଙty artha  | do a-hetukās te ca rujo dhātu-
ḥ ḥ ଙvināśakā  | tan-nivartaka-prakārakā  au adhā ḥdaya  | atra vacanam – 

            nāvanā ଙ ଙñjana-pāne u yojayed vi a-śāntaye |

            ଙvi a-bhuktāya dadyāc ca śuddhāyordhvam adhas tathā ||

            ଙ ૹ ḥ ଙ ૹ ଑sūk ma  tāmra-raja -kāle sak audra  h d-viśodhanam |

଑ ૽ ૹ ૽śuddhe h di tataś śā a  hema-cūr asya dāpayet |

            na sajjate hemapāૻ ଙge padma-patre ’mbuvad vi am ||

iti vacanāt |

            ૹ ଙ ଙ ଙ ૽ ḥanna-pāna  vi ād rak ed viśe e a mahīpate  |

ଙ ḥyoga-k emau tad-āyattau dharmādyā yan nibandhanā  ||

iti vacanā ૽ntare āpi sūtrārtho jñāpyata iti vyādhi-hetuka-dravyā ૽ ૹdanāj jāta-rogā ā  tan 
nivartakauଙ ଑ ଙṭadha-yoga-vaśād vyādhi-niv ttir eva phalam iti ani a-parihārārtham api phala-
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଑ ଑ଙṭprav tter d atvāt sva-sthānā ଑ ૹ ૹbhivardhaka-sarva-bhokt tva  katha  syād ity ata āha – 
prakāśamāneti |

(Ici), on considère que les ଙdo a vāta-pitta-kapha sont viciés. Le sang corrompu ou les maladies en 
résultant aux oreilles, au nez etc. et aux articulations doivent être traités par des procédures telles 
que opérations médicales, application des caustiques ou de saignées sur la tête ou dans les os. Il y a 
une affirmation (en ce sens) – 

Les  maladies  qui  sont  traitées  par  la  chirurgie  et  celles  qui  ont  un mélange de  symptômes de 
plusieurs maladies, sont considérées difficiles de traitement. Ici, le mot 'eka' est utilisé pour référer 
à une spécialité principale.

Le  mot  “nivartaka”  dans  l’aphorisme  désigne  que  l’on  ne  peut  pas  apaiser  complètement  les 
douleurs énormes. Les douleurs causées par les  ଙdo a détruisent les  dhātu. Les médicaments etc. 
peuvent  les  éloigner.  Voici  une  affirmation  (concernant  le  traitement  en  cas  d'empoisonnement 
alimentaire) - 

Pour traiter l’empoisonnement, on doit administrer le médicament par le nez (médication nasale), 
par  les yeux  (collyriums) ou par  la  voie orale (boire les  décoctions).  Celui  qui  est  affecté par 
l’empoisonnement  alimentaire  doit  être  nettoyé  complètement  par  les  voies  montante  et 
descendante (émesis et purgation respectivement), puis son coeur doit être nettoyé par un léchage 
de  poudre  microfine  de  cuivre  mélangée  au miel  ;  après  la  purification  du  coeur,  il  doit  être 
administré une ૽śā a (3 māśā, environ 3 g.) d’une poudre fine d’or. Un corps qui a partagé l’or de 
cette façon, le poison n’y adhère pas comme l’eau sur une feuille de lotus. (A.H. SS VII.26-28)

En outre, la nourriture d’un roi doit être protégée contre le poison, car son bien-être et sa santé en 
dépendent, et la vertu (dharma, justice, droiture) y est conditionnée.  (A.H. SS VII.2)

On doit comprendre le sens de l’aphorisme par rapport à ces affirmations également. Grâce aux 
médicaments, on peut guérir les maladies dues à la consommation des substances menant à ces 
maladies.  Et  dans la  prévention des conditions indésirables,  comment on peut obtenir l’état  de 
“toute jouissance”, l’état qui rend la santé, c’est ce qui est énoncé par - “prakāśamāna” �
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૽ ଑ ଑ ૽ ଑૽ ଑ ଑ ૽ ଑૽ ଑ ଑ ૽ ଑૽ ଑ ଑ ૽ ଑prakāśamāna-prathama-prayā ādhigata-niss tām ta-pratiprayā āh ta-yoga-vibhāga-dhātu-

ଙ ḥଙ ḥଙ ḥଙ ḥpo aka-surasādanād arogavān-ajara  || 33 ||

152  



Celui qui partage le nectar (śuddha-rasa, surasa) qui apparaît à la première montée glorieuse, et est 
récolté également au moment de la descente (mouvement dans ૃi ā et ૻpi galā) – ce rasa qui nourrit 
les dhātus proportionnellement – lui, il reste jeune et sans maladie.  || I.33 ||

૽ૃagnija-svarūpa-ku aly-udbhava-śvāsānila-jātenoଙ ૽ ૽ma ā prakāśamānas san prathama-prayā ād 
utthita-sahasra-kamalād āgatā ଑ ଑ ૹ ૹm tam āh tya yathāyoga  sapta-dhātūn santarpya yo yoga  karoti 
sa cirāyur bhavati | śuddha-rasā ૹdanāc ca phala  bhavatī ૹ ḥti ajaratva  suprasiddham ity artha  | 
atra kavi-vākyam – 

ଙ ૃ ૽ ଙā -gu yam upayuñjīta śakty-apek o rasāyanam |

            bhavanty asyai ૻvam a gāni sthāsnūni balavanti ca ||

ḥ ૹ ଙ ૹ ଙ ଙṭita  para  śārīra-vi ayaka-yoga-krama-vidhi  pratipādayi yāma ity uktam | idānīm i a-prāpti-
ૹrūpa-phala  vaktum   « ଙ ૹāyu kāmayamāno yoga  kuryāt » ૹ iti yat pratipādita , ‘sarva-jane 

ଙ ଑ ḥdu k tam iti’ tat-tad-durita-bāhulyād du khado ’yam iti āśayavān sūtrāntaram āha – kāyeti |

Celui qui partage ce nectar qui commence son premier voyage et  qui  émerge à partir  du lotus 
central de mille pétales, qui apparaît grâce à la chaleur née de l’air respiratoire prenant naissance à 
partir de la force mystérieuse ( ૽ૃku ali), ayant l’apparence externe comme s’il était émergé du feu, 
ce nectar, qui renforce proprement les sept dhātu, ce glorieux atteint la longévité en ayant recours 
au yoga. Il est bien connu que la consommation de ce rasa pur donne une jeunesse éternelle. Voici 
une affirmation à partir d’une oeuvre poétique – 

Lorsqu’on désire la force, on doit utiliser les substances du type élixir ayant six qualités ;  ceci 
gardera les parties du corps fermes (stables) et fortes. (māgha-kāvyam (Śiśupālavadha) II.93) 42

Désormais, on parlera du processus du yoga soumis au corps, qui donne, dit-on, les résultats désirés 
appropriés : “celui qui désire la longévité doit accomplir le  yoga” a été énoncé. Mais, il y a une 
autre affirmation : “mauvais actes restent avec tout le monde”. Par conséquent, en considérant que 
les gens agiront injustement (à tort) menant au malheur, pour eux, l’approche correcte est davantage 
expliquée par - “kāya” �
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42 Le contexte ici concerne un conseil à un roi dans l’oeuvre mahākāvya śiśupālavadha par Māgha, et la traduction 
correcte de cette citation devrait être comme suit (Bhandare 1932 p. 24) : 

a  king  ambitious  of  extending  his  power  (śakti  –  prabhu-śakti,  mantra-śakti,  utsāha-śakti)  should  take  the  élixir 
consisting of six expedients (politically ḥ ḥ ḥ: sandhi , vigraha , yānam, āsanam, chaidham, āśraya ). Thus would his 
limbs (in the form of constituents of government) grow firm and strong.

Un roi ambitieux d’étendre son pouvoir (śakti – prabhu-śakti, mantra-śakti, utsāha-śakti) devrait prendre l’élixir 
ayant six expédients (politiquement : ḥ ḥ ḥsandhi , vigraha , yānam, āsanam, chaidham, āśraya ). Ainsi, ses 
membres (en forme de constituants du gouvernement) deviendront fermes et fortifiés.
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૽ ૹ૽ ૹ૽ ૹ૽ ૹkāya-kālādhikāle carama-dhātu-pravardhaka-rasavad-dravyair vājīkara a  kuryāt || 34 ||

De  temps  en  temps,  on  doit  traiter  le  corps  avec  des  processus  nourrissants  de  ૽vājīkara a 
(renforcement, stimulant produisant la virilité) en utilisant les substances juteuses qui augmentent 
le dhātu final (śukra)  || I.34 ||

 ૹ ଙṭrasāyana  ca seveta dhātu-pu īndriyapradam |

iti vacanāt |

            yāvad vargo ḥttama-dravyair yat pradhāna-pramātitā  |

            tāvad rasā viruddhā ḥpū  tad rasāyanam īritam ||

ଙ ૽ ḥiti rasāyana-lak a am | rasāyana-vidhau karma-vidhau krama  ratna-vargo ଙkta-dravye u vajrasya 
ଙṭ ૽rasa-dravyatvāt sa śre ho bhavati | ma i-vargo ଙ ૽ ḥ ଙṭkta-dravye u kānta-ma i  rasa-dravyatvāt śre ho 

ଙ ૽ ଙ ଙṭ ଙbhavati | pā ā a-varge u rasavad-dravyatvād abhrakasya śre hatvam | satvavad-dravya-varge u 
ଙṭ ૹbhū-nāga-sattvasya rasavad-dravyatvāt śre hatva  bhavati | rasavad-dravyopādhika-bheda-

ଙ ଙṭ ૹ ૹdravye u rasendrasya rasavad-dravyatvād śre hatva  bhavati | sa skārādi-karmasu bīja-karma-
૽ ଙṭ ૹkara asya rasavad-dravyatvād śre hatva  bhavati | atra ‘cirā ଑ ଙyur icchā-prav tti-vi aya 

āyurvedā ଙrtha-puru ārtho ૹpapādikā’ iti prayojana  tathā hy ekai ૽ ૹkasya kārya-kāra a-bhāva-jñāna  
ଙ ૹ ૹ ૻ ଑ ૹtat-tad-vi ayaka-jñāna-gocara-jñāna  prayojakam iti tat sarva  sa g hītam | eva  

ଙpuru ārthopapādito veditavya ity āha – ya iti |

On doit consommer les substances du type élixir (rasāyana) puisqu’elles nourrissent les  dhātu et 
fortifient les organes sensoriels. Ceci vient d’une affirmation :

Les substances les plus importantes de la variété des éléments médicinaux, utilisées sous leur forme 
active contre les maladies, sont appelées rasāyana (élixir).

Ce sont les caractéristiques de rasāyana. Pour que la tâche de rasāyana soit accomplie, les gemmes 
précieuses telles que le diamant sont utilisées à cause de leur nature la plus pure. Dans le groupe 
des gemmes, la perle est la meilleure. Dans le cas des pierres pécieuses, le mica est le meilleur à 
cause  de son type  le  plus  pur.  Dans le  groupe des  essences,  le  meilleur  pour la  procédure de 
rasāyana est l’essence dérivée des lombrics à cause de sa forme la plus pure. Parmi les substances 
de contenance variée de fluide, le mercure ou chef des fluides est considéré le meilleur. Parmi les 
rituels de sanctification, le rituel de semence est considéré le plus pur et le meilleur. Ici, “désir pour 
avoir une longue vie dirige vers l’accomplissement du ଙpuru ārtha (à savoir atteindre les quatre buts 
déjà traités :  dharma, artha, kāma et ଙmok a), ce qui est l’intention d’Āyurveda ”, est l’objectif, et 
celle qui inspire derrière est la  connaissance acquise concernant les objets (d’après les  śāstra), 
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connaissance qui est toujours associée avec la relation de cause à effet ( “ ૽kārya-kāra a-bhāva”). De 
cette façon, on peut savoir comment accomplir le ଙpuru ārtha , c’est expliqué davantage par -  “ ḥya ” 

  

���H��S���������/8������H��S���������/8������H��S���������/8������H��S���������/8���

H�����D�������"����)��+�����0+��������

H+����+��������+��������+����)����S�(��+���,���+����+���CF������_
�����7��Q�1�S�����S�1�I��+���0+��+����*&�9�	���+���

ૹૹૹૹya eva  veda || 35 ||

Celui qui connaît (Āyurveda) de cette façon, …  || I.35 ||

૽ ḥevam ukta-prakāre a jñātavya ity artha  |

ૹ ଙetāvatā nivartya-nivartaka-jñāna  jātam | tāvatā uttama-puru ā ૹ ૹrtha-rūpa-phala  katha  
labhyate ity ata āha – seti 43|

On doit le comprendre ainsi, est le sens. 

De cette façon, on obtient la connaissance de ce qui doit être évité (nivartya) et ce qui permet de 
l’éviter (nivartaka, défenseur). La façon dont on accomplit le résultat du meilleur de ଙpuru ārtha est 
expliqué par - “sa” �
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sa cirāyur bhavati || 36 ||

…il jouit d’une longue vie  || I.36 ||

ଙ ૹ ૹnanu nivartakā loke bahavas santi | ekadā sarva-vi ayaka-padārtha-jñāna  sampādanīya , sarva-
૽ ૹ ૹ ଙ ḥśarīrā ā  nivartaka-jñāna  parama-puru ārtha ity artha  | etat padārtha-jñānā ૹnantara  jñāna-

ଙ ૽ ଙvi ayaka-kārya-kāra a-cira-kāla-jīvitasya puru ārtha upalabhyate |

ଙ ଙ ૹetaj-jñāna-vi ayaka-jñānam eva bhe aja  bhavatīty āha – tad iti |

Doute – Il y a plusieurs défenseurs (nivartaka) dans ce monde. Dès que la connaissance de toutes 
ces substances est acquise, la connaissance elle-même des défenseurs du corps entier en soi est le 
meilleur de ଙpuru ārtha. Après le rassemblement de cette connaissance des substances, elle aide à 

ଙobtenir la longévité qui mène au puru ārtha. La médecine réelle est, en fait, la connaissance de cette 
connaissance, ce qui est exprimé par - “tad”  �

 

43 Le mot « seti » ici n'est pas correct et doit être remplacé par « sa iti »
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ଙଙଙଙtad eva bhe ajam || 37 ||

C’est la seule médecine  || I.37 ||

ଙbhe aja-jñānā ૹ ଙṭnantara  cikitsā-karma vyāca e – seti ||

Après la compréhension de la médecine, le traitement est décrit par -  “sa” �
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saiva (sā eva) cikitsā || 38 ||

C’est le traitement, le remède (cikitsā)  || I.38 ||

narāśva-gajā ૽ ૹ ଑ ଙdi-śarīrā ā  nānā-vidha-rogās sambhavanti | tan nivartakāni v k a-latādi-yogya-
૽ ଙ ૃdravyā i a -rasātmaka-padārtho ૽pakārakā i | āyurveda-pratipāditā ૹrtham ālokana  kuryād ity 

āha – tāvad iti |

Plusieurs  sortes  de  maladies  sont possibles  dans le  corps  des  êtres  humains,  des  chevaux,  des 
éléphants etc.  Les substances du domaine végétal (arbres, lianes etc.) ayant tous les six rasa sont 
utiles  dans  leur  déracinement.  On  doit  bien  les  observer  et  puis  agir  tel  qu’il  est  indiqué  en 
āyurveda. C’est expliqué davantage par - “tāvad” �
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 ૹૹૹૹtāvad-dravyāvalokana  kuryāt || 39 ||

Alors, on doit toujours rechercher les  substances appropriées (plantes médicinales pour longévité)  
|| I.39 ||

ଙdo a-prakopā ଙ ଙbhāva-kārya-hetubhūta-dhātu-dū aka-yāvad-vi aya-gocarendriyābhivardhaka – 
dravyā ૹvalokana  kuryāt |

ଙ ૃa -rasā ૽ ଙṭtmaka-dravyā i vyāca e – rasā iti |

On doit repérer les substances qui corrompent les dhātu et qui sont responsables de la croissance de 
la gratification des sens, pour réaliser la condition où la viciation de ଙdo a sera absente.

Les caractéristiques des substances ayant les six saveurs sont énoncées comme - “ ḥrasā ” �
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 ḥ ૽ ଙ ૽ ଙ ḥ ૽ ḥḥ ૽ ଙ ૽ ଙ ḥ ૽ ḥḥ ૽ ଙ ૽ ଙ ḥ ૽ ḥḥ ૽ ଙ ૽ ଙ ḥ ૽ ḥrasā  svādv-amla-lava a-tikto a a-ka āyakā  tat-paritrā akā  || 40 ||

Il y a six saveurs (rasās) : sucré (svādu), acide (amla), salé ( ૽lava a), amer (tikta), âcre ( ଙ ૽ū a a ou 
ṭka u), astringent ( ଙka āya) 44 – pour défense (contre viciation de dhātu, etc.)  || I.40 ||   

ૹdehasya sapta-dhātumayatvāt te rasās sapta-dhātūn yathākrama  paripālayanti | tena sapta 
ḥ ૹ ૽ ḥdhātava  pratyaha  trāyanta iti tat-paritrā akā  | tatra vacanam –

            ḥte rasā nu rasato rasa-bhedā

            tāratamya-parikalpanayā ca |

            ૽ ૹ ḥsambhavanti ga anā  samatītā

            ଙ ଙ ḥdo a-bhe aja-vaśād upayojyā  ||

૽ ḥ ଙ ḥ ૹ ଙ ḥ ૹtat-paritrā akā  śarīra-sthita-do ān samāsanta  śarīra-sa rak akā rasā  | rasādīnā  prakopa-
૽ ૹ ૹ ଙ ḥ ૽ ૹrūpa-kārya-kāra atva  vaktum ayogyatvāt tad-artha  do ā eva suprasiddhā  | atas trayā ā  

ଙ ૃ ૹ ૽ ḥa bhis sāka  kārya-kāra a-bhāva  prasiddha ity ata āha – svādv iti |

Puisque le corps comprend sept dhātu, ces (six) rasa nourrissent tous ces sept dhātu 
successivement. Le mot ૽ ḥparitrā akā  dans le sūtra veut dire que tous ces sept dhātu sont toujours 
protégés par eux. On dit que : 

les rasa (saveurs primaires) et les anurasa45 (saveurs secondaires) avec leurs combinaisons 
proportionnelles deviennent innombrables. On doit les administrer selon la condition de ଙdo a et de 
substances médicinales (et de thérapies).  (A.H. SS X.44)

En somme, les six rasa protègent les ଙdo a situés dans le corps et sont donc gardiens du corps. Les 
rasa etc. ne peuvent pas causer la viciation, et il est bien connu que, dans ce but, ce sont les ଙdo a 
qui sont les causes de viciation. On présente donc l’effet bien connu des six rasa sur les trois ( ଙdo a) 
en disant - “svādu” �

44 Ce sūtra est le même que celui d’A.H. SS I. 14b
45 Selon (Sastry 2009 p. 102), anurasa est la saveur que l'on perçoit après quelque temps ; défini comme arrière-goût 

par (Raison 1974 p. 284) 
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ṭ ḥṭ ḥṭ ḥṭ ḥsvādv-amla-ka ukā  pāyā46 ḥḥḥḥ rasā  || 41 ||

Sucré (svādu), acide (amla) et âcre ( ṭka u) sont appelés les  pākyā  rasa, à savoir, les saveurs qui 
restent après le processus de transformation appelé « vipākā » || I.41 ||
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ଙ ḥଙ ḥଙ ḥଙ ḥyathā-sama-do ā yathāgni-pravartakā  || 42 ||

ḥ ଙSi ces saveurs transformées (pākyā rasā ) sont normales (en équilibre), les do a resteront également 
normaux ainsi que la force fondamentale d’agni (feu digestif)  || I.42 ||

ḥ ṭ ḥ ଙ ଙte rasā  pāke svādv-amla-ka ukā  bhavanti | rasās samāś ced do ā api samā eva | te do ā 
rasānvayā ḥ ṭdinā prakopa-rahitās santa  ja harā ḥgni-pravartakā ity artha  | atra sūtra-vacanam - 

            ṭtridhā vipāko dravyasya svādv-amla-ka ukā ḥtmaka  |

ଙ ૃ ૽ ૹ ૹ ଙ ૽૽ ૹ ૹa -rasā ā  pāke tridhā vibhāvitva  pratipāditam | nanu a ā  madhye tridhā vibhāvitva  
ଙ ૽ ଙ ૃ ૹ ૽ ૹ ૽ ૹdo a-trayā ām eva a bhis sāka  kārya-kāra atva  bhāsate | tad-anya-trayā ā  kā gatir ity ata 

āha – siddhā iti |

Pendant la digestion, ces rasa se transforment en sucré, acide et âcre. Si les rasa sont en équilibre, 
les  ଙdo a seront également  en équilibre.  En lien avec les  rasa,  les  ଙdo a,  en condition normale, 
incitent le feu digestif. On dit que :

la transformation (vipāka ) de substances est de trois types : sucré, acide et âcre.  (A.H. SS I.17b)

Après digestion,  les six rasa sont transformés en trois. 

Doute – Lorsque les six rasa se transforment en trois, les causes et effets ensemble des trois ଙdo a 
par les six rasa doivent se manifester. Ce qui se passe avec le reste des (trois) rasa, est expliqué par 
- “ ḥsiddhā ” �
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�#$����������������4/����	�6�

�#$����������������4/����	�6�
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46 Le mot « pāyā » ici n'est pas correct et doit être remplacé par « pākā »
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ଙ ଙ ṭ ḥଙ ଙ ṭ ḥଙ ଙ ṭ ḥଙ ଙ ṭ ḥsiddhā  a  pāke traya  || 43 ||

les saveurs (rasās) sont initialement six, après le processus de digestion, (il n’y a que) trois qui 
restent  || I.43 ||

ଙ ૃ ଙ ૽ ଙṭa -rasās tridhā bhūtvā do ā ām aprakopa-kārakā iti pratipāditam | tad eva viśina i – tikteti |

Les six rasa devenant trois ne vicient pas les ଙdo a. Ceci est davantage spécifié par - “tikta” �
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tiktas svādu pāke || 44 ||

Après digestion, saveur « amer » (tikta) se change en « sucré » (svādu)  || I.44 ||

ૹ ଑ ૹtikta-rasa-dravya  pācaka-pittena pāke k te sati svādutva  bhajati |

ଙ ૹka āya-raso ’pi tad-rasavad amlībhūto bhavan kapha-pitta-prakopa  haratī ଙty āha – ka āyeti |

Une substance de saveur “amer” digérée par le pācaka pitta (Bile digestive) devient sucrée.

De même qu’une saveur astringente devient acide et élimine  kapha  et pitta.  47  viciés. On dit - 
“ ଙka āya” �
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ଙ ḥଙ ḥଙ ḥଙ ḥka āyo ’mla-rasa  || 45 ||

La saveur “astringent” ( ଙka āya) change en saveur « acide » (amla)  || I.45 ||

ଙka āya amlo bhūtvā pāke anyo ૹ ૽nya-dravya-sa yoga-gu ān prayacchati | kapha-pitta-prakopasya 
ଙka āya-yuktā ૹ ૽mla-rasena sāka  kārya-kāra a-bhāvo bhavatī ḥty artha  ||

ଙ ૽ ૽ ૽ū a a-raso ’pi pāke lava a-raso bhūtvā kapha-pavana-prakopa-kāryasya lava oଙ ૽a a-rasau 
૽ ૽ ଙ ૽kāra ībhūtau | tan-nivartakatvena kārya-kāra a-bhāvo bhaved ity āha – ū a am iti |

47 Ici, nous avons un certain nombre d’affirmations qui sont contradictoires et incorrectes. Par exemple :
a) « De même, la saveur astringente devient acide et déracine les kapha et pitta viciés ». 
b) « Ce mélange des saveur acide et astringente devient la cause de viciation de kapha and pitta ». (note 47)
c) « La saveur âcre après digestion se transforme en salé ». (note 48)
d)  « La saveur âcre ( ṭka u / ଙ ૽ū a a) se transforme en salé ( ૽lava a) »  || 1.46 ||  (note 49)
Auparavant, il a été dit que les trois saveurs (rasa) qui restent après digestion sont ; madhura (sucré), amla (acide) 
and ṭka uka (âcre) || 1.41 ||. Par conséquent, on doit lire c) et d) : « la saveur salée se transforme en âcre ».
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La saveur “astringent” ( ଙka āya), après digestion, change en saveur « acide » (amla) et montre la 
qualité  relative  d’un mélange.  Ce mélange des  saveur acide et  astringente devient  la  cause de 
viciation de kapha et pitta 48. 

La saveur “âcre” ( ṭka u), après digestion, change et se transforme en salé49 et les deux causent la 
viciation de  kapha et  vāta. Pour éliminer cet état de “cause à effet”, il est mentionné davatage - 
“ ଙ ૽ū a am” �
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ଙ ૽ ૹ ૽ ḥଙ ૽ ૹ ૽ ḥଙ ૽ ૹ ૽ ḥଙ ૽ ૹ ૽ ḥū a a  lava a  pāke || 46 ||

La saveur “âcre” ( ṭ ଙ ૽ka u /ū a a) se transforme en « salé” ( ૽lava a) || I.46 || 50

ଙ ૽ ૽ ૹū a a-raso lava a-dravya  bhūtvā pavana-kapha-hārī ḥty artha  |

nanu madhura-rasā ଙ ૃ ḥ ଙ ḥ ଙdi- a -rasā  sapta-dhātu-po akā  | ka āya-raso rasā ଑ ḥs g-dhātu-pravardhaka  | 
଑as g-dhātor eva rasā ଑ ḥ ଙ ଙs g iti vyapadeśa  | ka āya-rasa-po ya eka-dhātur bhavati | tasmād eka-rasa-

ଙ ૽ ḥ ૹ ૹ ଙ ૃpravartakatvena po akatve karma i eka-dhātur iti vyapadeśa  | mā sa-dhātūnā  a -rasā eva 
ଙ ૽ ଙ ૃ ૽ ଑ଙṭpo akā iti vyavahriyamā atvāt, loke a -rasavad-dravya-vyatireke a rasavad-dravyasya ad atvāt  

ଙ ૃa -rasavad-dravyā ଑ଙṭbhāvasya d ānubhavatvāc ca |

atra rogo ଑ଙṭ ૽tpādaka-padārthānām ad atvena tu utpādaka-dravyā ām asad-bhāvitatvena tad roga-
଑ ૹ ଑ ḥ ૹniv tty-artha  śāstra-prav tti  katha  bhaved ity asvarasād āha – vyutkrama iti |

ṭ ଙ ૽Le sens est que la saveur “âcre” (ka u /ū a a) change en « salé ૽» (lava a) et pacifie les  kapha et 
vāta viciés.

Doute – Les six saveurs (rasa) telles que sucré etc. nourissent les sept dhātu. L’astringent nourrit le 
dhātu chyle-sang (rasa- ଑as k). Le dhātu sang (rakta) est appelé chyle-sang ( ଑rasa-as k). Nourris par 
l’astringent, les deux deviennent un seul dhātu. De cette façon, chaque dhātu est nourri par un rasa. 
On dit qu’en général, le ૹmā sa dhātu a besoin de toutes les six saveurs pour s’alimenter ; (mais) 
une  telle  substance  ayant  les  six  rasa ensemble  n’existe  dans  ce  monde ;  ceci  est  observé  et 
expérimenté par les deux types de logiques  ‘anvaya’ et ‘vyatireka’ .

Ici, si les substances causant la maladie sont inconnues, dans ce cas, il n’est pas possible de dire 
que les écritures ont prescrit une thérapie pour l’abolition d’une telle maladie. C’est pourquoi, il est 
dit - “vyutkrama” �

48 Voir notes 47 (b)
49 Voir notes 47 (c)
50 Voir notes 47 (d)
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ḥḥḥḥvyutkrama-rasā vikāra-kārakā  || 47 ||

La nourriture consistant en mélange de saveurs adverses (d’effets opposés) devient cause de la 
maladie  || I.47 ||

ଙsvādu-tiktayor mitratvam | ka āyā ૽mlayor mitratvam | lava oଙ ૽a a-rasayor mitratvam | etad-
ૹvyatiriktānā  etad-vyatirikta-padārthair anyonya-yoge vyutkrama-rasayos sattvam | tasmād 

ḥvyutkrama-rasāv eva kārakāv ity artha  | tasmāt karmā ଑ଙṭdhīna-vaśāt pāke sambhavati tatra ad am 
eva niyāmakam | īśvaras sarvajñas sa eva sva-karmā ૹ ૹnukūla-phala  prayacchati | pratyaha  
sarva-rasā ૽ ૹ ḥdanatvasya sarva-śarīrā ā  sambhāvitatvāt | ata  paramā ૹ ૽ૃ ૹ ṭpta  pa ita  sva-nika e 

ૹ ଙsa sthāpya bhak yā ଙ ૹ ૽ૃbhak ya-padārthau vibhajya tat-sarva  pa itāya vijñāpayan tena aroga-
૽ ૹkārya-kāra a-bhāva  jānan pravarteta | tatra vacanam – 

            ଑rājā rāja-g hā ૽sanne prā ā ૹcārya  niveśayet |

            ૹ ଑ ḥsarvadā sa bhavaty eva  sarvatra pratijāg vi  ||

vyutkrama-rasavad-dravyā ଙdanam eva vi amā ଙ ૹ ૹnnam | tasmād arak anīya  na ki cit |

ଙnanu aharahar bhak itā ૹ ṭnna  ja harā ଑ ଙgninā pacyate | tat-k ta-pacanena bhak itā ૹnna  
ૹ ṭṭ ଙ ૽ ૹ ૹbhasmībhavati | sarva  sāra-ki atayā vibhajya tena dhātu-po a a  katha  kriyata ity ata āha – 

pācaketi |

Les  saveurs  sucrée  et  amère  sont  amicales  entre  elles.  L’astringent  et  l’acide  également  sont 
amicaux entre eux, de même que le salé et l’âcre. A part ces groupes amicaux, les combinaisons de 
diverses  substances  ont  leur  propres  effets  opposés.  De  telles  transgressions  de  deux  saveurs 
deviennent la cause de maladie. Ainsi, dépendant des actions, ce qui a eu lieu pendant la digestion, 
même si ceci ne se voit pas, devient régulateur. (l’omniscience de) la Personnalité Suprême seule 
peut donner le fruit résultant selon l’action. Il  est possible que chacun consomme la nourriture 
chaque jour ayant toutes les six saveurs. Mais, on doit toujours garder les personnes dignes de 
confiance auprès de soi et comprendre, en leur demandant, ce qui doit être consommé et ce qui ne 
doit pas l’être pour éviter la maladie. Il y a une affirmation – 

Le roi doit aménager la résidence d’un médecin ( ૽prā ācārya) près de son palais pour que celui-ci 
soit vigilant pour toutes les choses tout le temps.  (A.H. SS VII.1)
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La  consommation  de  substances  ayant  des  saveurs  opposées  est  comme  la  consommation  de 
nourriture empoisonnée ; il n’y a donc rien qui ne doit être vérifié (protégé).

Doute – Ce qu’on mange chaque jour est digéré par le feu digestif. La nourriture consommée (après 
digestion par le feu digestif) est convertie en cendres. Comment ceci est séparé en essence (sāra) et  
excréments ( ṭṭki a) et comment les dhātu reçoivent leur alimentation, c’est ce qui est expliqué par - 
“pācaka” �
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 ૹૹૹૹpācaka-pitta  pacaty āhāram || 48 ||

C’est le pācaka-pitta  (Bile digestive) qui digère la nourriture  || I.48 ||

ṭja harā ଙgninā bhak itā ૹ ṭṭnna  na pacyate | tat pācaka-pittena bhāvyam | tena sāra-ki atayā vibhajya  
ṭṭ ૹ ḥki a-karma kartu  yogyam ity artha  | tatra vacanam –

            ૹ ૹpitta  pañcātmaka  tatra pakvāmāśaya-madhyagam |

            pañca-bhūtā ૽tmakatve ’pi yat taijasa-gu odayāt ||

ૹ ṭṭ ଑ ૹ ଙ ଙṭ ḥnanu pācaka-pitta  na sāra-ki atayā  p thag-vibhajya anna-mātra  pacati | do ā du ās santa  
ଙdhātūn dū ayanti | tenā ૹ ଙvaśya  do a-pacanam api kartavyam | tatra vacanam –

            ૹ ଙāhāra  pacati śikhī do ān āhāra-varjitān pacati |

            ଙ ଙ ଙ ૽do a-k aye ca dhātūn pacati hi dhātu-k aye ’pi ca prā ān ||

etad-vacanā ૽nusāre a pācako ṭpakārakatvena ja harānala eva pratibhāti na tat-pittam ity asvarasād  
ଙāha – do eti |

La nourriture n’est pas digérée par le feu digestif ; elle est digérée par pācaka-pitta (Bile digestive). 
C’est  grâce à cette Bile digestive (pācaka-pitta) qu’a lieu la division de  sāra (essence) et  ṭṭki a 
(excréments) et que le ṭṭki a peut être formé proprement. Il y a une affirmation – 

La Bile (pitta) est de cinq types ; l’un (pācaka-pitta) est situé entre le gros intestin (pakvāśaya) et 
l’estomac (āmāśaya), et malgré sa composition ayant les cinq éléments fondamentaux, est constitué 
de prédominance de (qualité de) feu (tejas).   (A.H. SS XII.10)
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Doute – Le pācaka-pitta digére la nourriture sans la diviser en sāra (essence) et ṭṭki a (excréments). 
Les ଙdo a viciés corrompent les dhātu. Par conséquent, il doit digérer les ଙdo a également. Il y a une 
affirmation – 

Le feu (digestif) digère la nourriture, en l’absence de nourriture, il digère les  ଙdo a. Lorsque les 
ଙdo a sont anéantis, il digère les  dhātu, et lorsque les  dhātu sont détruits, il digère (prend) la vie 

( ૽prā a). 51

Selon cette affirmation, on ne peut pas dire que la fonction de digestion est effectuée par le feu 
digestif uniquement et non par la Bile digestive (pācaka-pitta). C’est pourquoi, il est dit - “ ଙdo a” �
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ଙ ଙ ૹଙ ଙ ૹଙ ଙ ૹଙ ଙ ૹdo a-dhātu-malo maja  tathā || 49 ||52

ଙ(Selon Ātreya,) il y a l’ū mā (chaleur, agence du type « feu ଙ») dans (chacun de) do a, dhātu et 
mala.  || I.49 ||

ଙdhātu-do ān maloଙ ૹmajān pitta-tad-vikāra  vibhajya pacatī ḥty artha  | 

ଙ ૹ ଑ ૽nanu do a-pacana  roga-niv tti-kāra am | pācaka-pittena āmā ૻ ૹ ଙ ଙnta-la ghanena sa śo ya do a-
sthita-vikārān pacati | tatra anilānalā ૽ૃ ૹtmaka-ku alitābhyā  jātoଙmaiva pācaka-pittam iti 

ḥvyapadeśa  | anyathā śuddhānalasyaiveti nā ૻ ૹ ଙ ଑śa kanīyam | tad-dvandva  do e h te tad-viprīta-
૽gu ān prayacchatī ૽ty āśayavān āha – graha īti |

La digestion est effectuée par la Bile en séparant les altérations dues aux feux de  ଙdo a, dhātu et  
mala. 53

Doute – La digestion de ଙdo a viciés est la cause de déracinement de la maladie. A cause du jeûne, 
le pācaka-pitta sèche (absorbe) l’āma, et les anomalies présentes dans les ଙdo a sont digérées (et les 
maladies déracinées). Par conséquent, la chaleur engendrée par les deux ૽ૃku ali, de nature d’air et 
de feu, est (en fait) imposée en tant que pācaka-pitta. Sinon, l’affirmation qu’il est fonction de feu 
(digestif) pur ne serait pas mise en question. Donc, si on enlève la dualité de  ଙdo a, les qualités 
opposées se manifestent ; pour exprimer ceci, il est dit - “ ૽graha ī” �

51 Une variante de cette affirmation se trouve dans la HS I.3.21 (Raison 1974 p. 20) :
                ૹ ଙ ૻ ଙpaceta prathamam āhāra  do ān āhāra-sa k aye |
                ଙ ଙ ૽ ଙdo a-k aye’analo dhātūn prā ān dhātu-k aye sati ||

Le feu peut cuire d’abord la nourriture, les troubles ( ଙdo a) quand la nourriture est épuisée, les éléments organiques 
quand les troubles ( ଙdo a) sont épuisés, les souffles quand les éléments organiques sont épuisés (Raison 1974 p. 
21).

52 Ce sūtra correspond au sūtra A.H. ŚS III.49b qui se lit :
ଙ ଙdo a-dhātu-malādīnām ū mety ātreya śāsanam ||

La traduction ici est donc basée sur celle du  sūtra d'A.H.
53 Cette traduction fait suite à ce qui est dit en note 51.
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૽ ૹ૽ ૹ૽ ૹ૽ ૹgraha ī-kalā ’’yus-tejā si dadhāti || 50 ||

La Bile digestive, appelée ૽graha ī-kalā  (pācaka-pitta) donne longévité (āyu) et vigueur (tejas)  

|| I.50 ||

ૹ ૽ ૹ ଑ ଙ ૽ ଑ ૹ ଑bāhya-sthita-padārthānā  gu ān  sa g hya  do a-dhātu-sthita-durgu ān  nig hya  nigraha  k tvā  
૽ ૹ ૹ ૹ ḥsvārjita-gu ānugraha  kartu  samartha  sat  pācaka-pittam  |  nigrahānugrahayo  pācaka-

ḥ ૽ ૹ ଙ ૹpittasyaiva samarthatatvāt | pitta-kalāyā  graha ī-pada  viśe itam | sā kalā āyus-tejā si dadhāti |  
atra śārīra-vacanam -

                anna-bhautika-dhātv-agni-karme ଙti paribhā itam |

ଙ ૹ ଑૽ ḥannasya paktā sarve ā  pakt ām adhiko mata  ||

                tan-mūlā ଑ ଙ ଑ ଙste hi tad-v ddhi-k aya-v ddhi-k ayā ḥtmakā  |

                ૹtasmāt ta  vidivad-yuktair anna-pānau ḥdanair hitai  |

                ḥpālayet prayatas tasya sthitau hy āyur-bala-sthiti  ||

૽ૃityādi-vacanāni bahūni santi | ku aly-utthita-śvāsānilānala-cakra-jāta-pittodbhavatvād eva kalā-
ૹ ૽ૃjvalane śikhi-pada  prasiddham |  ku alinī  analānilā ḥtmikā  |  tasyā  pittam astīti  sakala-mata-

ૹsiddham | sā kalā  jvalana-kalā  | sā  deha  dahatīti yat tad ayuktam | yāvad bhuktā ૹnna  sāra-
ṭṭ ૽ૃki atayā  vibhajya  dandahyate  |  anna-pacana-kārya-mātra-parvatvena  ku aliny-udbhava-
śvāsānilasyaiva  dahana-rūpa-karma-pratipādakatvam  |  tat  sarva-śarīrā ૹntas-sthita  sat  
jīvano ૹpakāra  karitī ḥty artha  |
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૽nanu graha ī-kalā āyus-tejo dadhātī ૹti yad ukta  tan na yuktam | hita-mitānnādanam eva śarīra-
ૃ ૽ ૹdār hya-rūpa-dhāra a  ca karoti  |  tad yathā  pathyā ૹpathya-vidhi  vijñāya anna-pānādane sati  

ଙṭ ḥ ଙṭ ૹ ૹtu i  pu iś ca bhavati | tad abhāve kārśya  pratīyate | tasmād etayor eva anvaya-vyatirekābhyā  
૽ ḥkārya-kāra a-bhāva  | annādanasya nigrāhake roge sati sa eva tad iti cet tailādinā deha-lepana-

ଙṭ ૹdvārā dhātu-pu im indriyapradā  kuryād ity asvarasād āha – bhaktam iti | 

La Bile digestive (pācaka-pitta) devient qualifiée par la compréhension des qualités de matériel 
extérieur (nourriture) et en contrôlant les mauvaises qualités dans les ଙdo a et dhātu et également en 
recueillant  les bonnes qualités acquises.  Elle a elle-même la capacité de bloquer les mauvaises 
qualités et de recueillir les bonnes qualités. La  ૽graha ī est la qualité de  pitta-kalā (résidence de 
pitta).  Cette  ૽graha ī   donne la  vie (force)  et  la  splendeur.  Il  y  a  une affirmation du domaine 
d’anatomie – 

…(Il y a 13 différents types de feu)…. feu digestif du corps (annāgni – au nombrede un), feux 
digestifs des éléments fondamentaux (bhautikāgni – au nombre de cinq) et feux digestifs des dhātu 
(dhātvāgni –  au nombre  de sept).  Parmi  tous,  le  feu digestif  du corps,  annāgni (qui  digère  la 
nourriture),  est  le  plus  important  (en  force).  Il  est  la  base  (cause  principale)  des  autres  ;  sa 
croissance ou décroissance mène leur croissance ou décroissance respectivement ; on doit donc le 
préserver avec beaucoup d’attention (effort), par l’utilisation propre de nourriture adéquate ; de sa 
normalité dépendent la portée de la vie et les conditions de force.  (A.H. ŚS III.70-72)

Il y a plusieurs de telles affirmations. Ce feu (śikhi) est connu pour brûler la kalā due au pitta qui 
est produit par la circulation (cakra) de l’air respiratoire (śvāsānila) et le feu (anala), montant à 
partir de la ૽ૃku alī. La ૽ૃku alinī est de la nature du feu et et du vent. Tout le monde s’accorde sur le 
fait qu’elle ( ૽ૃ ૽ku ali ī) est de nature de pitta. Cette kalā est la kalā brûlante. Il n’est pas correct de 
dire  qu’elle  brûle  le  corps.  Elle  divise  la  nourriture  consommée  en  sāra (essence)  et  ṭṭki a 
(excréments),  donc,  dans  un  sens,  elle  brûle  la  nourriture.  En  ce  qui  concerne  la  fonction  de 
digestion de la nourriture, c’est le travail de brûlage du vent respiratoire engendré par la ૽ૃku alinī. 
Elle est présente à l’intérieur de tout le corps et est extrêmement bénéfique pour la vie.

Doute – Dire que la ૽graha ī-kalā nous donne la vie et la force ne semble pas correct. Seule, une 
nourriture bénéfique et  dans une quantité  appropriée remplit  la fonction de force.  Et lorsqu’on 
consomme la nourriture en sachant ce qui est sain et ce qui est malsain, on jouit de contentement et 
de la force. Sans cela, on devient faible et maigre. Ainsi, en utilisant les deux types de logique, 
anvaya (relation  “de  cause  à effet”)  et  vyatireka (argument  établi  par  négation),  (la  nourriture 
bénéfique et appropriée) est la seule cause derrière cet effet. Il n’est pas correct de dire que, si la 
maladie est le résultat de non-consommation de nourriture, on peut obtenir l’alimentation de dhātu  
et la force dans les organes avec application d’huiles etc. sur le corps. C’est pourquoi, l’auteur dit 
davantage par - “bhaktam” 54�
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54 Même si l’aphorisme commence par “bhaktāt”, le commentateur le commence par “bhaktam”
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bhaktādanenāmāśayāti-rodhanāt kalā ’balā bhavati || 51 ||

૽Si la nourriture reste bloquée dans l’estomac pour trop longtemps, alors la graha ī  s’affaiblit   

|| I.51 ||  

bhaktam annam | annādanenā ૽ ૽ૃmāśaye ’tipūr e sati ku alinī-sthita-pitta-kalā abalā bhavantī satī  
annā ଑ ૹ ૹ ૹdanāj jāta-pāka-k ta-janya-rasena dhātu  vyāpaka  kartu  asamarthā bhavatī ଑ti k tvā tasmāt  
kalā abalā bhavatī ḥty artha  | tatra sūtra-vacanam –

            ૹ ૹ ૹ ૹmiśra  pathyam apathya  ca bhukta  samaśana  matam |

            ૹvidyād adhyaśana  bhūyo bhuktasyopari bhojanam ||

            akāle bahu cā ૹ ૹ ଙlpa  vā bhukta  tu vi amāśanam |

૽ ଑ ૹ ଑trī y apy etāni m tyu  vā ghorān vyādhīn s janti vā ||

૽evam-ādi-kāra ena kalā abalā bhavatī ḥty artha  | tad eva viruddhāhāra ity ucyate | kalā abalā sati 
ૹ ଙṭanna  na pacati | sa rogo ’ a-prakāro bhavati | nānā-vidha-kāryotpādaka-sāmagrī-bhedena 

૽ajīr a-pradhānāૻgatvena jvaro ḥpadravā  tad-bhedā bhavantīty āha – āmeti |

Ce qu’on mange (bhaktam) c’est “nourriture”. A cause d’une consommation en excès, l’estomac est 
trop rempli, ce qui affaiblit la  pittadharā kalā (siège de  pācaka-pitta), située à la  ૽ૃku alinī . Le 
rasa dhātu, formé après la consommation de nourriture et le processus de digestion, est incapable 
de distribuer les dhātu à travers tout le corps, d’où affaiblissement de la (pittadharā) kalā. Il y a une 
affirmation (concernant les mauvais régimes) – 

La consommation de mélange d’aliments appropriés et inappropriés est appelée “samaśana”, la 
consommation de large  quantité  même de bons aliments  avant  la  digestion du repas  précédent 
s’appelle “adhyaśana”, la consommation de petite ou grande quantité d’aliments mais à un moment 
inapproprié est appelé  “viśamāśana” ; tous ces trois types de consommation causent la mort ou 
donnent de terribles maladies.   (A.H. SSVIII.33-34)

Avec de telles causes, la (pittadharā)  kalā s’affaiblit. (Ces causes sont) appelées  viruddha āhāra 
(nourriture incompatible). Comme la (pittadharā)  kalā s’affaiblit, elle ne digère pas proprement ; 
ceci donne lieu à huit types de maladies. En tenant compte de diverses causes de maladies et des 
principaux symptômes d’indigestion, on a le développement de la fièvre (jvara) avec tous ses effets 
néfastes. Alors, il est dit - “āma” �
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૽૽૽૽āmāśayātipūr āt kalā ’balād āmāśaya-sthita-pavana-gati-tirodhānād anila-prakopo 

hi bhavati || 52 ||

A cause de trop de nourriture bloquée dans l’estomac et de la ૽graha ī affaiblie, le mouvement de 
ଙvāta-do a  dans l’estomac est obstrué et ne peut donner que la viciation ou la turbulence du vāta  

|| I.52 ||

kalā daurbalyāt « ૽ ḥ ajīr ena vinā na jvara   » ḥ iti jvarā  āvirbhavantī ḥty artha  | atra nidāna-
vacanam -

            ଙṭ ଙ ḥ ଑ ૻ ḥsa jāyate ’ adhā do ai  p tha -miśrais samāgatai  |

            ଙṭ ḥ ଙ ૽ ḥāgantuś ca malās tatra svais svair du ā  pradū a ai  ||

            ૹāmāśaya  praviśyāmam anugamya pidhāya ca |

            ૹ ૻ ૹ ḥsrotā si pa kti-sthānāc ca nirasya jvalana  bahi  ||

            saha tenā ૹ ḥbhisarpantas tapantas sakala  vapu  |

            ଙ૽ ૹ ૹkurvanto gātram atyu a  jvara  nirvartayanti te ||

sa jvar eko ’pi jvaropadrava-kāraka-hetavo nānā-rūpā bhavanti | tasmāt narāśva-paśu-gajā ଙdi u 
bahu-rūpā bhavantī ḥty artha  | tat-taj-jāti-vidhi-vihitānnā ૽ ḥdanād ajīr āj jāta-jvarā  tad-upadrava-

ଙṭbhedena a adhā bhavantī ḥ ૽ ଙṭty artha  | ajīr āj jāta-jvaras tu a adhā upahūyata iti yat tad ayuktam, 
଑bheda-janaka-sāmagry-abhāvād ity asvarasād āha – yād śā iti |

A cause  de  la  faiblesse  de  kalā  (pittadharā),  et  selon  l’affirmation  -  “pas  de  fièvre  sans 
indigestion”,  la  fièvre  se produit.  Il  y  a  une affirmation concernant  le  diagnostic  (de  types  de 
fièvres) – 

Il y a huit types de fièvres i.e. à partir de chaque  ଙdo a individuellement (un total de trois :  vāta  
jvara, pitta jvara, kapha jvara), à partir d’une combinaison de deux ଙdo a (un total de trois : vāta-
pitta jvara, vāta-kapha jvara, kapha-pitta jvara), à partir d’une combinaison des trois ଙdo a (un total 
d’un :  vāta-pitta-kapha jvara),  et  la fièvre (jvara) due aux causes externes  (āgantu).  Les  mala 
( ଙdo a) viciés par leurs causes individuelles, entrent dans l’estomac (āmāśaya), se mélangent avec 
l’āma (résidus indigérés présants dans le canal alimentaire), obstruent les canaux de  rasa-dhātu 
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(srotas), chassent le feu (digestif) hors de la ૽graha ī (vers la peau et d’autres tissus) et produisent 
une grande croissance de la chaleur du corps et donc engendrent la fièvre (jvara).  (A.H. NS II.3-5)

Liée aux raisons de son irruption, la fièvre s’exprime sous différentes formes, même si initialement 
c’est le même type. Ainsi, elle est distinctement différente selon les êtres humains, les chevaux, le 
bétail, les éléphants etc. Puisque l’indigestion a lieu selon les types de nourritures spécifiques selon 
l’espèce, la fièvre, avec ses effets néfastes, est de huit types. Et si on dit que la fièvre, à partir de la 
digestion, n’est pas de huit types car on ne dispose pas d’éléments de classification pour le montrer, 
alors on aura tort. C’est expliqué par - ଑ଙ ḥyād ā ” �

����c�������
��	+���c������1����������(��+����1��	+���c����(��"������8/�������c�������
��	+���c������1����������(��+����1��	+���c����(��"������8/�������c�������
��	+���c������1����������(��+����1��	+���c����(��"������8/�������c�������
��	+���c������1����������(��+����1��	+���c����(��"������8/���

��� � ���
����������*�&+�����	+��L_6"	�(��+��	+�((�������
��� � ���!������F������V!�������"�� � +�� � 	��	�����!���+�� � A�*T&�����7����
I����+��+���������+������!�����,�9�

                ��������;�������I�������������������������
�����+��+�����

+��L_61�.���)������*�&+��I��������������� �	�+����!%�&���� �)��+�� �	��+� �H���H���(��"��������I������ � ������7���� �I���+���+� � ��D��S�
��J��+�����+�11�.���S�)��+�S�	�+�,�+�F�j����M����)��+��S���J��+��0+��	��"	����*&�9��.���+���

଑ ଙ ଑ ଑ ḥ଑ ଙ ଑ ଑ ḥ଑ ଙ ଑ ଑ ḥ଑ ଙ ଑ ଑ ḥyād śā do ās tād śānila-prakopa-jātānalās tād śā jvarā  || 53 ||

Selon l’état des ଙdo as dans le corps, ce vāta turbulent engendre le feu et conformément la fièvre 
(jvara) fait irruption dans le corps  || I.53 ||

ଙ ଙ ḥye do a-prakopa-hetukās tad-viruddha-rasa-jātās taj-janya-do ā  pācaka-pittā ḥdi-pañca-prakārā  
te sva-sthāna-cyutā bahu-vidha-rūpā bhavantī ḥty artha  | tatra vacanam -

            ḥ ଙvividhair nāmabhi  kāryo nānā-yoni u vartate ||

ଙ ૽tad-viruddha-lak a a-jñāpaka-hetu-bheda-pradarśanena saty avacchedake jñāte sati eka eva 
ḥjvara  kārya-bhedena nānā-rūpo bhavatī ૹ ଙ ૽ ૹ ૹti vaktu  śakyate | tal-lak a a  jñāta  sat tat-tad-

ૹ ଙbhedo’pi jñātu  śakyata ity asvarasād āha – ak īti |

Les ଙdo a, engendrés par la consommation de saveurs opposées qui sont les causes de la viciation 
des  ଙdo a,  donnent cinq types (de  pitta),  pācaka-pitta etc.  ;  en déviant de leur propre siège,  ils 
prennent différentes formes de fièvre(jvara). A ce propos, il y a une affirmation concernant ce jvara 
– 

La fièvre est une maladie terrible, cruelle même, affectant toutes les espèces d’êtres vivants et est 
appelée par divers noms.  (A.H. NS II.2)

Il est possible de dire que, du point de vue fonctionnel, un seul type de fièvre est vu de diverses 
natures. Ceci est dû aux causes semblablement opposées. Néanmoins, il n’est pas correct de dire 
qu’en connaissant  simplement  les  symptômes,  on peut  connaître  toutes  les  différentes  varietés. 
C’est pourquoi, il est dit - “ ଙak i” �
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ଙ ૽ଙ ૽ଙ ૽ଙ ૽ak i-kar a-nāsā-śiro-rug-vidāha-jihvā ଙ ଙଙ ଙଙ ଙଙ ଙsya-śo a-kuk yo jvalayan jvalati || 54 ||

Ce  vāta turbulent brûle et provoque brûlure résultant en douleur dans les yeux, les oreilles, le nez 
et  la  tête,  accompagné  de  sensation  de  bouche sèche,  d'irritation  de  la  langue,  et  de  brûlures 
d’estomac  || I.54 ||

ଙ ૽ak i-kar a-nāsā ଙ ḥ ଙ ḥ ଙ ḥdi u,  tathā  śiro-vyathā,  jihvāyā  vidāha ,  āsya-śo a  |  kuk ya  iti  antas-tāpa  |  
ૹ ḥāpāda-mastaka  jvalanāt jvalati sa jvara ity artha  | tatra nidāna-vacanam –

            tasya prāg-rūpam ālasyam aratir gātra-gauravam |

            ଑āsya-vairasyam arucir j mbhā sāsrākulā ଙk atā ||

            ૻ ૽a ga-mardo ’vipāko ’lpa-prā atā bahu-nidratā |

            ଙ ૹ ૽ૃroma-har o vinamana  pi iko ଙṭ ૹ ḥdve ana  klama  ||

            hitopadeśeଙ ଙ ḥ ṭ ଙ ૽v-ak ānti  prītir amla-pa ū a e |

            ଙ ଙ ଙ ଙ ଙ ଑ૃ ଑dve as svādu u bhak ye u tathā vāle u t a-bh śam |

            śabdāgni-śīta-vātāmbucchāyoଙ૽ ଙ ḥe v animittata  |

            ଙicchā dve aś ca tad anu jvarasya vyktatā bhavet ||

viruddha-rasādanāj jāta-jvarasyai ଑ ଙ ૽ ଙ ḥtād śa-lak a a-lak itve jñātvya ity artha  |

଑eka-hetu-k ta-kāryasyai ଙkatve ’pi tat-tad-do a-prakopa-kāraka-rasa-virasa-janyā ଑ma-v ddhi-bheda-
janyau ૹ ૻpādhika-jvara  vyapadiśati – a geti |

Il y a la douleur dans les yeux, les oreilles, le nez etc. et également dans la tête, avec la brûlure de la 
langue et la bouche désséchée ; par ଙkuk ya on entend douleur interne (les deux côtés). Puisqu’il y a 
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des brûlures dans le corps, de haut en bas, on l’appelle fièvre. Il y a une affirmation concernant le 
diagnostic de la fièvre – 

Ses symptômes précurseurs sont : lassitude, manque d’intérêt en tout, sentiment de lourdeur dans le 
corps, mauvaise haleine, perte d’appétit, (trop de) baillement, larmoiement, douleur dans le corps, 
indigestion,  faiblesse,  somnolence,  horripilations,  cambrement  des  parties  du  corps,  douleur 
tranchante dans les mollets, fatigue (même sans effort), tendance à ne pas écouter mêmes de bons 
conseils, désir de substances de saveurs acide, salée et âcre, mépris pour le sucré, soif intense, rejet 
des enfants, penchant ou aversion pour les sons (son plaisant de la musique etc.), le feu, l’air frais, 
l’eau fraîche, l’ombre et le soleil sans une raison apparente. La fièvre se manifeste suivant tout ceci. 
 (A.H. NS II.6-10)

En  observant  ces  symptômes,  on  doit  comprendre  l’irruption  de  la  fièvre  à  cause  de  la 
consommation de la nourriture ayant les saveurs opposées. Même si une seule cause donne un seul 
résultat  (fièvre  étant  le  résultat  d’une  seule  cause),  avec  plusieurs  états  correspondant  à 
l’augmentation de l’ame,  dus à la consommation de nourriture de saveurs opposées et  de  ଙdo a 
vitiés, divers types sont présentés en disant - “ ૻa ga”  �
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ૻ ૃ ૃૻ ૃ ૃૻ ૃ ૃૻ ૃ ૃa ga-pī ana-mala-mārgātirodhanātipī ana-dhātu-mārga-vigamanānilād 

ḥḥḥḥanala-sthala-calanādinā ’nila-jvara  || 55 ||

La fièvre  vāta-jvara est  due  au  déplacement  d’agni  (feu  digestif)  de  son  siège  à  cause  de  la 
turbulence de vāta dans le passage des tissus (dhātu-mārga), et est la cause de la douleur dans le 
corps, de la constipation et beaucoup de souffrances   || I.55 ||

sarvāૻ ૃ ૹ ૃ ૹgānām atipī ana  karoti | sarva-mala-mārgān atirudhya pī ana  karoti | dhātu-mārga-
ૹgamana-nirodhanābhyā  cā ૃrati-jā yā ૹdi-vikāra  karotī ḥty artha  | atra nidāna-vacanam 

            āgamā ଙ ଑pagama-k obha-m dutā-vedanoଙ ૽ma ām |

            ଙ ૹvai amya  tatra tatrāૻ ḥge tās tās syur vedanāś calā  ||

            ḥ ૽ૃpādayos suptatā stambha  pi iko ଙṭ ૹ ḥdve ana  śrama  |

ଙ ૹ ḥ ṭ ḥviśe a iva sandhīnā  sāda urvo  ka ī-graha  ||

            ଑ଙṭ ૹ ଙp ha  k odam ivā ଙ ૃpnoti ni pī yata ivodaram |

            chindyanta iva cāsthīni pārśvāૻ ଙ ḥgāni viśe ata  ||

            ଑ ḥh dayasya graha-stoda  prājanene ଙ ḥva vak asa  |

            ૹ ḥ ḥ ૃ ૹ ḥskandhayor mathana  bāhvo  bheda  pī anam a sayo  ||

            

ଙ ૽ ḥ ଑ ૽ ૹ ૽ ḥaśaktir bhak a e hanvo  j mbha a  kar ayos svana  |

            ૻnistodaś śa khayor mūrdhni vedanā virasāsyatā ||

            ଙka āyāsyatvam athavā malānām apravartanam |

ଙrūk ā ૽ru a-tvag-āsyā ଙ ଙk i-nakha-mūtra-purī atā ||

prasekārocakā ḥśraddhā-vipākā  sveda-jā ḥgarā  |

૽ṭka hoଙṭ ଙ ଑ṭ ଙ ଙha-śo as t śu kau chardi-kāsau vi āditā ||

ଙhar o romāૻ ଙ ḥ ଙ ḥ ḥga-dante u vepathu  k avatho  graha  |

ḥbhrama  pralāpo dharmecchā vināmaś cānila-jvare ||

ૻ ૃ ૹpavana-pitte a ga-pī ana  sarvāૻ ଙge u prapīdanam | mala-mārgā ૹtirodhana  sarva-mala-
૽ ૹdvārā ā  vāyu-pūritatvān mala-mūtrā ૽ ૹ ૹdi-kārya-kāra a  duśśaka  ca bhavatī ḥty artha  | dhātu-
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ૹ ૹ ૹcara-mārga-vigamana  viruddha-gamana  roga-hetukam | anilād anila-sthala-calana  
ṭja harā ૹ ૹnala-sthala-calana  bhavati | lagna-sthala-calanatvāt āhāra-pacana  kartum aśakyatvād 

ḥ ଙity artha  | tatra do a-prakopa-hetuka-rasa-virasā ૽ ଙdanād ajīr e jāte do a-bhedena jvarās tri-vidhā 
bhavantī ૹ ḥ ଙti vaktu  śakyate | sarva-sāmānya-jvara eka  tad-antara-do a-bhedena tridhā bhūtvā 

ḥ ḥ ଙṭ ૻ ૽jvaraś catur-vidho jāta  | ita  param a a-jvara-sa khyā-pūra ā ૹrtha  pañcamo vāta-pitta-jvara iti  
ૹ ૽vaktu  na śakyate | etat-pratipādita-jvara-vyatireke a tad-utpādaka-sāmagry-abhāvād eva tat-
ૹkārya  no ૽papadyate, kāra ena vinā kāryābhāvasyoktatvād ity asvrasād āha – pavaneti |

Le corps entier souffre de douleur aiguë (à cause de fièvre). Tous les canaux qui déchargent les 
excréments sont lourdement bloqués et font mal au corps. L’obstruction de la route d’échange des 
dhātu produit  les  maladies  telles  que  arati (anxiété,  détresse),  ૃjā ya (raideur)  etc.  Il  y  a  une 
affirmation liée au diagnostic de cette fièvre – 

L’irrégularité concernant son commencement et sa fin, sévérité ou douceur de ses symptômes et de 
la température du corps ; ceci se manifeste différemment dans différentes parties du corps (sévère à 
un endroit, doux à un autre) et changeant d’un endroit à l’autre ; perte de sensation et rigidité des 
pieds, douleur aiguë dans les mollets, fatigue, relâchement des articulations, faiblesse des cuisses, 
douleur aigüe au niveau de la taille, douleur dans le dos, dans l’estomac, douleur aiguë dans les os 
en particulier dans les côtes, douleur aigüe dans la région du coeur, douleur dans la poitrine comme 
si  piqué  par  une  lance,  douleur  dans le  cou,  douleur  dans les  bras,  douleur  pinçante  dans  les 
épaules, incapacité de la mâchoire inférieure à mâcher, beaucoup de baillements, tinnitus (tintement 
dans les oreilles,  acouphènes),  douleurs intermittantes dans les tempes, maux de tête,  mauvaise 
haleine, goût astringent dans la bouche, constipation (non-élimination de déchets), déssèchement et 
couleur rouge clair de la peau, du visage, des yeux, des ongles, de l’urine et des excréments ; trop 
de salive, perte de goût, manque d’intérêt dans la nourriture, indigestion, absence de transpiration, 
insomnie (perte de sommeil),  déssèchement de gorge et de lèvres, soif,  vomissement sec,  toux 
(nonproductif), tristesse (dépression), horripilations et picotements dans les dents, frissons, absence 
d’éternuement,  étourdissement  (vertige),  parole  non  pertinente  (incohérente),  désir  de  soleil  et 
affaissement des parties du corps (à cause de faiblesse) – voici les symptômes de la fièvre due au 
déséquilibre de vāta (vāta- jvara).   (A.H. NS II.10-18)

Lorsqu’on dit qu’il y a ૻ ૃa ga-pī ana (douleur dans les membres) à cause de vāta-pitta (Vent-Bile), 
ceci  veut dire  qu’il  y a  douleur  dans le  corps  entier.  Par  mala-mārgāti-rodhana (bloquage des 
canaux  des  déchets),  il  faut  comprendre  que  toutes  les  ouvertures  par  lesquelles  l’urine,  les 
excréments  etc.  sont  déchargés  sont remplies  de gaz  (vāta)  et  l’expulsion devient  difficile.  En 
prenant  une voie  alternative ou mauvaise pendant  la  traversée de la  route  de  dhātu  provoque 
l’irruption  de  maladies.  Le  mouvement  de  vāta dans  son  siège  (gros  intestin)  provoque  le 
mouvement du feu digestif dans son siège ( ૽graha ī). Les mouvements à partir d’autres endroits 
rendent le processus de digestion impossible. Là, on peut dire que la fièvre, à cause de l’indigestion 
qui est due au déséquilibre des ଙdo a qui, à son tour, est dû à la consommation de la nourriture de 
saveurs (rasa) impropres, est de trois types selon le déséquilibre de  ଙdo a. La fièvre générale est 
d’un type, ensuite arrivent les trois types dus aux trois  ଙdo a,  ainsi elle devient de quatre types. 
Ensuite, pour compléter le nombre huit, certaines personnes pourraient penser que la cinquième 
n’est pas de type vāta-pitta  car de telles fièvres n’ont pas de raison d’être. Ceci est vrai en ce qui 
concerne  l’affirmation  générale,  à  savoir,  en  l’absence  de  causes  d’une  fonction,  la  fonction 
résultante ne peut pas se produire. Mais, (en réalité) ce n’est pas vrai. C’est expliqué par - “pavana” 
�
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૽ ଑૽ ଑૽ ଑૽ ଑pavana-pitta-hetuka-rasa-virasa-jātājīr a-janyāma-rasās g-dhātucarā ଙ ଙ ૽ଙ ଙ ૽ଙ ଙ ૽ଙ ଙ ૽dya-do a ubhaya-lak a a-

ḥ ḥḥ ḥḥ ḥḥ ḥyukta-roga  pavana-pitta-prakopa-jvara  || 56 ||

La fièvre liée au Vent-Bile (vāta-pitta jvara) se manifeste dans le corps de la façon suivante :

i) Consommation de nourriture ayant des saveurs opposées, d’où déséquilibre (accroissement) de 
vāta et pitta   

ii)  Si  cette  nourriture  n’est  pas  digérée  proprement  et  complètement,  l’indigestion  (ajīrna)  se 
manifeste   

iii) L’indigestion (ajīrna) produit la maladie (āmaya), qui traverse les  rasa et  rakta dhātu avec  
irruption de fièvre (jvara) comprenant les symptômes de la viciation des deux - vāta et pitta  

|| I.56 ||
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nanu pavana-pitta-jvaro ’stīti sūtre astī ૹty asya vyākhyāna  gamyate | sūtra-vyākhyānam anyathā 
ૹ ଑ଙṭkārya  nidāna-śāstre ’d atvād iti sūtrā ḥrthe ’rucir na pratipāditavyā | pavana-pitta-jvara , 

ଙ ḥ ଙ ૽pavana-śle ma-jvara , pitta-śle ma-jvara iti dvandvajāni trī i bhāsante | tathā sati 
āgantukābhighāta-jvara iti jvarasyāଙṭ ૹa-rūpatva  cai ૽ ḥvam ākāre a subodhitam ity artha  | nidāne 

ଙ ૽ ḥvāta-pitta-pradhāna-dvandva-jvarasya tal-lak a a-pratīte  abhāvāt | kintu pavana-kapha-jvara 
ḥ ଙ ḥeka , śle ma-pitta-jvara , āgantukā ଙṭ ḥ ḥbhighāta-jvara ity a adhā jvara-bheda  pratipādita  | 

ḥ ૽āyurvede pavana-pitta-jvaro dvandva iti pratipādita  | para-brahma ā pratipāditārthas sāmānya-
ḥ ଙ ḥ ଙ ḥ ଙṭjvara , tri-do o sthitā jvarās traya , tri-do a-dvandvajās traya , ity a a-rūpo bhavati jvara ity 

ૹ ૹ ૽āyurveda-vacana-tātparyam | pavana-bhūta-dravyasya itara dhātubhyā  sāka  yoga-graha asya 
aupayogikatvāt |

            … ḥ ḥ. …. …. …. pavanas tad itarayo  prabhu  |

            vibhutvād āśu-kāritvād balitvād anya-kopanāt |

            « ૹ ḥsvātantrya-pāratantryābhyā  vyādhe  prādhānyam ādiśet | »

૽tasmāt dvandvajāni tri-rūpā i bhavantī ḥty artha  | tatrā ૹ ૹpi pavanasya dvābhyā  sāka  dvir 
ૹ ḥ ḥ ଑ ૹupadāna  yuktam ity artha  | kapha-pittayo  laghutvāt tād śa-bala  nāstī ḥty artha  | tatra 

vacanam –

            sarvā ૹ ૹkāra  rasādīnā  śuddhyā ’śuddhyā ’pi vā kramāt |

            vāta-pitta-kaphais saptadaśa-dvādaśa-vāsarān |

            ૹ ଙprāyo ’nuyāti maryādā  mok āya ca vadhāya ca ||

iti vacanā ૽ ଙṭnusāre a sāmānyato dvandvajās trayaś ca, āgantukena sākam a a-prakāro bhavatīti 
૽tātparyam | sāmānya-jvarasya yāvad ajīr ābhāva-kālasya tat-tad-vimocana-hetukatvāt | ekaika-

ૹdhātu-prādhānya  sapta-dinā ૹ ૹntara  vimucyate | pavana-pitta-pavana-kapha-dvandvajānā  daśa 
ḥ ḥ ḥdvādaśa dināni avadhi  | kapha-pittta-jvarasya dinam avadhi  | pavana-pitta-pavana-kaphayo  

ḥ ૽ ૹ ૹ ଑daśa-dināny avadhi  | tāvan-mātre a jvaro nivartate | rasādīnā  dhātv-ākāra  cet niv ttir bhavati 
ḥ| rasādayo virasās santa  dhātu-carāś cet pūrvo ૹkta-kālān anatikramya śarīra  vimuñcantīty 

ḥartha  | evam –

Doute – Selon l’aphorismee, la fièvre dérivée des ଙvāta-pitta do a est présente et est bien comprise. 
Mais,  ce  n’est  pas  parce  qu’elle  ne  se  trouve pas  dans  les  textes  authentiques  de  diagnostic55 
(nidāna śāstra), qu’on doit disputer de son sens en disant que l’explication de ce  sūtra doit être 
différente.  (En  fait),  les  trois  -  vāta-pitta  jvara,  vāta-kapha  jvara et  pitta-kapha  jvara,  sont 
évidemment de type duel. La fièvre due aux inflictions de blessures et  causes externes devient 
facilement le huitième type principal de la fièvre. (En même temps) les symptômes du type duel -  
vāta-pitta jvara – sont apparemment non-disponibles dans les textes de diagnostic. Mais un vāta-
kapha jvara, un kapha-pitta jvara, un jvara dû aux causes externes et également dû aux blessures 
infligées, tout ceci est bien énoncé en tant que huit types de fièvre. Dans les textes d’āyurveda , le 
vāta-pitta  jvara est  nommé  dvandva  jvara.  La  fièvre  générale  telle  qu’elle  est  énoncée  par  la 
Personnalité Suprême, les trois types de fièvres dus aux trois ଙdo a, les trois dvandva (duel) types à 
partir des trois ଙdo a (et un autre par des causes externes), voilà les huit types de fièvres indiquées 
dans l’āyurveda.  Il  sera utile de comprendre la combinaison des effets collectifs,  avec d’autres 
dhātu, de variétés de substances qui augmentent le vāta  :

55 Il est difficile de comprendre ce que le commentateur veut dire ici. En effet, la fièvre dérivée des ଙvāta-pitta do a 
se trouve dans tous les textes d'Ayurveda en commençant par l'A.H. NS II.3, bien connu du commentateur. Puis,  
on la trouve aussi dans la C.S. NS I.17 et dans la S.S. Uttara-tantra XXXIX.48
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 ….. vāta est le contrôlleur des deux autres ( ଙdo a) car il est répandu partout, il agit vite et il est fort 
lorsqu’il est déséquilibré.

prādhānya ( ૹsa prāpti) est   définie selon l’indépendane ou dépendance de la maladie.  (A.H. NS 
I.10b) 56

Ainsi sont formés les trois types duels de fièvre. Et, par le mot ‘dvi ’, l’association de vāta avec le 
(reste des) deux ଙdo a, est appropriée. Etant légers (faibles) kapha et  pitta ne peuvent pas avoir la 
force (de celle de vāta). Il y a une affirmation (concernant le type « continu » (santata) de fièvre) 
–    

(…La chaleur de cette fièvre (type  santata) détruit rapidement les  mala ( ଙdo a) et les déchets ou 
même tous les dhātu (tissus) tels que rasa etc.,) après la destruction complète de ଙdo a soit purs soit 
impurs (mélangés avec dhātu et mala) dans l’ordre successif. Il continue d’exister pour sept, dix ou 
douze jours, lorsque vāta, pitta et kapha sont prédominants respectivement, de telles périodes étant 
la limite soit pour la fin (de fièvre) soit pour tuer (le patient) que ce soit pur (ayant viciation de 

ଙdo a uniquement) ou impur (ayant viciation de ଙdo a avec les  dhātu  et  mala) ; (la fièvre pourrait 
continuer d’exister pour longtemps…)  (A.H. NS II.60a-61) 57

Selon cette affirmation, d’une façon générale, la fièvre est de huit types y compris les trois duels et 
un dû aux  causes  externes.  En l’absence d’indigestion,  il  y  a  en général,  les raisons pour son 
soulagement. Selon l’importance de dhātu  individuel, la fièvre baisse dans les sept jours. 

Les fièvres dues au vāta-pitta et vāta-kapha ont une période de dix et douze jours respectivement. 
La fièvre due à kapha-pitta a une période de (douze)58 jours. Les fièvres dues à vāta-pitta et vāta-
kapha ont une période de dix jours 59. Pendant ces périodes, la fièvre baisse si la forme dhātu de la 
saveur (rasa) etc. disparaît.  (et si) le rasa devient virasa (saveur déformée) et entre dans les dhātu, 
la personne meurt pendant une période qui n’excède pas celle mentionnée ci-dessus (i.e. pendant la 
période indiquée ci-dessus). De la même façon – 
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56 Ce demi-sūtra est une partie de trois  sūtra (A.H. NS 1.9-11) qui décrivent les différents types de ૹsa prāpti. La 
s ૹa prāpti est la genèse (évolution, processus de manifestation) de la maladie par les ଙdo a viciés (aggravés) qui 
circulent constamment dans le corps. Elle est de cinq types : ૻsā khya, vikalpa, prādhānya, bala and kāla. Le sūtra 
mentionné  ici  (A.H.  NS  1.10b)  définit  la  prādhānya ૹsa prāpti i.e.  signifiant  l’indépendance  (primarité)  ou 
dépendance  (secondarité)  de la  maladie.  Probablement,  le  commentateur  voudrait  insister  sur  le  point  que  la 
maladie due au vāta est du type primaire à cause de la supériorité du vāta sur les deux autres ଙdo a.

57 Ici le commentateur a pris uniquement une partie (NS II.60b) du sūtra (NS II.60) d’A. H. où la discussion concerne 
le ଙvi ama jvara (la fièvre « remittante » où la température  chute légèrement de temps en temps), qui est de divers 
types tels que santata, satata, anyedyu, etc. Ici, la description concerne les caractéristiques du type santata  (fièvre 
continue) qui est difficile à endurer. Si on ajoute la partie manquante (NS II.60a) suivante :

ૹ ଙ ૹ ଙ ḥmala  jvaro mā dhātūn vā sa śīghra  k apayet tata  | (A.H. NS II.60a)
alors, la traduction correspondra à celle indiquée dans le texte.

58 Le mot “12” est manquant dans le texte.
59 Il n’est pas correct de dire 10 ; auparavant, il a été dit 10 et 12 jours respectivement pour les fièvres dues aux vāta-

pitta  et vāta-kapha.
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૽ ૹ૽ ૹ૽ ૹ૽ ૹpavana-kapha-vikāra-hetuka-rasa-virasa-jātājīr a-janyāmaya-mā sa-medo-dhātucara ubhaya-

ଙ ૽ ḥ ḥଙ ૽ ḥ ḥଙ ૽ ḥ ḥଙ ૽ ḥ ḥlak a a-sahita  pavana-kapha-vikāra-jāta-jvara  || 57 ||

La fièvre liée au Vent-Flegme (vāta-kapha jvara) se manifeste dans le corps de la façon suivante :

i) Consommation de nourriture ayant des saveurs opposées, d’où déséquilibre (accroissement) de 
vāta et kapha   

ii)  Si  cette  nourriture  n’est  pas  digérée  proprement  et  complètement,  l’indigestion  (ajīrna)  se 
manifeste   

iii) L’indigestion (ajīrna) produit la maladie (āmaya), qui traverse les ૹmā sa et medas dhātu avec  
irruption de fièvre (jvara) comprenant les symptômes de la viciation des deux - vāta et kapha  

|| I.57 ||

etasyāpi pūrvo ૹ ଙkta-rītyā vyākhyāna  kartavyam iti | dvandva-do āntaram āha – kapha-pitteti |

Ceci doit être expliqué comme auparavant. Après l’explication du dvandva ଙdo a, il est dit - “kapha-
pitta”  �

��Q����F�������"*�&+����"	����"	�(��+��(�����(����������'	����((�����+��!�"�X���
�[���I���1�.������D����"��3����Q����F�������"*�&+����"	����"	�(��+��(�����(����������'	����((�����+��!�"�X���
�[���I���1�.������D����"��3����Q����F�������"*�&+����"	����"	�(��+��(�����(����������'	����((�����+��!�"�X���
�[���I���1�.������D����"��3����Q����F�������"*�&+����"	����"	�(��+��(�����(����������'	����((�����+��!�"�X���
�[���I���1�.������D����"��3������
��Q����F�������"(��+�(��"�����8=�����Q����F�������"(��+�(��"�����8=�����Q����F�������"(��+�(��"�����8=�����Q����F�������"(��+�(��"�����8=���

+�+���1�*�&+����������"��I����+��+��������

�������N�����(��"����S�	�?,^�����
"��SW����
�������+�����+�(��"�	�����W�+�F��$L�L���
�(��+�(��"�	�������������1��(�����(��"�H������
	�����M��� � (��"� � "	����"	�(��+��(�����(����� � H�� � � � �(������I����(��"�I��������� � ���������"��I������ � ��D��S � ��J��+�� � ��
�(�����I����	�� �!� � (��"	�� �!� � �����+���c�N+���+�, � � �r���(�������� � ������ �(��"�r�0�+� � �������������	��	�� � ���X�����+���+�, � ��
+��$����+�"���������3��+����(��"�I����+������+�����	����S��N�����������"+��S���������X+��0+��	��"	����*&�9������0�+���

૽ ଙ૽ ଙ૽ ଙ૽ ଙkapha-pitta-vikāra-hetuka-rasa-virasa-jātājīr a-janyāmayāsthi-majjā-dhātucarādya-do aś  

ଙ ૽ ḥ ḥଙ ૽ ḥ ḥଙ ૽ ḥ ḥଙ ૽ ḥ ḥcōbhaya-lak a a-yukto roga  kapha-pitta-vikāra-jāta-jvara  || 58 ||

La fièvre liée au Flegme-Bile (pitta-kapha jvara) se manifest dans le corps de la façon suivante :

i) Consommation de nourriture ayant des saveurs opposées, d’où déséquilibre (accroissement) de 
pitta et kapha   

ii)  Si  cette  nourriture  n’est  pas  digérée  proprement  et  complètement,  l’indigestion  (ajīrna)  se 
manifeste   

iii) L’indigestion (ajīrna) produit la maladie (āmaya), qui traverse les  asthi et  majjā dhātu avec  
irruption de fièvre (jvara) comprenant les symptômes de la viciation des deux – pitta et kapha  

|| I.58 ||

tatkāla-hetuka-vikārā bhavantī ḥty artha  |

ଙṭ ૽ ૹ ૻ ḥ ૽ ૹ ଙnanu  a a-vidha-jvarā ā  sa k yā-pūra a ,  do a-trayo ḥtpādita-jvarās  traya ,  tat-tad-dvandva-
ଙ ḥdo a-jāta-jvarās traya  | kevalā ૽ ḥjīr a-jvara eka  | sarve’pi jvarā rasa-virasa-jātā ૽jīr a-janyā eva |  
૽ajīr ābhāva-jvarā ḥ ૽ ૹ ૽bhāvayo  kārya-kāra a-bhāvo vaktu  śakyate | ajīr a-bhāvasya60 ca jvarasya ca 

60 Le mot « bhāmasya�»�a�été�corrigé�en�«�bhāvasya�»�
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଑ଙṭvyāpter  d atvāt  |  « nā ૽ ḥjīr ena  vinā  jvara  »  iti  niyāmaka-śāstrasya  vidyamānatvāt  |  tad-
૽vyatireke a  āgantuka-jvarā ૹ ଙṭ ૹbhāvatvena  tena  sāka  a a-vidha-prakāratva  nopapadyata  ity  

asvarasād āha – mana iti |

Les maladies se présentent selon les causes spécifiques liées au temps.

Doute – Pour compléter le nombre huit de types de fièvres, la fièvre due aux ଙdo a individuellement 
– trois, et due à la dualité des ଙdo a - trois. La fièvre due uniquement à l’indigestion - un. Toutes les 
fièvres sont dues à l’indigestion due à la consommation de nourriture ayant un mélange de saveurs 
déformées. Lorsque l’indigestion est absente, la fièvre est également absente, on peut dire que ceci 
correspond à un état de cause à effet. D’après l’observation, la fièvre est toujours accompagnée de 
l’indigestion. (En même temps),  il  existe des lois scientifiques (ayurvédiques) du type  “pas de 
fièvre sans indigestion”. Alors, par un argument dérivé de la négation (vyatireka), en l’absence de 
fièvre due aux causes externes, on ne pourra pas obtenir le nombre huit de types de fièvre. Mais il 
n’est pas correct de dire ainsi. C’est pourquoi, on explique par - “manas” �
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 ḥḥḥḥmana -kāma-bhaya-bhūtābhighāta-kāla-hetūtpanna-jvarasyāntar-vidāha-śvāsa-khāsa-mada-

૽૽૽૽bhrama-mūrchā-cchardy-atisāra-śoka-krodha-bhaya-gu ās tan-nivartaka-nivartakā āgantuka-

ḥḥḥḥjvarā  || 59 ||

La fièvre due aux causes externes (āgantuka jvara) se manifeste à des périodes différentes à cause 
de  facteurs  d’assaut  tels  que  désordres  mentaux,  désirs  non-réalisés,  révélation  d’émotions 
impropres telles que crainte, et font obstacles aux éléments qui peuvent soulager les qualités de 
symptômes  tels  que  brûlure  interne  au  corps,  asthme,  toux,  toxicité,  illusion,  évanouissement, 
vomissement, dysenterie, chagrin, colère et peur  || I.59 ||

ḥ ૃ ଙ ḥmano’bhighāta-jvaro mānasika-jvara  | mano-dār hya-sampādanam eva tatra bhe ajam | kāma  -  
ଙyāvat-prīti-vi ayaka-mano-bhāva-hetū ḥtpanna-jvara  | yāvad arthānabhibhūta-tad anyānubhava-
ଙ ḥ ૹnitya-jñāna-vi aya-viparīta-jñāna-janya-jvaro bhaya-jāta-jvara  | eva  bhūta-jvarasya abhighāta-

଑jvaratvam | te kāla-svabhāva-jāta-jvarā eva | tād śa-jvarā bahavas santi | tasmād āgantuka-
jvarasyā ଙṭ ૻ ૽ ૹ ૽ ଑ ḥpi sannidhāna-pūrvakatvād a a-sa khyā-pūra a  sūtre a k tam ity artha  | tatra nidāna-
vacanam –

            ଙ ଙvar ā-śarad-vasante u vātā ḥ ଑ ḥdyai  prāk ta  kramāt |

            ଑vaik to ḥ ଑nyas sa dussādhya  prāyaś ca prāk to’nilāt ||

            ଙ ଙṭ ḥ ଙvar āsu māruto du a  pitta-śle mānvito jvaram |

            ૹkuryāt pitta  ca śaradi tasya cā ૹ ḥnubala  kapha  ||

            ଑tat-prak tyā visargāc ca tatra nānaśanād bhayam |

            ૹkapho vasante tam api vāta-pitta  bhaved anu ||

            ଙ ଙ ḥbalavat-svalpa-do e u jvaras sādhyo ’anupadrava  |

            ଑ ଑ ḥsarvathā vik ti-jñāne prāg-asādhya udāh ta  ||

ଙṭ ଙ ૽ ଙṭity a a-vidha-jvara-lak a āni vyapadi ānī ḥ ଙty artha  | śle ma-pittā ଙ ૽ ૹdi-dvandva-jvara-rūpa-do ā ā  
ૹ ଙ ḥ ૹetadd-hetubhūta-virasa-janya-rasā rogā asthi-majjā-dhātu-paryanta  ukta-do ai  sāka  

଑ૃ ૽d hatara-sañcāre a vadho ଙ ૽ ḥ ଙ ḥ ૽ ૽ ૹ ૹtpādaka-lak a a-sāmagrī-sahitai  do ā  prā a-hara a  kartu  yogyā 
bhavantī ḥ ૽ ḥty artha  | tatra graha ī yadā abalā bhavati tadā rasā  pāke virasā bhūtvā tat-tadd-

ḥhetuka-tat-tad-rogān kuryu  | kalābalā ૽bhāva-kārya-hetv-animitta-kārya-kāra am eva tatra 
ଙ ଙ ૹ ૻ ૹbhe ajam | ādo a-pacana-paryanta  la ghana  kāryam iti āma-hetuka-kāryābhāva-hetu-

janyā ૹmayānā  āmā ૹbhāva-paripālana  nivartakam iti nopapadyate61 āma-hetuka-kāryābhāvāt | 
ૹatra ko’ya  niyāmaka ity asvarasād āha – pavaneti |

La fièvre qui se manifeste par une souffrance mentale est appelée  mānasika jvara. Dans ce cas, 
renforcer l’esprit est le seul médicament. La fièvre appelée kāma jvara est due aux désirs de l’esprit 
pour  les  objets.  En  même temps,  lorsque  nous  sommes  subjugués  par  les  objets,  la  fièvre  se 
manifeste  par  une  une  fausse  connaissance  i.e.  connaissance  opposée  à  celle  qui  est  réelle, 
permanente, ensuite c’est la fièvre due à la peur. De cette façon, la fièvre due à la peur est un type 
de fièvre due uniquement à des blessures infligées. De telles fièvres sont instantanées en nature. 
Elles sont nombreuses. Par conséquent, pour atteindre le nombre huit de types de fièvres, la fièvre 
due  aux  causes  externes  est  également  comptée  par  l’aphorisme.  Il  y  a  une  affirmation  en 
diagnostic  –

Lorsque la fièvre est due aux désordres du vāta pendant la saison des pluies ( ଙvar ā), désordres de 
pitta en automne (śarat), désordres de kapha au printemps (vasanta), elle est appelée « normale » 

61 Le mot « nopadyate » a été corrigé en « nopapadyate »
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଑(prāk ta  –  saisonnière,  naturelle  ou  identique  avec  les  qualités  de  la  saison).  Les  autres  sont 
appelées  ଑vaik ta (non-saisonnières,  anormales,  non  naturelles,  dissemblables  aux  qualités  de  la 
saison) ;  elles  sont  difficiles  à  guérir  comme la  fièvre  due  au  ଙvāta-do a qui  est  généralement 
considérée difficile à traiter même si elle est ଑prāk ta.  (A.H. NS XI.50) 62

Pendant la saison des pluies ( ଙvar ā), d’abord le vāta subit une aggravation (croissance) suivi par le 
pitta et  kapha pour produire la fièvre ; en automne (śarat), d’abord  pitta subit une aggravation 
(croissance) suivi par le kapha pour produire la fièvre ; lors de ces fièvres, il n’y a aucun risque de 
rester sans nourriture (la nature de) la saison étant visarga ( ଙdak ināyana). Pendant le printemps, le 
Kapha subit une aggravation (croissance) suivi par le vent et le pitta pour produire la fièvre. (A.H.  
NS XI.51-52) 63

La fièvre est facile à gérer dans le cas de personnes qui sont fortes et lorsque l’aggravation du ଙdo a 
est faible et ne donne pas lieu à une maladie secondaire ou des complications (upadrava). Elle est 
inguérrissable si elle a les caractéristiques de non-guérison énumérées précédemment. 64  (A.H. NS 
XI.53)  

Ainsi sont ici mentionnés les symptômes des huit types de maladies. Les symptômes mortels de 
maladies du type-duel dues au  kapha-pitta etc. ainsi que leurs causes, les saveurs déformées, et 
d’autres ଙdo a, se déplacent collectivement jusqu’aux asthi-majjā dhātu  et peuvent se révéler fatals. 
Lorsque la ૽graha ī devient faible, les saveurs, après digestion, transforment en saveurs déformées 
et  ainsi,  étant  les  causes,  engendrent  les  maladies.  Dans ce  cas,  tout  ce qu’on peut  faire  pour 
déraciner la faiblesse des  kalā est  la médication. On doit pratiquer le jeûne jusqu’à ce que  ଙdo a 
aggravés  soient  digérés ;  lorsque les  maladies ne sont pas  dues à  l’āma,  les conditions liées  à 
l’amélioration d’anāma  ne sont pas efficaces, le résultat n’étant pas à cause d’āma. Mais tout ceci 
est incompatible s’il n’y a pas de preuves. Alors, il est dit davantage-  “pacana” 65 �
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62 vāta est le ଙdo a prédominant pendant la saison des pluies ( ଙvar ā), pitta pendant la saison śarat et kapha pendant 
vasanta, par la nature même des saisons. Si la fièvre est produite par vāta pendant la saison des pluies ( ଙvar ā), une 
telle fièvre est appelée ଑prāk ta ( ଙdo a étant le même dans les deux - climat et fièvre) ; si la fièvre est produite par 
pitta pendant la saison ଙvar ā (des pluies), alors cette fièvre est appelée ଑vaik ta ( ଙdo a de la saison et de la fièvre 
étant  différent).  Le  but  de ce  type  de différentiacion est  de  connaître  leur  pronostic,  les  fièvres  ଑prāk ta sont 
facilement guérissables tandis que les fièvres ଑vaik ta sont guérissables avec difficulté.

63 upavāsa (jeûne)  est  une  des  thérapies  importantes  dans  le  traitement  des  fièvres.  Pendant  l’ādānakāla 
( ૽uttarāya a), le soleil étant fort, les gens sont faibles. Prescrire le jeûne à ce moment-là comporte un risque parce 
que ceci affaiblira encore plus la personne qui souffre de la fièvre. Pendant le visargakāla ( ଙ ૽dak ināya a), le soleil 
est faible et les gens sont forts, prescrire le jeûne est possible sans risque d’affaiblissement du patient.  

64 Il concerne le chapitre 5 du  śārīra-sthāna  d’A.H. appelé « ଑vik ti vijñāna”
65 Cet aphorisme commence avec le mot “pavana” et non “pacana” comme indiqué par le commentateur.  Il peut 

s’agir d’une erreur de lecture ou de copie, due à la proximité des lettres ‘va’ et ‘ca’. 
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ૹ ଙ ḥૹ ଙ ḥૹ ଙ ḥૹ ଙ ḥpavanādy-aprakopād agni-bala  po ayan kriyā-krama  || 60 ||

Le facteur régulateur (action rémédiale) est celui qui fortifie le feu digestif (agni) en rendant les 
ଙdo a tels que vāta  etc. non-aggravés || I.60 ||

ଙnivartakair au adhā ḥ ḥ ૹ ଙdyai  vāta-pitta-kaphā aprakupitā  bhavanti | tair agni-bala  po ayan yāvat 
ḥkarma vidhīyate, sa eva kriyā-krama  | 

            

ૻ ḥ ଙ ଙla ghanai  k apite do e dīpte ’gnau lāghave sati |

            ૹ ଙ ଑ૃ ḥsvāsthya  k ut-t -ruci  paktir balam ojaś ca jāyate ||

ଙiti vacanam | atra do a-prakopa-kāryā ૽ ૹbhāva-karma-kara a  ca agni-prajvalana-kārya 
ૹparipālana  ca kriyā-kramo bhavati |

ૹyad ukta  tad eva pratipādayati – pathyeti |

Les médicaments etc. qui soulagent les maladies aident les  vāta-pitta-kapha ଙdo a  à atteindre la 
normalité. La fonction par laquelle le feu digestif est fortifié représente le traitement. Il  y a les 
affirmations telles que - 

Les  ଙdo a étant réduits par le jeûne, le feu digestif augmente et le sentiment de légèreté apparaît 
dans le corps ; alors se manifestent santé, faim, soif, désir pour nourriture, bonne digestion, force et 
vitalité (A.H. CS I.3)  

Ici, le traitement correspond à l’absence de choses qui aggravent les  ଙdo a et à entreprendre les 
actions qui enflamment le feu digestif. Ceci est davantage  expliqué par - “pathya” �
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ଙ ଙ ૽ ଙ ଑ૃ ḥଙ ଙ ૽ ଙ ଑ૃ ḥଙ ଙ ૽ ଙ ଑ૃ ḥଙ ଙ ૽ ଙ ଑ૃ ḥpathyād do e k ī e ’gni-bale jāte k ut-t -ruciś śakti  bala-kāla-vibhāgajño vamana-virekāc 

଑ ଙ଑ ଙ଑ ଙ଑ ଙchvās-khāsa-h d-roga-vi ama-jvarātisārebhyo ’bhayāt sukhī bhavet || 61 ||

En suivant un régime propre, le déséquilibre des ଙdo a décroît, la force du feu digestif augmente et 
ainsi on a de l’appétit, du goût et de la force ; par la compréhension de sa force et du moment 
approprié, en ayant recours à la purgation (virecana) par vomissement forcé (vamana), la personne 
maîtrise la peur des maladies telles que asthme, toux, désordres cardiaques, pyrexies diverses et 
dysenterie, et ainsi atteint le bonheur  || I.61 ||

hita-mita-pathyā ଙ ଙ ૽ ଙdanād do e k ī e do a-prakopa-kāryā ૽ ૹ ૹbhāva-kara e tasmād agner bala  kartu  
଑ૃ ૹ ૹ ଙ ଑ૃ ḥ ଙ ૹd hatara-sāmagryā  satyā  k ut-t -ruciś-śakti  | dhātu-k amo yadi bhavet tad-anantara  
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૽ ଑ ଙ ḥvamana-vireka-karma-kara ena śvāsa-khāsa-h d-roga-vi ama-jvarebhya  bhaya-rahitas san sukhī 
bhavet | tasya cirā ଙṭ ૹyu va  bhavatī ḥty artha  |

nanu idam apy anupapannam | pathyānnā ૽ ḥ ଙ૽danāt pūr e sati dhātava  pu antīti yat tad uktam | 
annādanasya ca taj-jātā ૽ ૽ ૹ ḥ ṭṭjīr asya ca kārya-kāra a-bhāvo vaktu  śakya  | tasmāt sāra-ki atayā 

଑ ૽ ḥ ૽ ૹpāke k ta-kārya-kara ena analena āmāśayayo  kārya-kāra a-bhāvo vaktu  śakyatvād ity ata āha 
– āmeti |

Une nourriture  appropriée -bénéfique et d’une quantité mesurée – décroît le déséquilibre des ଙdo a, 
élimine  toute  action de leur  viciation et  ainsi  enflamme le feu digestif  et  fournit  les  éléments 
nécessaires qui donnent faim, soif, goût et force. Puisque les dhātu deviennent adéquats, on obtient, 
à partir  du processus de vomissement forcé et  de purgation, la  guérison d’asthme,  de toux, de 
maladies cardiaques et de fièvre chronique. La personne maîtrise la peur et obtient le bonheur. Elle 
atteint la longévité.

Doute – Il ne semble pas approprié de dire qu’un régime propre renforce les dhātu. Il y a la relation 
de cause à effet entre la consommation de la nourriture et l’indigestion (à partir de la consommation 
de nourriture). Par conséquent, il est possible de dire que la différenciation entre  sāra (essence) et 

ṭṭki a (excréments) est faite par le feu digestif dans l’estomac. Ceci est expliqué davantage par -  
“āma” �
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ૹૹૹૹāmāśaya-sthita  sarva-dhātu-bala-kārakam || 62 ||

(Suivant le sūtra 60) : le régime propre66 présent dans l’estomac renforce tous les dhātu  || I.62 ||

anna-pānādanāj jātā ૹ ૹ ଑hāro dhātūn yathāyatha  kurvan santarpayan sāra  vis jya tenāmāśayam 
૽ ଙ૽āpūrayati | tena pūr e sa dhātūn pu ātī ḥty artha  | atra sūtra-vacanam –

            ଑ଙṭ ૽ ଑ ଙpras e vi mūtre h di suvimale do e sva-pathage |

            viśuddhe co ଙdgāre k ud-upagamane vāte ’nusarati ||

66 Ici,  āmāśaya-sthitam doit être un adjectif d’un nom neutre, ceci ne peut être “anala” qui est masculin ; nous 
l’avons donc attribué au “pathya” – la nourriture appropriée.
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tathā ૽gnāv udrikte viśada-kara e dehe ca sulaghau |

prayuñjītā ૹ ḥ ḥhāra  vidhi-niyamita  kālas sa hi mata  ||

āmāśayā ૽tipūra āyā ૹ ૹ ૹhāra  vidhi-niyamita  kāla-hita  prayuñjīta |

ଙ ૃnanu a -rasa-dravyā ଙ ૹ ଙṭ ḥdanāt pāke tad rasān dhātu u sa sthāpya dhātavas tu ās santa  tena 
૽virasa-dravye ā ḥ ḥmāśaya  pūryatām | tāvatā pācaka-pitta-kalāyā  abalatvena kārya-

karatvā ḥ ૽ ḥ ૹsambhavāt tayo  kārya-kāra a-bhāva  katha  bhaved ity asvarasād āha – samāneti |

La consommation de la nourriture conduit à la formation des dhātu et leur alimentation par la partie 
sāra (essence), les laissant remplir l’estomac. C’est ainsi que sont alimentés les dhātu. Il y a une 
affirmation –

Le moment idéal pour prendre les repas est après l’élimination des excréments et de l’urine, lorsque 
l’esprit est clair (absent de toute émotion), les ଙdo a fonctionnent normalement dans leur course, le 
rot est pur (sans une mauvaise odeur), la faim se manifeste bien, la flatulence descend facilement, 
l’activité digestive est vive, les organes de sens fonctionnent correctement, le corps est léger. On 
doit consommer la nourriture en respectant les règles et les procédures correspondantes. C’est le 
moment idéal.  (A.H. SS VIII.55)  

Selon toutes les règles, une nourriture provoquant un estomac plein doit  être  consommée à un 
moment adéquat.

Doute – Le jus (rasa) produit par la digestion de nourriture avec toutes les six saveurs va dans les 
dhātu pour leur alimentation, l’estomac reste rempli de substances ayant les rasa déformés. Dans ce 
cas, il n’est pas correct de demander comment la relation de cause à effet fonctionne, lorsque la 
pācaka-pitta kalā (siège de  pitta), étant affaiblie, ne peut probablement pas fonctionner. Ceci est 
expliqué davantage par - “samāna” �
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samānanilena tat sthān kalā jvalayan pacati || 63 ||

La grahanī kalā, située là (dans l’estomac), enflammée grâce au samāna vāyu, digère la nourriture  
|| I.63 || 67

67 L’éditeur  conseille  de  remplacer  tat-sthān (plur.  acc.  masc.)  par  tat-stham (sing  acc.  masc.)  qui  pouvait 
correspondre à agni. Mais jvalayan est sing. nom. masc. et ne peut correspondre à kalā (fém.). Nous proposons de 
le remplacer par  jvalayantī. En même temps, il semble plus approprié de remplacer  tatsthān by  tatsthā  (pour 
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ૹ ૹ ଙsamāna-vāyunā ’nale prajvalite sati sā kalā sarva  bhukta  pacati | dhātu-deha-śo aka-kāryasya 
૽ca āmāśayasya ca kārya-kāra ā ૹ ḥbhāvasya ca vaktu  sukaratvād iti bhāva  | atra sūtra-vacanam –

            ଙṭ ḥsamāno ’gni-samīpastha-ko he carati sarvata  |

            ଑ ૽anug h āti pacati vivecayati muñcati ||

ଙṭ ૽ ḥ ૹ ḥrase ko he carati sati evam ākāre a kalāyā  abalatva  sa vimocayed ity artha  |

nanu  abalā ૹ ૹgninā  āmāśaya-sthitam  anna  paktu  asāmarthye  sati  atas  samānānilena  
ଙsandhuk ayantī ૹ ૻ ૹti yad ukta  tad asa gata , atyaśanāj-jātā ૽jīr asya tan-nivartakena vinā śuddha-

samānānilena  āmāśaya-sthitā ૹnna ,  anala-prajvalanībhūta-dravyā ૹ ૽ ḥdana  vinā  graha ī-kalāyā  
ૹ ଙṭabalatvam apahartu  śakyate | ata āha – du eti |

Le feu digestif  ( ṭja hara-agni),  étant  enflammé par le  samāna vāyu,  sa ( ૽graha ī)  kalā digère la 
nourriture  consommée.  Ceci  pour  simplifier  la  règle  de  cause  à  effet  entre  l’absorption  de  la 
nourriture par  le corps pour les  dhātu et  (les  fonctions accomplies dans) l’estomac. Il  y a  une 
affirmation –

Le samāna vāyu est situé près du feu (activité digestive), circule dans le ଙṭko ha (canal alimentair et 
d’autres viscères abdominaux), retient la nourriture (dans le canal alimentaire pendant un certain 
temps),  fait  la  digestion,  sépare  l’essence  et  les  excréments  (de  la  nourriture)  et  élimine  (les 
déchets).  (A.H. SS XII.8)

Le rasa circulant dans l’abdomen, le feu (agni), débloque ainsi la faiblesse de la kalā.

Doute – La nourriture dans l’estomac ne peut pas être digérée par le feu digestif faible, donc les 
affirmations telles que -  “Samāna vāyu enflamme ce feu” sont incongrues. L’indigestion due aux 
excès de nourriture est inguérissable à moins que la faiblesse de la ૽graha ī kalā soit guérie, que le 
pur samāna vāyu enflamme le feu digestif et que la nourriture dans l’estomac soit digérée par le feu 
digestif enflammé. Donc, on dit - “ ଙṭdu a” �
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ଙṭ ૽ଙṭ ૽ଙṭ ૽ଙṭ ૽du a-graha ī rogasya kārikā || 64 ||

De l’autre côté, si la ૽graha ī  est infectée, elle produit la maladie  || I.64 ||

૽ ଙṭpratyuta graha ī-kalā du ā satī roga-kārikā bhavatī ḥty artha  |

correspondre avec kalā). Par conséquent, le sūtra se présenterait ainsi :
samānānilena tat-sthā kalā jvalayantī pacati  || 1.63 ||
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            āmenā ଙṭnnena du ena tad evāviśya kurvate |

            ଙṭ ૹ ଙvi ambhayanto ’lasaka  cyāvayanto vi ūcikām ||

iti sūtra-vacanam | viruddhānnā ૽ ଙṭdanena graha ī-kalā du ā satī bhuktā ૹ ૻnna  sa grāhya-dhātu-
ଙ ૽ ૹ ૽ ૽po a a  kartum asamarthā | graha ī-kalāyā bhāvya-kāryasya ajīr a-jātāmayasya ca hetu-mattayā  

૽ ଙṭ ૽ ૹ ḥkārya-kāra a-bhāvatvena du a-graha yā roga-kārakatva  siddham ity artha  |

nanu mandā ૹ ṭnala-prajvalana  ja harānalena bhavitavyam | atra bahir-analasyāyogyatvāt 
samānā ૹnilena bhavitavyam abhivyñjanam iti yat tat kevala  nivartaka-dravyā ૹdana  vinā na 
samartho ’yam iti matvā nivartaka-dravyam āha – draveti |

Le sens est que, si la ૽graha ī  kalā devient infectée, elle produit la maladie. 

Les  ଙdo a,  en  associant  avec  la  nourriture  non-digérée,  produisent  les  maladies  :  alasaka  
(flatulence), par le bloquage du mouvement (de nourriture à l’intérieur du canal alimentaire) et 
visūcikā (choléra), par expulsion (de la nourriture non-digérée).  (A.H. SS VIII.5)

Telle  est  l’affirmation.  La  ૽graha ī,  endommagée  par  la  consommation  et  accumulation  de  la 
nourriture  de  nature  opposée,  ne  peut  pas  nourrir  les  dhātu.  La  maladie  a  lieu  à  cause  de 
l’indigestion engendrée par le mauvais fonctionnement de la ૽graha ī ; ceci établit la cause et l’effet 
de la ૽graha ī endommagée produisant la maladie.

Doute – Or, on doit enflammer le feu (digestif) faible pour qu’il devienne le feu digestif. Ici, sans 
une compétence d’un feu externe, le samāna vāyu doit se manifester ; mais sans consommation de 
substances  (fuel)  appropriées,  il  n’est  pas  capable  de  l’accomplir  ;  de  telles  substances  sont 
indiquées par - “drava” �
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ૹ ૽ ଙṭ ૹ ૹૹ ૽ ଙṭ ૹ ૹૹ ૽ ଙṭ ૹ ૹૹ ૽ ଙṭ ૹ ૹdrava-dravyair vibhajan kālād anna  prā ānilena ko ha  gata  samānānilena tatsthā kalā 

jvalayantī pacati || 65 ||

Pendant le temps, divisé par la consommation de liquide, la nourriture est déplacée vers l’abdomen 
par le ૽prā a-vāyu, est brûlée et digérée par la ( ૽graha ī) kalā  grâce au samāna-vāyu  || I.65 ||  

ૹ ଑vastutas tu drava-dravyais sāka  yo ’nnam atti sa vyañjanāni dravībhūtāni k tvā bhunakti | tad-
bhuktā ૹnna  agni-samīpa-sthita-samānā ૹ ṭṭnilena paktu  prajvalitena sāra-ki atayā vibhajatā ૹnna  

଑ ૹ ૽h d-gata  sat prā ā ଙṭ ૹ ૹ ૹ ૹnilena āhāra-ko ha  gata  karoti, tad-anantara  nābhi-pradeśa-gata  
ଙ ૽ ૹkārayati | tasmāt sā kalā atiprajvalitā satī dhātu-po aka-gu a  na dhatte | pratyuta dhātu-

ଙ ૽ ૹ ૽ ଙ ૽ ૹśo a a  ca karoti | graha ī-kalā atiprajvalitā satī dhātu-dū a a  karoti | tasmāt sā kalā 
dāhā ଙ ૹ ଙ ૹ ૽vaśe a  pacati | dhātu-k aya-kārikā ’pi bhavati | evam āśayā ś ca pacet | tad apy ajīr am iti  

ଙ ૹ ଑vyavaharati | tena dhātu-po akatvasya patitatvāt tat-pacana  anagni-k tam iti yat tan na rocata ity  
ḥartha  | atra vacanam – 

            cayā ଙ ḥdīn yānti sadyo ’pi do ā  kāye ’pi vā na vā |

            vyāpnoti sahasā deham āpāda-tala-mastakam ||

            nivartate tu kupito malo ’lpā ૹlpa  jalaughavat |

            ૻ ḥ ḥ ḥnānā-rūpair asa khyeyai  vikārā  kupitā malā  |

            ૹ ଑tāpayanti tanu  tasmāt tadd hetv-āk ti-sādhanam ||

nanu drava-dravyā ଑ ૹ ଑ ૹdanena yāvad-dhātu-t pti-bhojana  k ta  cet pañca-vidha-pācaka-pitta-
madhye atyagninā pacati cet tat pācitā ૹ ૹnna  dhātuprada  na bhavati | tatsā ଙvaśe a-pacanam api 

ḥ ૽ ૹna kriyate | tasmād āśayā riktībhūtās santa  tadvad ajīr avad anna-prakopa  kurvantīty 
asvarasād āha – rikte iti |

En réalité, grâce aux substances liquides, la nourriture est liquéfiée pour être consommée. Cette 
nourriture est divisée en essence et en excréments par le feu digestif, enflammée par le  samāna 
vāyu et envoyée vers le coeur, et, grâce au ૽prā a vāyu, elle est envoyée vers l’estomac à la région 
de nombril pour une action supplémentaire. Avec ceci, la ૽graha ī kalā enflammée n’obtient pas la 
qualité  de supporteur de  dhātu.  Au contraire,  elle  absorbe (détruit)  les  dhātu.  La  ૽graha ī  kalā  
enflammée  vicie  les  dhātu.  Ensuite,  elle  ( ૽graha ī  kalā)  digère  les  restes  brûlés.  Elle  détruit 
également les dhātu. Elle pourrait même digérer les organes internes. (A ce stade), elle pourrait être 
appelée  l’indigestion.  Puisqu’elle  n’est  capable  d’aucune  sorte  d’alimentation  de  dhātu,  cette 
digestion se fait  sans le feu digestif.  Mais tout  ceci  ne semble pas très convenable.  Il  y a une 
affirmation - 

« L’accumulation de ଙdo a à cause de la nourriture etc. pourrait avoir lieu immédiatement, ou pas du 
tout même pendant les saisons particulières. 

Les mala ( ଙdo a) aggravés se répandent subitement partout dans le corps des pieds à la tête (corps 
entier) mais n’en sortent que lentement comme les inondations (dans les rivières). 

Les ଙdo a viciés produisent les maladies de diverses sortes, de traits innombrables, et tourmentent le 
corps ; il est donc très difficile de connaître leurs causes, symptômes et l’explication complète de 
leur traitement. »  (A.H. SS XII.29-31a)68

68 Les citations expliquent l’action des ଙdo a aggravés.
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Doute – Même si on consomme la nourriture comprenant pleinement les liquides, et qui est digérée 
par  le  feu  digestif  dans  les  cinq  types  de  pācaka-pitta,  après  digestion  ,  elle  ne  nourrit  pas 
proprement  les  dhātu.  Une  partie  de  la  nourriture  n’est  même  pas  proprement  digérée.  Par 
conséquent, dire que l’espace digestif restant vide produit l’indigestion en forme de viciation de 
nourriture n’est pas correct. Ceci est expliqué davantage par  - rikte” �
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ḥḥḥḥrikte vāyu  prakupyate || 66 ||

L’estomac vide dérègle le vāyu  || I.66 ||

tatra sūtra-vacanam -

            balavaty-abalā tv annam āmam eva vimuñcati |

            ૽graha yā balam agnir hi sa cā ૽ ḥ ’pi graha ī-bala  ||

            ଙ ଙṭ ૽ ૽dū ite ’gnāv ato du ā graha ī roga-kāra ā |

            ૹ ૽yad anna  deha-dhātv-ojo-bala-var ā ଙ ૽di-po a am ||

iti śarīra-vacanam | atyagninā dravībhūtatvena kālād annam api sā ଙvaśe ābhāva-pacanāt āśayā 
ḥ ଙ ଙ ḥ ଙ ૽riktībhūtā  | te v āśaye u vāyu  pravardhate | anilasya rūk a-gu avad-dravyatvāt | āśaye rikte sati  

ḥ ḥ ଙ ḥ ଙ ḥvāyu  prakupyata ity artha  | tatra rūk o laghus sita  kharas sūk amaś calo’nila  | agni-
prajvalana-hetubhūte ૹ ૹ ૹndhana-sa yoge sati jvalana  bhavet | āśayānā  riktībhūtatvena analasya 
jvalana-hetuka-drava-dravyā ḥ ૽bhāvena grahanī-kalāyā  sva-prajvalana-gu avattvena sthātum 
aśakyatvād ity asvarasād āha – analeti |

Il�y�a�une�affirmation��–�

Si la ૽graha ī est forte, elle retient la nourriture ingérée dans l’āmāśaya (estomac), la digère bien et 
ensuite relâche en bas dans les intestins (pākvāśaya)) ; mais quand elle est faible, elle permet même 
à la nourriture non-digérée de rentrer dans les intestins (pākvāśaya).  (A.H. ŚS III.52b-53a)

La force de la ૽graha ī vient du feu lui-même (agni),  et la force du feu vient de la ૽graha ī  elle-
même ; lorsque le feu subit une viciation, la ૽graha ī est également viciée et produit les maladies, au 
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lieu que la nourriture offre l’alimentation aux  dhātu du corps,  ojas, force, teint etc. (dont le feu 
digestif est la cause.)  (A.H. ŚS III.53b-54a)

C’est  une  affirmation  concernant  l’anatomie.  Le  feu  digestif  intensif  liquéfie  la  nourriture  en 
quelque temps et nettoie le chemin alimentaire de la nourriture non-digérée pour le rendre vide. Cet 
organe vide se remplit avec levāyu, grâce à sa qualité étant « sec ». L’organe digestif devenant vide 
déséquilibre levāyu. Le vāyu est (de nature) sec, léger, rugueux, subtil et mobile. Pour enflammer le 
feu (digestif), la combustion doit avoir lieu en connection avec un fuel. Puisque l’organe  siège est 
vide et les substances (fuel) nécessaires pour la combustion sont absentes, il n’est pas possible pour 
la  ૽graha ī  kalā  d’exécuter  ses  fonctions  d’enflammer  le  feu  digestif.  Cependant,  il  n’est  pas 
correct de raisonner ainsi. Pour l’expliquer davantage, il est dit - “anala” �
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analo ’lpo bhavati || 67 ||

…et agni (feu digestif) s’affaisse  || I.67 ||

ૹ ૹvastutas tu idam apy anupapanna , āmāśaye rikte sati pavana-prakopa-kārya  prati hetor 
଑ଙṭ ૽ ૹad atvāt | anāmaya-kārya-kāra atva  anāma-pālanatvam | tasyā ḥroga-hetukatvāt | ‘rikte vāyu  

ૹ ૹ ૽ ḥprakupyate’ ity etat sūtra  vyartha  syāt | graha ī-kalāyā  samānānila-samīpa-sthitatvena 
ૹjvalana-hetuka-sāmagrī-sattvāt | ‘analo ’lpo bhavati’ iti sūtram api vyartha  syād iti cet, pañca-

૽prā opakārakā ૽ ଙnna-graha ād do o ḥpakārakā  | mala-mūtrā ଙ ḥdhikam api viśe ata  | āśaye rikte sati 
ૹ ଑pavana-prakopa-hetutva  yatra d śyate tatrā ૹ ḥya  niyama  - mala-mūtra-nirodhanāj jātā ଑ଙṭmaye d e 
૽ ଑sati tan-nivartaka-dravye a recite tena riktīk tā ૹśaye yatra pavana-prakopa-hetutva  tatra tad 

଑ ଑ଙṭ ଙ ଙ ૽ ૹd śyata iti tātparyam, tasya d atvāt | āmāśayasya riktatayā rūk atā vātasya | rūk a-gu atva  
ૹprathamata upātta  viruddha-rasādanāj jātā ૽ ૽jīr a-gu a-hitā ṭṭmayena sāra-ki atayā avibhajya 

pacanāt mala-mūtrā ૹ ଑ ḥdika  dravībhūtam aprak tim iti pratibhāti | tatra siddha-kalāyā  ajvalitatvāj 
jātānala-pacanāt jātā ଑ଙṭ ଑maye d e sati tad-viruddha-cala-k tā ଙśayasya riktatayā do a-prakopa-

ૹ ḥ ૹ ḥhetukatva  syāt | tasmāt ‘rikte vāyu  prakupyate’ iti sūtra  samyak pratipāditam ity artha  | 
૽ajīr a-jātāmaye āmāśaya-riktatvāj jātā ଙ ૽nala-prakopasya ca sandhuk a āvaśyakatvena ādau 

૽ ૹ ଙṭpavana-prakopa-rahita-kāryasya kāra ībhūta-rasa-dravya  vyāca e- madhurīti |

En réalité, même ceci paraît impropre, à cause de l’absence des raisons de déséquilibre du  vāta, 
lorsque  l’organe  interne  correspondant  est  vide,  la  santé  implique  de  ne  pas  permettre  le 
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développement de l’āma ,  puisque l’āma est la cause derrière toutes maladies.  (Ainsi) le  sūtra  
“ ḥrikte vāyu  prakupyate” (I.66) devient inutile. Etant près du samāna vāyu, la ૽graha ī kalā devient 
la  raison (et  l’instrument)  de  combustion.  Et  si  le  sūtra  “analo’lpo bhavati”  (I.67)  également 
devient inutile, la prise de nourriture, supporteur des cinq forces vitales, deviendra la nourricière 
des  ଙdo a.  Ceci  aboutira  en  particulier  à  un  excès  de  déchets  (urine,  excréments).  Alors,  avec 
l’organe interne vide, lorsque la cause de déséquilibre du  ଙvāta do a est  observé, la règle est la 
suivante – avec le manifestement des maladies dues à la rétention délibérée des excréments, avec 
l’utilisation  des  substances  purgatives  pour  les  relâcher  et  l’organe  ainsi  vidé,  la  cause  de 
déséquilibre du vāta est clairement comprise.

Puisque l’estomac est vide, la nature « sèche » du vāta se manifeste. D’abord, la formation de cette 
nature  “sèche”  se  manifeste,  puis  à  cause  de  la  maladie  telle  que  l’indigestion  due  à  la 
consommation  de nourriture  de  saveurs  opposées,  il  y  a  production  de  matière  fécales  liquide 
anormale  non-digérée  sans  la  séparation  de  sāra (essence)  et  ṭṭki a (excréments).  Là,  sans  la 
combustion de la  kalā présente, le restant du feu manque sa fonction de digestion, et mène à la 
maladie dans l’organe vide, donnant déséquilibre du  ଙvāta do a.  Alors, l’aphorisme “ ḥrikte vāyu  
prakupyate” semble approprié. Dans les maladies dues à l’indigestion, l’organe vide est reponsable 
du déséquilibre du ଙvāta do a ; comment il doit être diminué avec certaines substances appropriées 
avant de stimuler (le feu digestif) est expliqué davantage par -  “madhurī” �
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଑ ૹ଑ ૹ଑ ૹ଑ ૹmadhurībhūtābhyavah tānna  pavana-prakopa-hārakam || 68 ||

La nourriture transformée en sucré pendant la digestion, guérit le déséquilibre du Vent  || I.68 ||
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tat sva-bhāva-siddha-madhura-rasena tat-tad-dravya-karmopādhinā anila-prakopābhāva-
ૹ ૹ ଑kāryasya yan nivartaka  madhurībhūta  k tvā tāvad bhuktā ૹ ૹnna  pavana-prakopa  haratīti 

hārakam | āmāśaya-riktatā-kārye tat-sthāna-prakope sati yāvad bhuktā ૹ ૹnna  paktu  agner 
ḥ ḥanavakāśāt tan-nivartaka-svādu-rasavad-dravyam adyāt prathamata  aśnīyād ity artha  | tadvad 

ḥantya-madhurībhūta-dravyam anila-prakopa-hārakam ity artha  | tatra –

            ṭtridhā vipāko dravyasya svādv-amla-ka ukā ḥtmaka  |

etad-vacanā ૽ ૹ ଙnusāre a pāke madhurībhūta-dravya  do a-nivartakam, uta svatas sthita-svādu-
ૹrasavad-dravya  vā | nā ḥ ૽dya , sakala-dravyā i pāke tridhā vikārīkaroti | tan-nivartaka-dravyam 

astīti niyāmakābhāvāt | nā ḥ ૹ ଙntya , svādu-rasavad-dravya  sakala-do ān haratīti | tatra vacanam -

            takrā ૹdyā māruta  ghnanti trayas tiktā ḥdaya  kapham |

            ଙ ḥka āya-tikta-madhurā  pittam anye tu kurvate ||

etad-vacanā ૽nusāre a ekasyai ૹva niyāmakatva  bhavatīti avacchedakatvābhāvāt | tasmād etad-
ૹ ଑aikyam iti tan na | madhurībhūta-vyañjanais sāka  prathamato’nnam aśnīyāt | tat h d-gatam 

ૹ ଑ ૹ ḥ ૹ ḥ ṭamlībhūta  bhavet | tadā h daya  praviśya tata  pakvāśaya-gata  bhavet | tata  ka u-raso bhūtvā  
ૹpacyate | tasmān madhurībhūta-dravya  ….bhavati, tadvat pavana-prakopam apaharatīti matvā 

ૹ ḥ ૹtasmād etat-sūtra  sārthakam ity artha  | āmāśaya-riktatvam eva pavana-prakopa-hetuka , pitta-
଑ଙṭprakopa-kāryasya ca hetor ad atvāt | aharahar bhuktā ૹ ૹ ଙnna  pacyamāna  sat do a-traya-

ଙnivartakatvena dhātūn po ayatī ଑ଙṭti vaktavyam | tatra pitta-prakopa-kāryasya ca hetor ad atvāt 
aharahar bhuktā ૹ ૹ ଙ ૹnna  pacyamāna  sat do a-traya-nivartana  karotīti vaktavyam | tatra pitta-

଑ଙṭ ૽prakopa-kāryasya ca tadd-hetor ad atvāt | kārya-jñānasya kāra a-jñānena vinā ’prasakter ity 
଑asvarasād āha – h d-gateti |

Le goût sucré de la nourriture consommée réduit le déséquilibre du ଙvāta do a, ceci est expliqué par 
le mot ‘hārakam’ dans l’aphorisme, cette fonction est due à son effet caractéristique sucré. Pour 
digérer  proprement  la  nourriture  consommée  par  le  feu  digestif,  on  administre  l’organe  vide 
(estomac) qui est le siège (de vāta déséquilibré) avec les substances sucrées pour qu’elles (réduisent 
ce vāta et) aident au feu digestif à accomplir sa fonction. Enfin, le sens est que la nourriture sucrée 
diminue le ଙvāta do a. Il y a une affirmation – 

Le vipāka (nature de produit à la fin de digestion) de substances est de trois types : sucré, acide et 
âcre. (à savoir, les substances après digestion (vipāka) prennent trois saveurs : sucré, acide et âcre.) 
(A.H. SS I.17b)

Selon cette affirmation, (il y a deux types d’effets. Premièrement) les substances qui deviennent 
sucrées après digestion empêchent déséquilibre de ଙdo as ; et, (deuxièmement), les substances qui 
sont  initialement  de  goût  sucré  (évidemment)  empêchent  déséquilibre  de  ଙdo a.  (Entre  eux)  le 
premier n’est pas parfait puisque toutes les substances subissent les trois types de transformations 
après digestion et qu’il n’y a pas d’évidence ou de règle pour prouver le contraire. Le second n’est 
pas acceptable non plus car les substances sucrées réduisent (presque) toute sorte de déséquilibres 
de ଙdo a. Il y a une affirmation – 

…Parmi eux, les premières trois saveurs (sucrée, acide et salée) diminuent le vāta ଙdo a ; les trois 
autres commençant par  tikta ( ଙ ૽ ଙtikta,  ū a a, ka āya) diminuent  kapha ;  ଙka āya (astringent),  tikta 
(amer) et madhura (sucré) diminuent pitta ; tandis que les autres causent leur aggravation.   (A.H.  
SS I.15b-16a) 69

69 madhura est synonyme de svādu (sucré) ; « les autres causent une augmentation » est expliqué comme suit : tikta 
(amère), ଙ ૽ū a a (âcre) et ଙka āya (astringent) causent ଑v ddhi (augmentation) de vāta ; amla (acide), ૽lava a (salé) et 

ṭka u (âcre) causent l’augmentation de pitta ; svādu (sucré), amla (acide) et ૽lava a (salé) causent l’augmentation de 
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En d’autres  termes :  amer,  âcre,  astringent  ( ଙ ૽ ଙtikta,  ū a a,ka āya)  causent  aggravation de  vāta  ;  
acide, salé, âcre ( ૽ ṭamla, lava a, ka u) causent aggravation de pitta ; sucré, acide, salé (svādu, amla,  

૽lava a) aggravent le kapha.

Selon cette affirmation, une seule (ekasyaiva)70 peut devenir régulateur en l’absence de facteur les 
distinguant. Par conséquent, ces (deux) affirmations ne doivent en représenter qu'une seule. Mais ce 
n’est pas correct. La nourriture qui se transformera complètement en sucré doit être consommée 
d’abord. Ensuite, en arrivant au cœur, elle se transformera en acide ; (enfin) lorsqu’elle arrive dans 
les intestins, elle sera âcre et digérée. Donc, les substances transformées en sucrées deviennent…71 
En même temps, elles réduisent le ଙvāta do a et les connaissant ainsi, le sūtra est  justifié. L’estomac 
vide est la cause d’aggravation de ଙvāta do a, on ne voit pas de raison pour l’aggravation de pitta. 
On peut dire que la consommation régulière d’une telle nourriture après digestion réduit tous les 
trois  ଙdo a et  nourrit  les  dhātu puisque la cause d’aggravation du  pitta ଙdo a est  absente,  et  les 
raisons  de  son  aggravation  ne  sont  pas  observées.  Il  n’est  pas  correct  de  dire  qu’on  peut 
comprendre la connaissance d’une action sans la connaissance de sa cause. C’est expliqué en disant 
- “ ଑h dgata” �
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଑ ૹ଑ ૹ଑ ૹ଑ ૹh d-gata-kapha-plutānnam amlībhūta  pitta-prakopa-nāśakam || 69 ||

Ensuite,  la  nourriture  se transformant  en saveur acide,  se mélange avec  le  kapha de la  région 
thoracique et détruit le déséquilibre de pitta  || I.69 ||

asyā ḥ ૹrtha  -  āmāśayasya  pavana-prakopa-hetutva  pratipāditam  |  pitta-prakopasyā ૽jīr otpatti-
૽ ૹ ૹ ଑ଙṭ ૹkāra atva  vaktu  śakyatvāt,  tat-kāryasya  ca  hetor  ad atvāt  ity  asvarasa  manasi  nidhāya 

ૹkaiścid vyākhyāna  kriyata ity asvarasā ଑ntaram āha – h d iti

kapha. Les propriétés et les actions de chaque saveur sont décrites davantage au chapitre X du SS d’A. H.
70 Ici, on doit remplacer « ekasyeva » par « ekasyaiva »  
71 Il manque une partie du texte dans le manuscrit original.
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asyā ḥrtha  -  madhurībhūtā ḥrthān  bhuktavata  udānā ૽ṭ ૹ ଑ ૹnilena  ka ha  praviśat  tat  h d-gata  sat  
ૹ ૹ ଙ ૹ ḥ ૹkapha-pluta  sa sarga-do a-vaśāt  amlībhūta  bhavati  |  sa rasa  pitta-prakopa  karoti  |  atra  

sūtram -

            ଑ ḥ ଑ ḥ ḥamlo ’gni-dīpti-k t-snidha  h dya  pācana-rocana  |

            ଙ૽ ḥ ૽ ḥu a-vīryo hima-sparśa  prī ano bhedano laghu  |

            karoti kapha-pittā ૹ ૃsra  mū ha-vātānulomanam ||

etad-vacanā ૽ ḥ ḥ ૹnusāre a pitta-prakopa-hetor adarśanāt pitta-nivartaka  svādu-rasa  pitta-prakopa  
haratī ḥty artha  | tatra sūtra-vacanam -

            « takrā ૹdyā māruta  ghnanti » iti pratipāditam |

etad-vacanā ૽ ૹnusāre a svādu-rasasya pitta-prakopa-rāhitya-janakatva  pratipāditam | etat-sūtra-
vacana-dvayasyā ḥrthas subodha ity artha  |

ଙ ଙ૽ ૹnanu do a-prakopa-nivartana-dvārā dhātūn pu an tau svādv-amla-rasau pavana-prakopa  
ḥkuruta  | tasmāt tan-nivartako na bhaved ity asvarasād āha –madhureti |

La cause de l’aggravation de vāta dans l’estomac est établie. Il est possible de dire que la cause de 
l’aggravation de pitta est l’indigestion. Cependant, la cause de cette action n’est pas visible ; alors, 
certains considèrent et expliquent qu’il n’y en a pas d’évidence ou de justification. Mais, ce n’est 
pas correct. On explique par- “ ଑h d” | 

Ceci veut dire que, pendant qu’a lieu la transformation en sucré de la nourriture consommée, elle 
(nourriture) est couverte de kapha et grâce à l’aide du udāna vāyu, en passant par la gorge, devient 
acide à cause de la combinaison de deux  ଙdo a. Cette saveur (acide) aggrave le  pitta. Il  y a une 
affirmation – 

La saveur acide stimule l’agni (activité digestive),  elle est  onctueuse,  bénéfique pour le  coeur, 
digestive, stimule appétit, elle est de force (vīrya) chaude, froide au toucher (fraîche en applications 
externes,  soulage  la  sensation  de  chaleur),  réconfortante,  produit  l’humidification,  est  facile  à 
digérer, responsable de l’aggravation de kapha, pitta et asra (sang) et fait descendre le vāta inactif 
(i.e. corrige le ଙvāta do a).   (A.H. SS X.10-11a)

Selon cette affirmation, puisque les causes d’aggravation de  pitta ne sont pas visibles, la saveur 
sucrée, en tant que réducteur de pitta, soulage ce (pitta) ଙdo a. Il y a une affirmation – 

“Les trois premiers (saveurs- rasa) soulagent le ଙvāta do a” est exposée (de nouveau).

Cette affirmation montre que la saveur sucrée soulage le pitta aggravé. Les deux sūtra sont faciles à 
comprendre. 

Doute – Certains pourraient dire que les saveurs sucrée et acide alimentent les dhātu en corrigeant 
l’aggravation de ଙdo a ; en même temps elles aggravent le ଙvāta do a. Par conséquent, elles ne sont 
pas pacificatrices de  ଙdo a aggravés.  Mais il  n’est  pas correct  de dire ainsi.  Alors,  on énonce - 
“madhura” �
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madhurāmla-rasau kaphakarau || 70 ||

Les saveurs sucrée (madhura) et acide (amla) engendre (l’aggravation de) kapha || I.70 ||

madhura-rasaś cāmla-rasaś co ૹ ḥbhayam api kapha-prakopa  datte | madhura-rasa  pavana-pitta-
ḥ ૹ ḥ ଙ ḥnivartaka-rasa  tat-tad-dravya  bhūtvā ’nta  praviśati | tasya tan-nivartanam eva puru ārtha  | 

tat-kapha-hetukam ity ucyate | tiktoଙ ૽ ଙ ḥ ḥa a-ka āya-rasā  kapha-nivartakā  | rasā ଙ ṭ ଙdi- a kasya do a-
nivartakatvam | rasā ଙdi u svādv-amla-rasau vāta-pitta-prakopāhetū73 ḥ ଙ bhavata  | tayor eva har e 

଑h t- 74 kapha-kārakā iti | sa ca svādu-rasa aupādhika-raso ’amla-rasa ubhāv api pavana-pitta-
prakopa-kārakau | pratyuta pavana-prakopasyā ḥ ૹpi hetū bhavata  | katha  kapha-nivartakau 

ḥ ଑bhavata  ity asvarasād āha – h d iti |

Les deux saveurs, sucrée (madhura) et acide (amla), engendrent l’aggravation de kapha. La saveur 
sucrée, en devenant la substance appropriée en tant que pacificatrice de vāta et de pitta, entre dans 
le corps. Son action préventive est en soi le ଙpuru ārtha. Elle est énoncée comme la cause de kapha. 
Les saveurs amère, âcre et astringente pacifient le  kapha. Toutes les six saveurs sont capables de 
pacifier les ଙdo a. Parmi elles, sucrée et acide pacifient les vāta et pitta ଙdo a. En même temps, elles 
aggravent le  kapha. Mais, sous certaines conditions, les deux, sucrée et acide, peuvent aggraver 
vāta et pitta. En fait, elles deviennent la cause même de l’aggravation de vāta. Et il sera incorrect 
de douter qu’elles peuvent pacifier kapha. On dit - “ ଑h d” �
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72 Voir la transcription ci-dessous et la note 74

73 Le�mot�«�prakopa�hetū » a été corrogé en « prakopāhetū »

74 Le�mot�«� ଙ ଙhi r e yat- » a été corrogé en « ଙ ଑har e h t- »
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଑ ଙ ૹ ૹ଑ ଙ ૹ ૹ଑ ଙ ૹ ૹ଑ ଙ ૹ ૹh c-cyutāhāram anala-śo itam āmāśayastha  kapha  harati || 71 ||

La nourriture descendue de la région thoracique, séchée par le feu digestif située dans l’estomac, 
déracine le kapha  || I.71 ||

prāśitā ଙ ૹ ૹhāram anala-śo itam āmāśayastha  kapha  harati | tad evā ૹ ૹnna  prāśita  yathākramam 
āśayā ଙ ṭṭdi u sthitvā sāra-ki ā ૹ ૹ ૹdi-vibhajana  kurvat yad anna  pacati āmāśayastha  sat tad eva 

ṭka u-raso bhavati | tatra sūtra-vacanam - 

            ṭtridhā vipāko dravyasya svādv-amla-ka ukā ḥtmaka  | 

etad-vacanā ૽nusāre a svabhāvatas svādu-raso ’pi aupādhikāmla-raso bhūtvā pittam api janayati | 
ૹ ૹ ṭtad-anantara  āmla-rasasya kāryakāritva  vaktavyam | āmāśaya-sthitas san ka u-raso bhūtvā 

kapha-nivartako bhavatī ḥ ṭ ૹ ḥty artha  | ka u-rasasya ca kapha-nivartakatva  suprasiddham iti bhāva  
| 

            ૹ ૹ ૹ ṭ ḥudvejayati jihvāgra  kurva ś cimicimā  ka u  |

            ଙsrāvayaty ak i-nāsā ૹsya  kapolau dahatīva ca ||

ૹ ૹnanu ekam eva dravya  tridhā vibhajana  karotīti sūtre pratipāditam ity uktam, tac cintyam | 
ādau svādu-rasasyai ૹ ૹva kāryakāritva  ca vaktavyam | tad-anantaram amla-rasasya kāryakāritva  

ṭvaktavyam | ka u-rasasyā ṭpi tathā kāryakāritva-bhajanāt | tasmāt svādv-amla-ka u-rasānām eva 
ଙ ૹdo a-sāmya  pratipāditam, naiva roga-mātra-nivartaka-sāmagrī prātipāditā iti | tatra sūtra-

vacanam |

            ଙ ଙ ૹ ଙrogas tu do a-vai amya  do a-sāmyam arogatā |

૽ ૽ ૹ ଙ ૽ ૹ ଑etad-vacanam atra pramā am iti trayā ā  do ā ā  samatā yā sāmagrī d śyate sā sāmagrī tribhir 
ૹ ૹeva kāryā | tathā sati tad itara-rasānā  kā gatir ity āśaya  manasi nidhāya tac cintyam ity uktam |  

tatra śārīra-vacanam -
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            ଙ ૃ ૹādau a -rasam utpanna  madhurībhūtam īrayet |

            ૹ ૹ ૹ ૹ ḥphenībhūta  kapha  yāta  vidāhād amlatā  tata  ||

            ૹ ૹ ḥpittam āmāśayāt kuryāc cyavamāna  cyuta  puna  |

            ଙ ૹ ૹ ૽ૃ ૹ ṭagninā śo ita  pakva  pi ita  ka u-mārutam ||

ૹeka-rasavad-dravyam eva pāke tridhā vibhajana  karotī ḥ ૹ ૹty artha  | sarva-dhātu-pacana  haratā  
ଙ ૽ ૹ ૹ ૹvāta-pitta-kapha-do ā ā  avikāraka-gati  prāpayitu  tatra bhojya-dravyā ૹ ଙ ૹdana , te ā  bahu-

rasā ḥtmakatvāt | te rasā  tat-tad-vidhi-codita-phalāni prayacchantīti yān rasān yo bhoktum 
ૹ ૹupalabhate tena upalabhyamāna-rasa  tad-anubhava-vaśāt phala  pradīyate iti rasān vidyāt | 

tasmād bahu-rasa-dravyā ૹdanād eva tat-tad-vidhi-codita-phala  prāpyata ity asvarasād āha – 
svādv iti |

La nourriture consommée, séchée par le feu digestif, située dans l’estomac, pacifie le kapha. Dans 
l’estomac, elle se divise en  sāra (essence) et  ṭṭki a (excréments), est digérée et devient de saveur 
âcre. Voici une affirmation – 

Le vipāka (nature de produit à la fin de digestion) des substances est de trois types : sucré, acide et 
âcre. (à savoir, les substances après digestion (vipāka) prennent trois saveurs : sucré, acide et âcre.) 
(A.H. SS I.17b)

Selon cette affirmation, la saveur intrinsèquement sucrée, sous certaines conditions particulières, 
devient acide et engendre le  pitta. Ensuite, on doit parler du fonctionnement de la saveur acide. 
Située dans l’estomac, elle (acide) devient âcre et pacifie le kapha. Il est bien connu que la saveur 
âcre déracine le kapha. 

La saveur âcre ( ṭka u) stimule (excite) le bout de la langue, cause l’irritation, fait sortir les sécrétions 
des yeux, du nez et de la bouche, et cause la sensation de chaleur dans les joues. (A.H. SS X.5)

Doute – On doit refléchir sur le fait énoncé dans l’aphorisme que chaque substance accomplit trois 
fonctions distinctes. Initialement, la fonction de la saveur sucrée est expliquée, suivie de la fonction 
de la saveur acide. Enfin, on fournit l’action de la saveur âcre. Ainsi, l’action des saveurs sucrée, 
acide et âcre est expliquée en lien avec l’équilibre de ଙdo a, mais pas les éléments concernant leurs 
effects pour éradiquer les maladies. Voici – 

La maladie est le déséquilibre de ଙdo a, tandis  que la santé correspond à leur équilibre   (A.H. SS 
I.20a)

Selon cette affirmation, il est prouvé que l’équilibre des trois  ଙdo a, quels que soient les moyens 
observés, est dû uniquement aux effets des trois (saveurs). En même temps, tout en gardant ceci en 
esprit, il est approprié de refléchir sur ce qui arrive au cours des autres saveurs restantes. Il y a une 
affirmation (de l’anatomie) – 

Même si la nourriture comprend une ou toutes les six saveurs, elle se transforme d’abord en sucré 
et donne lieu à la production de  kapha,  de nature mousseuse ; ensuite,  subissant davantage de 
cuisson, elle devient acide et donne lieu à la production de  pitta ; enfin, expulsée de l’estomac 
(āmāśaya), elle dessèche, devient solide et âcre, et donne lieu à la production de  vāta.  (A.H. ŚS 
III.57-58) 75

Après digestion, les substances ayant une seule saveur effectuent trois fonctions distinctes. Puisque 
la nourriture comporte des saveurs multiples, en digérant (alimentant) les  dhātu,  elle enlève les 

75  Les trois stades successifs de transformation – ṭmadhura, amla, ka u – sont appelés avasthāpāka ; chacun mène à 
la production de  kapha,  pitta et  vāta respectivement. Ces trois stade ensemble forment la première phase de la 
digestion de la nourriture.
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ଙdo a (vāta,  pitta et  kapha)  aggravés  et  leur  fournit  un  mouvement  (direction)  immuable.  Les 
saveurs  fournissent  les  effets  selon  les  prévisions  et  celui  qui  les  goûte  obtient,  selon  son 
expérience,  les  effets  correspondants.  Par  conséquent,  ceci  voudrait  dire  que  la  consommation 
d’une  nourriture  de  saveur  multiple en  soi  doit  être  capable  de  fournir  les  effets  déjà définis. 
Cependant, ce n’est pas le cas. Ceci est expliqué davantage par - “svādu” �
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 ṭ ḥ ଙ ૹ ḥṭ ḥ ଙ ૹ ḥṭ ḥ ଙ ૹ ḥṭ ḥ ଙ ૹ ḥsvādv-amla-ka ukā  pākyā rasā yathā sama-do ā yathāyatha  yoga-phala-dāyakā  || 72 ||

Le sucré, l’acide et l’âcre sont les saveurs qui restent après digestion ; ce sont elles qui gardent les 
ଙdo a en équilibre et donnent les résultats désirés en conséquence  || I.72 ||

ḥ ṭsarve rasā  pākena svādv-amla-ka ukā bhūtvā yathārtha-sthitā rasā eva tat-tat-phala-dāyakā iti | 
samādhatte – ya iti |

Toutes les saveurs, après digestion, se transforment en sucré, acide et âcre et fournissent les effets 
conformes à leur saveur réelle. Comment cela est possible est expliqué davantage par - “ye” �
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ଙ ḥଙ ḥଙ ḥଙ ḥye rasās tadd-hetubhūtās tad-udbhūta-jātānalās tad-udbhūta-dhātu-po akā  || 73 ||

Toutes ces saveurs, décrites auparavant, conduisant à la création des feux, nourissent les dhātu 

|| I.73 ||

195  



asyā ḥ ḥrtha  - tadd-hetukārya-hetubhūtās tadd-hetubhūtā  iti | tat-tad-udbhūta-rasādana-kārya-
jātā ૹ ḥ ଙ ૽ ૹnalatva  pācaka-pittam eva | anala-pācita-rasā  tat-tad-bhūta-hita-dhātu-po a a  kurvantīty 
etat-sūtrā ḥrtha  | tatra vacanam -

            bhaumāpyā ḥgneya-vāya-vyā  pañcoଙ ૽ ḥmā as sanābhasā  |

            pañcā ૽hāra-gu ān svān svān pārthivādīn pacanty anu ||

            yathā ૹ ଙ૽ ૽ ଑sva  te ca pu anti pakvā bhūta-gu ān p thak |

            ḥ ଙ ଙ ૹpārthivā  pārthivān eva śe āś śe ā ś ca dehagān ||

ૹsarva-śarīravad-dravya  pañca-bhūtātmakam iti tat-pārthiva-bhūtā ૹdhika  vyañjanā ૹnna  
bhoktum icchataś śarīrasya pārthivā ૹ ଙvayava  pupo ati | ab-bhūtādhika-vyañjanā ૹnna  bhoktum 
icchataś śarīrasya ab-bhūtā ଑ ૹ ૹ ૹdhika-v ddhi  karoti | eva  vahni-bhūtādhika-vyañjanānna  bhoktum 
icchataś śarīrasya vahni-bhūtā ଑ ૹ ૹvayava-v ddhi  karoti | evam anilasya ca | eva  nābhaso’py 

଑ ૹabhiv ddhi  karotī ḥty artha  | yad-yad-dravyā ૽ ḥnvito rasas tat-tad-dravya-gu aprada  | pañca-
bhūtā ḥdhika-dravyebhya  tat-tad-dravyabhivyañjanāvayavā abhivardhante | tasmāt rasā ૹdīnā  

૽ ḥkārya-kāra a-bhāva  kim āsīd ity ata āha – raseti |

Les actions effectuées selon les causes sont appelées ‘ ḥtad hetubhūtā ’.  L’instigateur derrière ces 
fonctions est le feu digestif,  pācaka-pitta. Les substances ayant les saveurs particulières, digérées 
par le feu digestif, nourissent les dhātu selon la quantité des éléments fondamentaux présents dans 
ces saveurs. Il y a une affirmation – 

Les cinq ଙū mā (feu) liés aux cinq éléments fondamentaux, à savoir bhauma (lié à bhūmi – terre), 
āpya (lié à ap – eau), āgneya (lié à agni – feu), vāyavya (lié à vāyu – air) et nābhasa (lié à nabhas – 
éther) digèrent les cinq qualités principales telles que terre (pārthiva) etc. des cinq éléments de la 
nourriture.  (A.H. ŚS III.59)  76

Et  celles-ci  (qualités  de  nourriture),  après  avoir  subi  la  cuisson,  nourrissent  les  qualités  des 
matériels du corps – ଙdo a, dhātu, mala ; les qualités correspondant à la terre (pārthiva) nourrissent 
les qualités (des matériels du corps) correspondant uniquement à la terre (pārthiva), et les restantes, 
les autres respectivement.  (A.H. ŚS III.60) 77

Toutes ces substances dans le corps sont dérivées des cinq éléments fondamentaux. Les éléments 
terriens du corps sont nourris par les éléments terriens de la nourriture. Lorsqu’on consomme une 
nourriture ayant plus d’éléments aqueux, elle nourrit plus d’éléments aqueux du corps. De même, 
les  organes  “de  feu”  sont  nourris  par  la  nourriture  de  nature  « de  feu ».  Même  chose  pour 
l’alimentation des organes aériens et “de l’éther”. Une substance est effective selon sa saveur. Les 
cinq éléments fondamentaux aident à augmenter les ingrédients similaires dans le corps. Comment 
cette règle de la relation de cause à effet fonctionne est expliqué par - “rasa” �

 

76 Les feux du type bhauma (pārthiva),  āpya, āgneya, vāyavya  et  nābhasa  – sont appelés les  bhūtāgni.  Ils sont 
présents  dans  le  ṭja harāgni lui-même,  en  obtiennent  la  force  et  commencent  leur  action après  que  les  trois 
avasthāpāka (voir  note  63)  sont  complétés.  Chaque  bhūtāgni agit  sur  les  matériels  de la  nourriture  qui  sont 
semblables à leur propre type : pārthivāgni agit sur les matériels pārthiva, āpyāgni sur les matériels āpya et ainsi 
de suite. Cette activité du bhūtāgni est appelée ଙṭni hapāka ce qui représente la seconde phase de la digestion.

77 Après  ଙṭni hapāka (voir  note  75),  les  qualités  pārthiva  de  la  nourriture  deviennent  l’aliment  de  la  catégorie 
pārthiva  des matériels (tels que os, muscles etc.) ; les qualités  āpya alimentent uniquement les matériels  āpya 
(kapha, rasikā, medas, majjā, mūtra etc.), les qualités  vāyavīya  alimentent les matériels  vāyāvīya  (vāta, peau 
etc.),  les  qualités  nābhasa  alimentent  les  matériels  nābhasa  (espace  vide,  oreilles  etc.).  De  cette  façon,  les 
différentes qualités de la nourriture fournissent l’alimentation aux matériels du corps.
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rasād raktam || 74 ||

Le chyle (rasa) dhātu nourri le sang (rakta) dhātu  || I.74 ||

rakta-dhātu-janaka-rasā ଑ ଙs g-abhivardhaka-kāryasya ka āya-raso hetur bhavatī ḥty artha  | 

« ଑raso hy as k, ḥraso vai sa  » 78 ଑ ଙ ૃ ଙ| tasmād rasās jor aikyena a -rasās sapta-dhātu-po akā iti | tatra  
śārīra-vacanam :

            ૹ ૹ ૹ ૹrasād rakta  tato mā sa  mā sān medas tato ’sthi ca |

            ૹ ḥasthno majjā tataś śukra  śukrād garbha  prajāyate ||

ૹ ૹ ૹ ଙ ૽૽ ૹ ૽ ૹeva  sapta-dhātūnā  rasādīnā  a ā  ca kārya-kāra a-bhāvo’stīti jñāpyate | rasavad-dravya  
ૹ ଙ ૹ ḥrakta-dhātu-janaka  bhavatu, ka āya-raso rakta-dhātu-janaka ity atra ko’ya  niyama  ? 

ଙ ૽ ૹ ଙ ૹ ૹ ଙ ૽do ādīnām aroga-kārya-kāra atva  pratipāditam | te ā  para parayā dhātu-po a a-dvārā 
ૹ ଙ ଙdhātu-janakatva  ca vivak itam | do a-dhātu-vikārābhāvasya rasā ૹ ૽dīnā  ca kārya-kāra a-bhāva 

jñāte sati dehā ḥrogya-kāryasya rasānām eva sattve suprasiddhir iti bhāva  | kasāya-rasānnādanāt 
଑ ଙ ૽ ૹ ଙrasās g-dhātur edhate | ū a a-raso mā sa-dhātu-pravardhaka-rakta-dhātūn sampo ya hetur 

bhavatī ḥ ૹ ૹ ૹ ૹ ḥty artha  | rasād rakta , tasmān mā sa , mā sān meda , medaso’sthi, asthno majjā, 
ૹmajjātaś śukla , śuklād garbho bhavati | ab-bhūto ଙ ḥdbhava-svādu-rasaś śukla-dhātu-po aka  | tad-

଑ ଙvirasas tan-nāśako bhavati | p thivy-udbhavo raso majjā-dhātu-po ako bhavati | tad-virasas tan-
nāśako bhavati | tejo-bhūtodbhavoଙ ૽ ḥ ଙ ḥa a-rasa  asthi-dhātu-po aka  | tad-virasas tan-nāśako 

૽ ଙ ૽ ḥbhavati | lava am ū a a-rasa-bheda  | pavana-bhūto ḥ ૹdbhavas tikta-rasa  mā sa-medo 

78 Citons la ଙTaittirīyopani ad - brahmānanda vallī, saptama anuvāka (Sharma Ś. 1978, ૽ૃjñāna kha a, p. 115) : 
… ḥraso vai sa  …

...Il est Lui-même cette Essence (dont l’obtention rend l’homme bienheureux) 
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ૹ ଙ ḥ’bhivardhaka, medaso’pi mā sa-rūpatvāt abhedo’tra vivik ita  | gagana-bhūto ଙdbhava-ka āya-
ḥrasa  rasā ଑ ḥs g-dhātu-prada  rasā ଑ ૹs jor eka-dhātu-rūpatvāt | tasmāc charīra  pāñca’bhautikam iti 

vyapadiśati – pañceti |

Le sens ici est  que c’est la saveur astringente qui engendre le  rakta dhātu et alimente les  rasa 
(chyle) et  rakta (sang)  dhātu. Les affirmations " ଑raso hy as k" et “ ḥraso vai sa ” signifient que le 
rasa est  (en  fait)  le  rakta uniquement.  Ainsi,  par  unicité  des  rasa et  rakta,  les  six  saveurs 
nourrissent les sept dhātu. Il y a une affirmation d’anatomie concernant le métabolisme des tissus 
( ૽dhātu pari āma) – 

De rasa (chyle) se forme le rakta (sang), puis ૹmā sa (chair) (de sang) ; de ૹmā sa  se forme medas 
(graisse), puis asthi (os) de medas ; d’asthi se forme majjā (moelle), puis śukra (sperme) se forme 
de majjā ; de śukra se forme le garbha (embryon, foetus).  (A.H. ŚS III.62)  79

De cette façon, les sept dhātu ont une relation de cause à effet avec les six saveurs. Les substances 
telles que rasa donnent lieu au rakta dhātu ; la question est : quelle est la règle selon laquelle la 
saveur astringente est considérée productrice du  rakta dhātu ? Il a été expliqué que les  ଙdo a ne 
causent pas les maladies.  Traditionnellement, on explique également comment l’alimentation de 
dhātu aide à la formation de dhātu. La relation de cause à effet entre l’absence de maladies et les 
saveurs et l’absence de la perturbation de ଙdo a, dhātu et les saveurs est bien connue. La nourriture 
composée de saveur astringente augmente les rasa et rakta dhātu. La saveur âcre nourrit le rakta 
dhātu et  donne lieu à une croissance du  ૹmā sa dhātu.  De  rasa est  engendré  rakta ;  de  rakta, 

ૹmā sa ; de ૹmā sa,  medas ; de medas,  asthi ; d’asthi,  majjā ; de majjā,  śukra ; (et) de śukra est 
formé le foetus. La saveur sucrée engendrée par l’élément fondamental « eau » nourrit le  śukra 
dhātu. La saveur sucrée déformée détruit  śukra. La saveur engendrée par l’élément fondamental 
« terre » nourrit le  majjā dhātu et dans le cas  de saveur déformée détruit  majjā dhātu. La saveur 
âcre engendrée par l’élément fondamental « feu » nourrit l’asthi dhātu et dans le cas   de saveur 
déformée détruit l’asthi. La saveur salée se transforme en saveur âcre. La saveur amère engendrée 
par l’élément fondamental « air » augmente les  ૹmā sa et  medas dhātu ;  le  medas est considéré 
comme n’étant pas différent de ૹmā sa. La saveur astringente engendrée par l’élément fondamental 
« éther » nourrit les deux rasa et rakta dhātu, grâce à leur similarité. Ainsi s’explique le fait que le 
corps est composé de cinq éléments.  On dit davantage par - “pañca” �

 

79  Le sāra (essence) de la nourriture appelé également āhāra-rasa s’absorbe dans le pākvāśaya (le gros intestin et 
l’intestin grêle) et subit une autre transformation et devient rasa-dhātu – le premier dhātu. Il contient les matériels 
nutritifs ( ଙ ૹpo aka a śa) nécessaires pour tous les autres dhātu. Il circule vers tous les tissus à travers les canaux 
(srotas)  internes présents dans les  dhātu et leur fournit la nutrition. Ces matériels  nutritifs  sont agités par les 
dhātvagni, présents dans chaque  dhātu. Ensuite deux types de matériels sont formés, à savoir  sāra (essence) et 

ṭṭki a (déchets). Le  sāra (essence) est de deux types : i)  sthūla (gros), qui est plus en quantité, est utilisé par le 
même dhātu pour sa propre croissance, ii) ଙsūk ma (subtil), peu en quantité, est utilisé pour la formation du dhātu 
suivant. Ainsi, le  rasadhātu contribue, par un peu de matériels, au  ૹmā sa-dhātu   et ainsi de suite. Ici, il est dit 
qu’un  dhātu est  la  nourriture  pour  l’autre.  Le  rasa dhātu,  appelé  ainsi  car  il  circule  constamment,  porte  ces 
matériels également d’un dhātu à l’autre. D’où la description  « le dhātu précédent donnant naissance au dhātu  
suivant ». Le dernier dhātu, le śukra, donne la formation d’un embryon.
En résumé, le métabolisme de tissus ( ૽dhātu pari āma) correspond à 
i) la présence d’agents du type feu dans chaque tissu, ii) le processus de pāka (cuisson, digestion, transformation), 
iii) la production d’essence et d’excréments dans chaque dhātu, iv) la formation et le développement de dhātu l’un 
après l’autre, assurant la croissance du corps, etc.

Notons que les commentateurs tels que Cakrapā
idatta ont expliqué ce métabolisme de tissus par trois  laukika- 

nyāya (maximes populaires en sanskrit, analogies) : k�īra�dadhi�nyāya,�kedārikulyā�nyāya,�khale�kapota�nyāya�(voir�
Gode 1957 Appendix E p. 60 et note suivant le sūtra A.H. ŚS III.62 ) 

198  



��V!�I�
+��+����S���"�"��,����<8�����V!�I�
+��+����S���"�"��,����<8�����V!�I�
+��+����S���"�"��,����<8�����V!�I�
+��+����S���"�"��,����<8���

��5��3�����'	��+������V!�I�
+�����'	����,���"�"����������X�+�����*&	������
����+����1�������+����+���+�,���H�;���	�����*&������+���+�,�
	�S	�5N�"I�����+�, � � � H�;���	�� � !� � ���S��+�		�S	�5�N� � +��
��S � ���I�(���S � ��+�������J��+���+�, � � � H�;�����"�"��
+�F�11�.���	��*&+����������1�A���"I�����+�, � � � +�	���+��V!�I�
+��+����S � ��"�"����+� � ��!���S � �� �.����.������+�������S � �����	� � ���������
����;�3�3���I�
+�	���+�+	�S	�5�N1�.���S�+�+������S�!������������+��9�Z�������+���

 ૹૹૹૹpañca-bhūtātmaka  śarīram || 75 ||

Le corps est composé de cinq éléments (fondamentaux)  || I.75 ||

଑ ḥ ḥp thag-vyavasthitā  pañca-bhūtā  asmin śarīre no ଙpapadyante dehasya do a-dhātu-
malāśayātmakatvāt | ekai ૹ ଑ଙṭkasya mahā-dravyatvāt sa s er abhāvāt | ekaikasya ca nāૹśatas 

ૹ ଑ଙṭ ḥ ଙ ૹ ૹsa s i  te ā  vibhajana  kartum aśakyatvāt | ekai ଙ ૽ka-śarīre tat-tal-lak a a-sahita-
dravyopalabdher abhāvāt | tasmāt pañca-bhūtā ૹ ૹ ଙ ଙtmaka  śarīram iti vacana  na k oda-k amam ity 

ૹ ૹ ଑ଙṭ ଙ ૽ ૹ ૹāśaya  manasi nidhāya ādau gagana-bhūtasya tat-sa s i-lak a a  tat-kārya  ca vyapadiśati – 
śrotreti |

Comme le corps est composé de  ଙdo a, dhātu et  mala,  on ne peut pas y observer les différents 
scénarios pour les cinq éléments. A cause de l’absence d’éléments individuels, (et) certains ne sont 
même pas accomplis proprement, leur classification devient impossible ; c’est à cause de l’absence 
de leurs éléments fondamentaux et leurs symptômes individuellement. Alors, l’aphorisme “pañca-
bhūtātmakam śarīram” n’est pas très “solide” i.e. ne peut pas être prouvé. En considérant ceci, la 
présence de l’élément fondamental ākāśa (éther) et sa fonction sont expliquées par -  “śrotra” �
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૽ ૹ૽ ૹ૽ ૹ૽ ૹśrotrāntas-sthita-śabda-gu aka-bodhaka-sirābhyā  śrūyate || 76 ||

L’audition est due à deux veines (sirās), présentes à l’intérieur des oreilles, ayant la capacité de 
perception de la qualité   « śabda » (d’éther)  || I.76 ||

asyā ḥ ଙṭ ḥ ૽rtha  - antas ti hat ity antas sthitau | tayor anthas sthitayo  śabdo gu o yayostau śabda-
૽ ḥ ଙ ૹ ૹgu akau | bahuvrīhau ka-pratyaya  | upasthita-yogya-vi ayasya bodhikābhyā  sirābhyā  śrūyate 

| tatra śarīra-vacanam –

            ଙ ૃ ૻ ૻ ૹ ૻ ૹa -a gam a ga  pratya ga  tasyā ଙ ଑k i-h dayādikam |

            ḥ ૹ ḥ ૽ ḥśabda  sparśaś ca rūpa  ca raso gandha  kramād gu ā  |

            khānilā ૽ ଑ ḥgny-ab-bhuvām eka-gu a-v ddhy-anvaya  pare |

૽ ૹ ૽ekādaśa-gu avad-dravya  śarīre’nveti | gandhavad-gu a-bhūto nāsikāyām uplabhyate | ab-bhūta-
૽ ଙ ૽ ḥ ૽ ૹ ଙ૽ ḥgu alak a asya jihvāyām uplabdhi  | taijasa-gu avad-dravya  ak o  pratibhāti | tatra 

rūpo ૹ ૽ ૹ ૽ ૽palambhaka-jñāna  pramā am | pavana-dravya  sparśa-gu am | śabda-gu avad-ākāśa-
૽ ଙdravyam | kar a-śa kulyavac-chinn ākāśē śabdo ૹpalambhakatvāt | tasmāt pañca-bhūtātmaka  

ૹ ૽ ଙ ૽ ૹśarīram iti vākya  suprasiddham | śabda-gu avān ākāśa ity ākāśasya lak a a  prasiddham ity 
ḥartha  | śrotrā ૹ ḥntas sthita-sirābhyā  śrūyate śabda  | tāvatā ākāśasya śarīrā ૹ ૹtmakatva  katha  

ૻsa gacchate ? ‘yat satve yat satvam ḥ; yad bhāve yad bhāva ’  iti nyāyena śabda-grāhaka-pratīta-
૽ ૹ ૹśabda-graha a  anvaya-vyatirekābhyā  dehasyākāśā ૹtmakatva  na sādhayati | tasmāt pañca-

bhūtā ૹ ଙ ૽ ૹ ૹ ૹtmaka  śarīram iti vacanasya yad dū a a  datta  tad aparihārya  bhavedity asvarasād 
āha – śabda iti | 

Le mot “antasthitau” veut dire ce qui est présent à l’intérieur.  Les deux “ ૽śabda-gu aka”  sont ceux 
qui ont la qualité de compréhension du son “śabda”. En composé  bahuvrīhi , on utilise le suffix 
“ka”.  Ici,  ces  deux  veines  sont  capables  de comprendre  leur  sujet  à  savoir  le  son.  Il  y  a  une 
affirmation (du domaine d’anatomie) – 

Le corps possède six membres majeurs ( ૻa ga) ; les yeux, le coeur etc. y sont attachés les membres 
mineurs ( ૻpratya ga).  śabda (son), sparśa (toucher), rūpa (forme), rasa (goût) et gandha (odorat) 
sont respectivement les qualités de  kha (ākāśa,  éther),  anila (vāyu, air),  agni (tejas,  feu),  ambu 
(jala, eau) et  bhū ( ଑p thvi, terre). Un surcroît d’une qualité supplémentaire se trouve dans chaque 
élément succédant (l’élément suivant a des qualités des précédents) : ākāśa a la qualité śabda, vāyu 
a les qualités de  śabda d’ākāśa et  de  sparśa propre à lui-même;  agni a des qualités de  śabda, 
sparśa et  rūpa (propre à lui) ;  ambu a les qualités de śabda,  sparśa,  rūpa et  rasa (propre à lui) ; 

଑p thvi a des qualités de śabda, sparśa, rūpa, rasa et gandha (propre à lui).  (A.H. ŚS III.1b-2)  80

Le corps est composé de substances ayant onze qualités. La qualité odorat est comprise dans le nez. 
La  qualité  goût  est  dérivée  d’élément  “eau”  et  est  comprise  dans  la  langue.  La  qualité  de 
compréhension de la forme et de la figure, dérivée de l’élément “feu”, est reconnue dans les yeux. 
Là,  la  connaissance  de  la  forme  (rūpa),  recueillie  par  les  yeus,  est  perçue.  Les  substances 
‘aériennes’ ont la qualité du toucher. Les substances ayant la qualité “son” sont d’élément  ākāśa 
(éther).  Le  son est  perçu  dans  l’espace  séparé  du  passage  auditif  de  l’oreille  (externe).  Ainsi, 
l’affirmation “ ૹpañcabhūtātmaka  śarīram”, i.e. le corps est composé de cinq éléments, est bien 

80 śabda,  sparśa,  rūpa,  rasa et  gandha sont  les  caractéristiques  naturelles  ( ૽gu a, qualités,  propriétés)  des  cinq 
éléments primaires (pañca-bhūta) lorsqu’ils sont dans leur état atomique ( ૽paramā u rūpa). Dans le stade suivant 
d’évolution,  ākāśa bhūta devient l’origine de  vāyu bhūta,  qui a deux  ૽gu a i.e.  śabda d’ākāśa bhūta et  sparśa 
(propre à lui). De vāyu bhūta est né l’agni bhūta qui a trois ૽gu a – śabda,  sparśa et rūpa (propre à lui). D’agni 
bhūta est né l’ap bhūta qui a quatre ૽gu a - śabda, sparśa, rūpa et rasa (propre à lui). D’ap bhūta est né le ଑p thvī  
bhūta qui a cinq ૽gu a - śabda, sparśa, rūpa, rasa et gandha (propre à lui).
Voir également ଙśārīrakopani ad 6 (Sharma Ś. 1978, brahma-vidyā kha��a, p. 443)
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connue. En fait, les affirmations telles que “l’éther est doté de son”, indiquant les caratéristiques de 
l’éther  (ākāśa)  sont  également  bien  connues.  Les  veines  présentes  à  l’intérieur  des  oreilles 
entendent le son. De là, comment l’ākāśa (éther) est-il considéré comme une partie du corps ? Par 
la règle “ ḥyat satve yat satvam ; yad abhāve yad abhāva ”81 i.e. “ce qui existe est la vérité, ce qui 
n’existe  pas  n’a  pas  de  vérité”  –  “ce  qui  est  là,  est  là,  ce  qui  n’est  pas  là,  n’est  pas  là”,  la 
compréhension de son par la réception de son ne peut pas prouver la présence d’élément  ākāśa 
(éther)  dans  le  corps  même  avec  les  affirmations  logiques  anvaya (relation  cause  à  effet)  et 
vyatireke (argument par négation). Par conséquent, on peut dire que l’on doit éviter l’affirmation  
“pañcabhūtātmaka śarīram” rendue défectueuse. Cependant, ceci n’est pas correct. Alors, on dit - 
“śabda” �
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૽ ḥ૽ ḥ૽ ḥ૽ ḥśabda-gu aka ākāśa  || 77 ||

L’ éther (ākāśa) est celui qui a la qualité de son (śabda)  || I.77 ||

૽ ૽ ḥ ḥśabdo gu o yasya sa śabda-gu a-dravyam ākāśa  | bahuvrīhau ka-pratyaya  | ākāśasya śabda-
૽gu akatvāt | dravyā ଙ ૹntara-sparśe sati tad-vi ayaka-jñāna  jāyate | tad anyathānupapattyā tad-

ૹ ḥ ૽vyāpakatva  vāyo  pratītam | (ākāśavan nirgu a-dravya-pratītatvāt) sparśai ૹ ḥka-vedyatva  vāyo  
૽ ḥ ૽ ૽pratīyate, sparśa-gu avān vāyu  ity upalambhakatvāt | sparśo gu o yasya sa sparśa-gu avān | 

dravyā ૹ ଙ ૹntara-sa sarge sati tad vi ayaka-jñāna  jāyate | tad-vyatirikte ૽ ૹ ଙndriyā ā  avi ayatve sati 
ଙ ଙ ૹ ଙtad-vi ayakatvāt | tad-adhīna-jñāna-vi ayaka-jñāna  tvag-indriya-jñāna-vi ayaka-jñāna-

ૹpavanasya eka-deśa-śarīra-vyāpakatva  suprasiddham | rasā ଑s g-dhātu-janyā tvak | tad-anya-
ḥdhātv-anādhāra-bhūta-tvaca  śvāsocchavāsa-rūpa-pavanā ૹdhārakatva  pratipādyate – raseti |

L’élément fondamental ayant la qualité de śabda (son) est ākāśa (éther). En composé bahuvrīhi, on 
utilise le suffix ‘ka’. Le son (śabda) est la qualité de l’éther (ākāśa). Le reste des substances est 
reconnue par le toucher. S’il y a quelque chose d’autre absent dans ce contexte de connaissance, 
alors à cet endroit on considère la diffusion de l’air (vāyu). Si l’élément fondamental tel que ākāśa 
est dépourvu d’une qualité quelconque de reconnaissance, le toucher (sparśa) est le seul moyen par 
lequel le  vāyu (air) peut être compris ; il y a l’affirmation  “ ૽sparśa-gu avān vā ḥyu ” qui veut dire 
que  l’élément  vāyu est  reconnaissable  par  le  toucher  (sparśa).  Celui  qui  a  la  qualité  sparśa 
(toucher)  est  appelé  “ ૽sparśa-gu avān”.  Les  autres  substances  peuvent  être  comprises  avec  son 
association. A part ceci, lorsque ce n’est pas un sujet de sens, il le devient indirectement. Il est bien 
connu que, puisque la peau est présente partout dans le corps comme instrument de toucher et 

81 Il s’agit de l’axiome de la philosophie du ૻsā khya (Dasgupta 1975 vol I p. 320) -
« ḥnābhāvo vidyate sata , ḥnāsato vidyate bhāva  »

à savoir : ce qui existe ne peut être détruit, ce qui n’existe pas ne peut être produit.
Il est également énoncé dans la Bhagavad-gītā :

ḥnāsato vidyate bhāvo  nābhāvo vidyate sata  | 
଑ଙṭ ḥubhayor api d o ’ntas  tv anayos tattva-darśibhi  ||  B.G. II.16 ||
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qu’elle est le siège de vāyu, vāyu lui-même est considéré comme présent à travers le corps. La peau 
est engendrée par les  rasa-rakta dhātu. Cette peau qui ne supporte pas tous les  dhātu, supporte 
vāyu (air) présent en forme d’instrument de respiration ; ceci est davantage expliqué par - “rasa” �
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଑଑଑଑rasās g-dhātu-janyā tvak śvāsocchavāsāvahā || 78 ||

La peau est engendrée par les rasa et ଑as k dhātu ; elle est dotée de la qualité de sparśa (toucher), la 
qualité (de l’air) représentée par śvāsa (inhalation) et ucchvāsa (exhalation) || 1.78 ||
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଑ ḥ଑ ḥ଑ ḥ଑ ḥsapta-dhātu-tvag-āv tānilo viyaj-jāta  || 79 ||

L' air (vāyu), porté par l' espace (ākāśa), enveloppe la peau et tous les tissus (dhātu) || I.79 ||

ૹ ૽ ૹubhayor api dhātu-tvag-vyāpya-kārya  prati eka-śarīrasya kārya-kāra atva  bhavati | etāvatā 
ૻtva -mātrasya rasā ଑ ૹ ૹ ૹs g-dhātu-janyatva  sarva-jāti-śarīra-tvacā  vyāpyatva  pratyapādīty (?) 

ḥ ḥartha  | sa vāyur ākāśa-janya , « ḥākāśād vāyu  » iti pramā-siddhatvāt | nanu dehasya anila-
૽ ૹ ૽ ૹdhāra atva  dāha-pratibandhake’sati anala-dhāra atva  ca vaktavyam | anyathā vahati 

૽nabho’nilavat | anila-dhāra ā ṭyogyatvāt | ja harāgner anna-pacana-kāryasya dāha-
pratibandhakābhāva-kāryatvenā ଑ଙṭ ૽ૃd atvāt iti na vaktavyam, ku alī-gata-pittasya analavat-kārya-

૽karma-kara o ૽ ૹpayogikatvāt | tat-pācaka-karma graha ī-kalā pacana-rūpa-kārya  karoti | tasmād 
analā ૹ ଙ ૃtmaka  śarīram iti vaktum ayogyatvāt ity asvarasād āha - a  iti |

L'air (vāyu) est responsable de garder le corps en tant qu’élément uni par l’action d’enveloppement 
des deux, la peau et les tissus (dhātu). Ainsi décrit-on sa fonction de se répandre dans la peau, 
engendrée par les deux tissus, rasa et ଑as g dhātu, de tous types de corps. Ce vāyu est engendré par 
ākāśa, bien connu par l’aphorisme “ ḥākāśād vāyu ”. (51)

Doute – La fonction du corps concernant le rétention de l’air, étant résistant contre la combustion, 
peut être  appelée également  porteur  de feu.  Sinon,  sans  pouvoir retenir de l’air,  il  s’écoulerait 
comme l’air dans l’espace.  On ne doit pas dire que la « cuisson » par le feu digestif  n’est  pas 
l’absence de combustion qui ne peut être observée, puisque le pitta à partir de ૽ૃku alī effectue la 
fonction dont il est capable. La ૽graha ī kalā effectue cette action  digestive comme sa fonction de 
digestion. Par conséquent, dire que le corps n’est pas de nature de feu ou de porteur de feu n’est pas 
correct. C’est pourquoi, on explique davantage par - “ଙ ṭa ” �
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ଙ ṭ ଑ ଙ ḥ ૹଙ ṭ ଑ ଙ ḥ ૹଙ ṭ ଑ ଙ ḥ ૹଙ ṭ ଑ ଙ ḥ ૹa -pañcāśat-sirāv tāk i-gatānala  pañca-rūpopapannam āhāra  pacan anila-jātānalas 

ૹૹૹૹsva-gatārtha  paśyati || 80 ||

Le feu (agni), engendré par le vent (vāyu), situé dans les yeux avec cinquante-six veines (sirā) 
attachées, digère sa nourriture (dotée de cinq types) d’imagerie (rūpa) et ainsi peut voir ses objets 

|| I.80 ||

asyā ḥrtha  -  

ଙ ṭa -pañcāśat-sirā ଑ ଙ ૽v te ak i ī yayos tayor gatā ḥnala  taijasa-rūpā ḥgni  jvalad-dravya-sirā ଑v ta-netra-
gola-madhya-sthitatvāt jvālā ଑v ta-dravyā ૹ ૹvayavānā  dahana-pratibandhakatva  sampādya 

ḥso’nala  bhuktānna-pacanā ૹ ૽ ૹ ଙṭrtha  graha ī-kalā bhūtvā śarīra  vyāpya ti hati | ati-dūrastham api 
ૹ ଙ ḥtat-sajātīya-dravya  vi ayīkaroti | tasmān netra-gola-madhya-sthitas san ya  paśyati sa evānalas 

ḥsarva-śarīra-vyāpaka  | anila-jātā ḥnala  sva-gatā ૹrtha  anila-jātā ૹnala-dravya  dūrastham api 
ଙ ଙ ଙ ଙ ଑ ૽ૃ ૹvi ayīkaroti | ati-dūrastho’py anilaś cak u ā vi ayo g hyate | ku alī-gata-pitta  tu sarva-

bhuktānna-pacanā ḥ ૽ૃrtham | tasyā  ku alyā devatā-rūpatvāt | tat-pittam api taijasavad bhavati | 
ଙcak urgocarā ૹ ଙ ૹ ૹ ଙ ૹrtha  cak ur-gata-taijasa  dūra-sthitam apy artha  vi ayīkaroti | sā kalā sarva  

ૹ ḥpaktu  yogyā bhavatīty artha  | 

rasādi-bheda-vibhajanā ૹrtha  rasane ૹndriya-prakalpanam | tad-udbhūta-dravya  tad-
vibhajanā ૹrtham | tad-udbhūta-vyatiriktasya tena grahitum aśakyatvāt, ity āśaya  manasi nidhāya 
rasane ૹ ଑૽ndriya-svarūpa  viv oti –lāleti |

Ceci  veut  dire  que  le  feu,  élément  tejas,  présent  à  l’intérieur  des  yeux  qui  sont  couverts  de 
cinquante-six veines, devient ૽graha ī kalā pour la digestion de la nourriture, et se répand dans le 
corps, en obtenant la résistance contre la combustion d’une partie des substances couvertes d’éclat, 
à cause de sa position au milieu du rond de l’oeil couvert de substances flamboyantes. En dépit du 
fait  qu’ils  sont  à  une  grande  distance,  les  éléments  similaires  ont  la  perception  similaire.  Par 
conséquent, c’est ce feu, répandu dans le corps entier et présent dans le milieu du rond de l’oeil, qui 
voit. L’agni (fire) qui s’élève de vāyu (air) identifie son sujet même s’il est loin. Le vāyu capture les 
sujets de vision grâce aux yeux ( ଙ ଙcak u ā) même s’ils sont à une grand distance. Le  pitta présent 
dans la  ૽ૃku alī est pour la digestion de la nourriture. Comme la  ૽ૃku alī a pris la position d’un 
demi-dieu, le  pitta également devient brillant  (taijas).  L’élément  agni (brillant, taijas) présent à 

203  



l’intérieur des yeux les capture les sujets des yeux, même s’ils sont loin. Cette kalā devient capable 
de digérer tout. 

Pour l’identification de divers types de goût (rasa),  on considère le sens du goût (langue). Les 
substances  engendrées  par  eux  (goûts)  sont  pour  leur  classification  et  celles  qui  ne  sont  pas 
engendrées par eux ne sont pas possibles de compréhension ; en considérant ce point, la nature du 
sens de goût est expliqué davantage - “lālā” �
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ૹ ଑ ૽ૹ ଑ ૽ૹ ଑ ૽ૹ ଑ ૽lālā-rūpo rasādi-bhedān vibhajan jihvayā rasa  g h āti || 81 ||

La salive peut saisir et différencier les divers types de saveurs (rasa) grâce à la langue  || I.81 ||

ḥlālā-rūpa-rasa  jihvā ଑ ૽gravartī padārthān g h āti | bhuktā ૹnna-vibhajana  ca karotī ḥty artha  |

nanu rasā ૹ ૽ ଙṭdi-vibhajana  graha ī-kalā adu ā satī karotī ૹ ଙṭti sarva  vidhivat pratīyate | sā adu ā saty 
ૹapi tad-vibhajana-jñāna  nā ṭnubhūyate, tad-vibhajana-jñānasya ja harā ૽gneś ca kārya-kāra a-

଑bhāvo g hyate cet jihvā ૽ ḥ ૹ ଑grasthita-lālā-jalasya kārya-kāra a-bhāva  katha  g hyate ? tad-bheda-
vibhajanasya anyathā siddhatvāt | tasmād ananyodbhūtā ૹtmakatva  nopalabhyate ity asvarasād 
āha - jihveti |

La sécréation de salive reconnaît les substances présentes au bout de la langue, elle peut également 
différencier (classer) la nourriture consommée.

Doute – Il semble normal que la classification des goûts soit faite par une ૽graha ī normale (non 
viciée).  Mais,  bien que la  ૽graha ī soit normale,  sa connaissance différentielle ne peut pas être 
éprouvée, et si sa connaissance différentielle a rapport avec le feu digestif, alors comment peut-on 
comprendre la relation de cause à effet de la  sécrétion de salive située au bout de la langue ? Ceci 
montre que cette  différenciation est différemment divisée.  Donc, il  est  incorrect  de dire que sa 
nature distincte ne peut être obtenue. Pour expliquer ceci - “jihvā” �
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ૹૹૹૹjihvā-sa sthita-dvi-sirādhāra-sarva-rasābhijñā || 82 ||

La connaissance de toutes les saveurs (rasa) est basée sur deux veines (sirā) situées dans la langue 
|| I.82 ||

anala-jātāb-lālā-rūpa-rasane ૽ ૹ ଑driyasya rasa-sparśa-mātre a tat-tat-vyañjana  k tvā 
rasā ૽dayo’nubhūyante | anvaya-vyatireka-pramā a-siddhatvāt | dvi-sirā ૹdhārakatva  sarva-
rasā ૹ ૹbhijñatva  anala-janyatva  caitasyaiva pratīyate | nānyasye ḥ ଑ ଙ ૽ ૹty artha  | p thivī-lak a a  

଑gandhavattvam | gandhavatī p thivī sarva-śarīra-gandho ૹ ૹ ૹpala bhikā bhavati | śarīra  pārthiva  
૽gandha-gu asyopalabhyamānatvāt, yan nai ૹva  tan nai ૹva  yathā vāyavya-śarīram | yatheti vāyu-

ૹ ଑ଙṭ ḥloka-nivāsinā  d ānta  | asya tu śarīrasya pārthivāvayavatvena sarva-gandha upalabhyate | 
tasmān na pañca-bhūtā ૹtmaka  śarīram ity asvarasād āha – catur iti |

La saveur est éprouvée par la langue grâce à l’élément eau (jala) engendrée à partir du feu (agni)82, 
sous forme de sécrétion de salive, par un simple toucher de ce rasa (goût). On peut le prouver par 
la  logique  de  cause  à  effet  (anvaya)  et  par  l’argument  compréhensif  dérivé  de  la  négation 
(vyatireka). Il s’agit ici d’un support des deux veines, de la compréhension de toutes les saveurs, de 
la formation à partir d’élément de feu (agni), et rien d’autre. L’élément terre ( ଑p thivī), doté de la 
qualité d’odorat (gandha), devient la cause de perception de l’odorat du corps. Le corps est dit 
d’origine terrienne (pārthiva) grâce à cette qualité liée à l’odeur, car (par l’argument vyatireka) s’il 
n’était pas terrien (pārthiva), il ne serait pas un corps (physique), il serait une sorte de corps aérien 
(vāyavya) sans la qualité d’odeur (gandha) – comme par exemple ceux qui habitent dans le monde 
aérien (vāyu-loka).  Etant  engendré par  l’élément  terre (pārthiva),  le  corps  obtient  toutes  sortes 
d’odeurs. Ainsi,  il  n’est pas correct  de dire que le corps n’est pas fait des cinq éléments. Pour 
expliquer ceci, il est dit - “catur” �

!�+������S���+��	�"������	����3��3�+���j������5�������!�+������S���+�+�F��A�������������=/���!�+������S���+��	�"������	����3��3�+���j������5�������!�+������S���+�+�F��A�������������=/���!�+������S���+��	�"������	����3��3�+���j������5�������!�+������S���+�+�F��A�������������=/���!�+������S���+��	�"������	����3��3�+���j������5�������!�+������S���+�+�F��A�������������=/���

	���������+�F����������	��3��������+�I��'�+����+�	���+��������������������"�"S�����S�	�����+��	��"	����*&�9���'+	�"��+���

ૹ ଑ ૹૹ ଑ ૹૹ ଑ ૹૹ ଑ ૹcatur-vi śati-sirā nāsikāgra-gatodbhavā p thivī catur-vi śati-tattva-bodhikā || 83 ||

Les vingt-quatre veines situées au bout du nez retiennent la connaissance de l’odorat (gandha), 
qualité ( ૽gu a) de la « terre » avec les vingt-quatre éléments primaires  || I.83 ||

૽sarvā i tattvāni nāsāgre pratibhānti | tasmāt pārthivā ૹ ૹvayavi śarīra  katha  syād ity asvarasād 
āha – yatsireti |

Tous les éléments primaires semblent être présents au bout du nez. Alors, il n’est pas correct de dire 
que le corps est formé de l’élément « terre » (pārthiva) uniquement. Ceci est expliqué davantage 
par - “yat-sirā” �

 

82 Citons la ଙtaittirīyopani ad - brahmānanda vallī, prathama anuvāka (Sharma Ś. 1978, ૽ૃjñāna kha a, p. 111) : 
…  ḥ ḥ ḥ ḥ ḥ ଑ ଑ātmana  ākāśas  sambhūta  |  ākāśād  vāyu  |  vāyor  agni  |  agner  āpa  |  adbhya  p thivī  |  p thivyā  

ଙ ḥ ଙ ଙ ḥo adhaya  | o adhibhyo’nnam | annāt puru a  | …
…. La Personnalité Suprême donne naissance à éther, éther donne naissance à air, air à feu, feu à eau, eau à terre, 
terre aux herbes, herbes aux aliments, aliments aux hommes, …
Voir également ૃ ૽ ଙyoga-cū āma i upani ad 72 (Sharma Ś. 1978, ૽ૃsādhanā kha a, p. 77)
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଑ ૹ଑ ૹ଑ ૹ଑ ૹyat-sirāv ta  śarīram | annād bhūtāni jāyante, jātāny annena vardhante, adyate’tti ca bhūtāni,  

ૹૹૹૹtasmād anna  tad ucyate || 84 ||

Le corps est couvert de veines. Les être vivants sont nés de la nourriture. Ils grandissent grâce à la 
nourriture. La nourriture est mangée (adyate) par les êtres vivants, de même, la nourriture mange 
(atti) également les êtres. C’est pourquoi, on l’appelle  “anna – ce qui est consommé et ce qui 
consomme”  83 || I.84 ||

૽ ૽ ḥsarvā i śarīrā i pārthivāni | tad-itarā  āpo hy agny-anilā ḥkāśā  tat-kāryopalambhaka-mātra-
caritārthatvāt | ato’nyā ૹ ૹ ૻvayava  śarīra  syād ity āśa kate – nāsiketi |

Tous les corps sont de nature “terrienne”. En d’autres temps,  jala (eau),  agni (feu),  vāyu (air) et 
ākāśa (éther) deviennent ses parties pour remplir les fonctions qui leur sont attribuées. Alors, en 
pensant comment les autres organes sont créés, on explique davantage par -  “nāsikā” �
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83   Citons la ଙTaittirīyopani ad - brahmānanda vallī, dvitīya anuvāka (Sharma Ś. 1978, ૽ૃjñāna kha a, p. 111) : 
… ૹannād bhūtāni jāyante | jātānyannena vardhante | adyate’tti ce bhūtāni | tasmād anna  tad ucyate | …

.... Les être  vivants sont  nés de la  nourriture.  Ils grandissent  grâce à la  nourriture.  La nourriture est  mangée 

(adyate) par les êtres vivants, de même, la nourriture mange (atti) également les êtres. C’est pourquoi, on l’appelle 
“anna – ce qui est consommée et ce qui consomme”  
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ḥḥḥḥnāsikādhikya-vikāra-bhūtā  nāsāgre pratīyante || 85 ||

Presque tous les excès (désordres) se sentent au bout du nez  || I.85 ||

ଙṭ ૽ ૹ ૽ ૹtat-tan-ni ha-gu āni tāni caturvi śati-tattva-rūpa-gu āni caturvi śati-sirādhārakani | 
૽ ଙṭ ḥ ૹsarve’vayavā gandhavad-gu a-bhūyi hā  | tasmāt śarīra  pārthivam iti sarva-jana-siddham iti 

etat sirā ଑ ૹ ૹ ଙv ta  śarīram iti vaktu  śakyate | do a-dhātu-malāśayā ૹ ૹtmaka  tat-sarva  
gandho ૹpalabdhi-jñāna-pūrvaka  pañca-bhūtā ૹ ૹ ଙ ૹtmaka  śarīram iti sūtra  na k ama , tad-
dehā ૹ ૹ ଙṭtirikta-deśa-sthita  śarīra  samavetya ti hatīti no ૹpayuktam | ki  ca « annād bhūtāni 
jāyante » iti vacanam api no ଙ ૹpapadyate, sarve ā  sarva-kāle’pi prajotpattir eva syāt iti cen na | 
annā ଙ ଑ ૹ ૹdana-sāmagryā sarva-do a-sthitatvāt tād śa  kārya  no ૹ ଑ଙṭpapadyate iti | ki tu ad a-dvārā 

ૹ ḥstrī-pu sa-yoge sati prajā  prajāyante | tasmāc charīrā ૹ ଑ ḥntas-sthita-sapta-dhātūnā  māt jās traya  
଑ ḥ ૹ ḥ ૽ ଑pit jāś ca traya  | ubhaya-melana  yoni  | śukla-śo ita-sannipāto yonir ity atra pit -śukla-

ଙ ૹ ḥ ଑ ḥsānnipātyam | etac chukla-mahimnā aneke ā  samāhāre sati sannipāta  | pit jaś śukla-sannipāta  
ḥ ૹ| eka-rasaś carama-dhātu  | bahu-vacana  no ଑ ૹpapadyata iti pit ja  asthi-majjā-śukla-dhātu-

ૹ ଙ ૽ ૹ ଑ ૹ ૹ ଙ ૹ ૹ ḥsānnipātya  yoner lak a am | eva  māt jāni rakta-mā sa-medā si | e ā  sānnipātya  yoni  | 
ଙ ૹtasmāt strī-puru ayos sa yoge sati sapta-dhātūtpādaka-sāmagrī-sannipāta eva yonir iti 

ḥvyapadeśa  | raktam ity atra rasā ଑ ૹs jor aikya , tad eka-dhātur iti pūrvam eva pratipāditam | iti 
଑ ḥ ଑ ḥ ૹmāt jāś catvāro dhātava  pit jāś ca traya  | ubhayor dhātvor melana  yonir iti samādhatte – 
଑māt jam iti |

Les vingt-quatre qualités des éléments primaires sont liées aux vingt-quatre veines (du nez). Toutes 
les  parties  du corps  ont  la  qualité  d’odorat  (gandha).  Donc,  le  corps  est  d’origine “terrienne” 
(pārthiva), ce qui est bien connu de tous ; on peut dire qu’il est couvert de veines. Il est réservoir de 

ଙdo a, dhātu et mala, tous ayant leur propre odorat (gandha) particulier ; (néanmoins),  on ne peut, à 
partir de l’aphorisme, l’appeler de la nature des cinq éléments. En même temps, il ne paraît pas 
approprié  que,  tous  ensemble,  ils  puissent  être  présents  à  des  endroits  autres  que  le  corps. 
L’affirmation “annād bhūtāni jāyante” à savoir que les éléments fondamentaux sont engendrés par 
la nourriture ne peut pas, non plus, le représenter ; (et si on dit que) ce n’est qu’une question de 
reproduction, ce n’est pas le cas non plus. On ne peut pas dire non plus qu’une telle fonction située 
dans les ଙdo a a lieu à cause de la consommation de nourriture. Mais pour de raisons inconnues, les 
hommes et les femmes s’unissent et les enfants sont nés. Par conséquent, on dit que, dans le corps, 
parmis les sept  dhātu, il y en a trois chez le père et trois chez la mère. Les deux s’unissent pour 
engendrer la matrice “yoni” i.e. l’endroit de la naissance. Le mélange du sperme (śukra) et du sang 
( ૽śo ita) est dans la “yoni” où s’unit le sperme (śukra) du père. Et l’abondance du  śukra permet 
d’obtenir une union. L’union est du śukra du père. C’est la plus haute (saillante) forme de dhātu. Le 
pluriel est absent comme au “ ଑pit ja” i.e. du père, car les  asthi-, majjā-, śukra- dhātu  immergent 
collectivement dans la matrice (yoni). De même, pour les  dhātu ૹ rakta, mā sa et  meda qui sont 

଑māt ja (venant de la mère). L’union de tous ceux-ci forme la yoni. Ainsi, dans l’union de l’homme 
et de la femme, la combinaison de sept  dhātu doit être représentée dans la  yoni. Ici,  rakta est la 
combinaison de  rasa et de  rakta,  ils sont considérés comme un seul  dhātu, tel qu’il a été déjà 
mentionné. Ainsi quatre dhātu de la mère et trois du père, et l’union des deux types de dhātu forme 
la yoni ; ceci expliqué par -“ ଑māt jam” �
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଑ ૹ ૹ ḥ ଑ ૹ ḥ଑ ૹ ૹ ḥ ଑ ૹ ḥ଑ ૹ ૹ ḥ ଑ ૹ ḥ଑ ૹ ૹ ḥ ଑ ૹ ḥmāt ja  rakta-mā sa-meda , pit ja  majjāsthi-reta , 

૽ ૹ૽ ૹ૽ ૹ૽ ૹsattva-rajas-tamo-gu ātmaka  śarīram || 86 ||

La nature du corps est de trois qualités - sattva, rajas et tamas. 84 Ses rakta- (sang) ૹ, mā sa- (chair) 
et medas-dhātu (graisse) viennent de la mère et majjā- (moelle), asthi- (os)et śukra-dhātu (sperme) 
viennent du père  || I.86 ||

૽ ૹ ḥ ૹ ૹ ḥstrī ā  catvāro dhātava  | pu sā  trayo dhātava  | nyūnā ૹdhika-mātra-sa yoga-vaśāt strī-
ૹpūrvakam eva prathamam uktatvāt | tasmāt strī-pū sayor melanam | tatra vadanti – ‘mātā-pitarau  

pitarau’ |

            ḥjagata  pitarau vande pārvatī-parameśvarau,

            ૹ ଑ ଙstri-pu sāv ātma-bhāgau te bhinna-mūrtes sis k ayā |

            ଑prasūti-kāle sarvasya tāv eva pitarau sm tau ||

଑ ૹmātā-pit bhyām anyatarasya bahu-vacanena pratipādanam | tasmād ubhayor dhātu-melana-rūpa  
ḥ ૽yonir ity artha  | jagad utpattau yonir eva kāra am iti jñāpanā ૹrtha  ca strī-dhātavaś catvāra iti | 

૽ ḥ ଑ ḥpitur api mātur api bahu-kāra ībhūtā jagad-utpatti-hetu  prak tir eva | tasyā  

« ଑ ḥ ૹ ḥ ૹ ૽prak te  mahat, mahato’ha kāra , aha kārāt pañca-tanmātrā i » iti śruter vidyamānatvāt 
ଙṭ ૹsarva-śre hā mātā prathamata upāttā | tatra śārīra-vacana  -

            ଙbījātmakair mahā-bhūtais sūk mais sattvā ḥnugaiś ca sa  |

            mātuś cā ḥ ଙhāra-rasajai  kramāt-kuk au vivardhate ||

84 Ce sūtra I.86 : ૽ ૹ…sattva rajas tamo gu ātmaka  śarīram…
doit être interprété dans le sens indiqué par la B.G. :

ૹ ૽ ḥ ଑ ḥsattva  rajas-tama iti gu ā  prak ti-sambhavā   |
nibadhnanti mahābāho dehe dehinam avyayam  || B.G. XIV.5 ||

à savoir – les trois ૽gu a, sattva, rajas et tamas,  créés par la ଑prak ti enchaînent le jīva, étenel, dans le corps.
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଑ ḥ ଑ ḥ ૽nanu māt -dhātavaś catvāra  | pit jāś ca traya  | tāvan-mātre a śarīro ḥ ḥtpatti  pratipāditā | ita  
ૹ ૽ ૹ ૽para  sattva-rajas-tamo-gu ānā  kasya dravyasya gu itvam ૽ ૽ ḥ? tathā sati gu a-gu ino  kārya-
૽ ૹ ଙ ૹ ૽kāra a-bhāvo vaktu  śakyate | te ā  gu i-rūpa-dravyā ૽ ૽ ૽darśanāt na gu inam antare a gu ās santi 

૽| tasmāt sattva-rajas-tamo-gu ā ૹtmaka  śarīram iti sūtrasyai ૹ ૹka-deśa  vyartha  syād ity asvarasād 
āha – āyur iti |

Quatre  dhātu viennent de la femme. Trois  dhātu de l’homme. La femme étant la première,  par 
rapport à la combinaison de plus ou moins de quantité, on la mentionne d’abord. On dit, donc, 
l’union de la femme et  de l’homme (femelle et mâle).  Et  le mot “pitrau” (parents)  est  “mātā-
pitrau” .  Il y a une affirmation poétique – 

Je vous rends hommage, Pārvati et Śiva, créateurs du monde entier. ૹ(Raghuva śa I.1b)

Le mâle et la femelle sont des manifestations séparées de vous-mêmes, divisées par le désir de 
créer ;  et  ils  sont  déclarés  comme les  parents  de  la  création qui  jaillit  en  existence.  (Kumāra-
sambhava II.7)

Père-mère et autres sont mentionnés au pluriel. Ainsi, les deux types de dhātu forment la matrice 
(yoni). Ceci pour faire comprendre que la cause de création du monde est la matrice, et que la 
femme fournit quatre dhātu. Les deux, le père et la mère, devenant la multiple cause de la création 
du monde sous forme de  ଑prak ti qui fait tout le reste.  Selon les veda (śruti) :  “de  ଑prak ti  vient 
mahat,  de  mahat  vient  ૻ ૻaha kāra,  et  aha kāra  engendre les cinq  tanmātrā  ”  85,  la mère,  étant 
supérieure à tous, est acceptée en premier. Il y a une affirmation (en anatomie) - 

L’embryon formé de grands éléments subtils ( ଑p thvi, ap, tejas, vāyu, ākāśa), suivis   i.e. associés 
avec le satva (âme), croît graduellement dans l’abdomen, nourrit par l’essence de la nourriture de la 
mère.  (A.H. ŚS I.2)

Doute – Quatre dhātu viennent de la mère. Trois dhātu sont engendrés par le père. La formation du 
foetus est due à leur union. Ici, quelles sont les substances qui déterminent les qualités de  satva, 
raja et  tamas ?  Il  est  possible de parler  de la relation de cause à effet  entre les qualités  et  le 
possesseur de qualité. Parmi elles, même sans la visibilité des substances de qualité quelconque, les 
qualités sont là non sans le possesseur de qualité. Alors, une partie de l’aphorisme concernant “le 
corps étant de nature de sattva, rajas et tamas” devient inutile. Cependant, ce n’est pas vrai. C’est 
pourquoi, il est expliqué davantage par - “ ḥāyu ” �
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85 ଑ ḥ ૹ ḥ ૹ ૽prak te  mahat, mahato’ha kāra , aha kārāt pañca tanmātrā i …
“de ଑prak ti vient mahat, de mahat vient ૻ ૻ aha kāra, et aha kāra engendre les cinq tanmātrā ...”
En  philosophie  du  ૻSā khya,  la  ଑prak ti est  la  créatrice  originelle  du  monde  matériel.  Elle  engendre  les  huit 
« esences primaires »  (responsables  de l’évolution du monde  visible)  dont  « mahat » (intellect),  « ૻaha kāra » 
(conscience de soi) et « pañca tanmātrā » (les cinq éléments fondamentaux primaires :  ଙśabda-, spar a-, rūpa-,  
rasa-, gandha-, à partir desquels les cinq mahābhūta sont produits)
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૽૽૽૽āyurārogya-tejo-bala-śuddhādi vapus sattva-gu otpādakam || 87 ||

Le corps qui possède la vie (āyu), la santé (ārogya), le feu (teja, agni), la force (bala) et la pureté 
(śuddhi) etc. engendre la qualité de sattva ( ૽sattva-gu a utpādaka) || I.87 ||

૽sattva-gu asyai ଑ ଙ ૽tād śa-lak a āni santī ૽ti pratipāditam | nanu gu ā ૽śrayo dravyam iti gu ā ૹśrayatva  
ૹ ૽ ḥ ଙṭ ଑ ḥdravyasya | pañca-bhūtānā  gu ā  | iti te tat-tad-dravya-ni hās santi | atas te p thag vyavasthitā  

ଙ ૹ ૽| ata ete ā  sattva-rajas-tamo-gu ānām ete etasya dravyasye ଙ ૹti vyapadiśet | te ā  gandhā ૹdīnā  
ḥ ૹgandha-rasa-rūpa-sparśa-śabdā  pañca-bhūtānā  ekai ḥ ૽ ଙ ૹkaśo’vacchedakā  | gu a-trayasya te ā  

nā ૽ ૽ ૽ ૹvacchedakatvāt, gu o gu inam antare a sthātu  nopapadyata ity asvarasāntarād āha – āyur iti 

ૹ ૹāyuś ca ārogya  ca tejaś ca bala  cai ૽ ଙtāni sva-rūpā i vapu a āvirbhavantīti 
૽kāra ānyathānupapattyā tat-tat-kārya-kalpanasya vidheyatvāt | atra śārīra-vacanam -
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            tejo yathā ૹ ṭ ଑rka-raśmīnā  spha ikena tirask tam |

            ૹ ଑ ૹnaidhana  d śyate gacchat sattvo garbhāśaya  tathā ||

૽ ḥ ḥsāttvika-rājasa-tāmasa-gu ā  tat-tad-utpādaka-hetutvakā  kāryam anuyāntīti hetumad-bhāvasya 
niyāmakatvāt | tat-tadd-hetubhūta-rasā ૽ ḥdanāj jāta-sāttvika-rājasa-tāmasa-gu ā  jīvātmani santi | 

૽ ૹ ṭ ૹ ḥ ଙ૽ ૽ata eva tasya gu itva  pratipāditam | yathā spha ika-sthita  teja  | arka-tīk a-kira āvirbhāve 
sati tatrā ଑ ṭnalo d śyate | tatra spha ikā ૽ ૹ ḥ ૽rka-kira a-sa yoga  kāra am | kāryo ૹtpādaka-sāmagryā  

ૹ ૽ ૹ ଑satyā  avilambena kārya-kāra a-bhāvasāmagrī-sānnidhyāt kārya  yatra d śyate tatrā ૹya  niyamo 
ḥjñātavya  | tatra jīvasyāvayave sāttvikā ḥ ଑ଙṭdaya  ad ā ૹ ૹdi-sakala-sāmagryā  satyā  mātā-

pitrantarupasthita-hitāhitānnā ḥ ଙṭ ૽danād anta  pravi e sati graha ī-kalā ૹ ଙśrayo dhātūn sa po ya 
rasā ଑ૻ ૹ ૹ ଑ ૹs -mā sa-medasā  samāhāro rakta-dhātur iti vyapadiśyate | pait ka  tu śuklam | asthi-

ૹ ૽majjā-retasā  samāhāraś śuklam iti vyapadiśyate | anyathā rakta-śuklāv eva kāra e sapta-
dhātumaya-śarīrotpatti-rūpa-kāryasye ૹ ૹti vaktu  na śakyate | tasmāt sapta-dhātumaya  śarīram iti 
jñāpanārtham ||

଑ ଑ ૹm dv-atra māt ja   ૹrakta-mā sa-majjā ଑s g-ādikam |

            ଑ ૹ ૹ ૹpait ka  tu sthira  śukra  dhamany-asthi-kacādikam ||

iti vacanā ૽nusāre a |  atra kāvya-vacanam -

            ૹ ଑ ଙstri-pu sāv ātma-bhāgau te bhinna-mūrtes sis k ayā |

            ଑prasūti-kāle sarvasya tāv eva pitarau sm tau ||

૽tasmāc chukla-śo ita-sannipāto yonir iti | sānnipātya-śabda-mahimnā bījā ૹtmaka-dhātu-melana  
sānnipātyam | tatra śārīra-vacanam -

            ḥ ଑ ଙ ૽ ૹ ଙcaitanya  citta-v k ā ā  nānā-yoni u janmasu |

ଙ ଙ ૹ ଑ ḥnānā-yoni u te u caitanyaś citta  āvirbhavati tād śam ity artha  |

଑ ḥ ଑ ૹ ૹnanu pait kās traya  māt jāś catvāra eva  sapta-dhātumaya  śarīram iti śarīra-kāryasya 
૽ ૹ ૹkāra atva  pratipāditam | eva  sati śruti-virodhas syāt | « ḥātmana ākāśas sambhūta  | ākāśād 
ḥvāyu  ଙ ૽ ૹ» | iti vidyamānatvāt | antassthita-dhātu-po a a  kurvanti te | tasmād eva vyākhyānam 

ayuktam ity asvarasād āha – yatreti |

Les caractéristiques de la qualité de sattva sont celles mentionnées dans l’aphorisme.

Doute – Les propriétés ( ૽gu a) dépendent de la  substance (dravya) car elles prennent refuge dans 
les substances (dravya). Les propriétés des cinq éléments fondamentaux agissent selon leur siège. 
Elles sont arrangées séparément. Les substances refuges de sattva, rajas et tamas sont décrites ici. 
Là, l’odorat (gandha) etc. i.e. gandha, rasa, rūpa, sparśa et śabda sont des propriétés des éléments 
fondamentaux commençant par ଑p thivī, dans la même séquence. Parmi elles, trois qualités ( ૽gu a) ne 
sont pas distinguées, et les propriétés résident dans leur possesseur ( ૽gu in), et non autrement (i.e. 
non présent sans le possesseur).C’est pourquoi, il est dit -  “ ḥāyu ” �

La vie (āyu), la santé (ārogya), la vigueur (teja, agni), la force (bala) etc. se manifestent dans le 
corps ; la cause d’une telle manifestation ne peut pas prédire l’idée de leurs fonctions. Il y a une 
affirmation (d’anatomie) – 

Comme les rayons de soleil, interceptés par la loupe, ne sont pas visibles sur le fuel (herbe, bois, 
papier etc. sur lequel ils sont convergés), telle est l’entrée du sattva (ātman, âme) dans la matrice.   
(A.H. ŚS I.3)
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Tout ce qui cause la création des qualités sattva, raja et tamas, par défintion, suit les actions de la 
règle de cause à effet. Selon le type de consommation de la saveur (rasa) derrière leur cause, ces 
trois sattva,  rajas et tamas deviennent les propriétés du jīva. C’est pourquoi, le possesseur de ces 

૽gu a est mentionné. Comme la lumière dans le cristal. Chaque fois que les rayons de soleil se 
manifestent, ils apparaissent sous forme de feu. Là, la cause est le contact des rayons de soleil avec 
le cristal. Lorsque tous les moyens d’action sont présents, par le principe de cause à effet, on peut 
voir immédiatement le travail  résultant et, dans de tels cas, on doit le comprendre comme une 
obligation. Là, ayant entré dans le corps de la mère et du père, sous forme de la consommation de la 
nourriture bénéfique ou non-bénéfique, et en prenant refuge dans l’organe ૽graha ī, en alimentant 
les  ଑ ૹdhātu  rasa-as k-mā sa-meda,  le  jīva avec ses  attributs  tels  que  sattva etc.  (trois  qualités - 

૽gu a),  avec  la  présence  de  toutes  les  conditions  non-manifestes  ( ଑ଙṭad a)  etc.,  est  observé 
collectivement comme rakta dhātu (ārtava). Dans le père, il est observé comme sperme (śukra). 
Les dhātu asthi-majjā-śukra sont observés collectivement comme śukra. Sinon, à partir uniquement 
de śukra et rakta, on ne pourrait pas parler de la création du corps qui consiste en sept dhātu. Ainsi, 
on doit savoir que le corps est composé de sept dhātu. Il y a une affirmation -

Les parties douces telles que sang (rakta), chair ( ૹmā sa), moelle (majjā), rectum (guda) etc. sont 
଑māt ja (dérivées de la mère), celles qui sont statiques (compacts, durs) telles que sperme (śukra), 

artères (dhamani), os (asthi), cheveux (kaca) etc. sont  ଑pit ja (dérivées du père). (A.H. ŚS III.4b-
5a)86

Il y a une affirmation du domaine de la poésie classique – 

Je vous rends hommage, Pārvati et Śiva, créateurs du monde entier. ( ૹRaghuva śa I.1b)

Le mâle et la femelle sont des manifestations séparées de vous-mêmes, divisées par le désir de 
créer ;  et  ils  sont  déclarés  comme les  parents  de  la  création qui  jaillit  en  existence.  (Kumāra-
sambhava II.7)

Ainsi, l’union de śukra et ૽śo ita (ārtava) est yonī, l’origine. L’importance du mot “sannipāta” i.e. 
l’union peut être expliquée par l’union de dhātu au niveau basique (primaire). Il y a une affirmation 
(d’anatomie) – 

De cetanā  sont dérivés l’esprit, les organes de sens et la naissance dans diverses espèces des êtres 
(A.H. ŚS III.5b)87

Le sens est que, selon l’espèce parmi les diverses espèces, on fait acquisition de l’esprit et des sens 
etc.

Doute – La cause de création du corps avec sept dhātu est mentionnée avec trois types de dhātu du 
père  et  quatre  types  de  la  mère.  Cette  affirmation  contredit  l’affirmation  védique  (de  śruti). 
“(Parama)  ātmā  (Supreme  Personality)  créé  ākāśa,  d’ākāśa  est  formé  le  vāyu,” 88  est  une 
affirmation védique. Ils alimentent les dhātu situés (dans le corps). Alors, l’explication précédente 
pourrait  sembler  impropre.  Cependant,  il  est  incorrect  de  dire  ainsi.  C’est  pourquoi,  il  est  dit 
davantage par - “yatra” �

86 La suite à savoir la 2e partie du sūtra A.H. ŚS III.5b se trouve un peu plus loin dans le texte (voir note 87)
87 Ceci correspond à la 2e partie   du  sūtra A.H.  ŚS III.5 cité plus haut (voir note 86).  Le texte  dans l'A.H. est 

légèrement différent et se lit :
 ૹ ଙ ૽ ଙcaitana  cittam ak ā ī nānāyoni u janma ca || (A.H. ŚS III.5b). 

Il indique la doctrine du « cycle des naissances et des morts ».  L'ātman  (l'âme) est immortel et subit l'épreuve 
d'être né en espèces différentes selon les karman.

88 Voir les note 82 et 85
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ଙ ḥଙ ḥଙ ḥଙ ḥyatrasthā rasās tat-tadbhūta-jātās te dhātu-po akā  || 88 ||

Selon la prédominance de grands éléments (mahābhūta), les saveurs nourissent les divers dhātu 

|| I.88 ||

ḥ ૽yatra sthitā  tat-tad-avacchedaka-gu ā ૹdhikya  yatra bhāsate tad-avacchedakāvacchinnā rasās 
tad-avacchedakā ḥ ଙ ḥvacchinnā bhavanta  tat-tad-dhātu-janakā iti te rasā dhātu-po akā  ||

Selon la présence des propriétés (sattva, raja, tama) d’éléments fondamentaux censés y être 
présents, les saveurs sont formées, et selon la quantité réelle d’éléments fondamentaux présents, ces 
saveurs (rasa) engendrent les dhātu du corps, et ainsi, sont nourrisseurs de dhātu.
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ૹ ḥ ଑ ଙ ૹ ḥ ଑ૹ ḥ ଑ ଙ ૹ ḥ ଑ૹ ḥ ଑ ଙ ૹ ḥ ଑ૹ ḥ ଑ ଙ ૹ ḥ ଑athāta ādibhūta  ya  kartā yāvat k tes tathā tad eva bhe aja  mana -kāma-h d-gata-kapha-

଑ ૹ ૹ଑ ૹ ૹ଑ ૹ ૹ଑ ૹ ૹśuklādibhir āv ta  śarīra  daśa || 89 ||

En prononçant le mot auspicieux ‘atha’, on peut dire que le corps, premier et avant tout, couvert de 
dix types d’éléments mentaux (désirs) et physiques (kapha, śukra etc. dans le coeur), quelle que 
soit son action, produit son médicament  || I.89 ||
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   9x99x99x99x9

 

ଙ ૹ ଑ ૹ ૹଙ ૹ ଑ ૹ ૹଙ ૹ ଑ ૹ ૹଙ ૹ ଑ ૹ ૹity āyurvedasya prathama-praśnasya bhā ya  Yogānandanātha-k ta  suprasiddha  

ૹ ૹ ૹ ḥ ḥૹ ૹ ૹ ḥ ḥૹ ૹ ૹ ḥ ḥૹ ૹ ૹ ḥ ḥmahā-jana-sammata  prati-sūtra-vyākhyāna  lokopakāraka  prathama-praśna  samāpta  

 ---o---

Ici se termine le premier chapitre avec ses célèbres commentaires et explications  de chaque 
aphorisme, composés par Yogānandanātha pour le bénéfice du peuple et acceptés par les 

personnes éminentes

 

---o---  
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Les�sūtra�du�Chapitre�II�

Résumé

Le Praśna II contient 99 sūtra et commence par des vers d’une nouvelle bénédiction – hommage à 
Mahā-tripura-sundarī. On présente la relation entre les saveurs (rasa) et les ଙdo a, ���
�I���9����� (II.1) 

- qui d’ailleurs continue plus loin (II.54-55) - avant de traiter de l’anatomie du corps humain, ���"�"�
"!��������)�����(II.1-8) qui est le sujet principal de ce chapitre. On y aborde les parties physiques du 
corps ainsi que la présence de lotus avec leurs caractéristiques particulières.

 

On nous renseigne sur le nombre total (sept cents) des veines et celui associé aux articulations, aux 
muscles, aux tendons et aux différents membres du corps ; les sept organes89 (réceptacles - āśaya) 
chez l’homme (et un huitième chez la femme : utérus) avec l’importance des cinq souffles qui y 
circulent ; et comment se forment ces différentes parties du corps dans l’embryon.

 

Puis,  on présente le sujet  particulier concernant la présence de 35 lotus (padma)  dans le corps 
humain, ����3���D����"�" (II.9-44) ; chacun de ces lotus est lié à une partie spécifique du corps et y est 
connecté à un nombre spécifié de veines. On indique également comment ces veines interviennent 
dans le fonctionnement de la partie du corps en question (II.45). En outre, chaque lotus est lié à une 
ou deux syllabes. Cette notion est très particulière à ce texte et il convient de l’élaborer.

 

En effet, une lettre de l’alphabet est assignée à chacun des membres du corps à travers le ou les 
lotus  responsables  du  fonctionnement  de  ces  membres.  Sans  rentrer  dans  les  détails,  cette 
attribution  de  lotus  et  des  lettres  alphabétiques  est  complètement  indépendante  de  celle  qui 
correspond au domaine du tantra. L’idée est que l’on peut localiser des maladies particulières dans 
des membres particuliers par l’émission indistincte d’un son ( ૽uccāra a) sur la partie du malade. On 
peut imaginer une certaine dextérité des vaidya qui pourraient utiliser cette pratique. 

 

Le Tableau-Lotus dans la première partie de cette étude récapitule tous les détails concernant ces 
lotus : leur localisation ainsi que le nombre de veines et les syllabes qui y sont associées.

 

En ce qui concerne les autres sujets traités, on peut  citer : 

 

89  A.H. ŚS III.10-11 (cité dans les commentaires du  sūtra II.4)   va plus loin et définit ces sept réceptacles :  i) 
raktāśaya ( ଑yak t – foie et  plīhan – rate) ; ii)  kaphāśaya ; iii)  āmāśaya (estomac et intestin grêle ; iv)  pittāśaya 
(duodénum, foie, vesicule biliaire ) ; v) pakvāśaya (gros intestin y compris caecum) ; vi) vātāśaya (gros intestin y 
compris le rectum) ; vii) mūtrāśaya (vessie)
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-          les saignées,  �	�"������� ���7���� (II.46-48),  pratiquées sur les membres malades du corps 
pour se débarrasser des maladies. Les quatre méthodes (sirā-vyadha-vidhi ;  ૽śalyāhāra a-
vidhi ;  śastra-karma-vidhi et  ଙk ārāgni-karma-vidhi)  décrites  dans  les  quatre  derniers 
chapitres  du  sūtra-sthāna de  l’A.H.  (chapitres  I.27  au  I.30)  sont  indiquées  et  exposées 
brièvement  avec  des  précautions  à  prendre  concernant  l’opération  et  la  nourriture  à 
consommer après l’opération. En même temps, on indique que certaines veines (quatre-
vingt huit) ne doivent pas être perforées, évidemment à cause de leur rôle important dans le 
système de transport.

-          le traitement du sujet de la procréation, en indiquant la cause,  ���(������*�&+�� �(II.49),  les 

caractéristiques  des  corps  (parents)  intervenants,  ���(����� � ��"�" (II.50-51)  et  la  science  de 

procréation, ���(���������)���� (II.52). La plupart des détails viennent des deux premiers chapitres 
du  śārīra-sthāna de l’A.H. (respectivement, embryologie et désordres de la grosesse). Ce 
sujet a été traité au chapitre I (sūtra I.86 qui indique la contribution de chacun des parents 
vers le développement de l’embryon). 

-          l’importance de la  nourriture,  « on est  ce qu’on mange »  (II.53),  et  réitération de la 

notion des upani�ad que la nourriture est la base même de tous les êtres vivants (II.86-89). 

Ce sujet a été traité en détail au Ier chapitre (sūtra I.84 correspond aux quatre sūtra ici : 
II.86-89).

-          le sujet de la fertilité (II.56-59) et de la grossesse, avec le détail des menstruations de la 
femme et la signification selon le jour, 3�I��	������	���������	������5�6 (II.60-64, 93), la nourriture 

appropriée pour une femme enceinte, 3��I��������G"!�����,  3��I��������*&�"������ (II.65-69, 76-80, 83-

85, 90-96) et les soins nécessaires, 3��I������"��3�������5�F� (II.70-75). Pour compléter le sujet, on 
indique les conditions dans lesquelles sont nés un garçon, une fille ou un hermaphrodite 
(II.56-58), et on promulgue les conseils surtout à la femme concernant la nourriture et les 
jours  propices  pour des rapports réussis  avec son mari  en vue d’avoir une descendance 
appropriée.

-          et vers la fin du chapitre (II.71), il est redit qu’une augmentation de l’āma est la cause de 
toute maladie, et que tous doivent faire un effort pour s’en débarrasser (II.75). C’est la thèse 
fondamentale de l’œuvre à l’étude et son énoncé se trouve dans chacun des chapitres de 
cette  œuvre.  Ici,  on  présente,  en  particulier,  des  remèdes  pour  vaincre  les  problèmes 
d’indigestion et surtout pour les femmes enceintes.

-          enfin, il est réaffirmé que  les saveurs nourrissent les  dhātu (II.97) et le  rasa (essence 
dans  la  nourriture)  est  comparé  au  sang  et  à  l’âme  elle-même  (II.98-99).  Notons 
qu’auparavant (II.53), il  a été indiqué comment on peut obtenir les différentes saveurs à 
partir de la combinaison de deux des cinq grands éléments (A.H. SS X.1)90 :

 

90 �N’oublions pas à ce sujet qu’il existe certaines différences entre les diverses ૹsa hitā : la première partie de cette 
étude (Tome I) présente un tableau comparatif des données de Caraka, Suś ṭruta et Vāgbha a 
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Elément 1 + Elément 2 Saveur

ଙ ଑k mā (p thvī) - terre ambu (ap) – eau madhura (sucré)

agni (tejas) - feu ଙ ଑k mā (p thvī) – terre amla (acide)

ambu (ap) - eau agni (tejas) – feu ૽lava a (salé)

kha (ākāśa) - éther anila (vāyu) – air tikta (amère)

agni (tejas) - feu anila (vāyu) – air ṭka u (âcre)

ଙ ଑k mā (p thvī) - terre anila (vāyu) – air ଙka āya (astringent)
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Texte�et�Traduction�du�Chapitre�II

�L+��������������L+��������������L+��������������L+�������������

dvitīya6�praśna6dvitīya6�praśna6dvitīya6�praśna6dvitīya6�praśna6 ��Deuxième�chapitre

 

             3��*&��+�"�������	����S�3��_�5������#&�.������3��*&��+�"�������	����S�3��_�5������#&�.������3��*&��+�"�������	����S�3��_�5������#&�.������3��*&��+�"�������	����S�3��_�5������#&�.������

             	�*&���������!��+����		�"�	�(��
���
�#$	��������+�,��	�*&���������!��+����		�"�	�(��
���
�#$	��������+�,��	�*&���������!��+����		�"�	�(��
���
�#$	��������+�,��	�*&���������!��+����		�"�	�(��
���
�#$	��������+�,��

             3��*&������I�
�D�����	�+�+���N���3��������S3��*&������I�
�D�����	�+�+���N���3��������S3��*&������I�
�D�����	�+�+���N���3��������S3��*&������I�
�D�����	�+�+���N���3��������S

             ��*&�������"	����"����*&����*T&�����	������*�&�����*&�������"	����"����*&����*T&�����	������*�&�����*&�������"	����"����*&����*T&�����	������*�&�����*&�������"	����"����*&����*T&�����	������*�&���

ૹ ଑ ṭ ଙguhāntara-nivāsinī  guru-k pā-ka āk ād amī

ଙ ଙ ṭsahāyam anu-cintakās sarasije u a su kramāt |

ଙ ଙṭ ૹguhāmaya-bhi aktayā satatam a a-vāgvādinī

mahā-tripura-sundarīm iha muhur namas kurmahe ||

Nous prions encore et encore la déesse  Mahā-tripura-sundarī, en parcourant dans l’ordre les six 
lotus du corps, grâce au regard du maître, sous forme de sa bénédiction, qui nous rapproche des 
penseurs ;  cette  déesse  qui  habite  les  profondeurs  des  grottes,  qui  est  également  appelée 
dominatrice des huit sons divins ( ଙṭa a-vāg-vādinī) et qui est la guérisseuse éternelle.

�L"	�����"	�*&�������*&���"	���������1�������"������������L"	�����"	�*&�������*&���"	���������1�������"������������L"	�����"	�*&�������*&���"	���������1�������"������������L"	�����"	�*&�������*&���"	���������1�������"�����������

ḥdvi-rasārtha-rasa-hīnārtha-hīna-rasavān anila-nivāraka  | 1 |

Parmi les nourritures savoureuses et sans saveur, ces dernières diminuent le ଙdo a vent || II.1 ||


�#$	�*&	�����S��'+	�"�'	��S��!%&1������+�L�������F�"	������������������+�	��������������"��I���'�+�����-���
�#$	�*&	�����S��'+	�"�'	��S��!%&1������+�L�������F�"	������������������+�	��������������"��I���'�+�����-���
�#$	�*&	�����S��'+	�"�'	��S��!%&1������+�L�������F�"	������������������+�	��������������"��I���'�+�����-���
�#$	�*&	�����S��'+	�"�'	��S��!%&1������+�L�������F�"	������������������+�	��������������"��I���'�+�����-���

ଙ ṭ ૹ ૹa -sahasra-tri śat-sirās tri śac-chalyāś śata-dvaya-daśottara-sandhayo navāśīti-snāyu-peśi-
dharā bhavanti | 2 |

Parmi les six mille et trente sirās présents dans le corps, trente sirās sont importants par rapport à la 
chirurgie,  deux  cent  dix  sont  associés  aux  articulations  et  quatre-vingt-neuf  sont  attachés  aux 
muscles et tendons  || II.2 ||
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૽ ḥ ૹsapta-dhātu-dharās saptāśayās tan-madhyaga-graha ī-kalā-jāta  svādu-raso ’nila-prakopa  
harati || 3 ||

La  ૽graha ī  kalā se trouve entre les sept  chambres (réceptacles) comprenant les sept  dhātus du 
corps ; la saveur sucrée diminue le ଙdo a vent vicié || II.3 ||

 

�N�����3�I���������	��������,����4����N�����3�I���������	��������,����4����N�����3�I���������	��������,����4����N�����3�I���������	��������,����4���

ଙṭ ḥ ૽a amo garbhāśaya  strī ām | 4 |

L’utérus est la huitième chambre chez les femmes  || II.4 ||

 

	��S�	��S�	����
������	������	��+��S�!��;(�����	��S�	��S�	��	���	��������*�&+��I�����+�����8���	��S�	��S�	����
������	������	��+��S�!��;(�����	��S�	��S�	��	���	��������*�&+��I�����+�����8���	��S�	��S�	����
������	������	��+��S�!��;(�����	��S�	��S�	��	���	��������*�&+��I�����+�����8���	��S�	��S�	����
������	������	��+��S�!��;(�����	��S�	��S�	��	���	��������*�&+��I�����+�����8���

ૹ ૹ ଙ ૽ ૹ ḥsva  sva  svo ma ā sravad-rasātma  cauja  | ૹ ૹsva  sva  svasya svam eva hetur bhavati  | 5 |

On devient soi-même la cause de la reproduction en utilisant la chaleur engendrée soi-même qui 
donne lieu à la sécrétion du fluide germinant (sperme et ovules) et de l’ojas du corps et dans le 
corps  || II.5 ||

 

���"��������������f����5K��7�"(�?,@�����������	��������?,3������I���'�+�����:������"��������������f����5K��7�"(�?,@�����������	��������?,3������I���'�+�����:������"��������������f����5K��7�"(�?,@�����������	��������?,3������I���'�+�����:������"��������������f����5K��7�"(�?,@�����������	��������?,3������I���'�+�����:���

ḥ ૽ ଑ଙṭ ૻ ૻśira -pā i-pāda-pārśva-p horūdara-ja gha-śiśnopastha-pāyv-a gāni bhavanti | 6 |

Puis, se développent la tête,  les mains,  les jambes,  les côtés, le dos, l’estomac, les cuisses,  les 
organes de reproduction et l’anus du corps (dues au mélange des fluides germinants) || II.6 ||

 

Z�����+��J!�.��'(��o&�@������	+��������<���Z�����+��J!�.��'(��o&�@������	+��������<���Z�����+��J!�.��'(��o&�@������	+��������<���Z�����+��J!�.��'(��o&�@������	+��������<���

ଙ ૽śrotra-tvak-cak ur-jihvā-ghrā ās tathā | 7 |

Puis, se développent dans le corps les oreilles, la peau, les yeux, la langue et le nez  || II.7 ||

 

	�"�������I���+�"��"�	����	����'		�"�������������[�+��'	��S��+	�"�������I���+�"��"������=���	�"�������I���+�"��"�	����	����'		�"�������������[�+��'	��S��+	�"�������I���+�"��"������=���	�"�������I���+�"��"�	����	����'		�"�������������[�+��'	��S��+	�"�������I���+�"��"������=���	�"�������I���+�"��"�	����	����'		�"�������������[�+��'	��S��+	�"�������I���+�"��"������=���

ḥ ૹsarandhrakābhyantara-dharās trayas trayas sirā  | pādayoś catus-tri śat-sarandhrakābhyantara-
ḥdharā  | 8 |

Le corps possède trois types de nerfs qui vont le long des pores (sarandhraka sirā) et trois types de 
nerfs qui se tiennent au fond du corps (ābhyantaradharā sirā). Les deux jambes possèdent une 
paire de trente-quatre sirā de telles sortes || II.8 ||

 

����'	��+���Y��,��9�����(�����S�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,����>�������'	��+���Y��,��9�����(�����S�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,����>�������'	��+���Y��,��9�����(�����S�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,����>�������'	��+���Y��,��9�����(�����S�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,����>���

૽ ૹ ૹ ଑pāda-sthita-padmam a-var a-janaka  catus-tri śat-sirāv tam | 9 |

Le lotus situé aux jambes, générateur de la syllabe '�', est encerclé par trente-quatre sirā  || II.9 ||
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૽ ૹ ૹ ଑jānu-padma-gatam i-var a-janaka  catus-tri śat-sirāv tam | 10 |

Le lotus situé à l’articulation du genou, générateur de la syllabe '0', est encerclé par trente-quatre 
sirā  || II.10 ||

C9������+������
_���������YS����S���+��	�"���5+���,���������C9������+������
_���������YS����S���+��	�"���5+���,���������C9������+������
_���������YS����S���+��	�"���5+���,���������C9������+������
_���������YS����S���+��	�"���5+���,���������

૽ ૹ ૹ ଑u-var ātmakam ūru-pradeśa-padma  vi śati-sirāv tam | 11 |

Le lotus situé à la cuisse, générateur de la syllabe 'C', est encerclé par vingt sirā  || II.11 ||

 

y9�����(�����S�Z���������������YS����S���+��	�"���5+���,�����-���y9�����(�����S�Z���������������YS����S���+��	�"���5+���,�����-���y9�����(�����S�Z���������������YS����S���+��	�"���5+���,�����-���y9�����(�����S�Z���������������YS����S���+��	�"���5+���,�����-���

଑ ૽ ૹ ૽ ૹ ૹ ଑-var a-janaka  śro i-pradeśa-padma  vi śati-sirāv tam | 12 |

Le lotus situé dans la région de la taille, générateur de la syllabe 'y',�est encerclé par vingt sirā  

|| II.12 ||

z9�����(�����S�Z���������������YS�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,�����/���z9�����(�����S�Z���������������YS�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,�����/���z9�����(�����S�Z���������������YS�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,�����/���z9�����(�����S�Z���������������YS�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,�����/���

ḷ ૽ ૹ ૽ ૹ ૹ ଑-var a-janaka  śro i-pradeśa-padma  catus-tri śat-sirāv tam | 13 |

Le lotus situé dans la région de la taille, générateur de la syllabe ' z ' , est encerclé par trente-quatre 
sirā || II.13 ||

H9�����(�����S����#&�������3�+���YS�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,�����4���H9�����(�����S����#&�������3�+���YS�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,�����4���H9�����(�����S����#&�������3�+���YS�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,�����4���H9�����(�����S����#&�������3�+���YS�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,�����4���

૽ ૹ ṭ ૹ ૹ ଑e-var a-janaka  ka i-pradeśa-gata-padma  catus-tri śat-sirāv tam | 14 |

Le lotus situé à la cuisse, générateur de la syllabe '�',�est encerclé par trente-quatre sirā  || 2.14 ||

H�9�����(�����S�A��(�3�+����f��3�+���YS�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,�����8���H�9�����(�����S�A��(�3�+����f��3�+���YS�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,�����8���H�9�����(�����S�A��(�3�+����f��3�+���YS�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,�����8���H�9�����(�����S�A��(�3�+����f��3�+���YS�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,�����8���

૽ ૹ ૹ ૹ ଑ai-var a-janaka  bīja-gata-pārśva-gata-padma  catus-tri śat-sirāv tam | 15 |

Le lotus situé à la racine du flanc, générateur de la syllabe 'H�', est encerclé par trente-quatre sirā  

|| II.15 ||

���9�����(�����S���?,.����������3�+�S���YS�L�����	�"���5+���,�����:������9�����(�����S���?,.����������3�+�S���YS�L�����	�"���5+���,�����:������9�����(�����S���?,.����������3�+�S���YS�L�����	�"���5+���,�����:������9�����(�����S���?,.����������3�+�S���YS�L�����	�"���5+���,�����:���

૽ ૹ ૻ ଙ ૽ ૹ ૹ ଑o-var a-janaka  va k a a-pradeśa-gata  padma  dvādaśa-sirāv tam | 16 |

Le lotus situé dans la région de l’aine, générateur de la syllabe '���',�est encerclé par douze sirā  

|| II.16 ||

��;9�����(�����S�A��(��������3�+�S���YS��L�	�"���5+���,�����<�����;9�����(�����S�A��(��������3�+�S���YS��L�	�"���5+���,�����<�����;9�����(�����S�A��(��������3�+�S���YS��L�	�"���5+���,�����<�����;9�����(�����S�A��(��������3�+�S���YS��L�	�"���5+���,�����<���

૽ ૹ ૹ ૹ ଑au-var a-janaka  bīja-pradeśa-gata  padma  dvi-sirāv tam | 17 |
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Le lotus situé dans la région de la source, générateur de la syllabe '��;', est encerclé par deux sirā  

|| II.17 ||

��9^�9�����(�����S�+�+���f����YS�
���2&���	�"���5+���,�����=�����9^�9�����(�����S�+�+���f����YS�
���2&���	�"���5+���,�����=�����9^�9�����(�����S�+�+���f����YS�
���2&���	�"���5+���,�����=�����9^�9�����(�����S�+�+���f����YS�
���2&���	�"���5+���,�����=���

૽ ૹ ૹ ଙ ૃ ଑ka-kha-var a-janaka  tat-pārśva-padma  o aśa-sirāv tam | 18 |

Le lotus situé à la racine du flanc, générateur des syllabes '��' et '^�', est encircle par seize sirā  

|| II.18 ||

3�9@�9�����(��������hR&�������'	��
��N�	�"���5+�������>���3�9@�9�����(��������hR&�������'	��
��N�	�"���5+�������>���3�9@�9�����(��������hR&�������'	��
��N�	�"���5+�������>���3�9@�9�����(��������hR&�������'	��
��N�	�"���5+�������>���

૽ ૃ ଙ ଙ ଑ ḥga-gha-var a-janaka-me hra-pradeśas tri- a ti-sirāv ta  | 19 |

Le lotus situé dans la région des organes génitaux, générateur des syllabes '3�'�et  '@�', est encerclé 
par soixante-trois sirā  || II.19 ||

 

?&9C!!��"��*�&+����S���5K����3�+�S���YS�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,����-E���?&9C!!��"��*�&+����S���5K����3�+�S���YS�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,����-E���?&9C!!��"��*�&+����S���5K����3�+�S���YS�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,����-E���?&9C!!��"��*�&+����S���5K����3�+�S���YS�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,����-E���

ૻ ૽ ૹ ଑ଙṭ ૹ ૹ ૹ ଑occāra a-hetuka  p ha-deśa-gata  padma  catus-tri śat-sirāv tam | 20 |

Le lotus situé dans la région du dos, cause de la prononciation de la syllabe  '?&', est encerclé par 
trente-quatre  sirā  || II.20 ||

 

?&9C!!��"��*�&+����S���5K������YS�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,����-����?&9C!!��"��*�&+����S���5K������YS�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,����-����?&9C!!��"��*�&+����S���5K������YS�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,����-����?&9C!!��"��*�&+����S���5K������YS�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,����-����

ૻ ૽ ૹ ଑ଙṭ ૹ ૹ ଑occāra a-hetuka  p ha-deśa-padma  catus-tri śat-sirāv tam | 21 |

Le lotus situé dans la région du dos, cause de la prononciation de la syllabe  '?&', est encerclé par 
trente-quatre  sirā  || II.21 ||

 

!�9%&9�������+������S�+�+���f����YS�!�+�������	�"���5+���,����--���!�9%&9�������+������S�+�+���f����YS�!�+�������	�"���5+���,����--���!�9%&9�������+������S�+�+���f����YS�!�+�������	�"���5+���,����--���!�9%&9�������+������S�+�+���f����YS�!�+�������	�"���5+���,����--���

૽ ૹ ૹ ଑ca-cha-var otpādaka  tat-pārśva-padma  caturdaśa-sirāv tam | 22 |

Le lotus situé à côté du lotus ci-dessus (dans la région du dos), qui produit les syllabes '!�'�et '%&', 
est encerclé par quatorze sirā  || II.22 ||

 

(�9{�9�������!!��"��*�&+����S�(�U&"���1���YS�!�+�������	�"���5+���,����-/���(�9{�9�������!!��"��*�&+����S�(�U&"���1���YS�!�+�������	�"���5+���,����-/���(�9{�9�������!!��"��*�&+����S�(�U&"���1���YS�!�+�������	�"���5+���,����-/���(�9{�9�������!!��"��*�&+����S�(�U&"���1���YS�!�+�������	�"���5+���,����-/���

૽ ૽ ૹ ṭ ૹ ଑ja-jha-var occāra a-hetuka  ja harānala-padma  caturdaśa-sirāv tam | 23 |

Le lotus de feu digestive situé dans l’estomac,  cause des syllabes  '(�' �et  ‘{�’,  est  encerclé par 
quatorze sirā   || II.23 ||
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V�9�������+������S�����I����������YS����S���+��	�"���5+���,����-4���V�9�������+������S�����I����������YS����S���+��	�"���5+���,����-4���V�9�������+������S�����I����������YS����S���+��	�"���5+���,����-4���V�9�������+������S�����I����������YS����S���+��	�"���5+���,����-4���

૽ ૹ ૹ ૹ ଑ña-var otpādaka  nābhi-pradeśa-padma  vi śati-sirāv tam | 24 |

Le lotus situé dans la région du nombril, cause de la syllabe ‘V�’,�est encerclé de vingt sirā || II.24 ||

#&9U&9�������+������S�����I����������YS����S��'+	�"���5+���,����-8���#&9U&9�������+������S�����I����������YS����S��'+	�"���5+���,����-8���#&9U&9�������+������S�����I����������YS����S��'+	�"���5+���,����-8���#&9U&9�������+������S�����I����������YS����S��'+	�"���5+���,����-8���

ṭ ṭ ૽ ૹ ૹ ૹ ଑a- ha-var otpādaka  nābhi-pradeśa-padma  tri śat-sirāv tam | 25 |

Le lotus situé dans la région du nombril, cause des syllabes '#&'�et 'U&’, est encerclé de trente sirā  

|| II.25 ||

2&9h&9�����*�&+����S�"����"�'(����f��3�+�S�L����S���+��	�"���5+���,����-:���2&9h&9�����*�&+����S�"����"�'(����f��3�+�S�L����S���+��	�"���5+���,����-:���2&9h&9�����*�&+����S�"����"�'(����f��3�+�S�L����S���+��	�"���5+���,����-:���2&9h&9�����*�&+����S�"����"�'(����f��3�+�S�L����S���+��	�"���5+���,����-:���

ૃ ૃ ૽ ૹ ૹ ૹ ଑a- ha-var a-hetuka  roma-rāji-pārśva-gata  dvāvi śati-sirāv tam | 26 |

Le (lotus) situé dans l’espace du flanc designée roma-rāji (une rangée de poils juste au dessus du 

nombril), cause de la prononciation des syllabes '2&'�et 'h&', est encerclé par vingt-deux sirā  

|| II.26 ||

��9���������"I�
+�S�*c&+����1�S����S��'+	�"���5+���,����-<�����9���������"I�
+�S�*c&+����1�S����S��'+	�"���5+���,����-<�����9���������"I�
+�S�*c&+����1�S����S��'+	�"���5+���,����-<�����9���������"I�
+�S�*c&+����1�S����S��'+	�"���5+���,����-<���

૽ ૽ ૹ ଑ ૹ ૹ ଑a-var ādhāra-bhūta  h t-kamala  tri śat-sirāv tam | 27 |

Le lotus dans la région du Coeur, considéré comme le support pour la prononciation de la syllabe 

'��', est encerclé par trente sirā  || II.27 ||

 

+�9��9�������+������S�	+���L����YS���V!����'+	�"���5+���,����-=���+�9��9�������+������S�	+���L����YS���V!����'+	�"���5+���,����-=���+�9��9�������+������S�	+���L����YS���V!����'+	�"���5+���,����-=���+�9��9�������+������S�	+���L����YS���V!����'+	�"���5+���,����-=���

૽ ૹ ૹ ଑ta-tha-var otpādaka  stana-dvaya-padma  pañcāśat-sirāv tam | 28 |

Les lotus en forme de deux seins, générateurs des syllabes '+�'�et ‘��’, sont encerclés par cinquante 
sirā  || II.28 ||

�9��9�������+������S����U&������YS���V!����'+	�"���5+���,����->����9��9�������+������S����U&������YS���V!����'+	�"���5+���,����->����9��9�������+������S����U&������YS���V!����'+	�"���5+���,����->����9��9�������+������S����U&������YS���V!����'+	�"���5+���,����->���

૽ ૹ ૽ṭ ૹ ଑da-dha-var otpādaka  ka ha-deśa-padma  pañcāśat-sirāv tam | 29 |

Le lotus  situé dans la  région de la  gorge,  générateurs  des  syllabes  '�' �et  '��',  est  encerclé  par 
cinquante sirā  || II.29 ||

��9�������+������S�3��������YS�
���2&���	�"���5+���,����/E�����9�������+������S�3��������YS�
���2&���	�"���5+���,����/E�����9�������+������S�3��������YS�
���2&���	�"���5+���,����/E�����9�������+������S�3��������YS�
���2&���	�"���5+���,����/E���

૽ ૹ ૹ ଙ ૃ ଑na-var otpādaka  grīvā-padma  o aśa-sirāv tam | 30 |

Le lotus situé dans la région du cou, générateur de la syllabe ‘��’,�est encerclé par seize sirā 

|| II.30 ||
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��9Q�9�������+������S�A��*T&��YS�
���2&���	�"���5+���,����/������9Q�9�������+������S�A��*T&��YS�
���2&���	�"���5+���,����/������9Q�9�������+������S�A��*T&��YS�
���2&���	�"���5+���,����/������9Q�9�������+������S�A��*T&��YS�
���2&���	�"���5+���,����/����

૽ ૹ ૹ ଙ ૃ ଑pa-pha-var otpādaka  bāhu-padma  o aśa-sirāv tam | 31 |

Le lotus situé dans le bras, générateur des syllabes '��'�et ‘Q�’, est encerclé par seize sirā || II.31 ||

A�9I�9�����(�����S��������K���������YS���V!����'+	�"���5+���,����/-���A�9I�9�����(�����S��������K���������YS���V!����'+	�"���5+���,����/-���A�9I�9�����(�����S��������K���������YS���V!����'+	�"���5+���,����/-���A�9I�9�����(�����S��������K���������YS���V!����'+	�"���5+���,����/-���

૽ ૹ ଙṭ ૹ ଑ba-bha-var a-janaka  prako ha-pradeśa-padma  pañcāśat-sirāv tam | 32 |

Le  lotus  dans  la  région  de  l’avant-bras,  générateurs  des  syllabes  'A�' �et  ‘I�’, �est  encerclé  par 
cinquante sirā  || II.32 ||

 

��9�������!!��"��*�&+����S�	���1���A�����)������S�*&	+�3�+���YS���V!����'+	�"���5+���,����//�����9�������!!��"��*�&+����S�	���1���A�����)������S�*&	+�3�+���YS���V!����'+	�"���5+���,����//�����9�������!!��"��*�&+����S�	���1���A�����)������S�*&	+�3�+���YS���V!����'+	�"���5+���,����//�����9�������!!��"��*�&+����S�	���1���A�����)������S�*&	+�3�+���YS���V!����'+	�"���5+���,����//���

૽ ૽ ૹ ૹ ૹma-var occāra a-hetuka  sakala-śabdārtha-jñāpaka  hasta-gata-padma  

଑pañcāśat-sirāv tam | 33 |

Le lotus qui se trouve dans la (paume de) main, qui fait connaître le sens de tous les mots, cause de 

la prononciation de la syllabe '��', est encerclé de cinquante sirā  || II.33 ||

 

��9�����)������S�"	�A��������YS��L�	�"���5+���,����/4�����9�����)������S�"	�A��������YS��L�	�"���5+���,����/4�����9�����)������S�"	�A��������YS��L�	�"���5+���,����/4�����9�����)������S�"	�A��������YS��L�	�"���5+���,����/4���

૽ ૹ ૹ ଑ya-var a-jñāpaka  rasa-bandhana-padma  dvi-sirāv tam | 34 |

Le lotus situé à la base de la langue, qui fait connaître la syllabe '��',�est encerclé de deux sirā  

|| II.34 ||

"�Q��������+����������K��YS�
���2&���	�"���5+���,����/8���"�Q��������+����������K��YS�
���2&���	�"���5+���,����/8���"�Q��������+����������K��YS�
���2&���	�"���5+���,����/8���"�Q��������+����������K��YS�
���2&���	�"���5+���,����/8���

૽ ଙṭ ૹ ଙ ૃ ଑repha-var otpādakam o ha-padma  o aśa-sirāv tam | 35 |

Le lotus, situé aux lèvres, générateur de la syllabe '"',�est encerclé par seize sirā  || II.35 ||

 

1�9�����(�����S����!�	���+��������	��S��L�	�"���5+���,����/:���1�9�����(�����S����!�	���+��������	��S��L�	�"���5+���,����/:���1�9�����(�����S����!�	���+��������	��S��L�	�"���5+���,����/:���1�9�����(�����S����!�	���+��������	��S��L�	�"���5+���,����/:���

૽ ૹ ૹ ଑la-var a-janaka  vācaspati-pradeśastha  dvi-sirāv tam | 36 |

Le lotus,  situé à l’endroit du seigneur de la voix (la bouche),  générateur de la syllabe  '1�', �est 
encerclé de deux sirā  || II.36 ||
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��9�������+������S�����	����3��3�+���YS�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,����/<�����9�������+������S�����	����3��3�+���YS�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,����/<�����9�������+������S�����	����3��3�+���YS�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,����/<�����9�������+������S�����	����3��3�+���YS�!�+��'	��S��'+	�"���5+���,����/<���

૽ ૹ ૹ ૹ ଑va-var otpādaka  nāsikāgra-gata-padma  catus-tri śat-sirāv tam | 37 |

Le lotus situé au bout du nez, générateur de la syllabe '��',�est encirclé par trente-quatre sirā  

|| II.37 ||

 ��9�����)������S�3������*&��YS��L�	�"���5+���,����/=�����9�����)������S�3������*&��YS��L�	�"���5+���,����/=�����9�����)������S�3������*&��YS��L�	�"���5+���,����/=�����9�����)������S�3������*&��YS��L�	�"���5+���,����/=���

૽ ૹ ૹ ଑śa-var a-jñāpaka  gandha-vaha-padma  dvi-sirāv tam | 38 |

Le lotus qui porte le parfum, générateur de la syllabe '��',�est encerclé par deux sirā  || II.38 ||


�9�������+������+��1��L����Y����;����	�"���5+���,����/>���
�9�������+������+��1��L����Y����;����	�"���5+���,����/>���
�9�������+������+��1��L����Y����;����	�"���5+���,����/>���
�9�������+������+��1��L����Y����;����	�"���5+���,����/>���

ଙ ૽ ଑a-var otpādaka-tālu-dvaya-padmam ekaika-sirāv tam | 39 |

Les lotus situés aux deux palais, générateurs de la syllabe '
�', sont encerclés chacun par un sirā  

|| II.39 ||

	�9�����)���������.��������3�+���YS�!�+�����V!����'+	�"���5+���,����4E���	�9�����)���������.��������3�+���YS�!�+�����V!����'+	�"���5+���,����4E���	�9�����)���������.��������3�+���YS�!�+�����V!����'+	�"���5+���,����4E���	�9�����)���������.��������3�+���YS�!�+�����V!����'+	�"���5+���,����4E���

૽ ଙ ૹ ḥ ଑sa-var a-jñāpakam ak i-pradeśa-gata-padma  catu -pañcāśat-sirāv tam | 40 |

Le lotus, situé dans l’œil, générateur de la syllabe '	�',�est encerclé par cinquante-quatre sirā  

|| II.40 ||

*&9�������+������S���.����������YS��L�	�"���5+���,����4����*&9�������+������S���.����������YS��L�	�"���5+���,����4����*&9�������+������S���.����������YS��L�	�"���5+���,����4����*&9�������+������S���.����������YS��L�	�"���5+���,����4����

૽ ૹ ଙ ૹ ଑ha-var otpādaka  pak a-pradeśa-padma  dvi-sirāv tam | 41 |

Le lotus situé dans la région de l’épaule, qui produit la syllabe '*&',�est encerclé par deux sirā  

|| II41 ||

|&9�������+�����������?,3����������YS��L�	�"���5+���,����4-���|&9�������+�����������?,3����������YS��L�	�"���5+���,����4-���|&9�������+�����������?,3����������YS��L�	�"���5+���,����4-���|&9�������+�����������?,3����������YS��L�	�"���5+���,����4-���

ḷ ૽ ૻ ૹ ଑ha-var otpādakam apā ga-pradeśa-padma  dvi-sirāv tam | 42 |

Le lotus, situé au coin extérieur de l’oeil, générateur de la syllabe '|&', est encerclé par deux sirā  

|| II.42 ||

.�9�����)������S���+���'?,D����������YS����S��'+	�"���5+���,����4/���.�9�����)������S���+���'?,D����������YS����S��'+	�"���5+���,����4/���.�9�����)������S���+���'?,D����������YS����S��'+	�"���5+���,����4/���.�9�����)������S���+���'?,D����������YS����S��'+	�"���5+���,����4/���

ଙ ૽ ૹ ૻ ૹ ૹ ଑k a-var a-jñāpaka  danta-pa kti-praseśa-padma  tri śat-sirāv tam | 43 |

Le lotus situé dans la région des dents, générateur de la syllabe '.�',',',',�est encerclé par trente sirā  

|| II.43 ||

"�Q���+������S�������1���YS�"���������+��+������,����44���"�Q���+������S�������1���YS�"���������+��+������,����44���"�Q���+������S�������1���YS�"���������+��+������,����44���"�Q���+������S�������1���YS�"���������+��+������,����44���

ૹ ૹ ૽rephotpādaka  kapola-padma  ra-var a-devatātmakam | 44 |
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Le lotus situé à la joue, générateur de la syllabe '"',�est semblable à la déesse de la syllabe '"'

|| II.44 ||

�	�"�	�����
�3��+�(��+���A�������������������X+������48����	�"�	�����
�3��+�(��+���A�������������������X+������48����	�"�	�����
�3��+�(��+���A�������������������X+������48����	�"�	�����
�3��+�(��+���A�������������������X+������48���

ଙ ḥ ૽ ḥsirāsya-do a-gati-jāta-śabda  kar ayo  prapadyate | 45 |

Le son créé par  le  mouvement des  ଙdo a dans la  tête  et  dans  la bouche est  transmis aux deux 
oreilles  || II.45 ||

G"D���+�G"D���+���
����'		�"�����������������4:���G"D���+�G"D���+���
����'		�"�����������������4:���G"D���+�G"D���+���
����'		�"�����������������4:���G"D���+�G"D���+���
����'		�"�����������������4:���

૽ ḥriktātiriktātipūr ās sirā na vedhyā  | 46 |

Les sirā - rikta (vital), atirikta (redondant) et ૽atipūr a (abondant, portant le sang) – ne doivent pas 
être perforés  || II.46 ||

+��'		�"������������3���G"D�������4<���+��'		�"������������3���G"D�������4<���+��'		�"������������3���G"D�������4<���+��'		�"������������3���G"D�������4<���

ḥtās sirā marmāśayagā riktā  | 47 |

Les sirā allant vers les organes vitaux sont rikta (vital)  || 2.47 ||

 

�	�"�	�5'3��I��3�������S�)��+�����������!����+�,����4=����	�"�	�5'3��I��3�������S�)��+�����������!����+�,����4=����	�"�	�5'3��I��3�������S�)��+�����������!����+�,����4=����	�"�	�5'3��I��3�������S�)��+�����������!����+�,����4=���

଑ ૹsirās g-vibhāga-vidhi  jñātvā vimocayet | 48 |

La décharge de certains sirās ne doit être effectuée qu’en connaissant bien les diverses façons de la 
circulation du sang à travers eux  || II.48 ||

 

���_(������������c���;����+�"�;����4>������_(������������c���;����+�"�;����4>������_(������������c���;����+�"�;����4>������_(������������c���;����+�"�;����4>���

଑nīrujāvayavādīd śau pitarau | 49 |

Pour une progéniture sans défaillance, les parents (le père et la mère) doivent être en bonne santé  

|| II.49 ||

���6��������6���
����6���1����6�'�����3����*�&+������������������;�����(�������(�����+������8E������6��������6���
����6���1����6�'�����3����*�&+������������������;�����(�������(�����+������8E������6��������6���
����6���1����6�'�����3����*�&+������������������;�����(�������(�����+������8E������6��������6���
����6���1����6�'�����3����*�&+������������������;�����(�������(�����+������8E���

ଙ ૽ ḥ ḥśuddhāśaya-śuddha-do a-śuddhānala-śuddhendriya-gu a-hetuka-pārthiva-dravyai  prajā  
prajāyante | 50 |

Les éléments “terriens” qui conduisent vers les organes purs, les ଙdo a purs, le feu digestif pur et les 
sens purs, sont à la base de la naissance de la progéniture  || II.50 ||

 

������������+�	��P����+����������������8����������������+�	��P����+����������������8����������������+�	��P����+����������������8����������������+�	��P����+����������������8����

૽ ḥśukra-śo ita-sannipāto yoni  | 51 |

La matrice (yoni) est le résultat du mélange de sperme et d’ovules || II.51 ||
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��������������"I�
�(����������!�����+������8-�����������������"I�
�(����������!�����+������8-�����������������"I�
�(����������!�����+������8-�����������������"I�
�(����������!�����+������8-���

ḥyonyām āvirabhūd ajo vidhi-codita  | 52 |

La  manifestation  de  l’ātman dans  la  matrice  (de  la  mère)  est  le  résultat  de  son  intelligence 
spécifique  || II.52 ||

�������*&�"����3����7�������,�I����+�����8/����������*&�"����3����7�������,�I����+�����8/����������*&�"����3����7�������,�I����+�����8/����������*&�"����3����7�������,�I����+�����8/���

૽yāvad-āhārānugu a-rūpavān bhavati | 53 |

Les habitudes concernant la nourriture des parents sont décisives des qualités de leurs progénitures  

|| II .53 ||

�������"��3�����"	��������+����������84����������"��3�����"	��������+����������84����������"��3�����"	��������+����������84����������"��3�����"	��������+����������84���

ḥyāvad-ārogyadā rasā nivartakā  | 54 |

On doit donc toujours utiliser les rasa qui rendent la santé  || II.54 ||

 

������I����*c&+�"	��I��������+�5(�S����1����+�,����88���������I����*c&+�"	��I��������+�5(�S����1����+�,����88���������I����*c&+�"	��I��������+�5(�S����1����+�,����88���������I����*c&+�"	��I��������+�5(�S����1����+�,����88���

଑ ଑ ૹyāvad-abhyavah ta-rasebhyo māt ja  pālayet | 55 |

On doit nourrir tous les dhātus de la future mère par de tels saveurs saines  || II.55 ||

 

"�+���M������'+��+������������I����+�����8:���"�+���M������'+��+������������I����+�����8:���"�+���M������'+��+������������I����+�����8:���"�+���M������'+��+������������I����+�����8:���

ḥreto ’dhikāt pitu  putro bhavati | 56 |

L’enfant né est de sexe masculin lorsque le fluide de germination de l’homme (sperme) est  en 
excès  || II.56 ||

"D������������+��������������I����+�����8<���"D������������+��������������I����+�����8<���"D������������+��������������I����+�����8<���"D������������+��������������I����+�����8<���

ḥraktādhikān mātu  putrikā bhavati | 57 |

L’enfant né est de sexe féminin lorsque le fluide de germination de la femme (sang) est en excès  

|| II.57 ||

�L	�����������
��2&���I����+�����8=����L	�����������
��2&���I����+�����8=����L	�����������
��2&���I����+�����8=����L	�����������
��2&���I����+�����8=���

ଙ ૽ૃdvi-samo yatra a ho91 bhavati | 58 |

L’enfant né est l’eunuque si les fluides de germination des deux sont de même quantité  || II.58 ||

�(�����������(����+������8>����(�����������(����+������8>����(�����������(����+������8>����(�����������(����+������8>���

ajo nānā jāyate | 59 |

L’ātman est né de différentes façons  || II.59 ||

91 Au sens de ଙ ૽ૃa ha- : hermaphrodite, asexué
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����	������	��"(���	��������,����:E�������	������	��"(���	��������,����:E�������	������	��"(���	��������,����:E�������	������	��"(���	��������,����:E���>->->->-

ḥ ૽māsi māsi raja  strī ām | 60 |

Les femmes ont leurs périodes (excrétion menstruelle) chaque mois  || II.60 ||

 

!�+������M�\&�	������+�,����:����!�+������M�\&�	������+�,����:����!�+������M�\&�	������+�,����:����!�+������M�\&�	������+�,����:����

caturthe ’hni snāyāt | 61 |

Elle doit prendre son bain le quatrième jour (de ses périodes)  || II.61 ||

 

���6�����+�S����(��+�,����:-������6�����+�S����(��+�,����:-������6�����+�S����(��+�,����:-������6�����+�S����(��+�,����:-���

ૹśuddhā pati  vrajet | 62 |

(et), ainsi purifiée, doit se rendre auprès de son mari  || II.62 ||

 

���(��������	+����+�����]�S���������S�+����6�+������,����:/������(��������	+����+�����]�S���������S�+����6�+������,����:/������(��������	+����+�����]�S���������S�+����6�+������,����:/������(��������	+����+�����]�S���������S�+����6�+������,����:/���

ૹ ૹprajā-kāmās tāvat-prayatna  mithuna  tāvadd-hetukam | 63 |

Le désir de la progéniture est la cause de l’union du mari et de la femme et l’union est l’action 
accomplie pour le désir de la progéniture  || II.63 ||

 

�L!�+���
�N�N���L�����M*&����(��+������������+���+�"�M*&����(��+������������������:4����L!�+���
�N�N���L�����M*&����(��+������������+���+�"�M*&����(��+������������������:4����L!�+���
�N�N���L�����M*&����(��+������������+���+�"�M*&����(��+������������������:4����L!�+���
�N�N���L�����M*&����(��+������������+���+�"�M*&����(��+������������������:4���

ḥ ଙ ଙṭ ଙṭ ḥ ḥ ḥ ḥdvi-catu - a hā a-daśa-dvādaśe ’hani jātā  putrā  tad-itare ’hani jātā  putrikā  | 64 |

Si l’union a lieu la seconde, la quatrième, la sixième, la huitième, la dixième et la douzième journée 
de la période de la femme, l’enfant né est de sexe masculin ; pour les autres jours, il est du sexe 
féminin  || II.64 ||

�������+��;������
���S������+������,����:8����������+��;������
���S������+������,����:8����������+��;������
���S������+������,����:8����������+��;������
���S������+������,����:8���

ଙ ૹprathamartau po aka  nivartakam | 65 |

Dès les premiers  manques de périodes, on doit administrer une alimentation fortifiante  || II.65 ||

+��k������y+��;�����
���S�+�����+�"����������
���"	����3�I����I���������������+���1���������3��������::���+��k������y+��;�����
���S�+�����+�"����������
���"	����3�I����I���������������+���1���������3��������::���+��k������y+��;�����
���S�+�����+�"����������
���"	����3�I����I���������������+���1���������3��������::���+��k������y+��;�����
���S�+�����+�"����������
���"	����3�I����I���������������+���1���������3��������::���

଑ ଙ ૹ ଙ ḥtad-ūrdhve tau śo aka  tad-anantaram api śo aka-rasā  garbhābhivardhakā 

ḥyāvat- kālopayogyā  |66 |

Les périodes désormais sont absorbées et utilisées pour l’alimentation de l’enfant non-né || II.66 ||

92 A.H. ŚS�I.7a�
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��������L������	��
��������""	����������*&"�������+����������:<�����������L������	��
��������""	����������*&"�������+����������:<�����������L������	��
��������""	����������*&"�������+����������:<�����������L������	��
��������""	����������*&"�������+����������:<���

ଙ ḥ ḥprathama-dvi-tri-māse u madhura-rasā  pavana-harā nivartakā  | 67 |

Pendant le premier, second et le troisième mois de la grossesse, la mere (enceinte) doit avoir un 
régime sucré pour réduire le ଙdo a vent || II.67 ||

!�+�����V!�
�#$	������	��
�����1�"	�������F�*&"�������+����������:=���!�+�����V!�
�#$	������	��
�����1�"	�������F�*&"�������+����������:=���!�+�����V!�
�#$	������	��
�����1�"	�������F�*&"�������+����������:=���!�+�����V!�
�#$	������	��
�����1�"	�������F�*&"�������+����������:=���

ḥ ଙ ṭ ଙ ḥ ḥcatu -pañca- a su māse u amla-rasā  pitta-harā nivartakā  | 68 |

Pendant le quatrième, cinquième et le sixième mois de la grossesse, elle doit avoir le régime acide 
qui diminue l’excès du ଙdo a Bile || II.68 ||

 


�N�N�������	��
�

��"	������Q�����
�����������+����������:>���
�N�N�������	��
�

��"	������Q�����
�����������+����������:>���
�N�N�������	��
�

��"	������Q�����
�����������+����������:>���
�N�N�������	��
�

��"	������Q�����
�����������+����������:>���

ଙ ଙṭ ଙṭ ଙ ଙ૽ ḥ ଙ ḥ ḥa hā a-nava-māse ū a-rasā  kapha-śo akā  pravartakā  | 69 |

Le sixième (?septième), huitième et neuvième mois de la grossesse, le régime doit comporter la 
nourriture âcre qui doit sécher l’excès du ଙdo a phlegme  || II.69 ||

�����+������������"�����<E��������+������������"�����<E��������+������������"�����<E��������+������������"�����<E���

ḥnivartyo vikāra  | 70 |

Pendant tout ce temps, toute altération doit être supprimée (au plus vite) || II.70 ||

 

������5�6������"		����"��3�*�&+��I�
+������<����������5�6������"		����"��3�*�&+��I�
+������<����������5�6������"		����"��3�*�&+��I�
+������<����������5�6������"		����"��3�*�&+��I�
+������<����

଑ ḥāma-v ddhi-vikāras sarva-roga-hetubhūta  | 71 |

La production d’āma excessif est la cause de toutes maladies dans le corps  || II.71 ||
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ૹ ଙ ଙtat-tad-dravya  tat-tat-kāle tat-tad-vi aye tat-tan-nivartye u nivartakam | 72 |

Quelles que soient les substances nécessaires pour l’éradication des maladies pendant ce temps, on 
doit les administrer selon le temps et l’urgence  || II.72 ||
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ૹ ଙnivartaka  bhe ajam | 73 |

(En cas de nécessité) on doit utiliser les médicaments (pour éliminer les maladies)  || II.73 ||
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ଙ ḥdo a-traya-hetuka  | 74 |

Les maladies sont dues aux trois ଙdo a également  || II.74 ||
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ૹsarva-jantūnām anāma-pālana  nivartakam | 75 |

Dans le cas de toutes les espèces, l’élimination de l’āma du corps doit être nécessairement effectuée 
|| II.75 ||
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ૹ ଑ૹ ૽ ṭvahni-pravardhaka-dravya  yāvac charīropab ha a-ja harānala-pravardhaka-dravyam | 76 |

La substance appelée “agnivardhaka dravya” est celle qui augmente la force du feu digestif, qui à 
son tour, nourrit le corps (en engendrant les dhātus)  || II.76 ||
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ḥ ḥtat-tad-arthās sneha-yogyā  pravardhakā  | 77 |

En ce sens, les substances utiles pour l’onctuosité également augmentent la force du feu digestif  

|| II.77 ||
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ૹviśuddha-sneham aya  nivartakam | 78 |

Dans ce but, on ne doit utiliser que les substances oléagineuses pures (telles que ghee) || II.78 ||
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ૻ ૻ ૻ ૻ ૻ ૻ ૹa gā ga-sa go ’ ga-vilepanād a gā ga-vibhajana  vibhāti | 79 |

Les différentes parties du corps de l’enfant à naître sont considérées développées par le processus 
de l’application d’enduit sur ces diverses parties  || II.79 ||
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଑ ḥantarvatnī-janya-jāta-vedā antarvatnī-gh tādana-janya  | 80 |

Le feu digestif de la femme enceinte correspond à celui qui est nourri par son régime alimentaire 
comportant une quantité appropriée de ghee (beurre fondu)  || II.80 ||
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૽ ૹ ଙ ଙkhecarā ā  janayatas saha sārpi ā pak i-śarīre | 81 |
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En ce qui concerne les oiseaux, leurs corps sont nés avec des substances telles que ghee || II.81 ||
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૽ ૹāroha a  gagana-vartmasu vrajatām | 82 |

Ils montent en parcourant le chemin du firmament  || II.82 ||
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଑gh ta-plutānnādanād 93 ૹāyus-tejo-retā si dadhāti | 83 |

Le régime chargé de ghee (beurre fondu) donne l’āyu (longue vie), teja (énergie) et retas (sperme)  

|| II.83 ||
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yogya-dravyopayogair abhivardhate | 84 |

Avec l’usage de substances appropriées (médicinales), (ils) augmentent  || II.84 ||
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଑ ḥedhante ’smā tava  | 85 |

La sécrétion menstruelle des femmes enceintes en effet nourrit le corps du fœtus  || II.85 ||
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annād bhūtāni jāyante | 86 |

Les éléments primaires (bhūta) sont nés de la nourriture (anna)  || II.86 ||
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jātāny annena vardhante | 87 |

Ils grandissent grâce à la nourriture (anna)  || II.87 ||
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adyate ’tti ca bhūtāni | 88 |

La nourriture est mangée (adyate), et la nourriture mange (atti) les éléments (bhūta) || II.88 ||

93  Le mot « vāyu » a été corrigé en « āyu »
94 Voir sūtra I.84 et la note 83
95 Voir sūtra I.84 et la note 83
96 Voir sūtra I.84 et la note 83
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ૹtasmād anna  tad ucyata iti | 89 |

C’est pourquoi, on l’appelle “anna – ce qui est consommé et ce qui consomme”  || II.89 ||
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଑ ḥgh ta-plutānnam antarvatnyā  pradāpayet | 90 |

On doit nourrir les femmes enceintes avec les aliments riches en ghee  || II.90 ||
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ૹ ૹ ḥ ḥtasmāt svāvayava-vibhava  dhātu-vardhana  kurvatya  prajā  prajāyante | 91 |

De la nourriture riche en  ghee, le foetus extrait les aliments pour le développement des  dhātu et 
pour sa croissance avant la naissance  || II.91 ||
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ଙ ଙ ૹ ଙtac-cho aka-po aka-dravya  tatra bhe ajam | 92 |

(Et s’il y a des désordres), les substances absorbantes et nourrissantes sont des médicaments  

|| II.92 ||
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଑evam uttarottarābhiv ddhir māse māse | 93 |

Ainsi, le foetus se développe chaque mois  || II.93 ||
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ଙ ḥyāvad-vārdhikās tatra bhe ajā  | 94 |

Les substances qui aident à la croissance (du foetus) jouent le rôle de médicaments  || II.94 ||
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ଙ ଙ ଙ ḥsarpi ā po ya-po akā  | 95 |

Le beurre fondu (ghee) est absorbant et (en même temps) nourrissant   || II.95 ||
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ଙ ଙ ḥna po aka-kāle śo akā  | 96 |

Le moment où il (ghee) est nourrissant, il ne fonctionne pas en tant qu’absorbant  || II.96 ||

97 Voir sūtra I.84 et la note 83
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ଙ ૃ ଙ ḥa -rasās sapta-dhātu-po akā  | 97 |

Toutes les six saveurs (rasa) nourrissent les dhātu  || II.97 ||

 

"	����`	�5�,����>=���"	����`	�5�,����>=���"	����`	�5�,����>=���"	����`	�5�,����>=���>=>=>=>=

଑raso hy as k | 98 |

Le chyle (rasa dhātu) uniquement nourrit le sang (rakta dhātu)  || II.98 ||

 "	������;�	������>>���"	������;�	������>>���"	������;�	������>>���"	������;�	������>>���>>>>>>>>

ḥraso vai sa  | 99 |

Il est le chyle (rasa) Lui-même  || II.99 ||
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ity āyurvedasya dvitīya100 ଙ ૹ ଑ ૹ ૹ-praśnasya bhā ya  Yogānandanātha-k ta  suprasiddha  mahā-jana-
ૹ ૹ ଙ ૹ ૹ ૽sammata  prati-sūtra-vyākhyāna-pūrvaka  āyurveda-bhā ya  lokopakāraka  sampūr am 

---o---

Ici se terminent les célèbres commentaires et explications  de chaque aphorisme du 

deuxième chapitre, composés par Yogānandanātha pour le bénéfice du peuple et acceptés par les 
personnes éminentes

---o---  

98 Voir note 78
99 Voir note 78
100 Le mot « prathama » a été corrigé en « dvitīya »
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Les�sūtra�du�Chapitre�III�

Résumé�

Le Praśna III contient 99 sūtra, traite le sujet du « yoga », ����3��������	��� (III.1) et cite, sans référence 
à la source, les Yoga-sūtra de Patañjali. Avec ce chapitre, on entre dans le deuxième volet de l’étude 
à savoir la définition des termes du Yoga101 et son application au domaine de l’Ayurveda. Cette 
application est traitée au chapitre IV.

 

On observe que les deux chapitres qui concernent le volet yoga de ce texte, c’est-à-dire le chapitre 
III  présentant  les  notions  de  base  et  le  chapitre  IV  leurs  applications,  ne  comportent  pas  les 

ૻ ૽ma galācara a additionnels tels qu’ils se présentent aux chapitres I, II et V. Est-ce le signe que 
l’auteur considère le yoga comme une aide à l’Ayurveda et non le contraire ?

 

Notons que l’enseignement du yoga, ����3������^��� (III.3) présenté ici diffère en plusieurs aspects de 
celui des YSP. L’accent est mis sur la diététique et montre comment les différents types de saveurs - 
sucrée, acide et âcre respectivement - augmentent les qualités sattva, rajas et tamas, ����3�9"	��	��A�����
(III.7-9,  15-16) ;  la  qualité  rajas (activité,  énergie,  passion)  étant  la  cause  de  l’expérience  du 
bonheur ou du malheur  liée aux  objets  externes,  la  qualité  tamas (ignorance)  de  la  colère,  de 
l’illusion etc. et la qualité sattva (pureté) du bonheur. C’est ainsi que l’on définit les trois qualités, 

૽gu a,  ���3������������ (III.4-6). Il est dit qu’une personne recherchant la libération ne doit s’alimenter 
que des substances sucrées de la diète (III.10). Cette connaissance des qualités permet de faire la 
distinction entre  le  bonheur,  le  malheur,  l’état  léthargique  etc.,  +�F�� � ������!��� (III.14).  C’est  là  la 
différence principale entre le yoga traité ici et dans les YSP. Alors que les YSP ne traitent pas du 

tout de la diète, et restent théoriques en liant les  gu
a avec l’état mental et ses transformations, 

l’étude ici présente les liens pratiques entre ces gu�a et les saveurs de l’alimentation. D’un point de 
vue simpliste, cette différence est due essentiellement à l’objectif final que se donne chacun de ces 
textes : les YSP cherchent à préparer un chemin qui mène l’homme pas à pas vers une autonomie 
(kaivalya), l’AS cherche à maintenir une bonne santé, qui permettra évidemment et éventuellement 
à réaliser d’autres objectifs dans la vie. Et pour marquer bien sa différence et pour montrer qu’il 
n’est pas du tout sur le même registre, l’auteur de l’AS place le même sūtra (YSP I.3 et AS III.13) :

ଙṭtadā dra us svarūpāvasthānam   (...ainsi,�s'établit�le�voyant�(dra��ri) dans�sa�vraie�nature)

à la suite de la description des caractéristiques des trois saveurs (sucré, acide et âcre), alors que 
dans les  YSP,  il  se trouve à la suite de la définition du mot yoga en tant  que « le contrôle des 
modifications de l’esprit »              ଑ ḥyogaś citta-v tti-nirodha

 

101 La plupart des concepts liés au yoga présentés ici ont été traités dans la première partie de cette étude (Tome I). Le 
glossaire présente également les termes utilisé d’une façon usuelle. 
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Par ailleurs, l’auteur de l’AS cite de même « le contrôle des modifications de l’esprit » plus loin au 

sūtra (III.61) à la suite et en vue d’obtenir  « le détachement » (vairāgya).

Ceci révèle bien les différences indiquées ci-dessus.

Sur le même registre, on définit ici le  mot yoga en tant qu’un mélange approprié de substances 
(III.17) pour préparer un médicament bénéfique. En outre, on insiste bien que le contraire (mélange 
inapproprié) donne lieu à la confusion de l’esprit (III.18).

 

Comme  dans  tous  les  chapitres,  on  donne  beaucoup  d’importance  à  la  consommation  d’une 
nourriture appropriée (III.21, 24, 26-31, 44-46) et à ses effets sur le corps et sur l’esprit. Ici, en 
outre, pour faire l’analogie avec les « douleurs »102 ( ଙṭkli a) des  YSP, on indique que la nourriture 
pourrait  devenir  douloureuse  ( ଙṭkli a)  lorsqu’elle  est  inappropriée  (apathya).  On  remarque  que 
l’auteur de l’AS est au plan pratique loin des problèmes intellectuels des YSP.

 

Parmi les autres sujets traités, on peut citer :

-          description de la maladie et son remède, _(��������"�� (III.32-34), et comme dans la plupart 
des chapitres, l’accent est mis sur le fait que l’évacuation de  l’āma est le principe le plus 
important dans n’importe quel traitement (III.33),

-          nécessité pour un bébé de boire le lait non-altéré à partir du sein de la mère, A��1����
��G"!����� (3.35-39)

-          réflexion concernant les mesures de la perception de la connaissance, ������������!��" (III.47-

60) : c’est  un sujet très important d’une portée générale comportant des termes  tels�que�

l’imagination�(vikalpa),�le�sommeil�(nidrā),�la�mémoire�(sm&ti)�etc.�dont�la définition ici est 

d’ailleurs empruntées des YSP. La contribution de l’auteur de l’AS est qu’il indique le rôle 
que la nourriture peut jouer dans la perception de la connaissance ; par exemple, après la 
définition de « sommeil »  au  sūtra III.54,  l’auteur  indique que  l’on peut  éprouver  cette 

même absence de contenu de connaissance par un régime�de�saveurs�amère�(tikta)�et�âcre�

(ka�u)�(III.55)

-          importance�de�la�pratique�appropriée�du �prā
āyāma (III.62�71)�:�l’AS�insiste beaucoup 

sur  la  pratique du contrôle du souffle,  une des  étapes importantes du yoga tel  qu’il  est 
énoncé dans les YSP. En effet, l’AS ne nous présente pas toutes les huit étapes souvent 

attribuées au yoga. C’est encore une différence avec les YSP. Selon l’auteur�de�l’AS,�l’étape�

appelée�prā
āyāma (contrôle�du�souffle)�est�une�des�plus importantes en vue de maintenir la 

santé ; son application précise sera traitée au chapitre IV mais d’ores et déjà, il est indiqué 
que si l’on ne le fait pas correctement, il peut créer l’égarement et l’agitation (III.62). Par 
contre, son application correcte mène vers une longue vie et un état sans maladie (III.63-
71).

102  Dans les YSP (I.5), il y a cinq sortes de « modifications » d’esprit ( ଑v tti) qui sont douloureuses ( ଙṭkli a) et que l’on 
doit contrôler pour réaliser le yoga. Elles sont définies au chapitre II, YSP (II.3) : ignorance, sens du « je suis », 
attraction, aversion, enfermement dans la vie (Degrâces 2004 p. 202 ).
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-          enfin, vers la fin du chapitre, on revient sur les objectifs ultimes de l’Ayurveda et du 
yoga en expliquant comment on peut y adhérer et avancer :

o   d’abord, en étant très vigilant pour préparer le terrain en vue de ne plus subir le 

cycle�de�renaissance�(sa�sāra)�(III.72�75)

o   en  connaissant  bien  ce  qu’on  entend  par  le  détachement  (vairāgya) ;  le  plus 

extrême (détachement) vient de la connaissance du suprême (puru�a) et correspond à 

l’état-de-non-soif pour les qualités103 (III.76-80)

o    en étant résolument prêt pour suivre la voie qui fait manifester la béatitude et 
l’extase que l’on nomme l’état de samādhi (III.81-86). Ce sujet est repris au chapitre 
IV

Puis on clarifie les notions du corps yogique (III.87-99) qui abrite le ଙpuru a, les cakra tantriques, 
les lotus,  les  syllabes,  les veines  du système circulatoire (sirā),  les  dhātu etc.  Parmi  les  cakra 
tantriques, celui situé à la tête (III.92) est très important car c’est de là que le nectar part et arrose 
tout le corps. 

 

 

 

 

 

103   YSP I.16 (Degrâces 2004 p. 121).
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Texte�et�Traduction�du�Chapitre�III

+�5+�������������+�5+�������������+�5+�������������+�5+�������������

t&tīya6�praśna6t&tīya6�praśna6t&tīya6�praśna6t&tīya6�praśna6 ��troisième�chapitre�

 

��������3��������	�����,����������������3��������	�����,����������������3��������	�����,����������������3��������	�����,��������

atha yogānuśāsanam104 | 1 |

Voici (à présent) l’enseignement reconnu du yoga || III.1 ||

+�	���X��3���Q�1�������-���+�	���X��3���Q�1�������-���+�	���X��3���Q�1�������-���+�	���X��3���Q�1�������-���

ḥ ḥḥ ḥḥ ḥḥ ḥtasmād yoga  phalada  | 2 |

Ce cet (enseignement) résulte le yoga, qui a des résultats très fructueux  || III.2 ||

 

����5��+����_
���+�����^�)����3���!�"���+��������5��+���G"������������3������/�������5��+����_
���+�����^�)����3���!�"���+��������5��+���G"������������3������/�������5��+����_
���+�����^�)����3���!�"���+��������5��+���G"������������3������/�������5��+����_
���+�����^�)����3���!�"���+��������5��+���G"������������3������/���

଑ ଙ ଑ ૽ ḥ଑ ଙ ଑ ૽ ḥ଑ ଙ ଑ ૽ ḥ଑ ଙ ଑ ૽ ḥprak ti-puru āntarmukha-jñāna-gocara-pratyaya-prak ti-pari āmo yoga  | 3 |

Le yoga correspond à l’expérience des organes de sens de connaissance (jñāna-indriya) présents à 
l’intérieur de l’ensemble « ଑prak ti et ଙpuru a » et leurs effets sur la ଑prak ti   || III.3 ||

 

"(�9C�������'	��"S�A��*&����^��+	��^��T�^�*�&+������4���"(�9C�������'	��"S�A��*&����^��+	��^��T�^�*�&+������4���"(�9C�������'	��"S�A��*&����^��+	��^��T�^�*�&+������4���"(�9C�������'	��"S�A��*&����^��+	��^��T�^�*�&+������4���

ૹ ḥૹ ḥૹ ḥૹ ḥraja-udrekād asthira  bahir-mukhāt sukha-du kha-hetu | 4 |

La  qualité  “rajas”,  instable,  par  son  explosion  soudaine,  tournant  vers  l’extérieur,  résulte  en 
bonheur (sukha) et en malheur ( ḥdu kha)  || III.4 ||

 

+���9C������+�5�+����5�+���)�����+����������I����������+������
h&�����8���+���9C������+�5�+����5�+���)�����+����������I����������+������
h&�����8���+���9C������+�5�+����5�+���)�����+����������I����������+������
h&�����8���+���9C������+�5�+����5�+���)�����+����������I����������+������
h&�����8���

଑ ଑ ૃ ḥ଑ ଑ ૃ ḥ଑ ଑ ૃ ḥ଑ ଑ ૃ ḥtama-udrekāt k tyāk tyājñānāt krodhādibhir niyamito mū ha  | 5 |

Du fait  de  L’explosion  soudaine  de  la  qualité  tamas,  en  l'absence  de discrimination  entre  une 
conduite  propre  et  une  conduite  impropre,  la  personne est  stupéfiée,  dominée  par  la  colère  et 
d’autres émotions || III.5 ||

 

104   Il s'agit du premier sūtra du premier livre (Le samādhi-pāda) des YSP (I.1). 
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	��'F����������+	��^���,����:���	��'F����������+	��^���,����:���	��'F����������+	��^���,����:���	��'F����������+	��^���,����:���

sāttvikodayāt sukham | 6 |

La montée de la qualité sattva résulte en bonheur (sukha) || III.6 ||

 

�����""	��P����������	��'F����3����*�&+������,����<��������""	��P����������	��'F����3����*�&+������,����<��������""	��P����������	��'F����3����*�&+������,����<��������""	��P����������	��'F����3����*�&+������,����<���

૽૽૽૽madhura-rasānnādanād anusāttvika-gu a-hetukam | 7 |

Le régime comprenant le goût sucré (madhura rasa) fait un effet pareil à celui du ૽sattvagu a 

|| III.7 ||

��1��I�
+��P�����S�"�(�	�3�������"����,����=�����1��I�
+��P�����S�"�(�	�3�������"����,����=�����1��I�
+��P�����S�"�(�	�3�������"����,����=�����1��I�
+��P�����S�"�(�	�3�������"����,����=���

ૹ ૽ૹ ૽ૹ ૽ૹ ૽amlībhūtānnādana  rājasa-gu a-kārakam | 8 |

Le régime comprenant le goût acide (amla rasa) fait un effet pareil à celui du ૽rajogu a  || III.8 ||

 

��#T&���	+�����3����*�&+����������>�����#T&���	+�����3����*�&+����������>�����#T&���	+�����3����*�&+����������>�����#T&���	+�����3����*�&+����������>���

ṭ ૽ ḥṭ ૽ ḥṭ ૽ ḥṭ ૽ ḥka ukās tamo-gu a-hetukā  | 9 |

Le régime comprenant le goût âcre ( ṭka u rasa) fait un effet pareil à celui du ૽tamogu a  || III.9 ||

 

������.���������������,�����E���������.���������������,�����E���������.���������������,�����E���������.���������������,�����E���

ଙଙଙଙmumuk or mādhuryam | 10 |

Celui qui désire la libération ( ଙmok a) préfère le goût sucré (mādhuryam)  || III.10 ||

 

���1�"	������+	��^�����������I�
��+�����1�"	������+	��^�����������I�
��+�����1�"	������+	��^�����������I�
��+�����1�"	������+	��^�����������I�
��+������������������������������������������

āmla-rasādanāt sukham ekam anubhūyate | 11 |

Le régime comprenant le goût acide (amla rasa) apporte également une105 sorte de plaisir (sukha)  

|| III.11 ||

C
��"	�����T�^�����
�?,3��+	��^�S�(������+������-���C
��"	�����T�^�����
�?,3��+	��^�S�(������+������-���C
��"	�����T�^�����
�?,3��+	��^�S�(������+������-���C
��"	�����T�^�����
�?,3��+	��^�S�(������+������-���

ଙ૽ ḥ ଙ ૻ ૹଙ૽ ḥ ଙ ૻ ૹଙ૽ ḥ ଙ ૻ ૹଙ૽ ḥ ଙ ૻ ૹu a-raso du khānu a gāt sukha  janayati | 12 |

Le régime comprenant le goût chaud106 ( ଙ૽u a rasa) apporte également un plaisir (sukha) après un 
effet initial correspondant à la douleur ( ḥdu kha)  || III.12 ||

 

105 Le commentaire indique que « eka » signifie principal « mukhya » et donc un parmi d’autres et non « seul », ce 
que pourrait signifier eka dans d’autres contextes

106 ଙ૽ u a rasa dans cette oeuvre correspond au goût âcre (ka�u ) - voir sūtra  I.40-46, I.72, III.9
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+������NT		��7�����	�������,�����/���+������NT		��7�����	�������,�����/���+������NT		��7�����	�������,�����/���+������NT		��7�����	�������,�����/���

ଙṭଙṭଙṭଙṭtadā dra us svarūpāvasthānam107 | 13 |

Ainsi, s'établit le voyant108 ( ଙṭdra ri) dans sa vraie nature || III.13 ||

 

	��^��T�^�����*&�'+�����X�	�����������TI����'�+������4���	��^��T�^�����*&�'+�����X�	�����������TI����'�+������4���	��^��T�^�����*&�'+�����X�	�����������TI����'�+������4���	��^��T�^�����*&�'+�����X�	�����������TI����'�+������4���

ḥḥḥḥsukha-du kha-mohātmakādyās109 ḥḥḥḥ traya  prādurbhavanti | 14 |

En même temps que le plaisir (sukha) et la douleur ( ḥdu kha), la nourriture donne lieu aux trois 
qualités ( ૽gu as) illusoires  || III.14 ||

 

+���(�	+�6�+��3����I�
+�(��+���,�����8���+���(�	+�6�+��3����I�
+�(��+���,�����8���+���(�	+�6�+��3����I�
+�(��+���,�����8���+���(�	+�6�+��3����I�
+�(��+���,�����8���

૽૽૽૽tad-rajas tadd-hetu-gu a-bhūta-jātam | 15 |

Parmi les trois, le ૽rajogu a agit en accord avec sa racine, le régime avec saveur acide  || III.15 ||

 

�����"��3������+�����������
�������
����������:��������"��3������+�����������
�������
����������:��������"��3������+�����������
�������
����������:��������"��3������+�����������
�������
����������:���

ḥ ଙ ଙ ḥḥ ଙ ଙ ḥḥ ଙ ଙ ḥḥ ଙ ଙ ḥyathā-roga-nivartakā  śo aka-po akā  | 16 |

Les éléments absorbants ( ଙśo aka) et nourrissants ( ଙpo aka) repoussent les maladies selon leur nature

|| III.16 || 

����3������3��������3�������<�������3������3��������3�������<�������3������3��������3�������<�������3������3��������3�������<���

ḥḥḥḥyogya-yogo yoga  | 17 |

Un mélange approprié [des éléments absorbants ( ଙśo aka) et nourrissants ( ଙpo aka)] est appelé yoga  

|| III.17 ||

�!�F����I�����������������������=����!�F����I�����������������������=����!�F����I�����������������������=����!�F����I�����������������������=���

ḥḥḥḥcitta-vibhramo viparyaya  | 18 |

La confusion de l’esprit est l’opposé (du yoga)  || III.18 ||

 

�+�'	��S	+����+�����+����������>����+�'	��S	+����+�����+����������>����+�'	��S	+����+�����+����������>����+�'	��S	+����+�����+����������>���

ૹ ḥૹ ḥૹ ḥૹ ḥa-tasmin s tad iti pratyaya  | 19 |

(La confusion) est la conviction qu'une chose est ceci alors qu'elle n'est pas ceci110 || III.19 ||

 

107   Il s'agit du troisième sūtra du premier livre  (Le samādhi-pāda) des YSP (I.3). Dans les YSP, il ne saurait être 
dissocié du précédent (YSP I.2) qui se trouve en tant que III.61 dans l'œuvre  à l'étude.

108  « le  Soi »  selon  (Feuerstein  1989  p.28) ;  « l’âme »  selon  (Ballantyne  2002  p.  2) ;  « l’homme »  selon 
(Prabhavananda 1969 p. 16) ; « le témoin » selon (Cornelius 1992 p. 1)

109   D'après l'édition de 1922, le mot « mohātmikādyās »  a été corrigé en « mohātmakādyās »
110 C'est-à-dire,  le phénomène par lequel on ne voit pas les choses telles qu’elles sont (réellement)
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���F������;���(��+��+���+����?,^������-E������F������;���(��+��+���+����?,^������-E������F������;���(��+��+���+����?,^������-E������F������;���(��+��+���+����?,^������-E���

ૻ ḥૻ ḥૻ ḥૻ ḥpittādhikaika-jātāt pītaś śa kha  | 20 |

La conque blanche semble jaune à cause de l’aggravation de pitta  || III.20 ||

 

	������+���+������F����_6�*&�"(���������-����	������+���+������F����_6�*&�"(���������-����	������+���+������F����_6�*&�"(���������-����	������+���+������F����_6�*&�"(���������-����

ḥḥḥḥsā pratīti  pitta-viruddhāhāra-janyā | 21 |

Cette impression est due à un régime qui est opposé au pitta111  || III.21 ||

��+����"�.��������
����������S�	�S�������I����+�����--�����+����"�.��������
����������S�	�S�������I����+�����--�����+����"�.��������
����������S�	�S�������I����+�����--�����+����"�.��������
����������S�	�S�������I����+�����--���

ଙ ૽ ଙ ૹ ૹଙ ૽ ଙ ૹ ૹଙ ૽ ଙ ૹ ૹଙ ૽ ଙ ૹ ૹatinirīk a e do a-pramāyā  sa śayo bhavati | 22 |

Trop d’observation met en péril la compréhension des ଙdo as  || III.22 ||

 

�+���+��������
��c
#$����!�.��G"'��������
�		��I����+�����-/����+���+��������
��c
#$����!�.��G"'��������
�		��I����+�����-/����+���+��������
��c
#$����!�.��G"'��������
�		��I����+�����-/����+���+��������
��c
#$����!�.��G"'��������
�		��I����+�����-/���

ଙ ଑ଙṭ ଙ ଙଙ ଑ଙṭ ଙ ଙଙ ଑ଙṭ ଙ ଙଙ ଑ଙṭ ଙ ଙatyantānimi a-d yā cak ur-indriya-do as sambhavati | 23 |

Trop de regard fixe peut perturber le sens de la vision ( ଙcak ur-indriya)  || III.23 ||

 

"(�	+�����3����*�&+�����������G"��������+�,����F���LI�������I����+�����-4���"(�	+�����3����*�&+�����������G"��������+�,����F���LI�������I����+�����-4���"(�	+�����3����*�&+�����������G"��������+�,����F���LI�������I����+�����-4���"(�	+�����3����*�&+�����������G"��������+�,����F���LI�������I����+�����-4���

૽ ૽૽ ૽૽ ૽૽ ૽rajas-tamo-gu a-hetuka-dravya-pari āmakāt pittād vibhramo bhavati | 24 |

La confusion est due au  pitta qui est l'aboutissement de substance causant les qualités  rajas et 
tamas  || III.24 ||

+��L
�����!��.��
��������I�
+������
������-8���+��L
�����!��.��
��������I�
+������
������-8���+��L
�����!��.��
��������I�
+������
������-8���+��L
�����!��.��
��������I�
+������
������-8���

ଙ ଙ ଙ ૽ ଙଙ ଙ ଙ ૽ ଙଙ ଙ ଙ ૽ ଙଙ ଙ ଙ ૽ ଙtad-vi aye cāk u ā y anubhūtārthe u | 25 |

Cette confusion est dans l’objet d’expérience pendant la vision  || III.25 ||

 

�����dI�������	��S�����2&S�+�����$�������G"���1�����,����-:��������dI�������	��S�����2&S�+�����$�������G"���1�����,����-:��������dI�������	��S�����2&S�+�����$�������G"���1�����,����-:��������dI�������	��S�����2&S�+�����$�������G"���1�����,����-:���

ૹ ૽ૃ ૹૹ ૽ૃ ૹૹ ૽ૃ ૹૹ ૽ૃ ૹyāvad garbhāśayastha  pi a  tāvad dravya-paripālanam | 26 |

Tant que le corps primaire est présent dans la matrice de la mère, il se nourrit grâce aux éléments 
propres (médicinaux)  || III.26 ||

����
�(��+�����2&S�J���!��P���+�����+�,����-<�������
�(��+�����2&S�J���!��P���+�����+�,����-<�������
�(��+�����2&S�J���!��P���+�����+�,����-<�������
�(��+�����2&S�J���!��P���+�����+�,����-<���

ଙ ૽ૃ ૹଙ ૽ૃ ૹଙ ૽ૃ ૹଙ ૽ૃ ૹado a-jāta-pi a  kvacin nivartayet | 27 |

Un corps primaire sans défaut (formé dans la matrice de la mère)  est  quelquefois  éjecté (sans 
raison)  || III.27 ||

111   donnant lieu ainsi à son aggravation
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ૹ ଙૹ ଙૹ ଙૹ ଙnimitte hi pathya  bhe ajam | 28 |

En cas de signe (de maladies), un régime approprié est le médicament  || III.28 ||

 

�������*&�"��G"�����(��+����'J1�N������->����������*&�"��G"�����(��+����'J1�N������->����������*&�"��G"�����(��+����'J1�N������->����������*&�"��G"�����(��+����'J1�N������->���

૽ ḥ ଙṭ ḥ૽ ḥ ଙṭ ḥ૽ ḥ ଙṭ ḥ૽ ḥ ଙṭ ḥyāvad āhāra-pari āma-jātā  kli ā   | 29 |

Pendant la condition maladive, la digestion de la nourriture devient douleureuse  || III.29 ||

 

'J1�N���J1������W��'J1�N���J1�������'J1�N���J1������W��'J1�N���J1�������'J1�N���J1������W��'J1�N���J1�������'J1�N���J1������W��'J1�N���J1����������/E������/E������/E������/E���

ଙṭ ḥ ḥ ଙṭଙṭ ḥ ḥ ଙṭଙṭ ḥ ḥ ଙṭଙṭ ḥ ḥ ଙṭkli ā  kleśā , akli ā akleś ḥḥḥḥā 112  | 30 |

ଙṭkli a veut dire douleureux ou éprouvant, ଙṭakli a veut dire non-douleureux  || III.30 ||
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ଙଙଙଙyāvat prastutam ahar ahar bhe ajam | 31 |

Tant que le médicament est pertinent (pendant la maladie), on doit l’administrer régulièrement  

|| III.31 ||
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ଙ ૽ ḥ ଙ ૹ ଙଙ ૽ ḥ ଙ ૹ ଙଙ ૽ ḥ ଙ ૹ ଙଙ ૽ ḥ ଙ ૹ ଙyāvad udbhūta-śo aka-gu a-jātā ruja  tat-tad-udbhūta-po aka-dravya  tatra bhe ajam | 32 |

Lorsque les afflictions sont dues au type d’éléments absorbants, alors on doit utiliser les éléments 
opposés nourrissants comme médicaments  || III.32 ||
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૽ ૹ૽ ૹ૽ ૹ૽ ૹāma-nissara a-kārya  kartavyam | 33 |

On doit expulser l’āma du corps  || III.33 ||
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ૻ ḥ ଙ ૹૻ ḥ ଙ ૹૻ ḥ ଙ ૹૻ ḥ ଙ ૹyāvad dhātv-a kurābhivardhaka-dravyābhāva-jāta-rogā  tat-po aka-sa skāra-yukta-snehādayo 

ḥḥḥḥnivartakā  | 34 |

Lorsque les maladies sont dues à la déficience des facteurs responsables de la croissance d'éléments 
des  tissus  (dhātu),  alors  on  doit  administrer  les  substances  onctueuses  avec  des  principes 
nourrissant les dhātu  || III.34 ||

112  Ce sūtra nous renvoie au 5e sūtra du premier livre (Le samādhi-pāda) des YSP (I.5) où  le mot ଙṭkli a  a un sens 
différent  (voir  la  note  101)  et  a  rapport  avec  les cinq  sortes  de  « modifications »  d’esprit  ( ଑v tti)  qui  sont 
douloureuses ( ଙṭkli a) et que l’on doit contrôler pour réaliser le yoga. (Degrâces 2004 p. 95)
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ḥ ḥḥ ḥḥ ḥḥ ḥmātur āhāra-rasāhāra-janitāvayava-sthita-rasā  pravartakā  | 35 |

Le rasa, formé par les parties du corps dévelopées par la consommation du rasa dans la nourriture 
de la mère, est très efficace  || III.35 ||
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ૹ ଙ ૹ ଑ ૹૹ ଙ ૹ ଑ ૹૹ ଙ ૹ ଑ ૹૹ ଙ ૹ ଑ ૹa-vikāra  nirik yainā  māt ja  pāyayet | 36 |

C'est après avoir bien observé la mère qu'il faut faire boire au bébé le lait maternel, s'il est sans 
défaut || III.36 || 
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૽ ଙ૽ ଙ૽ ଙ૽ ଙyogya-dravye a ca tān po ayet | 37 |

On doit les nourrir (la mère et l’enfant) avec les aliments appropriés  || III.37 ||
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ḥ ḥḥ ḥḥ ḥḥ ḥyāvat stanyapā  tāvad bālakā  stanya-pānam | 38 |

Les bébés doivent être allaités tant qu’ils sont dans cette phase d’allaitement  || III.38 ||
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ૹૹૹૹbāla-yogya-nivartaka  kuryāt | 39 |

On doit faire ce qui est approprié pour le bébé (et éviter ce qui est inapproprié)  || III.39 ||
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śrotrendriyāc chabda-jñānam | 40 |

La connaissance du son est acquise par les oreilles  || III.40 ||
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ଙ ૹ ḥଙ ૹ ḥଙ ૹ ḥଙ ૹ ḥrasanendriya-janya-bhramād āma-virasa-do ādikaika-rasāt sa śaya-vibhramau bhavata  | 41 |

De la perturbation produite par la langue, organe du goût (rasanendriya), qui fait percevoir un seul 
goût du fait de l'āma (mucus), des saveurs désagréables (virasa) et des  ଙdo a etc., proviennent la 
confusion et le doute (liés aux saveurs) || III.41 ||

@������'������d������+���+�	+��������4-���@������'������d������+���+�	+��������4-���@������'������d������+���+�	+��������4-���@������'������d������+���+�	+��������4-���

૽૽૽૽ghrā endriyād gandha-pratītis tathā | 42 |
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Et de même, la confusion liée à l'odeur du sens de l’odorat (perturbé)  || III.42 ||
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ૹૹૹૹśrotrendriyāc chabda-jñāna  tathā | 43 |

Du sens de l’audition (perturbé), (la confusion liée à) la connaissance du son || III.43 ||
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ଙ ଑ ଙ ଙଙ ଑ ଙ ଙଙ ଑ ଙ ଙଙ ଑ ଙ ଙśo aka-dravyādhikya-jātās k-pratibandhaka-pavanānala-gati-jāta-do a-vi ayaka-viparyaya-

ૹૹૹૹjñāna  pramā-pratibandhaka-hetukam | 44 |

L’obstacle à l’intelligence (a lieu selon les étapes suivantes) –

a. les éléments absorbants ( ଙśo aka) sont trop nombreux dans le régime

b. ceci fait obstruction dans l’écoulement du sang ( ଑as k)

c. ce qui est dû à l’augmentation des propriétés d’obstruction de vent et de feu

d. ce qui, à son tour, fait obstacle au fonctionnement de l’intelligence (puisque l’écoulement du 
sang vers le cerveau est réduit)  || III.44 ||
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ૹ ଙૹ ଙૹ ଙૹ ଙsārdra-dravya  tatra bhe ajam | 45 |

Dans ces cas (ci-dessus), on doit administrer les éléments humides (nourrissants)  || III.45 ||
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ૹૹૹૹsasneham ārdra  kāryam | 46 |

(Dans ces cas) les éléments humides onctueux doit être utilisés  || III.46 ||
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ଙ ଙ ଙ ૽ଙ ଙ ଙ ૽ଙ ଙ ଙ ૽ଙ ଙ ଙ ૽cāk u a-pratītītara-janya-bhinna-vi ayaka-jñāna-pramā pramā am | 47 |

A part la vision, la connaissance du reste des sens est jugée sur la base de l’intelligence  || III.47 ||
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ଙ ଙଙ ଙଙ ଙଙ ଙnirdo a-cak us tatra janakam | 48 |

C'est une vision parfaite qui produit (la vraie connaissance du sens visuel) || III.48 ||
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ଙ ଑ ૻ ૹ ૽ଙ ଑ ૻ ૹ ૽ଙ ଑ ૻ ૹ ૽ଙ ଑ ૻ ૹ ૽cak ur-g hīta-lai gika-jñāna  pramā am | 49 |

La  connaissance  symptomatique  obtenue  avec  une  vision  parfaite  est  la  connaissance  faisant 
autorité/correcte  || III.49 ||
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ḥḥḥḥbhramābhāva-janakam āpta-vacanam āgama  113 | 50 |

La parole de personnes faisant autorité, qui produit l'absence de confusion, est la tradition  || III.50 ||
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ଙ ଙ ḥଙ ଙ ḥଙ ଙ ḥଙ ଙ ḥdo a-janya-jñāna-vi ayako viparyaya  114 | 51 |

Ce qui  a  pour  objet  une  connaissance  imparfaite  est  le  contraire  (à  savoir,  une  connaissance 
incorrecte)  || III.51 ||
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ଙ ḥଙ ḥଙ ḥଙ ḥśabda-prayoga-janita-jñāna-pratīti-vi ayo vikalpa  115  | 52 | 

Ce qui a pour objet une impression venant d'une connaissance produite par l'usage des (mots, vide 
de substance116), c’est l’imagination || III.52 ||
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ଙଙଙଙsad-asat-sambandha-viveka-vidhi-rahita-jñāna-vi ayakam | 53 |

Le sujet de connaissance doit être dépourvu de tout processus de différenciation d’existence et de 
non-existence || III.53 ||
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଑ ḥ଑ ḥ଑ ḥ଑ ḥabhāva-pratyayāvalambanā v tti  nidrā 117 | 54 | 

Le processus mental qui a pour support un contenu d’absence, c’est le sommeil (nidrā)  || III.54 ||
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ḥ ṭḥ ṭḥ ṭḥ ṭsā pratīti  tikta-ka u-rasavad-dravyādanād bhavati | 55 |

Cette même (absence de contenu de connaissance) a pour origine un régime de saveurs amère 
(tikta) et âcre ( ṭka u)  || III.55 ||

 

113 Comme  indiqué  dans  le  7e  sūtra du premier  livre  (Le  samādhi-pāda)  des  YSP (I.7),  une  des  mesures  de 
connaissance est l'āgama qui comprend la tradition orale, la  śruti,  « audition », représentée par les veda et leurs 
commentaires (Degrâces 2004 p. 101)

114 Ce sūtra correspond au 8e sūtra du premier livre (Le samādhi-pāda) des YSP (I.8).
115  Ce sūtra correspond au 9e sūtra du premier livre (Le samādhi-pāda) des YSP (I.9).
116 L'expression empruntée de ((Degrâces 2004 p. 104)
117  Ce sūtra correspond au 10e sūtra du premier livre (Le samādhi-pāda) des YSP (I.10)
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૽ ૹ ଙ ḥ ଑ ḥ૽ ૹ ଙ ḥ ଑ ḥ૽ ૹ ଙ ḥ ଑ ḥ૽ ૹ ଙ ḥ ଑ ḥpramā enānubhūtārthāsa pramo a  sm ti  118  | 56 | 

Le  non-enlèvement  d’un  objet  dont  on  a  fait  l’expérience  par  les  moyens  d’acquisition  de 
connaissance est la mémoire ( ଑sm ti)  || III.56 ||
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૽ ḥ૽ ḥ૽ ḥ૽ ḥmadhura-rasa-pari āmāj jāta-sāttvikodayāt so ’yam iti vyapadeśa  | 57 |

La qualité sāttvika qui provient de l’effet de la saveur sucrée (madhura) indique : “ C’est lui ”  

|| III.57 ||
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ḥḥḥḥitarendriya-yoga-virāmo ’ntar-niyamito ’bhyāsa   | 58 |

On appelle pratique (abhyāsa) la cessation de toute union sensorielle, avec contrôle de l’esprit  

|| III.58 || 
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ଙ ḥ ḥ ૹଙ ḥ ḥ ૹଙ ḥ ḥ ૹଙ ḥ ḥ ૹvi aya-virāgata  pravāhotsāhāt puna  punar abhiniveśana  vairāgyam | 59 |

Le  détachement  (vairāgya)  est  l'engagement  répété  par  enthousiasme  pour  le  courant,  par 
détachement des objets de gratification des sens || III.59 ||
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଑ଙṭ଑ଙṭ଑ଙṭ଑ଙṭd ānuśrāvika119 ଙ ଑ଙ૽ ૽ ૹଙ ଑ଙ૽ ૽ ૹଙ ଑ଙ૽ ૽ ૹଙ ଑ଙ૽ ૽ ૹ-vi aya-vit ā-vaśīkara a-sa jñās tathā120   | 60 | 

Le détachement est la conscience qui impose sa loi de celui qui est libre du désir pour des objets 
vus ou entendus  || III.60 ||

+��I���S��!�F���5�F����"���������:����+��I���S��!�F���5�F����"���������:����+��I���S��!�F���5�F����"���������:����+��I���S��!�F���5�F����"���������:����

ૹ ଑ ḥૹ ଑ ḥૹ ଑ ḥૹ ଑ ḥtābhyā  citta-v tti-nirodha 121   | 61 | 

Grâce à eux deux (se produit) le contrôle des processus de l’esprit  || III.61 ||

118  Ce sūtra correspond au 11e sūtra du premier livre (Le samādhi-pāda) des YSP (I.11)
119 Les commentaires souvent précisent ces objets « vus » ( ଑ଙṭd a-) et « entendus » (anuśrāvik-). Par exemple, (Sharma 

Ś.  1980,  p.  57)  donne des  exemples  des  objets  « ଑ଙṭd a- »  tels  que  richesse,  propriétés,  nourriture,  vêtements, 
ornements, femme, royaume, souveraineté, etc., et les objets  « anuśrāvika- » tels que monde des dieux, paradis, 
odeur - saveur céleste, les huit accomplissements, etc. Pour (Aloka 2007 pp. 77-78), les « ଑ଙṭd a- » sont les objets 
‘mondains’ tels  qu’indiqué  ci-dessus  et  les  « anuśrāvika- »  ou  « āgama-  »  sont  les  objets  ‘décrits  dans  les 
écritures’ que l’on éprouve après l’obtention du paradis

120  Ce sūtra correspond au 15e sūtra du premier livre (Le samādhi-pāda) des YSP (I.15). Le mot ଑ଙ૽-t ā- a été changé 
en - ଑ଙ૽vit ā- .

121   Ce sūtra correspond au 2e sūtra du premier livre (Le samādhi-pāda) des YSP (I.2)
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૽ ૹ૽ ૹ૽ ૹ૽ ૹyāvad-dhātu-sirādi-sañcarat prā āpāna-vyānodāna-samānānila-nirodhana  

bhrama-hetukam | 62 |

(Pour le contrôle des modifications de l’esprit) si les cinq  vāyu -  ૽prā a,  apāna,  vyāna,  udāna et 
samāna,  qui se déplacent à travers les  dhātus et les  sirās, ne sont pas contrôlés correctement, ils 
causent égarement et agitation  || III.62 ||
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ଙ ḥ ૽ଙ ḥ ૽ଙ ḥ ૽ଙ ḥ ૽āsanna-vi ayaka-jñāna-hetukāntarātmā ’nta kara a-yogābhyāsa-vaśāt pavana-nirodhanād 

arogī sa cirāyur bhavati | 63 |

Mais, si on contrôle le vāyu avec la pratique du yoga (yogābhyāsa) de l’esprit et de la conscience, 
résultant de la connaissance des objets de la gratification des sens, alors la personne atteint la santé 
et la longévité  || III.63 ||

+�	���+�����������V!���Q�1��I�
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૽ ૹ૽ ૹ૽ ૹ૽ ૹtasmāt prā ādi-pañcaka 122 ૹૹૹૹ  phalī-bhūta  kāryam | 64 |

Par conséquent, il faut rendre fructueux (l’effort) sur les ૽pañca-prā a ( ૽prā a et le reste des quatre 
types de vāyu)   || III.64 ||
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଑ଙṭ ૽ ૹ଑ଙṭ ૽ ૹ଑ଙṭ ૽ ૹ଑ଙṭ ૽ ૹad enendriye ātmā manasā sa yujyate | 65 |

L’âme (ātman) est reliée à l’esprit par un sens divin  || III.65 ||
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ḥ ૹ ḥḥ ૹ ḥḥ ૹ ḥḥ ૹ ḥsarva-dhātava  sattva-vaśa  gatā  | 66 |

Tous les dhātus sont sous le contrôle de l’esprit  || III.66 ||
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ḥ ḥḥ ḥḥ ḥḥ ḥyat-kāle yad-yoge yathāvidhi-phala-pradā  prajā  prajāyante | 67 |

Lorsque l’union (yoga) a lieu d’une façon propre et à un moment approprié, elle devient fructueuse 
et engendre la progéniture  || III.67 ||
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ૹ ḥ ḥૹ ḥ ḥૹ ḥ ḥૹ ḥ ḥtat-sa yoga-jāta-dhātava  pravartakā  | 68 |

Les dhātus engendrés par cette union sont effectifs  || III.68 ||

122   Le mot « pañcaka- » a été corrigé en « ૹpañcaka  » 
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ૹ ଑ ଙૹ ଑ ଙૹ ଑ ଙૹ ଑ ଙstrī-pu sāv ātma-bhāgau bhinna-mūrtes sis k ayā123   | 69 | 

« Lhomme et la femme sont des fractions de toi-même, de ta forme, divisée par ton désir créateur »  
|| III.69 ||

����5��+����_
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଑ ଙ ଑଑ ଙ ଑଑ ଙ ଑଑ ଙ ଑prak ti-puru au pitarāv iti sm tau124   | 70 |

Et vous deux, ଑prak ti  (Pārvatī) et ଙpuru a (Parameśvara) êtes déclarés comme des parents (pitarau)  
|| III.70 ||
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଑ ଙṭ ḥ ૹ ḥ଑ ଙṭ ḥ ૹ ḥ଑ ଙṭ ḥ ૹ ḥ଑ ଙṭ ḥ ૹ ḥv tti-vyavahita-svarūpa-ni ha-mana-utsāhāt puna  punar abhiniveśana  yogābhyāsa  | 71 |

L’engagement de l’esprit avec enthousiasme, encore et encore, dans les actions dénuées de toutes 
sortes de gratification des sens, est appelé pratique (yogābhyāsa)  || III.71 ||
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ଙ ଙ ḥଙ ଙ ḥଙ ଙ ḥଙ ଙ ḥādarātiśayodbhūta-bhūyobhūyo-nirīk ā-yogādi u bhūmi  | 72 |

Après avoir observé et inspecté (et suivi l’ordre du  yoga), encore et encore, le terrain (bhūmi ou 
ଙk etra) est cultivé (pour davantage de croissance dans le domaine du yoga)  || III.72 ||

 

+��S����K�����X�+�,����</���+��S����K�����X�+�,����</���+��S����K�����X�+�,����</���+��S����K�����X�+�,����</���

ૹ ଙṭૹ ଙṭૹ ଙṭૹ ଙṭtā  ni hāya dadyāt | 73 |

Ce terrain (bhūmi) doit être associé avec la dévotion  || III.73 ||

 

������;���I����+�����<4���������;���I����+�����<4���������;���I����+�����<4���������;���I����+�����<4���

priyaiva bhavati | 74 |

Ceci sera favorable  || III.74 ||
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neha punar āgacchati | 75 |

(Ainsi), il n’y aura plus de retour ici (dans ce monde)  || III.75 ||

 

H�*&������'
�������
�������I�����I���3�;������������+��)����S���;"�3����,����<:���H�*&������'
�������
�������I�����I���3�;������������+��)����S���;"�3����,����<:���H�*&������'
�������
�������I�����I���3�;������������+��)����S���;"�3����,����<:���H�*&������'
�������
�������I�����I���3�;������������+��)����S���;"�3����,����<:���

ଙ ଙ ૹଙ ଙ ૹଙ ଙ ૹଙ ଙ ૹaihikāmu mika-vi ayānubhāvya-bhogaika-nāśyam iti jñāna  vairāgyam | 76 |

123   Il s'agit d'un sūtra du mahā-kāvya Kumāra-sambhava de Kālidāsa (KS II.7)
124   Il s'agit de la deuxième partie du sūtra du mahā-kāvya Kumāra-sambhava de Kālidāsa (KS II.7)
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La connaissance de libération des effets d’expériences obtenues à partir des objets des sens dans ce 
monde et dans l'au-delà est appelée détachement (vairāgya)  || III.76 ||
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ଙ ૹଙ ૹଙ ૹଙ ૹavi ayānandātmaka-nairantarya-jñānānanda-hetuka  vairāgyam | 77 |

Ce  détachement  (vairāgya)  devient  l’expérience  continue  du  plaisir  spirituel  dénué  de  toute 
gratification de plaisir des sens || III.77 ||
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ଙṭ ḥଙṭ ḥଙṭ ḥଙṭ ḥtasmād dhātavas tad-roga-bhūmy-āva ambhā  | 78 |

Par conséquent, si ce terrain (bhūmi) comprenant les dhātu est maladif, ce processus éprouve des 
obstacles || III.78 ||
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ૹૹૹૹbhogāyatana  śarīram | 79 |

Ce corps est le siège des jouissances matérielles  || 3.79 ||
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ଙ ૽ ଑ଙ૽ଙ ૽ ଑ଙ૽ଙ ૽ ଑ଙ૽ଙ ૽ ଑ଙ૽tat-parama-puru a-khyāter gu a-vait yam 125 | 80 |

Le (détachement) vient de la connaissance du  ଙpuru a  suprême : c’est l’état-de-non-soif pour les 
qualités   || III.80 ||
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ଙ ૹଙ ૹଙ ૹଙ ૹyāvad indriya-vi aya-jñānānā  ḥḥḥḥ yadārthollekhi-bhāvanā kriyate sa vitarka  | 81 |

Lorsque la connaissance des objets des sens fait l’objet d’une description intuitive, on l’appelle 
délibération (vitarka)126  || III.81 ||
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ḥḥḥḥpūrvāparānusandhāna-śabdārthollekha-bhāvanā nirvikalpa  | 82 |

Lorsqu’on recherche les références des écritures présentes et passées par rapport à leur sens, ce 
processus est appelé « absolu, sans aucun doute » (nirvikalpa)  || III.82 ||

 

125  Il s'agit du 16e sūtra du premier livre (Le samādhi-pāda) des YSP (I.16)
126 Notons  que  (Degrâces  2004  p.  125),  en  rapport  avec les  YSP (I.17),  définit  vitarka  :  « le  raisonnement  qui 

manifeste la conscience au niveau de la perception mentale et qui saisit et connaît la nature des objets. C'est le 
niveau grossier du subtile. ... ». Le sūtra YSP (I.42) donne d'autres détails (Degrâces 2004 p. 171)
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ḥ ૽ ଙḥ ૽ ଙḥ ૽ ଙḥ ૽ ଙanta kara a-dharmāvacchinna-vi ayāvalambita-deśa ḥ ḥḥ ḥḥ ḥḥ ḥ-kāla-bhāvanā-yoga  sa-vicāra   | 83 |

Le yoga associé à l’espace (deśa, bhūmi), au temps (kāla) et aux émotions (bhāvanā) qui s'appuient 
sur des éléments tels que le devoir, rassemblés dans le cœur intérieur de la personne, est dit de 
transformation  de pensées avec discernement127  || III.83 ||
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asmin deśa-kāla-dharmāvacchinna-dharma ૹ ḥૹ ḥૹ ḥૹ ḥ-mātrāvabhāsana  nirvicāra  | 84 |

Le yoga associé à l’espace (deśa, bhūmi), au temps (kāla) et au devoir qui s'appuient uniquement 
sur le devoir est dit de transformation de pensées sans discernement  ou au-delà  du discernement

|| III.84 ||
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ଙ ḥଙ ḥଙ ḥଙ ḥsukha-prakāśodrekāc cic-chakti-vi ayakas sa ānanda  | 85 |

La  manifestation  et  l’explosion  de  la  béatitude  associée  avec  l’effort  de  l’esprit  est  appelée 
félicité128 (ānanda)  || III.85 ||

 

�'	���3���`	�+��	�F����������
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ଙ ḥ ଑ଙ ḥ ଑ଙ ḥ ଑ଙ ḥ ଑asmin grāhya-satya-sattā-mātra-vi ayakatvena samādhi  sā sm tā | 86 |

Le stade où l’effort de l’esprit est associé uniquement avec la vérité absolue est appelé samādhi  

|| III.86 ||

�����""	����"	��	�533�+������������5�+������������*&��+	��*&���������
"����,��?,3��KS�!��	�����Z�+������=<��������""	����"	��	�533�+������������5�+������������*&��+	��*&���������
"����,��?,3��KS�!��	�����Z�+������=<��������""	����"	��	�533�+������������5�+������������*&��+	��*&���������
"����,��?,3��KS�!��	�����Z�+������=<��������""	����"	��	�533�+������������5�+������������*&��+	��*&���������
"����,��?,3��KS�!��	�����Z�+������=<���

଑ ଑ ḥ଑ ଑ ḥ଑ ଑ ḥ଑ ଑ ḥmadhura-raso rasās g-gata-pavanāvik ta-madhu-pravāhotsāhodaya 129 ૻ ଙṭ ૹૻ ଙṭ ૹૻ ଙṭ ૹૻ ଙṭ ૹ  pūrayan a gu ha  ca 

ḥḥḥḥsamāśrita  | 87 |

La saveur sucrée (madhura rasa), rendant le ଙdo a Vent normal (équilibré), nourrit les rasa et rakta 
dhātus avec le  nectar  rempli  de  verve,  et  en même temps prend refuge  dans la  partie  appelée 

ଙṭangu ha130  || III.87 ||

+����'	��+���1�������1�����1�S�������	����+������!�1��+�����==���+����'	��+���1�������1�����1�S�������	����+������!�1��+�����==���+����'	��+���1�������1�����1�S�������	����+������!�1��+�����==���+����'	��+���1�������1�����1�S�������	����+������!�1��+�����==���

ૹૹૹૹtatra-sthita-kalā daśa-dala-kamala  vikāsayantī pracalati | 88 |

La kalā située à cet endroit se développe et ouvre le lotus ayant dix pétales  || III.88 ||

127 Commentaires de (Degrâces 2004 p. 178) sur le sūtra YSP (I.44)
128 Pour  (Degrâces 2004 p. 125), après vitarka et vicāra, l'ānanda marque une étape supplémentaire et introduit une 

modification de la conscience, un éveil, une illumination de l'esprit
129   Le mot « ḥpravohātsāhodaya  » a été corrigé en « ḥpravāhotsāhodaya  »
130 Le mot ଙṭangu ha (mesure du pouce) a plusieurs significations : i) on peut désigner une partie du corps (dans ce 

sūtra III.87), ii) le Seigneur (voir sūtra III.89 et la note 130) ou iii) un pétale (voir sūtra V.50 et la note 143) 
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ૻ ଙṭ ḥ ଙ ૻ ଙṭ ૹ ḥૻ ଙṭ ḥ ଙ ૻ ଙṭ ૹ ḥૻ ଙṭ ḥ ଙ ૻ ଙṭ ૹ ḥૻ ଙṭ ḥ ଙ ૻ ଙṭ ૹ ḥa gu ha-mātra  puru o ’ gu ha  ca samāśrita  | 89 |

Le Suprême,131 de la taille de pouce prend refuge dans l' ଙṭangu ha || III.89 ||

 

ef�"		����	���(�3�+����"�"S���*&�+�����>E���ef�"		����	���(�3�+����"�"S���*&�+�����>E���ef�"		����	���(�3�+����"�"S���*&�+�����>E���ef�"		����	���(�3�+����"�"S���*&�+�����>E���

ૹૹૹૹīśvaras sarvasya jagataś śarīra  vahati | 90 |

La personnalité suprême (īśvara) conduit (prend soin de) la vie et du corps de tous  || III.90 ||
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ૹ ଙૹ ଙૹ ଙૹ ଙmūlādhāram ādibhūta  sakala-dhātu-po akam | 91 |

Le premier des cakra, le mūlādhāra, nourrit tous les dhātu  || III.91 ||
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ḥ ଑ḥ ଑ḥ ଑ḥ ଑sirā-patha-gata-pavanaś śira -kamalasthām tam āharan siñcati | 92 |

Le Vent présent dans les sirās ramène le nectar à partir du lotus situé dans la tête et le répand dans 
tout le corps  || III.92 ||
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ૻ ૹૻ ૹૻ ૹૻ ૹśarīrā kura-śākhānām ādibhūta  tathā | 93 |

De même, le « premier élément » (c'est-à-dire le mūlādhāra  cakra) bourgeonne dans le corps et ses 
branches  || III.93 || 
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ଙṭ ૽ ૹ ଑ ૹ ଙଙṭ ૽ ૹ ଑ ૹ ଙଙṭ ૽ ૹ ଑ ૹ ଙଙṭ ૽ ૹ ଑ ૹ ଙtat-tad-adhi hāna-var a-devatānā  sirā-mārga-gatām ta  po akam | 94 |

Les cakras,  sièges des dieux et des syllabes respectifs, sont nourris par le nectar présent dans les 
sirās  || III.94 ||

+�+������Y����"��	�G"+�����*&�+�+�+������Y����"��	�G"+�����*&�+�+�+������Y����"��	�G"+�����*&�+�+�+������Y����"��	�G"+�����*&�+���������>8�������>8�������>8�������>8���

tat-pāda-padmādhāre sarit pravahati  | 95 |

Cette rivière de nectar va jusqu’au lotus qui est le support des pieds  || III.95 ||
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ૹ ଑ ḥ ଑ ૹૹ ଑ ḥ ଑ ૹૹ ଑ ḥ ଑ ૹૹ ଑ ḥ ଑ ૹmā sānus ta-sirā-mārga-gata-pavanena kalā  pūrayan am ta  secayet | 96 |

131 Plusieurs ଙUpani ad représentent, par la mesure du pouce ( ૻ ଙṭa gu ha-mātra), le Brahman, le grand dieu entré dans 
les êtres vivants : voir, par exemple, ଙMaitry Upani ad 6.38 (Esnoul 1952 p. 51), ṭ ଙKa hopani ad 2:1:12-13, 2:3:17 
(Sharma Ś 1978 ૽ૃjñāna kha a pp. 47 et 54) ),  ଙŚvetaśvataropani ad 3:13, 5:8 (Sharma Ś 1978 jñāna ૽ૃkha a pp. 
305 et 314), ૽ૃ ૽ ଙMa ala Brāhma opani ad (Sharma Ś 1978 ૽ૃbrahma-vidyā kha a p. 92) 
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Le Vent présent dans les sirās, circulant dans le ૹmā sa dhātu, emplit les kalās et y répand le nectar  
|| III.96 ||
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ૹ ଑ૹ ଑ૹ ଑ૹ ଑mā sānus ta-sirābhāvās santi | 97 |

Les sirās, parcourant le ૹmā sa dhātu, sont remplis d’alimentation  || III.97 ||
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dvi-sahasra-sirā-śākhāvat pāda-padma-mūlakam | 98 |

Le lotus situé à la base des pieds comprend deux mille  sirās comme des branches et des sous-
branches  || III.98 ||
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ૹૹૹૹsapta-dhātumaya  śarīram | 99 |

Le corps comprend sept dhātus  || III.99 ||
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 ଑ ଙ ૹ ଑ ૹ ૹ଑ ଙ ૹ ଑ ૹ ૹ଑ ଙ ૹ ଑ ૹ ૹ଑ ଙ ૹ ଑ ૹ ૹity āyurvedasya t tīya-praśnasya bhā ya  Yogānandanātha-k ta  suprasiddha  mahā-jana-

ૹ ଙ ૹ ૹ ૽ૹ ଙ ૹ ૹ ૽ૹ ଙ ૹ ૹ ૽ૹ ଙ ૹ ૹ ૽sammata  prati-sūtra-vyākhyāna-pūrvakam āyurveda-bhā ya  lokopakāraka  sampūr am 

---o---

 

Ici se terminent les célèbres commentaires et explications  de chaque aphorisme du 

troisième chapitre, composés par Yogānandanātha pour le bénéfice du peuple et acceptés par les 
personnes éminentes

---o---  
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Les�sūtra�du�Chapitre�IV�

Résumé

Le Praśna IV contient 66 sūtra et concerne principalement l’application du yoga, décrit au chapitre 
III, à la médecine. Mais comme dans d’autres chapitres, divers sujets sont abordés mélangés les uns 
avec les autres sans avoir forcément un ordre bien établi. 

 

Vers la fin du chapitre III, on a noté que l’auteur revient sur les objectifs ultimes de l’Ayurveda et 
du Yoga et explique comment on peut y adhérer et  avancer.  En particulier,  on recommande de 
suivre la voie qui fait manifester la béatitude et l’extase que l’on nomme l’état de samādhi (III.81-
86). 

 

Le chapitre IV commence donc par la définition et la méthode de la concentration, 	�����������)���� et 

	��������C�����.  Il  reprend quelques  sūtra  du premier (samādhi-pāda) et du second (sādhana-pāda) 
livres du Yoga-sūtra  de Patañjali. On établit que grâce au Yoga (que l’on identifie plus loin dans ce 
texte avec le  samādhi et le  ૽prā āyāma ), on peut obtenir le renforcement ( ଙ ૽po a a) des  dhātu qui 
mène à la santé, contrairement au déclin ( ଙ ૽śo a a) des dhātu  qui résulte dans un état maladif. Après 
avoir défini le samādhi (IV.1-2), on présente la notion de ૹsa skāra (IV.3) comme étant la cause de 
l’action du corps. La pratique du ૽prā āyāma (régulation de la respiration – inhalation, exhalation) 
est à l’origine de la fermeté du corps (IV.4-5), et, l'auteur explique les différentes voies (IV.6-8) de 
la pratique du Yoga selon le type d’enthousiasme du pratiquant (doux, moyen ou intense) : il est dit 
qu’il (samādhi) est proche pour ceux qui ont une détermination intense ; et là aussi, il existe une 
différenciation selon qu'il est doux, moyen ou intense.

 

Au chapitre II, a été introduite la notion des lotus (padma -35 en nombre) supposés présents dans 
les membres du corps humain, dotés chacun d’un certain nombre spécifique de veines, associés aux 
sons correspondant à certaines lettres de l’alphabet ; ces  padma,  qui ont des  pétales en nombre 
spécifique, sont responsables de la fonction de ces parties du corps humain. En effet, le sūtra IV.9 
indique l’utilité d’un lotus situé dans les jambes et responsable du mouvement grâce au soutien du 
vent (vāta) produit par les saveurs sucrée, acide et salé (IV.16). Et le sūtra IV.15 cite un autre lotus 
de 18 pétales situé dans le sroto-mārga (canaux du corps yogique - ૃī ā et ૻpi galā) qui est présenté 
comme l’endroit de tous les efforts.

 

Puis l'auteur revient sur les caractéristiques de samādhi (IV.10), de l’être suprême (īśvara) (IV.14) 
et du corps (IV.11) et au fait que le corps est identifié à la mobilité due essentiellement  au lotus 
présent dans les jambes  (IV.12-13). Pour représenter les caractéristiques de l’être suprême (īśvara), 
est cité un sūtra emprunté aux YSP (I.24), complété par d’autres attributs, pour montrer qu’il est au 
delà de toute impureté, souffrance, acte etc. (IV.14).
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Dans les  sūtra IV.17-37 sont exposées quelques maladies (par opposition aux fièvres traitées au 
chapitre  I  sūtra I.53-59) et  leurs  variantes,  leurs  diagnostics  et  leurs  cures  –  en particulier  les 
maladies de l’estomac (IV.17-27), les maladies du genre jaunisse (IV.28-32) et d’autres maladies 
liées aux  ଙdo a seuls ou en combinaison - vent (vāta), bile (pitta), phlegme (kapha) ainsi que la 
combinaison  de  vent  et  bile,  de  phlegme  et  bile,  et  de  vent,  bile  et  phlegme  (IV.33-37). 
Evidemment, cette dernière fait partie des maladies très difficilement curables (IV.26). On indique 
les causes des maladies en particulier de l’estomac, qui sont dues à la faiblesse du feu digestif et 
donc à l’indigestion (présence de l’āma, de constipation etc.). 

En ce qui concerne les remèdes, des substances de différentes saveurs sont proposées, par exemple :

Les substances de saveur sucrée généralement causent une augmentation du phlegme ;

Celles de saveur acide généralement aggravent la bile ;

Celles de saveur salée généralement sont mauvaises pour les yeux ;

Celles de saveurs amère et âcre généralement augmentent le vent ;

etc. etc. (commentaires du sūtra IV. 25).

Les sūtra IV.38-66 traitent des liens entre les saveurs (rasa), les dhātu et l’observance du yoga, et 
leurs effets sur les divers lotus du corps, "	�9���+��9����3��������	��A����. De la saveur sucrée se produit le 
dhātu sang (IV.40), de la saveur acide se produit la chair (IV.41) et de la saveur salée se produit la 
graisse IV.42).  La saveur amère également augmente la graisse (IV.43).  Ces saveurs  sont ainsi 
responsables de l’alimentation de différents lotus du corps. Et la pratique du yoga sous forme de 

૽prā āyāma (régulation  de  la  respiration  –  inhalation,  exhalation)  les  renforce  et  mène  vers  la 
longévité. 

 

Parmi les autres notions présentées dans le chapitre, il y a l’affirmation de l’unité de la Nature et de 
l’Être Suprême, ����5��+�9���_
�;J���	�
���lIV.53), et de la répartition des cinq grands éléments, ��V!�I��;�+����
�����"�� (IV.54-61), et leur relation avec les saveurs (voir tableau au Chapitre II)

 

Enfin, il est intéressant de noter la description du processus de ૽prā āyāma, ���������������������(IV.62) et 

de la ૽ૃku alinī, ����2&�1�����C11��^� (IV.66)132. Sans rentrer dans les détails :

-          l’air extérieur est inspiré (pūraka), il passe par le nerf ૃī ā que l’on appelle également le 
nerf « lune » ( ૃcandra nā ī),

-          cet air est gardé à l’intérieur du corps (kumbhaka) pendant un certain temps,

-          il est enfin expiré (recaka) par le nerf ૻpi galā que l’on appelle le nerf « soleil » (sūrya 
ૃnā ī).

Ce même processus est répété en inspirant par le nerf ૃī ā et en expirant par le nerf ૻpi galā.

132  La plupart des concepts liés au yoga présentés ici ont été traités dans la première partie de cette étude (Tome I). 
Le glossaire présente également les termes utilisés d’une fçon usuelle. 
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On note (IV.47) qu’il y a le repli (devenir bourgeon) des lotus par le vent passant par les phases de 
lune (le  nerf  ૃī ā) et  la floraison des  lotus  par  le vent  passant par les phases  de soleil  (le  nerf 

ૻpi galā). On note également les bénéfices généraux tels que la longévité (IV.46), l'alimentation de 
plusieurs lotus par le nectar, et spécifiques : par exemple, l’écoulement à travers le nerf  ૻpi galā,  
lorsqu’il est contrôlé proprement, nourrit le lotus situé dans la région lombaire (IV.44), etc. 
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Texte�et�Traduction�du�Chapitre�IV

!�+������������!�+������������!�+������������!�+������������

ḥḥḥḥcaturtha-praśna  - quatrième chapitre

 

3�+��3�+����5+��������3�+�	��������������������3�	���P������,��������3�+��3�+����5+��������3�+�	��������������������3�	���P������,��������3�+��3�+����5+��������3�+�	��������������������3�	���P������,��������3�+��3�+����5+��������3�+�	��������������������3�	���P������,��������

଑଑଑଑gatāgatām ta-vaśād āgata-samādhi-kriyayā yoga-sānnidhyam || 1�1�1�1�||

Par l’action de  la méditation (samādhi)  due à l'écoulement,  va et  vient,  du nectar  (à  partir  de 
l’inhalation et l’exhalation), il y a rapprochement (association) avec le yoga || IV.1 ||

 

+�����	�S����3��^������	�P���	������������-���+�����	�S����3��^������	�P���	������������-���+�����	�S����3��^������	�P���	������������-���+�����	�S����3��^������	�P���	������������-���

ૹ ḥ ḥૹ ḥ ḥૹ ḥ ḥૹ ḥ ḥtīvra-sa yogākhyām āsanna  samādhi  133  || 2�2�2�2�||

On déclare que le samādhi est proche pour ceux qui ont une détermination intense  || IV.2 ||

 

	�S���3���������*�&+���c�h&+�"	�S	���"�����/���	�S���3���������*�&+���c�h&+�"	�S	���"�����/���	�S���3���������*�&+���c�h&+�"	�S	���"�����/���	�S���3���������*�&+���c�h&+�"	�S	���"�����/���

ૹ ḥૹ ḥૹ ḥૹ ḥsa vega  kriyā���� ଑ૃ ૹ ḥ଑ૃ ૹ ḥ଑ૃ ૹ ḥ଑ૃ ૹ ḥhetur d hatara-sa skāra  || 3�3�3�3�||

Ce sont les fortes empreintes actives ( ૹsa skāra) qui sont la cause de l’action déterminative || IV.3 ||

 

3�+��3�+��������I�����+��S�	�������Q�1�S�!��	�P���,����4���3�+��3�+��������I�����+��S�	�������Q�1�S�!��	�P���,����4���3�+��3�+��������I�����+��S�	�������Q�1�S�!��	�P���,����4���3�+��3�+��������I�����+��S�	�������Q�1�S�!��	�P���,����4���

ૹ ૹૹ ૹૹ ૹૹ ૹgatāgatopāya-bhedavatā  samādhi-phala  cāsannam || 4�4�4�4�||

Et  le  résultat  du  samādhi est  proche  pour  ceux  qui  font  la  différence  entre  l’inhalation  et 
l’exhalation  || IV.4 ||

��5�T�������+������+���F�+����������
������8�����5�T�������+������+���F�+����������
������8�����5�T�������+������+���F�+����������
������8�����5�T�������+������+���F�+����������
������8���

଑ ଙ ḥ଑ ଙ ḥ଑ ଙ ḥ଑ ଙ ḥm du-madhyāti-mātratvāt tato viśe a  134   || 5�5�5�5�||

133   Ce sūtra correspond à une variante du 21e sūtra du premier livre (Le samādhi-pāda) des YSP (I.21) :
ૹ ḥtīvra-sa vegānām āsanna   (YSP I.21)

134   Ce sūtra correspond à une variante du 22e sūtra du premier livre (Le samādhi-pāda) des YSP (I.22) :
଑ ଙ ḥm du-madhyādhimātratvāt tato 'pi viśe a   (YSP I.22)
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Et on obtient les effets spécifiques selon qu'il  (samādhi) est pratiqué d'une façon douce ( ଑m du), 
moyenne (madhya) ou intense (atimātra) || IV.5 ||

 

��5�T�������+��������0+��������I���������:�����5�T�������+��������0+��������I���������:�����5�T�������+��������0+��������I���������:�����5�T�������+��������0+��������I���������:���

଑ ḥ଑ ḥ଑ ḥ଑ ḥm du-madhyāti-mātrā ity upāya-bhedā  || 6�6�6�6�||

Il  y a donc (trois) différentes méthodes de pratique – douce ( ଑m du),  moyenne (madhya) et très 
intensif (atimātra) (pour unir l’outil du processus de yoga avec l’écoulement d’énergie - nectar) 

|| IV.6 ||

��5�T	�S����3�����������	�S����3�	+�����	�S����3�[�����<�����5�T	�S����3�����������	�S����3�	+�����	�S����3�[�����<�����5�T	�S����3�����������	�S����3�	+�����	�S����3�[�����<�����5�T	�S����3�����������	�S����3�	+�����	�S����3�[�����<���

଑ ૹ ૹ ૹ଑ ૹ ૹ ૹ଑ ૹ ૹ ૹ଑ ૹ ૹ ૹm du-sa yogo madhyama-sa yogas tīvra-sa yogaś ca || 7�7�7�7�||

Et il y a la conjonction douce, la conjonction moyenne et la conjonction intense (à savoir les trois 
types de  résultat obtenu concernant l'union avec le nectar énergétique du corps) 135 || IV.7 ||

 

�������I��������������������������3������I���'�+�����=����������I��������������������������3������I���'�+�����=����������I��������������������������3������I���'�+�����=����������I��������������������������3������I���'�+�����=���

tri-dhā bhedanena vāyor nava yogino bhavanti || 8�8�8�8�||

Etant donné qu'il y a trois types, en relation avec le Vent (vāyu, ici éveil de la ku
�alī), les yogin 

sont de neuf types  || IV.8 ||

 

��V!��������1�S�(�?,@������3�+�S�	�*&	���	�"����"��S���V!����������3�+���,����>�����V!��������1�S�(�?,@������3�+�S�	�*&	���	�"����"��S���V!����������3�+���,����>�����V!��������1�S�(�?,@������3�+�S�	�*&	���	�"����"��S���V!����������3�+���,����>�����V!��������1�S�(�?,@������3�+�S�	�*&	���	�"����"��S���V!����������3�+���,����>���

pañcadaśa-dala136 ૹ ૻૹ ૻૹ ૻૹ ૻ-kamala  ja ghā���� ૹૹૹૹdeśa-gata  

sahasra-sirā���� ૹૹૹૹdhāraka  pañcāśan-marma-gatam || 9�9�9�9�||

Le lotus avec ses quinze pétales, possédant un millier de veines (sirā) et cinquante points vitaux, est 
présent dans les jambes  || IV.9 ||

 

3�+��3�+�	�S	���"�������"������������3�		�������������E���3�+��3�+�	�S	���"�������"������������3�		�������������E���3�+��3�+�	�S	���"�������"������������3�		�������������E���3�+��3�+�	�S	���"�������"������������3�		�������������E���

ૹૹૹૹgatāgata-sa skāropakāraka���� ḥḥḥḥpavana-yogas samādhi  || 10�10�10�10�||

Le samādhi est l’accomplissement (dernière étape) du yoga par le Vent137 purifiant les empreintes 
mentales (de notre existences précédentes) pendant la respiration  || IV.10 ||

ef�"����G"+�!��N�Z���S��*&+���*&+���������a�������
��������+����!��N�Z���S���"�"��,���������ef�"����G"+�!��N�Z���S��*&+���*&+���������a�������
��������+����!��N�Z���S���"�"��,���������ef�"����G"+�!��N�Z���S��*&+���*&+���������a�������
��������+����!��N�Z���S���"�"��,���������ef�"����G"+�!��N�Z���S��*&+���*&+���������a�������
��������+����!��N�Z���S���"�"��,���������

135 Dans les mots de (Desgrâces 2004 p. 136) : « La différenciation des degrés se trouve au niveau de samādhi »
136 Le mot « -dala- » a été rajouté car il s'agit ici d'un lotus à 15 pétales

137 Le mot pour le Vent choisi ici est très pertinent - « pavana » : purificateur (Monier-Williams 1976 p. 610)
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ଙṭ ૹ ଙ ଙṭ ૹଙṭ ૹ ଙ ଙṭ ૹଙṭ ૹ ଙ ଙṭ ૹଙṭ ૹ ଙ ଙṭ ૹīśvara-prerita-ce āśraya  hitāhita-kāryoddeśya-vi aya-pravartaka-ce āśraya  śarīram || 11�11�11�11�||

Le corps est l'endroit d'effort, inspiré par l’être Suprême, effort mis en actions avec un objectif qui 
mène vers des actions bénéfiques ou non-bénéfiques || IV.11 ||

 

���6"	��*&�"(�������+������G"+��	�"�3�+������������!!�1����+������,�����-������6"	��*&�"(�������+������G"+��	�"�3�+������������!!�1����+������,�����-������6"	��*&�"(�������+������G"+��	�"�3�+������������!!�1����+������,�����-������6"	��*&�"(�������+������G"+��	�"�3�+������������!!�1����+������,�����-���

śuddha-rasāhāra-janya-dhātu-prerita-sirā����gata-pavana-vaśāc calanātmakam || 12�12�12�12�||

Le corps a une nature mobile du fait du Vent (vāyu) présent dans les veines (sirā) et impulsé par les 
éléments (dhātu) développés à partir du fluide digestif de la nourriture pure  || IV.12 ||

 

(�?,@����Y����
������5+�������*&��G"���������3������!!�1��+������/���(�?,@����Y����
������5+�������*&��G"���������3������!!�1��+������/���(�?,@����Y����
������5+�������*&��G"���������3������!!�1��+������/���(�?,@����Y����
������5+�������*&��G"���������3������!!�1��+������/���

ૻૻૻૻja ghā���� ଙ ଑ ૽ଙ ଑ ૽ଙ ଑ ૽ଙ ଑ ૽padma-po akām ta-pravāha-pari āma-yoga-vaśāc calati || 13�13�13�13�||

Et il est mobile du fait du yoga de transformation de l’écoulement du nectar qui nourrit le lotus 
présent dans les jambes  || IV.13 ||

 

1�����"	�(��������������3�"	������+����J1�������������������������"���5N�����_
�������
��ef�"������4���1�����"	�(��������������3�"	������+����J1�������������������������"���5N�����_
�������
��ef�"������4���1�����"	�(��������������3�"	������+����J1�������������������������"���5N�����_
�������
��ef�"������4���1�����"	�(��������������3�"	������+����J1�������������������������"���5N�����_
�������
��ef�"������4���

૽ ଑ଙṭ ḥ ଙ૽ ଑ଙṭ ḥ ଙ૽ ଑ଙṭ ḥ ଙ૽ ଑ଙṭ ḥ ଙlava a-rasa-janya-pavana-yoga-rasa-pravartaka-kleśa-karma-vipākāśayāparām a  puru a-

ଙ ḥଙ ḥଙ ḥଙ ḥviśe a īśvara  138  || 14�14�14�14�||

L’Etre Suprême (īśvara) est la personnalité particulière au delà de l’impureté à l’origine de vāyu, 
yoga et rasa, produits à partir de la saveur salée, et non touchée par les souffrances, les actes, les 
résultats et l'espace des intentions.   || IV.14 ||

 

	����+������3���	�"������+���"�N�����1���YS����+���+�3������3�����!��N�Z���S�I����+������8���	����+������3���	�"������+���"�N�����1���YS����+���+�3������3�����!��N�Z���S�I����+������8���	����+������3���	�"������+���"�N�����1���YS����+���+�3������3�����!��N�Z���S�I����+������8���	����+������3���	�"������+���"�N�����1���YS����+���+�3������3�����!��N�Z���S�I����+������8���

sroto-mārga-sirā���� ଙṭ ૹ ଙṭ ૹଙṭ ૹ ଙṭ ૹଙṭ ૹ ଙṭ ૹଙṭ ૹ ଙṭ ૹtri-śata-dharā ādaśa-dala-padma  pratīti-gamanāgamana-ce āśraya  

bhavati || 15�15�15�15�||

Le lotus ayant dix-huit pétales,  qui soutient les trois cents veines (sirā) du système circulatoire 
devient le réservoir de toute activité du corps  || IV.15 ||

 

	���L�1�1�����"	�(��������1��	�"������
"����,�(�@�����Y���
���S����!�1��+������:����	���L�1�1�����"	�(��������1��	�"������
"����,�(�@�����Y���
���S����!�1��+������:����	���L�1�1�����"	�(��������1��	�"������
"����,�(�@�����Y���
���S����!�1��+������:����	���L�1�1�����"	�(��������1��	�"������
"����,�(�@�����Y���
���S����!�1��+������:����

૽ ଙ ૹ૽ ଙ ૹ૽ ଙ ૹ૽ ଙ ૹsvādv-amla-lava a-rasa-janyānila-sirayā pūrayan jaghana-padma-vi aya  pracalati || 16�16�16�16�||

Le vent (vāyu) produit par les saveurs sucrée, acide et salée (madhura, amla et ૽lava a), remplit les 
veines (sirā) et soutient la fonction du lotus situé dans les jambes || IV.16 ||

 

	����T"	����"	������������(������������A����5�6_�"S�(����+�������<���	����T"	����"	������������(������������A����5�6_�"S�(����+�������<���	����T"	����"	������������(������������A����5�6_�"S�(����+�������<���	����T"	����"	������������(������������A����5�6_�"S�(����+�������<���

138   La deuxième partie de ce sūtra correspond au 24e sūtra du premier livre (Le samādhi-pāda) des YSP (I.24)
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૽ ଑ ૹ૽ ଑ ૹ૽ ଑ ૹ૽ ଑ ૹsvādu-rasa-virasa-dravyādanād ajīr ād āmāmbu-v ddhir udara  jāyate || 17�17�17�17�||

La consommation de la nourriture ayant la saveur sucrée déformée (virasa) cause l’indigestion qui 
augmente la matière non-digérée (āma) dans l’estomac  || IV.17 ||

 

	����T"	����L"�!��������S�+����I��
�(���,�����=���	����T"	����L"�!��������S�+����I��
�(���,�����=���	����T"	����L"�!��������S�+����I��
�(���,�����=���	����T"	����L"�!��������S�+����I��
�(���,�����=���

ૹ ଙૹ ଙૹ ଙૹ ଙsvādu-rasavad-virecana-dravya  tatra bhe ajam || 18�18�18�18�||

Les purgatifs de saveur sucrée sont des remèdes dans une telle condition  || IV.18 ||

 

����;�����;"����"�!����+�,�����>�������;�����;"����"�!����+�,�����>�������;�����;"����"�!����+�,�����>�������;�����;"����"�!����+�,�����>���

śanaiś śanair eva recayet || 19�19�19�19�||

On effectuera la purge graduellement et doucement || IV.19 ||

 

�������X�����������3���A��1�S�����
���'���������������-E����������X�����������3���A��1�S�����
���'���������������-E����������X�����������3���A��1�S�����
���'���������������-E����������X�����������3���A��1�S�����
���'���������������-E���

ૹ ଙૹ ଙૹ ଙૹ ଙpavanādy aprakopād agner bala  po ayan kriyā���� ḥḥḥḥkrama  || 20�20�20�20�||

(Dans le cas de l’indigestion citée ci-dessus) si le Vent et les autres ( ଙdo a) ne sont pas déséquilibrés 
alors le traitement doit être effectué en augmentant la force du feu digestif  || IV.20 ||

 

���"	�����������(�����(�����	�"����3��'	��+����������3�+�����	�"�"	���+����	��������(������������A����56�_�"S�(����+������-�������"	�����������(�����(�����	�"����3��'	��+����������3�+�����	�"�"	���+����	��������(������������A����56�_�"S�(����+������-�������"	�����������(�����(�����	�"����3��'	��+����������3�+�����	�"�"	���+����	��������(������������A����56�_�"S�(����+������-�������"	�����������(�����(�����	�"����3��'	��+����������3�+�����	�"�"	���+����	��������(������������A����56�_�"S�(����+������-����

૽૽૽૽virasa-dravyādanājīr a-janya-sirā����mārga-sthita-pavana-vigatyā sirā���� ૽ ૽૽ ૽૽ ૽૽ ૽rasātiprasrava ād ajīr ād 

଑ ૹ଑ ૹ଑ ૹ଑ ૹāmāmbu-v ddher udara  jāyate || 21�21�21�21�||

Le Vent  (vāyu),  produit  pendant  l’indigestion  due  à  la  consommation  de  nourriture  de  saveur 
déformée (virasa), augmente la matière non-digérées (āma), sécrété à partir des veines (sirā) dans 
l’estomac  || IV.21 ||

+����'+	�"�3�+��������I����+�,�f������A���������,����--���+����'+	�"�3�+��������I����+�,�f������A���������,����--���+����'+	�"�3�+��������I����+�,�f������A���������,����--���+����'+	�"�3�+��������I����+�,�f������A���������,����--���

tāvat sirāgata-pradeśa-bhedāt śvayathu-bodhakam || 22�22�22�22�||

Une telle collection de fluides à partir des sirā correspond à l’œdème selon l’endroit  || IV.22 ||
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ଙ ૽ଙ ૽ଙ ૽ଙ ૽pavana-prakopa-hetuka-rūk ātiśītala-laghv-ativedanāruci-vivar a-virasāsya-tandrā����mūrchā����

଑ଙ૽଑ଙ૽଑ଙ૽଑ଙ૽dāha-bhrama-t ā���� ૻ ૹૻ ૹૻ ૹૻ ૹjvarātisārā ga-pītatva  pitta-prakopodarāmaya-hetukam || 23�23�23�23�||
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Le déséquilibre du Vent a lieu par la nourriture sèche, très froide et de type légère produisant les 
maladies avec beaucoup de douleur, l’insipidité, la dégradation de la couleur du corps et un goût 
amer  ans  la  bouche.  Les  maladies  telles  que  somnolence,  hallucination,  sensation  de  chaleur, 
étourdissement, soif, fièvre, diarrhée et changement de couleur du corps en jaune (jaunisse) sont 
dues au déséquilibre de la Bile ( ଙpitta do a) dans le corps  || IV.23 ||
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śvāsa-khāsa-bhrama-vidāha-timira-tvak-palita-tanu-reto-dhātu-sirā���� ḥ ḥ ૹḥ ḥ ૹḥ ḥ ૹḥ ḥ ૹjāta-rasa  kapha  kapha  

karoti || 24�24�24�24�||

Le Flegme, nourrit à partir des fluides présents dans le sperme et d’autres tissus et des veines, cause 
les maladies telles que asthme, toux, hallucinations, sensation de chaleur, maladies des yeux, lèpre 
et affaiblissement du corps || IV.24 ||
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ଙ ૽ଙ ૽ଙ ૽ଙ ૽pavana-pitta-prakopa-janaka-dvi-tri-rasa-jātānusarita uktobhaya-lak a a-grasta-vāta-

ḥḥḥḥpittodarāmayo jñeya  || 25�25�25�25�||

La  maladie  abdominale  vāta-pitta est  liée  au  déséquilibre  des  deux,  Vent  et  Bile,  dû  à  la 
consommation de nourriture ayant  deux ou trois saveurs de nature opposée (virasa) ; elle a les 
symptômes des deux ଙdo a  || IV.25 ||
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ଙ ૽ ଙଙ ૽ ଙଙ ૽ ଙଙ ૽ ଙkapha-pitta-prakopa-janaka-dvi-tri-rasa-jātānusarita-tat-tal-lak a a-lak ita-kapha-

ḥ ૹ ଙ ૽ḥ ૹ ଙ ૽ḥ ૹ ଙ ૽ḥ ૹ ଙ ૽pittodarāmayo jñeya  | kapha-pittodarāmaya  dvi-tri-rasa-jātānusaritobhaya-lak a a-jñāna-

ૹ ଑ૻૹ ଑ૻૹ ଑ૻૹ ଑ૻjanya-kapha-pittāmaya  vidyāt | rasās ���� ૹૹૹૹmā sa-medo-vikāra-janaka-dvi-tri-rasānusarita-tat-

ଙ ૽ ḥଙ ૽ ḥଙ ૽ ḥଙ ૽ ḥtal-lak a a-jñāna-gocara-pavana-pitta-kaphodarāmayo dussādhya  || 26�26�26�26�||

La maladie  abdominale  kapha-pitta est  liée au déséquilibre des  deux,  Flegme et  Bile,  dû à la 
consommation de nourriture ayant  deux ou trois saveurs de nature opposée (virasa) ; elle a les 
symptômes des deux ଙdo a. 

 La maladie abdominale vāta-pitta-kapha affecte les tissus chyle, sang, chair et graisserasa, rakta, 
ૹmā sa et meda dhātu ; elle est due à la consommation de la nourriture ayant deux ou trois saveurs 

de nature opposée (virasa) ; elle comporte les symptômes des trois ଙdo as en même temps ; elle est 
difficile à traiter || IV.26 ||
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klimi-janaka-plīhōdarāmayas tathā || 27�27�27�27�||
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(La nourriture citée ci-dessus) produit les maladies abdominales liées aux vers et à la rate || IV.27 ||
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ṭ ૽ṭ ૽ṭ ૽ṭ ૽ka v-amla-lava a-rasavad-dravyādana-jāta-mala-mārgāvarodhanāt tat-sirā����randhra-mārga-

଑ ૽଑ ૽଑ ૽଑ ૽gatordhva-h t-paripūra a-pavana-prakopanāt ૽ૃ૽ૃ૽ૃ૽ૃ pā u-śopha-visarpa-ruk-prado bhavati || 28�28�28�28�||

La constipation due à la consommation de la nourriture composée de saveurs âcre, acide et salée 
obstrue et déséquilibre  vāta qui  circule vers le haut à travers les  sirās et,  remplissant le cœur, 
produit l’anémie, l’œdème et une sorte d’éruption || IV.28 ||
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bhrama-vami-pipāsā���� ଑ଙ૽଑ଙ૽଑ଙ૽଑ଙ૽chardi-t ā���� ૻ ૽ૃ ૽ૃૻ ૽ૃ ૽ૃૻ ૽ૃ ૽ૃૻ ૽ૃ ૽ૃmūrchāntar-vidāhā ga-spandanāruci-pā utā pitta-pā u-

ଙ ૽ ૻ ṭ ଑ଙṭ ଙଙ ૽ ૻ ṭ ଑ଙṭ ଙଙ ૽ ૻ ṭ ଑ଙṭ ଙଙ ૽ ૻ ṭ ଑ଙṭ ଙśobha-lak a am | pāda-jānu-ja ghoru-ka i-p ha-bīja-pārśvātivyathātisāra-rūk atāti-śīta-

ૻ ૹ ૽ૃ ଙ ૽ૻ ૹ ૽ૃ ଙ ૽ૻ ૹ ૽ૃ ଙ ૽ૻ ૹ ૽ૃ ଙ ૽sarvā ga-spandana  pavana-śobha-pā u-lak a am || 29�29�29�29�||

Les  symptômes  de  l’anémie  due  à  la  Bile  (pitta ଙdo a) sont  :  étourdissement,  nausée,  soif, 
vomissement, soif excessive, hallucination, sensation de chaleur dans le corps, tremblement dans le 
corps, insipidité, jaunissement de la peau.

Les symptômes de l’anémie due au Vent (vāta ଙdo a) sont : douleur dans les jambes, les genoux, 
l'aine,  la cuisse,  la  taille,  le dos et  les deux côtés latéraux en même temps que la diarrhée,  la 
sécheresse, la froideur et la palpitation dans tout le corps || IV.29 ||
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ଙ ଙ ૽ ૹଙ ଙ ૽ ૹଙ ଙ ૽ ૹଙ ଙ ૽ ૹśvāsa-khāsa-nāsāk i-pak ma-kar a-kapola-dantāti-pīnasa-śiras-todana  

૽ૃ ଙ ૽૽ૃ ଙ ૽૽ૃ ଙ ૽૽ૃ ଙ ૽pā u-śopha-visarpāmaya-lak a am || 30�30�30�30�||

Les symptômes de l’herpès en plus de l’anémie sont : asthme, toux, douleurs dans le nez, les yeux, 
les paupières, les oreilles, les joues, les dents et la tête et sensation de froid  || IV.30 ||
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ଙ ଙ ḥଙ ଙ ḥଙ ଙ ḥଙ ଙ ḥbāhya-vi a-grastavad-dhātu-dū akā    || 33331 ||

L’impureté de dhātu peut être due à des poisons extérieurs au corps  || IV.31 ||
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ૹ ଑ ଙ ૽ૹ ଑ ଙ ૽ૹ ଑ ଙ ૽ૹ ଑ ଙ ૽vāta-pitta-rasa-virasa-dravya-sa sarga-jāta-vāta-gati-rodhanād rasās g-dhātu-vidū a āt tvak-

ૹ ૽ૃૹ ૽ૃૹ ૽ૃૹ ૽ૃpālitya  pā u-roga-hetukam || 32�32�32�32�||
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La nourriture comprenant les saveurs opposées résultant en déséquilibre du Vent et de la Bile (vāta,  
pitta ଙdo a) et corruption des tissus chyle et sang (rasa-a ଑s g dhātu), fait l’obstruction au mouvement 
du Vent et cause le jaunissement de la peau devenant ainsi la cause de l’anémie  || IV.32 ||
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଑ ଙ ૹ ଙ ૹ଑ ଙ ૹ ଙ ૹ଑ ଙ ૹ ଙ ૹ଑ ଙ ૹ ଙ ૹh di sthitāma-pitta-vi a-sāra  pāda-padma-śo aka  “a”���� ૽ ૹ૽ ૹ૽ ૹ૽ ૹvar a-bodhaka-catus-tri śat-sirā����

ૹ ଑ ḥૹ ଑ ḥૹ ଑ ḥૹ ଑ ḥsa sarga-vaśād am ta-pravāha-rodhanāt pavana-janyāmayā  pravardhante || 33�33�33�33�||

L’ingrédient  de  la  Bile  et  du mucus  (pitta et  āma) empoisonnés,  présents  au  niveau  du  cœur, 

détruisant le lotus du pied et contaminant les trente-quatre veines (sirā) signifiant la syllabe ‘�Õ,�
fait l’obstruction à l’écoulement de nectar, déséquilibre le Vent et ainsi augmente les maladies liées 
au Vent (vāta)  || IV.33 ||
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଑଑଑଑am ta-pravāhālavālōpajīvya-ā���� ૽ ଙ ṭ૽ ଙ ṭ૽ ଙ ṭ૽ ଙ ṭvar odbodhaka-sarandhrakābhyantara-dhara- a ����sirāma-pitta-

ଙ ૹଙ ૹଙ ૹଙ ૹvi a-sāra-grasana  pavana-prakopa-hetukam || 34�34�34�34�||

L’écoulement du nectar, qui nourrit les six  veines (sirā) associés à la syllabe ‘�Õ,�est saisi par 
l’ingrédient de la Bile et du mucus empoisonnés et cause le déséquilibre duVent (vāta ଙdo a)  

|| IV.34 || 
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sirā���� ૹ ଑ ૻ ଑ૹ ଑ ૻ ଑ૹ ଑ ૻ ଑ૹ ଑ ૻ ଑mārga-gata-pavana-mā sa-dhātv-anus ta-jānu-ja ghoru-bīja-pārśva-padma-gata-i, u, , e,  

૽૽૽૽o, ai-var odbodhaka-sarandhrakābhyantara-dhara-sirā����mārga-gata-pavana-gati-nirodhanād139 

anila-prakopo bhavati || 35�35�35�35�||

Le  Vent  (vāyu) circulant  dans  les  veines  (sirā), correspondant  à  la  chair  ( ૹmā sa dhātu),  fait 
obstruction au Vent présent au fond à l’intérieur des sirā associés aux lotus situés aux genoux, aux 

jambes, aux cuisses et aux deux côtés latéraux du dos, signifiant les syllabes  '�',  '�',  '�',  '�',  '�',�
fait le déséquilibre du Vent (vāta ଙdo a)  || IV.35 ||

 

+�'+	�"����3��3�+����������������I�������K�����������I����+������������"I���������������F����
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�"	����"����������S�I��
�(���,����/:���+�'+	�"����3��3�+����������������I�������K�����������I����+������������"I���������������F����
�"	����"����������S�I��
�(���,����/:���+�'+	�"����3��3�+����������������I�������K�����������I����+������������"I���������������F����
�"	����"����������S�I��
�(���,����/:���

tat-sirā���� ଙṭ ḥଙṭ ḥଙṭ ḥଙṭ ḥmārga-gata-pavana-prakopa-bhedādhi hānopādhi-bhedāt pavana-vikāra-bhedā  | 

ଙ ૹ ଙଙ ૹ ଙଙ ૹ ଙଙ ૹ ଙāma-pitta-vi a-rasa-virodhi-dravya  bhe ajam || 36�36�36�36�||

139   Le mot « nirodhānād» a été corrigé en « nirodhanād »
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Les  maladies  dues  au  Vent  (vāta ଙdo a) sont  classées  selon  la  façon  du  déséquilibre,  l’endroit 
d’émergence et la nomenclature. Dans ces situations, les substances (nourrissant la chair - ૹmā sa 
dhātu) ayant la nature et les effets opposés à la Bile (pitta ଙdo a) toxique mal digéré doivent être 
administrées comme médicament  || IV.36 ||

 

��
���	����$�L3����S���5���+�����I���+�����/<�����
���	����$�L3����S���5���+�����I���+�����/<�����
���	����$�L3����S���5���+�����I���+�����/<�����
���	����$�L3����S���5���+�����I���+�����/<���

૽ ૹ ଑૽ ૹ ଑૽ ૹ ଑૽ ૹ ଑pūrvasmād dvi-gu a  p thutayā bhāti || 37�37�37�37�||

(A cause  du  désordre  du  Vent),  chaque  dhātu apparaît  avec  un  poids  double  par  rapport  au 
précédent  || IV.37 ||

���	�*&	���	�"�*�&+����S������"�I�
+�S�(��1����+�����/=������	�*&	���	�"�*�&+����S������"�I�
+�S�(��1����+�����/=������	�*&	���	�"�*�&+����S������"�I�
+�S�(��1����+�����/=������	�*&	���	�"�*�&+����S������"�I�
+�S�(��1����+�����/=���

tri-sahasra-sirā���� ૹ ૹૹ ૹૹ ૹૹ ૹhetuka  madhurī-bhūta  jvalayati || 38�38�38�38�||

(La nourriture), responsable du développement de trois mille veines (sirā), est d’abord transformée 
en saveur sucrée et puis brûlée ou digérée  || IV.38 ||

���(���+������*�&+��I�
+�S�I����+�����/>������(���+������*�&+��I�
+�S�I����+�����/>������(���+������*�&+��I�
+�S�I����+�����/>������(���+������*�&+��I�
+�S�I����+�����/>���

prajotpādaka140 ૹૹૹૹ-hetubhūta  bhavati || 39�39�39�39�||

...et devient l’origine de la procréation  || IV.39 ||

 

�����""	�������	�53���+��I�����+�����4E��������""	�������	�53���+��I�����+�����4E��������""	�������	�53���+��I�����+�����4E��������""	�������	�53���+��I�����+�����4E���

଑଑଑଑madhura-rasādanād as g-dhātur bhavati || 40�40�40�40�||

La consommation de nourriture de saveur sucrée produit le sang   || IV.40 ||

 

���1�"	�����S����S	����+������S�I����+�����4�������1�"	�����S����S	����+������S�I����+�����4�������1�"	�����S����S	����+������S�I����+�����4�������1�"	�����S����S	����+������S�I����+�����4����

ૹ ૹ ૹૹ ૹ ૹૹ ૹ ૹૹ ૹ ૹāmla-rasādana  mā sa-dhātuprada  bhavati || 41�41�41�41�||

La consommation de nourriture de saveur acide produit la chair  || IV.41 ||

 

1�����"	�������������+�����������4-���1�����"	�������������+�����������4-���1�����"	�������������+�����������4-���1�����"	�������������+�����������4-���

૽ ḥ૽ ḥ૽ ḥ૽ ḥlava a-raso medo-dhātuprada  || 42�42�42�42�||

La consommation de nourriture de saveur salée produit la graisse  || IV.42 ||

 

��X�L���+��	��"S�(�?,@����Y*�&+������,����4/�����X�L���+��	��"S�(�?,@����Y*�&+������,����4/�����X�L���+��	��"S�(�?,@����Y*�&+������,����4/�����X�L���+��	��"S�(�?,@����Y*�&+������,����4/���

140   Le mot « prajotpodaka »  a été corrigé en « prajotpādaka » 
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ૹ ૻૹ ૻૹ ૻૹ ૻādya-dvi-dhātu-sāra  ja ghā����padma-hetukam || 43�43�43�43�||

La partie  essentielle des deux premiers  dhātu  (chyle et sang) façonne le lotus présent dans les 
jambes  || IV.43 ||

 

�+�D�"	���I�������+�S����������+��'	��+�����1���YS����#&�������3�+���,���	�*&	���	�"���3�+����5+�S�+�	���+�+����
�����,���+�D�"	���I�������+�S����������+��'	��+�����1���YS����#&�������3�+���,���	�*&	���	�"���3�+����5+�S�+�	���+�+����
�����,���+�D�"	���I�������+�S����������+��'	��+�����1���YS����#&�������3�+���,���	�*&	���	�"���3�+����5+�S�+�	���+�+����
�����,���+�D�"	���I�������+�S����������+��'	��+�����1���YS����#&�������3�+���,���	�*&	���	�"���3�+����5+�S�+�	���+�+����
�����,������
�+�D�"	���������Q�����������5+�S�+�������
�(������,������?,3�1�����3�����3�+����������"������S�	��I��
�(�S�	������
�����,����44����+�D�"	���������Q�����������5+�S�+�������
�(������,������?,3�1�����3�����3�+����������"������S�	��I��
�(�S�	������
�����,����44����+�D�"	���������Q�����������5+�S�+�������
�(������,������?,3�1�����3�����3�+����������"������S�	��I��
�(�S�	������
�����,����44����+�D�"	���������Q�����������5+�S�+�������
�(������,������?,3�1�����3�����3�+����������"������S�	��I��
�(�S�	������
�����,����44���

ૹ ૹ ṭૹ ૹ ṭૹ ૹ ṭૹ ૹ ṭtikta-rasābhivardhita  medo-dhātu-sthita-daśa-dala-padma  ka i-pradeśa-gatam | sahasra-sirād 

଑ ૹ ଙ ଑ ૹ ଙ଑ ૹ ଙ ଑ ૹ ଙ଑ ૹ ଙ ଑ ૹ ଙ଑ ૹ ଙ ଑ ૹ ଙāgatām ta  tasya tat-po akam | tikta-rasādhika-kapha-pradeśām ta  tatra do a-janyam |  

ૻૻૻૻpi galā���� ૹ ଙ ૹ ଙૹ ଙ ૹ ଙૹ ଙ ૹ ଙૹ ଙ ૹ ଙmārgād āgata-pavana-nirodhana  subhe aja  supo akam || 44�44�44�44�||

Le lotus ayant dix pétales, situé dans le dhātu medas, nourri de la saveur amère, est localisé dans la 
région lombaire. Il est alimenté par le nectar s’écoulant de mille sirā. A cause de la saveur amère, il 
est vicié par le nectar s’écoulant de la région de kapha (partie supérieure du corps). Le contrôle du 
vāyu, circulant dans le nerf ૻpi galā, y devient un bon médicament et un bon aliment  || IV.44 ||

A��*&��������S�"�!����+�,�+���������
"���+�,����48���A��*&��������S�"�!����+�,�+���������
"���+�,����48���A��*&��������S�"�!����+�,�+���������
"���+�,����48���A��*&��������S�"�!����+�,�+���������
"���+�,����48���

ḥ ૹḥ ૹḥ ૹḥ ૹbahi  pavana  recayet tam eva pūrayet || 45�45�45�45�|| 

...(puis) ce vāyu doit être expiré et le même doit être inspiré  || IV.45 ||

 

+�	���'!!�"����I�����+�����4:���+�	���'!!�"����I�����+�����4:���+�	���'!!�"����I�����+�����4:���+�	���'!!�"����I�����+�����4:���

tasmāc cirāyur bhavati || 46�46�46�46�||

Ainsi, (ce processus de ૽prā āyāma) apporte la longévité  || IV.46 ||

 

!������1����+���_+���!�����+���YS�������1��I����+����	�
�����1��3�+���������L��	��+�����4<���!������1����+���_+���!�����+���YS�������1��I����+����	�
�����1��3�+���������L��	��+�����4<���!������1����+���_+���!�����+���YS�������1��I����+����	�
�����1��3�+���������L��	��+�����4<���!������1����+���_+���!�����+���YS�������1��I����+����	�
�����1��3�+���������L��	��+�����4<���

ૹૹૹૹcandra-kalāyata-marut-pracodita-padma  mukulībhavati | 

sūrya-kalāgata-pavanād vikasati || 47�47�47�47�||

Le lotus se replie par le vent passant par les phases de lune ; il s'épanouit par le vent passant par les 
phases de soleil  || IV.47 ||

02&����?,3�1��I���S������*&�+�����4=���02&����?,3�1��I���S������*&�+�����4=���02&����?,3�1��I���S������*&�+�����4=���02&����?,3�1��I���S������*&�+�����4=���

ૃૃૃૃi ā���� ૻ ૹૻ ૹૻ ૹૻ ૹpi galābhyā  pravahati || 48�48�48�48�||

(Le vāyu) circule à travers les deux nerfs, ‘ ૃi ā’ et ‘ ૻpi galā’  || IV.48 ||

 


�#$����1����������I�
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1�����"����,����4>���
�#$����1����������I�
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ଙ ṭଙ ṭଙ ṭଙ ṭa ���� ૹૹૹૹkamalānām ādibhūta  mūlādhārakam || 49�49�49�49�||
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Parmi les six lotus dans le corps, le ‘mūlādhāra’ se développe en premier  || IV.49||

 

�+�D���
���"	��������(������������((�����"������1���YS�	�*&	���	�"���3�+����5+�S�+�����	�V!��+�����8E����+�D���
���"	��������(������������((�����"������1���YS�	�*&	���	�"���3�+����5+�S�+�����	�V!��+�����8E����+�D���
���"	��������(������������((�����"������1���YS�	�*&	���	�"���3�+����5+�S�+�����	�V!��+�����8E����+�D���
���"	��������(������������((�����"������1���YS�	�*&	���	�"���3�+����5+�S�+�����	�V!��+�����8E���

ଙ ૽ ૹଙ ૽ ૹଙ ૽ ૹଙ ૽ ૹtikto a a-rasa-pradāna-janya-medo-majjādhāraka-daśa-dala-padma  sahasra-sirād 

଑ ૹ଑ ૹ଑ ૹ଑ ૹāgatām ta  tatra siñcati || 50�50�50�50�||

Le nectar s’écoulant à travers mille sirā arrose le lotus à dix pétales qui soutient les tissus graisse et 
moelle (meda et majjā dhātu) formés par la consommation de nourriture de saveurs amère et âcre  

|| IV.50 ||

02&����?,3�1��3�+����5+�S��	�V!��+�����8����02&����?,3�1��3�+����5+�S��	�V!��+�����8����02&����?,3�1��3�+����5+�S��	�V!��+�����8����02&����?,3�1��3�+����5+�S��	�V!��+�����8����

ૃૃૃૃi ā���� ૻ ଑ ૹૻ ଑ ૹૻ ଑ ૹૻ ଑ ૹpi galāgatām ta  siñcati || 51�51�51�51�||

Le nectar à partir des nerfs ૃi ā et ૻpi galā (l')arrose (également)  || IV.51 ||
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ૹ ૹૹ ૹૹ ૹૹ ૹsarvārthānā  hetu-bhūtānā  sarva-sukha-sādhakam || 52�52�52�52�||

Les actions effectuées pour les objets de gratification des sens sont considérées agréables || IV.52 ||

 

����5��+����_
�����";J��S�I����+�����8/�������5��+����_
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଑ ଙ ૹ଑ ଙ ૹ଑ ଙ ૹ଑ ଙ ૹprak ti-puru ayor aikya  bhavati || 53�53�53�53�||

L’union de la ‘ ଑prak ti’ et du ‘ ଙpuru a’ se produit  || IV.53 ||
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ૹ ૽ૹ ૽ૹ ૽ૹ ૽pārthivāvayavādhikyopalabdhir yatra tat-sāraka  pārthiva-gu am || 54�54�54�54�||

La  substance  purgative  ayant  plus  de  qualité  de  l’élément  “terre”  est  considéré  un  purgatif 
« terrien »  || IV.54 ||
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ଙ ૹଙ ૹଙ ૹଙ ૹeka-do a-nivartaka  yāvat tad eka-sārakam || 55�55�55�55�||

Une substance qui excrète un ଙdo a déséquilibré du corps est considérée purgative (sāraka) || IV.55 ||
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ab-dravyāvayavādhikya-janya-svādu-rasopalabdhir yad yat tat tat sārakam || 56�56�56�56�||

La substance ayant plus de qualité de l’élément “eau” et saveur sucrée est considérée un purgatif 
«aqueux»  || IV.56 ||

262  



 

����������"�"�		���������+�������+����+�������S�!�+���!�+�	����T"	������8<�������������"�"�		���������+�������+����+�������S�!�+���!�+�	����T"	������8<�������������"�"�		���������+�������+����+�������S�!�+���!�+�	����T"	������8<�������������"�"�		���������+�������+����+�������S�!�+���!�+�	����T"	������8<���

ḥ ૹ ḥḥ ૹ ḥḥ ૹ ḥḥ ૹ ḥye ye śarīrās sama-dravyātmakā  tatra tatra ki cit ucita-svādu-rasa  || 57�57�57�57�||

Lorsque le corps  réagit  proprement  à  une substance purgative,  il  y  a  un peu de  saveur  sucrée 
appropriée  || IV.57 ||
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ૹ ଙૹ ଙૹ ଙૹ ଙtat-pavana-nivartaka  subhe ajam || 58�58�58�58�||

(Un tel purgatif de saveur sucrée) est un bon médicament pour l’excrétion du Vent (vāta ଙdo a) 
déséquilibré  || IV.58 ||
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ૹૹૹૹanala-dravyāvayavādhikya-jātādhika-rūpopalambhaka-yāvad-rasavad-dravya  

tat-sārakam || 59�59�59�59�||

La substance ayant plus de qualité de l’élément “feu” et bon goût et bonne forme est considérée un 
purgatif  || IV.59 ||
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૽ ૹ ૽૽ ૹ ૽૽ ૹ ૽૽ ૹ ૽gagana-dravyādhika-śabda-gu opalambhakatva  pramā am || 60�60�60�60�||

La substance ayant plus de qualité de l’élément “éther” et son (śabda) perceptible est considérée 
une mesure || IV.60 ||

�+�D���
�����
����"	����"	��	�5?,���S	�������A�1�����������:�����+�D���
�����
����"	����"	��	�5?,���S	�������A�1�����������:�����+�D���
�����
����"	����"	��	�5?,���S	�������A�1�����������:�����+�D���
�����
����"	����"	��	�5?,���S	�������A�1�����������:����

ଙ ૽ ଙ ḥ ଑ૻଙ ૽ ଙ ḥ ଑ૻଙ ૽ ଙ ḥ ଑ૻଙ ૽ ଙ ḥ ଑ૻtikto a a-ka āya-rasā  rasās ���� ૹ ḥૹ ḥૹ ḥૹ ḥmā sa-medo-bala-pradā  || 61�61�61�61�||

Les saveurs amère, âcre et astringente renforcent les tissus chyle rasa), sang (rakta), chair ( ૹmā sa) 
et graisse (meda)  || IV.61 ||

"�!�����
"�����"���I����������	��+�����:-���"�!�����
"�����"���I����������	��+�����:-���"�!�����
"�����"���I����������	��+�����:-���"�!�����
"�����"���I����������	��+�����:-���

recaka-pūraka-dhārakebhyo vikasati || 62�62�62�62�||

(Les  lotus)  s'épanouissent  grâce  aux  actions  ‘recaka’,  ‘pūraka’ et  ‘dhāraka’ (étapes  du 
‘ ૽prā āyāma’)  || IV.62 ||

�1�?,3��������	�S����3��!!�����(�����������I������(�����S����(����+������:/����1�?,3��������	�S����3��!!�����(�����������I������(�����S����(����+������:/����1�?,3��������	�S����3��!!�����(�����������I������(�����S����(����+������:/����1�?,3��������	�S����3��!!�����(�����������I������(�����S����(����+������:/���

ૻ ૹ ḥ ૹૻ ૹ ḥ ૹૻ ૹ ḥ ૹૻ ૹ ḥ ૹli ga-yoni-sa yogāc ca prajayā paśubhi  prajanana  prajāyate || 63�63�63�63�||

Par l’union du pénis et du vagin a lieu la naissance de la progéniture chez tous les êtres  || IV.63 ||
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��5K(�?,@������������	������I����+	��"���������I���'�+�����:4�����5K(�?,@������������	������I����+	��"���������I���'�+�����:4�����5K(�?,@������������	������I����+	��"���������I���'�+�����:4�����5K(�?,@������������	������I����+	��"���������I���'�+�����:4���

଑ଙṭ ૻ଑ଙṭ ૻ଑ଙṭ ૻ଑ଙṭ ૻp ha-ja ghā���� ḥḥḥḥśiśnopastha-deśa-bhedāt svarādaya  prabhavanti || 64�64�64�64�||

La différence dans l’anatomie du dos, de l'aine, du pénis et du vagin dans les corps mâle et femelle 
produit la différence dans leur voix  || IV.64 ||

���#&�������3�+�S����������"����,����:8������#&�������3�+�S����������"����,����:8������#&�������3�+�S����������"����,����:8������#&�������3�+�S����������"����,����:8���

ṭ ૹṭ ૹṭ ૹṭ ૹka i-pradeśa-gata  kāyā����dhārakam || 65�65�65�65�||

(Le lotus) situé dans la région lombaire soutient le corps  || IV.65 ||

 

���I��"��'		��+�S�����2&1�����I�
+�S���V!�	�*&	���	�"���5+�S���+��1���YS����(����+������::������I��"��'		��+�S�����2&1�����I�
+�S���V!�	�*&	���	�"���5+�S���+��1���YS����(����+������::������I��"��'		��+�S�����2&1�����I�
+�S���V!�	�*&	���	�"���5+�S���+��1���YS����(����+������::������I��"��'		��+�S�����2&1�����I�
+�S���V!�	�*&	���	�"���5+�S���+��1���YS����(����+������::���

ૹ ૽ૃ ૹ ଑ ૹૹ ૽ૃ ૹ ଑ ૹૹ ૽ૃ ૹ ଑ ૹૹ ૽ૃ ૹ ଑ ૹnābher adhas sthita  ku aly-ādibhūta  pañca-sahasra-sirāv ta  ૹૹૹૹśata-dala-padma  prajāyate 

|| 66�66�66�66�||

Le lotus ayant cent pétales entouré de cinq mille veines (sirā) se développe devant la kundalinī qui 
est située sous la région ombilicale  || IV.66 ||

0+�����������	���!�+�����������	���I��
��S�����3������������5�+�S�	������	�6S���*&�(���	����+�S�����+�	�
������^�������
�����S0+�����������	���!�+�����������	���I��
��S�����3������������5�+�S�	������	�6S���*&�(���	����+�S�����+�	�
������^�������
�����S0+�����������	���!�+�����������	���I��
��S�����3������������5�+�S�	������	�6S���*&�(���	����+�S�����+�	�
������^�������
�����S0+�����������	���!�+�����������	���I��
��S�����3������������5�+�S�	������	�6S���*&�(���	����+�S�����+�	�
������^�������
�����S

����������I��
��S�1������������"��S�	����
�����,����������I��
��S�1������������"��S�	����
�����,����������I��
��S�1������������"��S�	����
�����,����������I��
��S�1������������"��S�	����
�����,

9x9

ଙ ૹ ଑ ૹଙ ૹ ଑ ૹଙ ૹ ଑ ૹଙ ૹ ଑ ૹity āyurvedasya caturtha-praśnasya bhā ya  Yogānandanātha-k ta  ૹૹૹૹsuprasiddha  mahā����jana-

ૹ ૹૹ ૹૹ ૹૹ ૹsammata  lokopakāraka  ଙ ૹଙ ૹଙ ૹଙ ૹprati-sūtra-vyākhyāna-pūrvakam āyurveda-bhā ya  ૽૽૽૽sampūr am

---o---

Ici se terminent les célèbres commentaires et explications  de chaque aphorisme du 

quatrième chapitre, composés par Yogānandanātha pour le bénéfice du peuple et acceptés par les 
personnes éminentes

---o---  
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Les�sūtra�de�la�première�partie�du�

Chapitre�V�

Résumé

Le Praśna V contient 116 sūtra et est divisé en deux parties : 

-          une  première  partie  qui  contient  51  sūtra (V.1-51)  chacun  comportant  un 
commentaire par Yogānandanātha

-          une deuxième qui ne contient que les sūtra (V.51-116).

Le  chapitre  commence par  des  vers  d’une  autre  bénédiction  (la  troisième de  l’œuvre)  qui  est 
similaire à celle du IIe chapitre, à savoir, hommage à  Mahā-tripura-sundarī, patronne des  yogin 
tantriques. Le premier sūtra énonce le concept de base concernant l’état des vāta-, pitta- et kapha-

ଙdo a qui est responsable de maladies (āmaya), ��������+�������I���� (V.1) suivi de la relation entre les 

six saveurs et les trois ଙdo a, "	�������!���W�"	����������
�����	��"�(V.2-13). En effet, cette relation a été traitée 
d’une façon générale au chapitre II (II.1 ; II.54-55) et aux commentaires du IV.25 et est présentée 
ici d’une façon beaucoup plus précise (voir tableau) :

N° saveur�(rasa) augmente Diminue

1 sucré phlegme vent�bile

2 acide phlegme�bile Vent

3 salé phlegme�bile Vent

4 âcre bile�vent Phlegme

5 amère Vent phlegme�bile

6 astringent Vent phlegme�bile

 

Les  sūtra (V.14-15)  décrivent  le  traitement  des  maladie,  �!����+	�� � ����� � ������!��� et  les  réflexions 

concernant le traitement des maladies,  "��3��!����+	������!��" (V.17-26) à partir des  qualités des cinq 
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grands éléments,  pañca-mahābhūta),  �����������������S���V!�I��;�+�����, (V.16). Ce dernier fait partie d’un 
des concepts de base.

 

Curabilité et incurabilité des maladies,  "��3�����S�	������	�����+����, (V.27-32) :  Un des sujets intéressants 
traités  dans ce  chapitre  (poursuivi  d’ailleurs  aux  chapitres  VI et  VII)  est  l’étude  des  maladies 
curables et non-curables (CS SS X.9-10). En effet, « la maladie est dite de quatre sortes par les 
vrais médecins,  experts en  śāstra :  il  y a celle qui est  curable (sādhya),  celle qui est incurable 
(asādhya), celle qui peut être éliminée c’est-à-dire qui est contrôlable (yāpya) ainsi que celle qui est 
difficilement curable ( ଑k cchra-sādhya) » HS I.3.9  (Raison 1974 p. 19). « Par le traitement médical, 
les  maladies  qui  sont  à  soigner  vont  à  l’élimination.  Mais  celles  qui  sont  éliminables  vont  à 
l’incurabilité par ce qui est mauvais pour le curable, ô mon fils ». HS I.3.10  (Raison 1974 p. 19). Il 
est donc évident, qu’une connaissance de cette classification des maladies est importante pour ne 
pas se tromper. C’est précisément l’objectif des  sūtra (V.27-32). On doit savoir si la maladie est 
curable ou incurable avant de commencer le traitement (VII.47). C’est d’autant plus important que 
dans un texte comme l’A.S. l’on insiste beaucoup sur l’efficacité de régime alimentaire et l’on sait 
que « par  association avec un mauvais  régime,  la  maladie  devient  plus  terrible » :  HS I.3.17b  
(Raison 1974 p. 19).

 

Après avoir décrit les relations entre saveur (rasa) et ଙdo a (II.1, II.54-55, V.2-13 et commentaires 
de IV.25) et entre saveur et  dhātu (I.88, II.97, IV.38-66, repris aux commentaires de V.33 et avec 
analyse critique aux sūtra V.44-49 : ���+��	��A�'���+��"	�������!���), on aborde maintenant la relation entre 

ଙdo a et  dhātu,  ���
�9���+���	��A���� (V.34�38).�Apparemment,  c’est une relation difficile à expliquer et 

les  Āyurvedin ne sont pas d’accord à son sujet. Selon (Ray 2007 p. 133), les  ଙdo a sont répandus 
dans tout le corps tandis que les dhātu sont fixes. Autrement dit, les dhātu doivent rester dans leur 
place propre et doivent avoir leurs canaux ou srotas fixes.... Auparavant, dans la même œuvre (Ray 
2007 p. 120), il  est dit que le Flegme et la Bile représentent respectivement les déchets (mala, 
impuretés) des dhātu chyle et sang. Selon (Sastri 2002 p. 33), les sept dhātu sont les sièges (āśraya) 
des trois humeurs ( ଙdo a) qui sont les occupants (āśrayin). Le Vent (vāta) reste dans les os (asthi), la 
Bile (pitta) dans le sang ( ଑as k) et le Flegme (kapha) dans les autres  dhātu :  chyle (rasa), chair 
( ૹmā sa), graisse (medas), moelle (majjā) et sperme (śukra). Et pour confirmer son affirmation, il 
cite :                              ḥ ૹ ḥtatrāsthani sthito vāyu , pitta  tu sveda-raktayo  |

                        ଙ ଙ ଙ ଙ ૽ ૹ ḥsle mā śe e u tenai ām āśrayāśrayi ā  mitha  ||  (A.H. SS XI.26)

L’AS présente cette relation encore d’une autre façon. Par exemple, le Vent affecte les chyle et sang 
- rasa et rakta dhātu (V.34), la Bile ramollit les os - asthi dhātu (V.35), etc.  

La fin de la partie commentée se termine avec la  description des  cakra yogiques,  ����3�!���������"���
(V.39-43) indiquant l’importance du lotus  mūlādhāra en tant que la base de tous les six lotus, de 
l’écoulement du nectar à travers les nerfs ૃī ā et ૻpi galā à partir du lotus situé à la tête, et du lotus 
situé en bas de nombril qui est la base de la puissance latente  ૽ૃ ૽ku ali ī. Enfin, on présente une 
description du lotus triangulaire localisé au niveau de la région ombilicale, décrite dans la jābāla-

ଙdarśanopani ad, section 4 (Sharma Ś. 1978, ૽ૃbrahma-vidyā kha a, p. 156-157), ayant un pétale de 
dimension  du  pouce,  soutien  de  tous  les  vaisseaux  du  corps  et  cause  de  la  naissance  de  la 
progéniture et de la manifestation des parties du corps elles-mêmes, ����3����"�" (V.50-51).
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Texte�et�Traduction�de�la�première�partie�du�

Chapitre�V�

��V!������������V!������������V!������������V!����������

l�������9I��3��ml�������9I��3��ml�������9I��3��ml�������9I��3��m

ḥḥḥḥpañcama-praśna  - cinquième chapitre

( ḥḥḥḥprathama-bhāga  - première partie)

 

3��*&��+�"�������	����S�3��_�5������#&�.������;�3��*&��+�"�������	����S�3��_�5������#&�.������;�3��*&��+�"�������	����S�3��_�5������#&�.������;�3��*&��+�"�������	����S�3��_�5������#&�.������;�

	�*&���������!��+����	�"�	�(��
���
�#$	��������+�,��	�*&���������!��+����	�"�	�(��
���
�#$	��������+�,��	�*&���������!��+����	�"�	�(��
���
�#$	��������+�,��	�*&���������!��+����	�"�	�(��
���
�#$	��������+�,��

	�*&�	����I���+�����	�+�+���N���3��������S	�*&�	����I���+�����	�+�+���N���3��������S	�*&�	����I���+�����	�+�+���N���3��������S	�*&�	����I���+�����	�+�+���N���3��������S

��*&�������"	����"����*&����*T&����*T&I�������������*&�������"	����"����*&����*T&����*T&I�������������*&�������"	����"����*&����*T&����*T&I�������������*&�������"	����"����*&����*T&����*T&I�����������

ૹ ଑ ṭ ଙ ḥguhāntara-nivāsinī  guru-k pā-ka āk odayai

ଙ ଙ ṭsahāyam anucintayan sarasije u a su kramāt |

ଙṭ ૹsahāsam abhinartayan satatam a a-vāg-vādinī

mahā-tripura-sundarīm iha muhur muhur bhāvaye ||

Nous prions encore et encore la déesse mahā-tripura-sundarī, en pensant dans l’ordre aux six lotus 
du corps, grâce au regard du maître, sous forme de sa bénédiction ; cette déesse qui habite les 
profondeurs des grottes, qui est également appelée dominatrice des huit sons divins ( ଙṭa a-vāg-
vādinī) et qui danse toujours avec plaisir.

 

���I��"��	+���k����S�*c&��'	��+����+����F���Q����
��		���	+����	���	+����	���3�������������S�+�����������+�������������������I��"��	+���k����S�*c&��'	��+����+����F���Q����
��		���	+����	���	+����	���3�������������S�+�����������+�������������������I��"��	+���k����S�*c&��'	��+����+����F���Q����
��		���	+����	���	+����	���3�������������S�+�����������+�������������������I��"��	+���k����S�*c&��'	��+����+����F���Q����
��		���	+����	���	+����	���3�������������S�+�����������+����������������

ૹ ଑ ଙૹ ଑ ଙૹ ଑ ଙૹ ଑ ଙnābher adhastād ūrdhva  h di-sthita-vāta-pitta-kapha-do ās samastā asamastā asamagrā  

ૹ ḥૹ ḥૹ ḥૹ ḥanyonya  te āmayotpādakā  || 1 ||

Les vāta,  pitta et  kapha ଙdo a, d’au-dessus ou de dessous le nombril et dans la région thoracique, 
ensemble ou individuellement, complètement ou incomplètement, et mutuellement produisent la 
maladie  || V.1 ||

����	��������"	��	+�F��Tjk+�(��+��	+������+������
���������-�������	��������"	��	+�F��Tjk+�(��+��	+������+������
���������-�������	��������"	��	+�F��Tjk+�(��+��	+������+������
���������-�������	��������"	��	+�F��Tjk+�(��+��	+������+������
���������-���

yatra-sthā ye rasās tat-tad-bhūta141 ଙ ḥଙ ḥଙ ḥଙ ḥ-jātās te dhātu-po akā  || 2 ||

L’alimentation des tissus (dhātu) a lieu par les éléments de la nourriture selon leurs qualités, les 
saveurs (rasa) étant l’une d’elles  || V.2 ||

141   Le mot « udbhūta » a été corrigé en « bhūta »
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�L"	�����"	�*&�������*&���"	���������1�������"�������/����L"	�����"	�*&�������*&���"	���������1�������"�������/����L"	�����"	�*&�������*&���"	���������1�������"�������/����L"	�����"	�*&�������*&���"	���������1�������"�������/���

ḥḥḥḥdvi-rasārtha-rasa-hīnārtha-hīna-rasavān anila-nivāraka  || 3 ||

Parmi les deux types de nourritures, savoureuses et sans saveur, ces dernières diminuent le Vent 
ଙdo a  || V.3 ||

�����"��+������"S������L�+����F�@���;���Q�S����_+������4��������"��+������"S������L�+����F�@���;���Q�S����_+������4��������"��+������"S������L�+����F�@���;���Q�S����_+������4��������"��+������"S������L�+����F�@���;���Q�S����_+������4���

ૹ ૹ ḥૹ ૹ ḥૹ ૹ ḥૹ ૹ ḥmadhurātimadhura  kramād vāta-pittaghnau kapha  kuruta  || 4 ||

Les saveurs sucrées et très sucrées respectivement diminuent le Vent et la Bile (vāta et pitta ଙdo a) 
et aggravent le Flegme (kapha ଙdo a) || V.4 ||

 

���1��+����1��;�!��+��������8������1��+����1��;�!��+��������8������1��+����1��;�!��+��������8������1��+����1��;�!��+��������8���

āmlātyāmlau ca tathā || 5 ||

Les saveurs acides et très acides agissent de la même manière  || V.5 ||

 

1�����S�������S�*&'�+������Q����F���"����,����:���1�����S�������S�*&'�+������Q����F���"����,����:���1�����S�������S�*&'�+������Q����F���"����,����:���1�����S�������S�*&'�+������Q����F���"����,����:���

૽ ૹ ૹ ૽૽ ૹ ૹ ૽૽ ૹ ૹ ૽૽ ૹ ૹ ૽lava a  pavana  hanti | kapha-pitta-kara am || 6 ||

La saveur salée détruit l’excès de vāta ଙdo a. (Elle) aggrave kapha et pitta ଙdo a || V.6 ||

 

*&���������1�����"	�����Q�������S�*&'�+�����F�S����_+������<���*&���������1�����"	�����Q�������S�*&'�+�����F�S����_+������<���*&���������1�����"	�����Q�������S�*&'�+�����F�S����_+������<���*&���������1�����"	�����Q�������S�*&'�+�����F�S����_+������<���

૽ ḥ ૹ ૹ૽ ḥ ૹ ૹ૽ ḥ ૹ ૹ૽ ḥ ૹ ૹhīnādhika-lava a-rasa  kapha-pavana  hanti pitta  kurute || 7 ||

Trop ou trop peu de saveur salée détruit l’excès du Vent et du Flegme (vāta et kapha) (et) aggravent 
la Bile (pitta ଙdo a)  || V.7 ||
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ḥ ૹ ૹḥ ૹ ૹḥ ૹ ૹḥ ૹ ૹtikta  kapha-pitta  hanti māruta  kurute || 8 ||

La saveur amère détruit l’excès du Flegme et de la Bile (kapha et pitta) (et) aggrave le Vent (vāta 
ଙdo a)  || V.8 ||

��#T&���Q�S�*&'�+�������+����F�*�&+������,����>����#T&���Q�S�*&'�+�������+����F�*�&+������,����>����#T&���Q�S�*&'�+�������+����F�*�&+������,����>����#T&���Q�S�*&'�+�������+����F�*�&+������,����>��|

ṭ ૹṭ ૹṭ ૹṭ ૹka u kapha  hanti | vāta-pitta-hetukam || 9 ||

La saveur âcre détruit l’excès du Flegme (kapha) (et) aggravent le Vent et la Bile (vāta et  pitta 
ଙdo a)  || V.9 ||
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ṭ ṭ ḥ ૹ ૹṭ ṭ ḥ ૹ ૹṭ ṭ ḥ ૹ ૹṭ ṭ ḥ ૹ ૹka ukātika uka  kaphānila  hanti | pitta  kurute || 10 ||

Les  saveurs  âcres  et  très  âcres  détruisent  l’excès  du  Flegme  et  du  Vent  (kapha et  vāta) (et) 
aggravent la Bile (pitta ଙdo a)  || V.10 ||
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ଙ ḥ ૹ ૹ ଙ ḥ ૹଙ ḥ ૹ ૹ ଙ ḥ ૹଙ ḥ ૹ ૹ ଙ ḥ ૹଙ ḥ ૹ ૹ ଙ ḥ ૹka āya  kapha-pitta  hanti | māruta  kurute | hīnādhika-ka āya  kapha-māruta  hanti | 

ૹૹૹૹpitta  kurute || 11 ||

La saveur astringente détruit l’excès du Flegme et de la Bile (kapha et pitta ଙdo a). Elle aggrave le 
Vent (vāta ଙdo a). Trop ou trop peu de saveur astringente détruit  l’excès du Flegme et du Vent 
(kapha et vāta ଙdo a)  et aggrave la Bile (pitta)  || V.11 ||
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ଙ ଙ ḥଙ ଙ ḥଙ ଙ ḥଙ ଙ ḥdo e tri-do a-hetv-anya-hetuka-vikāra-viruddha-yāvad-rasaika-bhāvātmakaika-rasādi  

ḥḥḥḥnivartaka  || 12 ||

L’état maladif a lieu lorsque tous les trois  ଙdo a ne sont pas impliqués activement ; le traitement 
s’effectue soit par un seul élément de saveur de qualité opposée soit par un groupe d’éléments de 
qualité collectivement similaire || V.12 ||
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ḥḥḥḥrasādi-dravya-sārajās sakalāmaya-nivartakā   || 13 ||

Les substances de meilleures saveurs et d’autres qualités servent à éradiquer toutes les maladies 

|| V.13 ||
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ଙ ଙଙ ଙଙ ଙଙ ଙado a-dhātu-po akam aneka-sārakam || 14 ||

Les substances n’ayant pas d’effets sur les  ଙdo a peuvent renforcer les tissus (dhātu) ou être de 
nature  purgative,  utilisées  individuellement  ou  collectivement  ensemble  (ayant  les  effets 
similaires)142  || V.14 ||
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ḥ ḥ ଙ ṭ ૽ ḥ ḥḥ ḥ ଙ ṭ ૽ ḥ ḥḥ ḥ ଙ ṭ ૽ ḥ ḥḥ ḥ ଙ ṭ ૽ ḥ ḥpakvāmāśaya-gā  pavanādyā  svādu-ka āya-ka ukais tiktāmla-lava ai  kāla-pākaja-yogyai  

૽ ḥ ḥ૽ ḥ ḥ૽ ḥ ḥ૽ ḥ ḥdhāra a-recakātmaka-dravair vividhai  dvi-vidhāmayā  pravardhante || 15 ||

Les  ଙdo a présents  aux  endroits  tels  que le  gros  intestin  et  l’estomac et  les éléments  divers  de 
nourriture comprenant les six saveurs ayant les effets nourrissants ou purgatifs, par digestion aux 
moments spécifiques, donnent lieu à deux types de maladies  || V.15 ||

 

142 La traduction est basée sur les commentaires de ce sūtra où sont définis les termes tels que ଙado a et ଙdhātu-po aka.  

Par ailleurs une lecture alternative est proposée dans deux autres MS de l'AS : remplacer le mot aneka par ekam 
aneka (voir AS page 212) 
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૽ ḥ ଙ૽ ḥ ଑૽ ḥ ଙ૽ ḥ ଑૽ ḥ ଙ૽ ḥ ଑૽ ḥ ଙ૽ ḥ ଑bhū-gu au guru-mandau | snigdha-himāv āpa  | ślak a-sāndratarāgne  | m du-sthitā guru-

ḥ ଙ ḥ ଙ ḥ ḥḥ ଙ ḥ ଙ ḥ ḥḥ ଙ ḥ ଙ ḥ ḥḥ ଙ ḥ ଙ ḥ ḥmāruta  | sūk ma-viśadā viyata  | viruddha-vi ayakā  pratikārakā  | deśa-deha-kāla-dravya-

૽ ૹ ḥ૽ ૹ ḥ૽ ૹ ḥ૽ ૹ ḥkarma ā  yathāyogo yāvad roga-ghātaka  || 16 ||

Les  éléments  “terriens” ont  deux qualités  :  lourdeur et  atone.  Les  éléments  « aqueux » ont  les 
qualités d’onctuosité  et  de froideur.  Les  éléments  de feu sont lisses  et  visqueux.  Les  éléments 
“aériens” sont tendres et légers. Les éléments étheriques sont subtils et clairs. Les qualités opposées 
font les contre-actions. Lorsqu’on utilise toutes ces qualités en combinaison et dans le contexte de 
temps, espace, corps, origine et fonction, elles agissent pour éradiquer les maladies  || V.16 ||143
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ଙ ଙ ḥଙ ଙ ḥଙ ଙ ḥଙ ଙ ḥsvasthāsvasthās sāmajāmayās sado a-gā vido a-gā  || 17 ||

Si la condition de maladie se présente avec ou sans ଙdo a et avec āma, la santé peut être ré-établie 
(en utilisant les propriétés des éléments mentionnées ci-dessus)  || V.17 ||
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ḥ ଙ ଙ ଙḥ ଙ ଙ ଙḥ ଙ ଙ ଙḥ ଙ ଙ ଙvihita-pāka-hetu-rasā vipākāntas-sthita-viruddha-rasā  vi ama-do a-dhātu-mārgagā vi ama-

ଙ ḥଙ ḥଙ ḥଙ ḥdo ā  || 18 ||

A – Après la  digestion, lorsqu’on obtient  une saveur opposée à la  place  de celle  attendue,  on 
l’appelle viruddha rasa. 

B – Un ଙdo a, circulant à tort dans le passage normal de ଙdo a ou de dhātu est appelé ଙvi ama ଙdo a  

|| V.18 ||
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૽ ૹ ૽ ૹ૽ ૹ ૽ ૹ૽ ૹ ૽ ૹ૽ ૹ ૽ ૹdeha-deśa-kāla-dravya-karma ā  yathāyoga-kara a  yāvad-roga-ghātakam || 19 ||

Lorsque les divers facteurs tels que le corps, l’endroit d’origine, le temps de commencement, les 
éléments et leurs fonctions sont associés proprement, ils deviennent destructeurs de maladie  

|| V.19 ||

143   Les qualités indiquées ici ne correspondent pas tout à fait aux qualités rencontrées dans les textes classiques. Par 
exemple,  (Sastry  2009  pp.  21-22)  donne  une  exposition  plus  complète  des  qualités  des  cinq  éléments 
fondamentaux de la façon suivante :

-  Eléments  de  « terre » :  guru (lourd),  manda (atone),  sthira (solide),  ṭka hina (dur),  viśada (asséchant),  khara 
(rugueux), sthūla (grossier), sāndra (visqueux) etc.

-  Eléments  de  « eau » :  guru (lourd),  śīta (froid),  snigdha (onctueux),  manda (atone),  ଑m du (tendre),  picchila 
(lubrifiant), sāndra (visqueux), drava (fluide) etc.

-  Eléments  de  « feu » :  ଙ૽u a (chaud),  ଙrūk a (âpre),  ଙ ૽tīk a a (vif),  viśada (asséchant),  khara (rugueux),  ଙsūk ma 
(subtil), etc.

- Eléments de « air » : laghu (léger), śīta (froid), ଙrūk a (âpre), viśada (asséchant), khara (rugueux), ଙsūk ma (subtil), 
etc.

- Eléments de « éther » : laghu (léger), ଑m du (tendre), viśada (asséchant), ଙ ૽ślak a a (lisse), ଙsūk ma (subtil), etc.
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ଙ ଙ ଙ ḥଙ ଙ ଙ ḥଙ ଙ ଙ ḥଙ ଙ ଙ ḥvirasa-vi ama-pacana-jāta-dvi-do aika-vidha-dhātu-mārgagā dvi-do a-gā  || 20 ||

Le ଙdo a déséquilibré à cause d’une digestion impropre d’une nourriture comprenant les substances 
de saveurs opposées (virasa), circule à travers deux passages, ଙdo a mārga et dhātu mārga  || V.20 ||
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ଙ ḥଙ ḥଙ ḥଙ ḥcarama-rasa-pacana-rogas tri-do a-ga  || 21 ||

Les  maladies  qui  émergent  au  dernier  stade  de  la  digestion  sont  dues  aux  trois  ଙdo as 
collectivement  || 5.21 ||
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ଙ ૹଙ ૹଙ ૹଙ ૹyāvad-ādo a-pacana  nivartakam || 22 ||

Dans ces cas, les substances médicinales doivent être administrées jusqu’à ce que les ଙdo a soient 
digérés  || V.22 || 
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ଙ ḥଙ ḥଙ ḥଙ ḥyāvad-dhātu-prasādādhīno do a-pacana-kāla  || 23 ||

Le temps de la digestion des ଙdo a doit être sous le contrôle de l’alimentation de dhātu || V.23 ||
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૽ ḥ૽ ḥ૽ ḥ૽ ḥviruddha-rasa-jāta-yāvad-dhātv-adhiroha ād eka-dhātuka  || 24 ||

Les  ଙdo as émergeant à cause des saveurs opposées (viruddha rasa) et les maladies conséquentes 
avancent vers le haut à travers la voie des dhātu en les déformant un par un  || V.24 ||
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૽ ଙ૽ ଙ૽ ଙ૽ ଙrasājīr a-virasādhika-viruddha-rasaja-do ādhikaika-vaśābhibhūta-sva-sthāna-cyuto 

ḥḥḥḥbahir ujjvalayan jvaras sāma-jāta  || 25 ||

L’indigestion due aux saveurs opposées cause le déséquilibre des ଙdo a qui affecte le feu digestif ; 
celui-ci quitte son siège et brûle pour donner de la fièvre avec āma144 || V.25 ||

144 Il est intéressant de noter la traduction des termes  sāma (cru) et  nirāma  (putride) telle qu’elle est adoptée par 
Zimmermann, qui d’ailleurs la justifie (Zimmermann 1989 pp. 124-125) :  « D’un coté nous avons des fièvres 
« avec  [résidus]  crus »  (sāma),  … et  de l’autre  nous  avons  des  fièvres  « sans  [résidus]  crus »  (nirāma).  Les 
historiens autorisés (tels G.J. Meulenbeld, Priya Vrata Sharma) restent toujours fort timides dans leurs traductions, 
comme devant des métaphores qu’ils n’osent pas prendre à la lettre, et quand ils ont à traduire āmajvara et nirāma 
ou (synonymes) jīr�ajvara, pakvajvara, parlent de fièvres les unes « immatures » et les autres bien « mûres » Mais 
qu’est-ce que cela veut donc dire ? Il faut prendre tout au sens propre : le cru et le cuit ! D’un coté nous avons une 
indigestion, de l’autre nous avons une putréfaction. Il y a effectivement une indigestion dans la fièvre de moins de 
sept jours, délai théorique au bout duquel elle devient vieille, et des résidus « crus » (āma) de nourriture bloquent 
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ଙ ଙ ḥଙ ଙ ḥଙ ଙ ḥଙ ଙ ḥvi ama-rasa-pacana-rasa-virasādi-yāvad-dhātu-prasādādhīno do a-pacana-kāla  || 26 ||

Le temps nécessaire pour la digestion des ଙdo a déséquilibrés à cause de la digestion impropre des 
fluides  comprenant  une  combinaison de  saveurs  opposées,  est  sous  le  contrôle  du temps  pour 
alimenter les dhātu  || V.26 || 
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ḥḥḥḥevam eka-dhātu-gatās susādhyā  || 27 ||

Lorsqu’un seul dhātu est affecté (par les ଙdo as) et les maladies conséquentes décrites en (V.24), ce 
stade est facilement curable  || V.27 ||
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ଙ ૹ ଙ ଙଙ ૹ ଙ ଙଙ ૹ ଙ ଙଙ ૹ ଙ ଙdvi-rasaja-dvi-do a-pracāra-mā sa-medonugata-rasa-pradhānaika-do a-pacana-dvi-do ajā  

ḥḥḥḥdussādhyā  || 28 ||

Lorsque les  vāta et  pitta ଙdo a, formés à partir de la nourriture comprenant les saveurs opposées, 
avancent à travers les ૹmā sa et meda dhātu produisant les maladies, la digestion des deux ଙdo as en 
même temps est plus difficile qu’un seul ଙdo a dans une telle condition || V.28 ||
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ଙଙଙଙevam anyonya-do a-jātāś ca || 29 ||

De même, on doit considérer les maladies résultant des activités mutuelles des ଙdo as  || V.29 ||
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ଙ ૽ ḥଙ ૽ ḥଙ ૽ ḥଙ ૽ ḥdvi-rasādhikaika-jāta-tri-do a-rasa-rūpānugu a-rogā asādhyā  || 30 ||

Les maladies (fièvre etc.) résultant, avec tous leurs signes et symptômes, à partir de tous les trois 
ଙdo as à cause d’une digestion impropre de la nourriture ayant des saveurs opposées, sont incurables 

|| V.30 || 
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ḥḥḥḥevam eka-dhātu-gatāś cāsādhyā  || 31 ||

De telles maladies, même si elles affectent un seul dhātu, sont incurables  || V.31 ||
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ଙ ଙ ଙ ḥଙ ଙ ଙ ḥଙ ଙ ଙ ḥଙ ଙ ଙ ḥado ās sado ās sama-do ās sarujā ruja  || 32 ||

le tube digestif, provoquent des désordres du Flegme et l’indigestion qu’on traite au préalable par le jeûne. Après 
quoi, si la fièvre se prolonge au-delà de sept jours, elle change de catégorie et devient une fièvre « au long cours », 
ce qui est l’un des sens  possibles de jīr�a, dont l’étiologie n’est plus une indigestion mais une putréfaction. …. ».
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La maladie peut se présenter sans ଙdo a, avec ଙdo a, avec tous les ଙdo a collectivement et avec toutes 
sortes de douleurs  || V.32 || 
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ଙଙଙଙte trayo do a-hetubhūtās sapta-dhātava iti || 33 ||

Les sept dhātu sont à la base des trois ଙdo a  || V.33 ||
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ଙ ଑ ḥଙ ଑ ḥଙ ଑ ḥଙ ଑ ḥsānilān anilādhikānila-rūk a-laghu-bhāvito rasās g-gata  || 34 ||

En ce qui concerne le Vent (vāta ଙdo a), il affecte les tissus chyle et sang (rasa et rakta dhātu) ;  et à 
cause de ses qualités âpre ( ଙrūk a) et léger (laghu), il fournit un effet séchant  || V.34 ||
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ૹ ଑ ḥૹ ଑ ḥૹ ଑ ḥૹ ଑ ḥpittāśrayāt tad adhīna-pitta-mā sa-medo ’nusarann asthi m du-kāraka  || 35 ||

La Bile (pitta ଙdo a), déséquilibré à cause de la consommation de la nourriture avec les saveurs 
ayant le pitta ଙdo a comme siège,  avance à travers les tissus chair et graisse ( ૹmā sa et meda dhātu) 
et ramollit les os (asthi dhātu)  || V.35 ||
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ଙ૽ ଙ ଙ ૽ ଑ ૽ ଙṭ ḥଙ૽ ଙ ଙ ૽ ଑ ૽ ଙṭ ḥଙ૽ ଙ ଙ ૽ ଑ ૽ ଙṭ ḥଙ૽ ଙ ଙ ૽ ଑ ૽ ଙṭ ḥmando ādi-sama-do ādhika-k ī a-v ddhi-gu akāsthi-majjā-medo ’dhi hitā  || 36 ||

Les ଙdo a de qualités de lenteur et de chaleur, déséquilibrés de toutes leur force, avancent à travers 
la voie des dhātu et s’installent dans les tissus graisse, os et moelle (meda, asthi et majjā dhātu)  

|| V.36 ||
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ଙ ḥଙ ḥଙ ḥଙ ḥado a-dhātu-rasānusārānusarāsthi-rasa-pacana-carama-dhātu pracārakā  || 37 ||

Lorsque le fluide digestif, sans lien avec les  ଙdo a, nourrissant les  dhātu, arrive au tissu os (asthi 
dhātu), la partie alimentant ce tissu (asthi dhātu) y est digérée et le reste avance vers le  dhātu 
ultime (sperme) || V.37 ||
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bhūtapūrva-padārtha-jāta-dhātu-hetubhūtānala-sama-rasa-pacana-viruddhārtha-rasa-pāka-

ḥḥḥḥyogād viparyaya  || 38 ||

Les cinq éléments fondamentaux forment les dhātu qui sont nourris par la part respective de leur 
fluide digestif et digéré par leur feu (agni) respectif. Si le fluide digestif  contient le liquide de 
qualité opposée d’un  dhātu,  après digestion par son feu, il en résulte, au lieu de nourriture, une 
privation de la quantité et de la qualité de ce dhātu  || V.38 ||
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ଙ ṭ ૹଙ ṭ ૹଙ ṭ ૹଙ ṭ ૹa -kamalānām ādibhūta  mūlādhārakam || 39 ||

Parmi les six lotus dans le corps, le ‘mūlādhāra’ se développe en premier  || V.39 ||
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ૃ ૻ ଑ ૹૃ ૻ ଑ ૹૃ ૻ ଑ ૹૃ ૻ ଑ ૹi ā-pi galā-pūritānila-tat-sirā-gatām ta  siñcati || 40 ||

Le Vent (vāyu) rempli dans les nerfs ૃi a et ૻpi galā répand leur nectar  || V.40 ||
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଑ଙṭ ૻ଑ଙṭ ૻ଑ଙṭ ૻ଑ଙṭ ૻp horūdara-ja ghā-śiśnopastha-deśādyair abhivardhate || 41 ||

(Grâce à cette aspersion du nectar par le vāyu), se développent les parties du corps telles que dos, 
cuisse, estomac, aine, pénis, vagin etc.  || V.41 ||
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ૹ ૽ૃ ૹ ૹ ଑ ૹૹ ૽ૃ ૹ ૹ ଑ ૹૹ ૽ૃ ૹ ૹ ଑ ૹૹ ૽ૃ ૹ ૹ ଑ ૹnābher adhas-sthita  ku aly-ādi-bhūta  śata-dala-padma  pañca-sahasra-sirāv ta  

saroruham ajāyata || 42 ||

Le lotus ayant cent pétales entouré de cinq mille sirā se développe devant la kundalinī qui est située 
sous la région ombilicale  || V.42 ||
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ṭṭṭṭja harāgner ālavālakatayā bhāti || 43 ||

Le feu digestif semble et agit comme un bassin pour nutrition autour de la racine d’un arbre

|| V.43 ||

�����""	�S����!��1�����,����J1����+��	�������	��+��(�	���I���+�����44��������""	�S����!��1�����,����J1����+��	�������	��+��(�	���I���+�����44��������""	�S����!��1�����,����J1����+��	�������	��+��(�	���I���+�����44��������""	�S����!��1�����,����J1����+��	�������	��+��(�	���I���+�����44���

ૹૹૹૹmadhura-rasa  pracālayan śukla-dhātu-sthāne sva-tejasā bhāti || 44 ||

La saveur sucrée va jusqu’au siège du sperme (śukra dhātu) et y brille par son éclat  || V.44 ||
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ૹૹૹૹāmla-rasa  vipācayan majjā-dhātu-sthāne sva-tejasā bhāti || 45 ||

La saveur acide, avec sa force digestive particulière, va jusqu’au siège de la moelle (majjā dhātu) et 
brille par son éclat || V.45 ||
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૽ ૹ૽ ૹ૽ ૹ૽ ૹlava a-rasa  vipācayan asthi-dhātu-sthāne sva-tejasā bhāti || 46 ||

274  



La saveur salée, avec sa force digestive particulière, va jusqu’au siège des os (asthi dhātu) et brille 
par son éclat || V.46 ||
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ૹૹૹૹtikta-rasa  vipācayan medo-dhātu-sthāne sva-tejasā bhāti || 47 ||

La saveur amère, avec sa force digestive particulière, va jusqu’au siège de la graisse (meda dhātu) 
et brille par son éclat || V.47 ||
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ଙ ૽ ૹ ૹଙ ૽ ૹ ૹଙ ૽ ૹ ૹଙ ૽ ૹ ૹū a a-rasa  vipācayan mā sa-dhātu-sthāne sva-tejasā bhāti || 48 ||

La saveur âcre, avec sa force digestive particulière, va jusqu’au siège de la chair ( ૹmā sa dhātu et 
brille par son éclat || V.48 ||
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ଙ ૹ ଑ଙ ૹ ଑ଙ ૹ ଑ଙ ૹ ଑ka āya-rasa  vipācayan rasās g-dhātu-sthāne sva-tejasā bhāti || 49 ||

La saveur astringente, avec sa force digestive particulière, va jusqu’au siège du chyle et du sang 
(rasa-rakta dhātu) et y brille par son éclat || V.49 ||
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+���?,3��K�1�S�����I���Y�����K+�S����������S�������	�"��_*&��(����+�,����8E���

ૻ ଙṭ ૹ ଙṭ ૹ ૽ ૹૻ ଙṭ ૹ ଙṭ ૹ ૽ ૹૻ ଙṭ ૹ ଙṭ ૹ ૽ ૹૻ ଙṭ ૹ ଙṭ ૹ ૽ ૹsakala-rasādhārādibhūtam a gu ha-dala  nābhi-padmādhi hita  triko a  nāma saroruham 

ajāyat || 50 ||

Le pétale ૻ ଙṭa gu ha145, situé dans le lotus nommé ૽triko a présent dans la région ombilicale, soutient 
tous les fluides du corps  || V.50 ||

 

+�	���F����"(����+����+�	���!%&�^�����"�"��I��'�+�����8����+�	���F����"(����+����+�	���!%&�^�����"�"��I��'�+�����8����+�	���F����"(����+����+�	���!%&�^�����"�"��I��'�+�����8����+�	���F����"(����+����+�	���!%&�^�����"�"��I��'�+�����8����

tasmāt tanur ajāyata | tasmāc chākhāś śarīre bhānti || 51 ||

Ce (pétale ૻ ଙṭa gu ha) fait naître le corps et aide au développement de ses branches  || V.51 ||

 

0+�����������	�����V!���������	���I��
��S�����3������������5�+�S�	������	�6S���*&�(���	����+�S�����+�	�
������^�����S0+�����������	�����V!���������	���I��
��S�����3������������5�+�S�	������	�6S���*&�(���	����+�S�����+�	�
������^�����S0+�����������	�����V!���������	���I��
��S�����3������������5�+�S�	������	�6S���*&�(���	����+�S�����+�	�
������^�����S0+�����������	�����V!���������	���I��
��S�����3������������5�+�S�	������	�6S���*&�(���	����+�S�����+�	�
������^�����S

1������������"�5�+�S�	�����+���,1������������"�5�+�S�	�����+���,1������������"�5�+�S�	�����+���,1������������"�5�+�S�	�����+���,

9x9

 ଙ ૹ ଑ ૹ ૹity āyurvedasya pañcama-praśnasya bhā ya  Yogānandanātha-k ta  suprasiddha  mahā-jana-
ૹsammata ૹ ଑ ૹ prati-sūtra-vyākhyāna  lokopakāra-k ta  samāptam 

  ---o---

145 Voir les notes 128 et 129 qui  permettent de mieux comprendra le sens du  sūtra suivant (III.51)
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Ici se terminent les célèbres commentaires et explications  de chaque aphorisme du 

cinquième chapitre, composés par Yogānandanātha pour le bénéfice du peuple et acceptés par les 
personnes éminentes

---o---  

��*&�����	+�����S������#&���+��+�L;I������S��*&�����	+�����S������#&���+��+�L;I������S��*&�����	+�����S������#&���+��+�L;I������S��*&�����	+�����S������#&���+��+�L;I������S

3���L#$	������(��S�	�+�+���I���F��L1��	�+�;���3���L#$	������(��S�	�+�+���I���F��L1��	�+�;���3���L#$	������(��S�	�+�+���I���F��L1��	�+�;���3���L#$	������(��S�	�+�+���I���F��L1��	�+�;���

	���.����������.���M���������������X����+�"���	���.����������.���M���������������X����+�"���	���.����������.���M���������������X����+�"���	���.����������.���M���������������X����+�"���

��#&�.�;��������.�����1���+������I�S���������+�������,����#&�.�;��������.�����1���+������I�S���������+�������,����#&�.�;��������.�����1���+������I�S���������+�������,����#&�.�;��������.�����1���+������I�S���������+�������,��

(��������?,��"		��.��+�,�(�������	������?,3�1����(��������?,��"		��.��+�,�(�������	������?,3�1����(��������?,��"		��.��+�,�(�������	������?,3�1����(��������?,��"		��.��+�,�(�������	������?,3�1����

".����M����*&+��;�+��;�������������!��"�����+����I�����,��".����M����*&+��;�+��;�������������!��"�����+����I�����,��".����M����*&+��;�+��;�������������!��"�����+����I�����,��".����M����*&+��;�+��;�������������!��"�����+����I�����,��

	�����f�"����'�+�����	�������+���,	�����f�"����'�+�����	�������+���,	�����f�"����'�+�����	�������+���,	�����f�"����'�+�����	�������+���,

 

ૹ ṭ ૹૹ ṭ ૹૹ ṭ ૹૹ ṭ ૹmahādevas tv ena  praka ayati tad vaibhava-pada

ṭ ૹ ḥṭ ૹ ḥṭ ૹ ḥṭ ૹ ḥgada-dvi  sāmrājya  satatam abhavat tad vilasitai  |

ଙ ଙ ૽ଙ ଙ ૽ଙ ଙ ૽ଙ ଙ ૽sa dak o vāmāk yā ‘py adhika-dhana-vidyāvitara e

ṭ ଙ ḥ ଙ ૹ ḥṭ ଙ ḥ ଙ ૹ ḥṭ ଙ ḥ ଙ ૹ ḥṭ ଙ ḥ ଙ ૹ ḥka āk ai  kāmāk ī kalayatu śubha  na  prati-dinam |

ૻ ଙ ૻૻ ଙ ૻૻ ଙ ૻૻ ଙ ૻjanakaś śa karas sāk āt jananī sarva-ma galā |

ଙ ૽ ḥଙ ૽ ḥଙ ૽ ḥଙ ૽ ḥrak a e ‘vihitau tau me ko vicāra  kuto bhayam |

sarveśvara-padāntike samarpitam

 

Mahādeva (Śiva) dont le royaume est l’ennemi même de toutes sortes de maladies, fait apparaître 

sa puissance  et,  par  sa  grâce,  nous aide  à nous débarrasser  de  toute  morbidité.  Il  est  habile  à 
octroyer beaucoup de richesse et de connaissance. 

Que la déesse K ଙāmāk ī (Durgā, Pārvatī) nous fasse du bien chaque jour par ses regards.   

Lui, le père incarné, elle, la mèra incarnée de ce monde pleine de béatitude.

Lorsqu’ils sont là tous deux et qu’ils sont toujours attentifs à ce que les gens ne souffrent pas, 
pourquoi dois-je me soucier et de quoi aurai-je peur ? 

Offert aux pieds du Seigneur de tous
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Les�sūtra�de�la�deuxième�Partie�du�

Chapitre�V���

Résumé�

Les commentaires de Yogānandanātha s’arrêtent au  sūtra V.51 comme si on atteignait la fin de 
l’œuvre. Le commentateur offre alors sa composition au pied du Seigneur de l’univers. Mais le 
texte continue avec d’autres sūtra et décrit :

-          la suite de l’action du lotus triangulaire décrit précédemment (V.50-51), à savoir, 
l’alimentation du corps par le nectar produit dans le lotus (V.52),

-          l’effet des qualités, sattva, rajas et tamas, sur le corps et l’esprit

-          la croissance du lustre dans certaines parties du corps par des rayons lumineux 
d’un nombre donné,  par  exemple,  cinquante-six  dans le  cœur,  cinquante dans la 
région lombaire etc. (V.66-72),

-          les cinq grands éléments et la relation entre eux et le corps (V.75-81, 100-104)

-          l’enseignement  d’une  partie  de  la  doctrine  de  la  ଙtaittirīya  upani ad, 
ଙṭbrahmānanda vallī,  a ama anuvāka  et  ଑bh gu vallī  daśama anuvāka (Sharma Ś. 

1978, ૽ૃjñāna kha a, pp. 117 et 124) concernant les cinq enveloppes (pañca-kośa) à 
savoir,  ānandamaya-kośa - enveloppe composée de béatitude,  vijñānamaya-kośa - 
enveloppe composée de conscience, manomaya-kośa - enveloppe composée d’esprit 
(V.85-88) etc. (Notons que le sujet a déjà été abordé dans les commentaires du sūtra 
III.86),

-          la réitération du fait que l’état de santé correspond à l’élimination de l’āma et 
nous mène à la béatitude par l’alimentation des dhātu et la connaissance des saveurs 
(V.91-93)

-          la guérison doit être réalisée avec vigilance, en particulier en sachant que chaque 
substance  contenant  un  ingrédient  devient  un  médicament  pour  une  maladie 
particulière,  et  en  tenant  compte  des  maladies  dues  aux  inflictions  de  lésions, 
difficiles à guérir (V.98-99, 105-116)
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Texte�de�la�deuxième�partie�du�Chapitre�V�

��V!������������V!������������V!������������V!����������

l�L+����9I��3��ml�L+����9I��3��ml�L+����9I��3��ml�L+����9I��3��m

ḥḥḥḥpañcama-praśna  - cinquième chapitre

( ḥdvitīya-bhāga  - deuxième partie)

 

+�((�������5+�S�+�+����
�����,���8-��+�((�������5+�S�+�+����
�����,���8-��+�((�������5+�S�+�+����
�����,���8-��+�((�������5+�S�+�+����
�����,���8-��

଑ ૹtaj-janyām ta  tat146 ଙ-po akam | V.52 |

 

�!�1���M(�������������
���������8/���!�1���M(�������������
���������8/���!�1���M(�������������
���������8/���!�1���M(�������������
���������8/��

ଙ ḥacalo ’jo mano-vi ayaka  | V.53 |

 

+��$)����S�+�+���_
���������,���84��+��$)����S�+�+���_
���������,���84��+��$)����S�+�+���_
���������,���84��+��$)����S�+�+���_
���������,���84��

ૹ ଙtad-jñāna  tat-puru ārthakam | V.54 |

 

	��'F��������������S�+�b��������,���88��	��'F��������������S�+�b��������,���88��	��'F��������������S�+�b��������,���88��	��'F��������������S�+�b��������,���88��

ૹsāttvika-dravayādana  tad-bodhakam | V.55 |

 

0+�"���������F�P��I���+����8:��0+�"���������F�P��I���+����8:��0+�"���������F�P��I���+����8:��0+�"���������F�P��I���+����8:��

itarārthādanāt tan na bhāti | V.56 |

 

"(�	+�����3�����;���+��)��������+�A�������;���8<��"(�	+�����3�����;���+��)��������+�A�������;���8<��"(�	+�����3�����;���+��)��������+�A�������;���8<��"(�	+�����3�����;���+��)��������+�A�������;���8<��

૽rajas-tamo-gu au ātma-jñāna-pratibandhakau | V.57 |

 

	������������S�*�&+��I�
+�S���"�"��,���8=��	������������S�*�&+��I�
+�S���"�"��,���8=��	������������S�*�&+��I�
+�S���"�"��,���8=��	������������S�*�&+��I�
+�S���"�"��,���8=��

ૹ ૹsarvārthānā  hetubhūta  śarīram | V.58 |

 

	���M(�		���S�������+����8>��	���M(�		���S�������+����8>��	���M(�		���S�������+����8>��	���M(�		���S�������+����8>��

ૹso ’jas sama  paśyati | V.59 |

146   Le mot « ଙta-po akam » a été corrigé en « ଙtat-po akam »  
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	��	�����P����F����:E��	��	�����P����F����:E��	��	�����P����F����:E��	��	�����P����F����:E��

sa sarvānnam atti | V.60 |

 

+�+����
������!�+�"	��	+�!%&����Q�1�����2&+�+����
��������:���+�+����
������!�+�"	��	+�!%&����Q�1�����2&+�+����
��������:���+�+����
������!�+�"	��	+�!%&����Q�1�����2&+�+����
��������:���+�+����
������!�+�"	��	+�!%&����Q�1�����2&+�+����
��������:���

ଙ ૽ૃ ଙ ḥtat-po akocita-rasās tac-chākā-phala-kā a-tat-po akā  | V.61 |

 

����+����
����n&����;�"	�������"S����"�.����+�,���:-������+����
����n&����;�"	�������"S����"�.����+�,���:-������+����
����n&����;�"	�������"S����"�.����+�,���:-������+����
����n&����;�"	�������"S����"�.����+�,���:-��

ḥ ૽ ૹ ଙprāta -pūrvāh ādanai rasa-vikāra  nirīk ayet | V.62 |

 

���	�5N������
����L��1����������:/�����	�5N������
����L��1����������:/�����	�5N������
����L��1����������:/�����	�5N������
����L��1����������:/��

଑ଙṭ ૽ ḥvis a-vi mūtrād vimalāśaya  | V.63 |

 

�"��3�	��������		������"�"	�����������:4���"��3�	��������		������"�"	�����������:4���"��3�	��������		������"�"	�����������:4���"��3�	��������		������"�"	�����������:4��

ḥarogasyāśayās sarva-śarīra-sādhakā  | V.64 |

 

"	������		������		������������������"�"����:8��"	������		������		������������������"�"����:8��"	������		������		������������������"�"����:8��"	������		������		������������������"�"����:8��

rasāśayas sāśayas sarvāśayo vā śarīrī | V.65 |

 


�#$��V!����L	����+����1��*c&a�����I��'�+����::��
�#$��V!����L	����+����1��*c&a�����I��'�+����::��
�#$��V!����L	����+����1��*c&a�����I��'�+����::��
�#$��V!����L	����+����1��*c&a�����I��'�+����::��

ଙ ṭ ଑a -pañcāśad-vasumatī-kalā-h d-deśā bhānti | V.66 |

 

���I������jk+�(��+������V!����+���I��������+�I��'�+����:<�����I������jk+�(��+������V!����+���I��������+�I��'�+����:<�����I������jk+�(��+������V!����+���I��������+�I��'�+����:<�����I������jk+�(��+������V!����+���I��������+�I��'�+����:<��

ḥ ḥnābhyām udbhūta-jātā  pañcāśat-prabhā  pratibhānti | V.67 |

 

+��k�������1���L�
��N����
^��������+�I��'�+����:=��+��k�������1���L�
��N����
^��������+�I��'�+����:=��+��k�������1���L�
��N����
^��������+�I��'�+����:=��+��k�������1���L�
��N����
^��������+�I��'�+����:=��

ଙ ଙṭ ḥtad-ūrdhvānale dvā- a i-mayūkhā  pratibhānti | V.68 |

 

!�+�����V!����+���.��;����������K�����I���������X�+�����:>��!�+�����V!����+���.��;����������K�����I���������X�+�����:>��!�+�����V!����+���.��;����������K�����I���������X�+�����:>��!�+�����V!����+���.��;����������K�����I���������X�+�����:>��

ḥ ଙ ଙṭ ḥcatu -pañcāśat-kuk au pavana-ni hā prabhā  prapadyante | V.69 |
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+��k����S������d+���L�
��N���I�������������+�����<E��+��k����S������d+���L�
��N���I�������������+�����<E��+��k����S������d+���L�
��N���I�������������+�����<E��+��k����S������d+���L�
��N���I�������������+�����<E��

ଙṭ ḥtad-ūrdhvam viyad-gatā dvā-śa i-prabhā  prakāśante | V.70 |

 

Z��������������	���������3�+�����		�������
^��������	�'�+����<���Z��������������	���������3�+�����		�������
^��������	�'�+����<���Z��������������	���������3�+�����		�������
^��������	�'�+����<���Z��������������	���������3�+�����		�������
^��������	�'�+����<���

śrotra-netra-nāsikā-madhya-gata-manassu mayūkhā vikasanti | V.71 |

 

+��k�����������+�'		��+�	�*&	���"����Y�����J1�7��L��S����������+�I���+����<-��+��k�����������+�'		��+�	�*&	���"����Y�����J1�7��L��S����������+�I���+����<-��+��k�����������+�'		��+�	�*&	���"����Y�����J1�7��L��S����������+�I���+����<-��+��k�����������+�'		��+�	�*&	���"����Y�����J1�7��L��S����������+�I���+����<-��

ૹtad-ūrdhva-kāyāntas-sthita-sahasrāre padme śukla-rūpa-dvaya  yatra pratibhāti | 72 |

 

�.�+�����������M�+����
�2c&+����0�+����</���.�+�����������M�+����
�2c&+����0�+����</���.�+�����������M�+����
�2c&+����0�+����</���.�+�����������M�+����
�2c&+����0�+����</��

ଙ ḥ ଙ ૃ ଑k ityādi-mano ’ntā  a  tava iti | V.73 |

 


�2R&	��		���"	��	+������1��7�������1��^��������+��*&S�����c����+�����<4��
�2R&	��		���"	��	+������1��7�������1��^��������+��*&S�����c����+�����<4��
�2R&	��		���"	��	+������1��7�������1��^��������+��*&S�����c����+�����<4��
�2R&	��		���"	��	+������1��7�������1��^��������+��*&S�����c����+�����<4��

ଙ ૃ ḥ ḥ ḥ ૹ ଑a -rasās sama-rasās tā  kalā-rūpā  kalākhyā  pratyaha  prad śyante | V.74 |

 

�.��+���AI�D���1�������
��'�+����<8���.��+���AI�D���1�������
��'�+����<8���.��+���AI�D���1�������
��'�+����<8���.��+���AI�D���1�������
��'�+����<8��

ଙ ḥ ଙ૽k itim ab-bhakta-kalā  pu anti | V.75 |

 

������M��1������
�+������<:��������M��1������
�+������<:��������M��1������
�+������<:��������M��1������
�+������<:��

ଙ ḥāpo ’nala-po itā  | V.76 |

 

����1�����1�����<<������1�����1�����<<������1�����1�����<<������1�����1�����<<��

ḥanilād anala  | V.77 |

 

���1�������������<=�����1�������������<=�����1�������������<=�����1�������������<=��

ḥanalād ākāśa  | V.78 |

 

����+�"S���������<>������+�"S���������<>������+�"S���������<>������+�"S���������<>��

ૹ ḥanantara  mana  | V.79 |
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mano-yug ātmety abhidhīyate | V.80 |
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଑ ૹebhir āv tta  śarīram | V.81 |
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ଙ ṭ ଙ ଙ ૃ ḥa -padārtha-jātā  a -rasātmakās tat-tad-dravyādeśā ity upadeśa  | V.82 |
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ḥtat-tad-rasān āsvādya virakta-manoja  anyonyam anyonyam anubhūyate | V.83 |
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ૹsvatas svayam eva -vit | V.84 |
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ૻtat-tal-lokāt pretya etam ānandamayam ātmānam upasa krāmati | V.85 |

 

H+�S����V(�����������+����������	�?,������+����=:��H+�S����V(�����������+����������	�?,������+����=:��H+�S����V(�����������+����������	�?,������+����=:��H+�S����V(�����������+����������	�?,������+����=:��

ૹ ૻeta  viñjānamayam ātmānam upasa krāmati | V.86 |
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ૹ ૻeta  manomayam ātmānam upasa krāmati | 87 |
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imān lokān kāma-rūpy-anusañcarann etat sāma gāyann āste | V.88 |
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ૻūrdhvādhas-tirya -mayūkhānalo bhavati | V.89 |
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ṭ ଙtac-chākhāgra-virā -puru as sarvam aśnute | V.90 |
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anāma-pālanam anāmaya-hetukam | V.91 |
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ଙdhātu-po akam ānanda-hetukam | V.92 |
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rasa-dravya-viñjānam ānanda-hetukam | V.93 |
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ૹtad-anyonya-sa yoga-jñāna-pūrvakam ātma-svarūpa-vijñānam ānanda-hetukam | V.94 |
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ଙ ૹ ଙvijñāna-sāmagrī ātma-mano-vi aya-pūrvaka  tat-tad-vi aya-vijñāna-svāśrayavān bhavati | V.95 |
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ૹroga-pāpa-visarjana  svāśraya-sthita-sthāpakam | V.96 |

 

+��I��������I�
+�S��I����S�	������"�"���"��S����+��1�.�����,���><��+��I��������I�
+�S��I����S�	������"�"���"��S����+��1�.�����,���><��+��I��������I�
+�S��I����S�	������"�"���"��S����+��1�.�����,���><��+��I��������I�
+�S��I����S�	������"�"���"��S����+��1�.�����,���><��

ૹ ૹ ૹ ଙ ૽tābhyām adhibhūta  abhayada  sarva-śarīra-dhāraka  dhātu-lak a am | V.97 |
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ଙ ૹ ଙ ૹ ଙnivartya-nivartaka-vi aya-vidhi  jñātvā vi aye na pramatta  sādhyāsādhya-vidhi-ni edha-jñāna-
pūrvikā kāryā cikitsā | V.98 |
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ଙekaika-śarīra-dravya-bhedam ekaika-bhe ajam | V.99 |
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଑ ૽ ଙ ଙ ḥp thivy-udbhava-gu o ’mla-rasavan-nīrasa-dravyayoś śo aka-po aka  | V.100 |
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૽ ଙ ଙ ḥab-bhūta-gu o gata-rasavad-dravyayoś śo aka-po aka  | V.101 |
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ଙ ૽ ૽ ଙ ૽tejo-bhūtodbhavāv ū a a-rasāntarhita-lava o a a-rasau ambu-pavanayoś 

ଙ ଙśo aka-po akau | V.102 |
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ḥ ଑ ૽pavana-bhūtodbhava  sakala-rasāvagata-sparśa-yogya-dravya-rasāpah ta-rasādi-kīr a-rakta-
ଙ ḥrasas sakala-do a-nivartaka  | V.103 |
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ଙṭ ଙgagana-bhūtodbhava-tac-chāyātma-bhū-ni ha-tikta-rasādhīnānilānalo ma-ruja ākāśādhīna-
ଙ ଙ ḥka āya-rasā yāvat sarva-do asthāmayāpahā  | V.104 |
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ଙ ḥyāvad-dhātu-po aka-dravyādanāt tat-tad-roga-nivartakā  | V.105 |
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ଙ ଙ ૽vi aya-vi ayā ām ātmābhighātān mārutodreka-hetukam | V.106 |
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଑ ḥadanābhighātaja-rujo ’danābhighāta-hetor adanajāma-nivartaka-niv tti  | V.107 |
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ḥdussādhyā abhighātajā  | V.108 |
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ḥsirā-nivartakāś śarīra-nāśakā  | V.109 |
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antya-kāla-vyasanād abhighātaja iti | V.110 |
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ଙk ayārśo-gulma-netra-ruk-pravacana-hetukam | V.111 |
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ଙdeha-do ād deha-pākād deha-sāro ’tisarati | V.112 |
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ଙ ḥsvādu-rasaś śukla-po aka  | V.113 |
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ଙ ḥsvādu-rasa-virasaś śukla-śo aka  | V.114 |

 

��1�"	������((������������������8����1�"	������((������������������8����1�"	������((������������������8����1�"	������((������������������8��

ḥamla-raso majjā-pravardhaka  | V.115 |
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ḥamla-rasa-viraso majjā-hīnatāprada  | V.116 |
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ḥ ḥḥ ḥḥ ḥḥ ḥity āyurvedasya pañcama-praśna  samāpta

---o---

Ici, se termine le cinquième chapitre

---o---  
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Les�sūtra�du�Chapitre�VI��

Résumé�

Le  Praśna VI contient 94  sūtra et s’ouvre avec une troisième série de relations entre saveurs et 
dhātu (VI.1-7) indiquant la définition des saveurs opposées et leurs effets sur les dhātu, ଙdo a etc. et 
dans l’éruption des maladies (VI.8-22). D’ailleurs, la description de ces relations continue vers la 
fin  du  chapitre  (VI.80-86),  en  indiquant  celles  qui  sont  favorables  (pravardhaka)  et  celles 
défavorables ( ଙpratipak aka)

 

Puis,  on  présente la  durée  des  maladies  et  leur  curabilité  ou incurabilité  (VI.23-36),  sujet  très 
important qui a déjà été évoqué au chapitre V (V.27-32). 

 

On souligne l’importance de l’indigestion ( ૽ajīr a) en tant que cause de maladies (VI.37-40) et  la 
guérison par les différents types de saveurs (VI.41-79) et du beurre liquide de la vache et de la 
chèvre.

 

Enfin, on présente les propriétés de l’eau et de divers types de lait (VI.87-94) avec leurs effets sur 
les ଙdo a et les dhātu. Par exemple, boire de l’eau le matin enlève toutes les maladies de l’estomac. 
Le lait, d’une façon générale, tue la dyspnée, la toux et la fièvre et détruit les mouvements des trois 

ଙdo a. Le lait de la vache augmente les dhātu, celui de la chèvre détruit la dyspnée et la toux, celui 
de la chamelle est recommandé dans les cas de pitta et de kapha, et celui de la femme détruit tous 
les ଙdo a et nous délivre de la fièvre liée à la combinaison des trois ଙdo a (sannipāta)
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ଙ ḥka āya-rasaś śukla-śarīra-nāśa-hetuka  | VI.52 |
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ḥsvādu-rasāś carama-dhātu-nāśaka-rasa-vināśakā  | 53 |
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ଙ ૽ ଙū a a-rasavat-po aka-majjā-prabodhaka-pavana-harā ḥmla-rasa  

ḥtad-udbhūta-roga-ghātaka  | VI.54 |
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ଙtikta-rasavad-asthi-śo akāmaya-nivartakam | VI.55 |
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૽lava a-raso ’ntas-sthitāmayā ḥpaha  | VI.56 |
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૽ ૽ ଙ ḥlava a-rasa-gu aka-medo-dhātu-dū aka-nivartaka  | VI.57 |
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ૹ ṭ ૹtikta-bīja  ka u-śākhā-śarīra  kapha-roga-jātāmaya-rasāj jātā ૽jīr a-jvarasya saptāhān 
nivartakam | VI.58 |
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૽tāvad-ajīr a-raso rasā ૹntara  bhavati | VI.59 |
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ḥtad-tad-rasas tad-tad-roga-nivartaka  | VI.60 |
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ଙtad-vi amo bhavati | VI.61 |
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pitta-hetukāmla-rasā ૽ ૹ ଙ ૃjīr a  a -rātrāt tad-rasā ૹntara  bhavati | VI.62 |
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ଙ ḥtad-rasas tad-do a-janaka  | VI.63 |
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૽kapha-hetuka-lava a-rasā ૽ ૹ ૹjīr a  nava-rātra  tāvad-rasā ૹntara  bhavati | VI.64 | 
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ଙ ḥtad-rasas tad-do a-janaka  | VI.65 |
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virasānna-jātā ૽ ḥjīr e ‘pi jvara  | VI.66 |
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yad-virasānalā ḥ ḥ ଙ ḥ ḥpācya  svādu-rasa , ka āyo yad bhaved anila-hetuka , āmla-virasas tikta-rasa  
ḥ ଙ ḥpitta-hetuka  tad-virasās tad-bhe ajā  | VI.67 |
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ḥanala eva nivartaka  | VI.68 |
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૽jīr ā ૽ ૹ ଑૽jīr a-viveko jihvāyā  vidyate n ām | VI.69 |
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svā ૹ ଑ ḥñjalyā  d śyate rasa  | VI.70 |
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yatrasthā ye rasās tatraiva bhānti | VI.71 | 

 

+�	���+���!������F�S���!�+���*&�"��,���<-��+�	���+���!������F�S���!�+���*&�"��,���<-��+�	���+���!������F�S���!�+���*&�"��,���<-��+�	���+���!������F�S���!�+���*&�"��,���<-��

ૹtasmāt pācaka-pitta  pacaty āhāram | VI.72 | 
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ḥdhātūn pacaty anila  | VI.73 |
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ḥsa eva jvara  | VI.74 |
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ଙdhātu-k ayo bhavati | VI.75 |
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ଙpitto hy ū mā  jvaro nā ଙ ૽sty ū ma ā vinā | VI.76 |
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ଙ ḥ ḥka āya-tikta-madhurā  pitta-nivartakā  | VI.77 |
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yad-vahnis sva-sthāne jvalito bhavati tad-āhāro dhātu-prado bhavati tad-analas 

ḥsvastha  | VI.78 |
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ଙtad āhāra-vihārau dhātu-po akau | VI.79 |
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rasā ଑ ૹs k-svādu-mā sā ૽mla-medo-lava o ’sthi-tikta-majjoଙ ૽ ଙ ḥa a-śukla-ka āyā  

ଙ ḥpratipak akā  | VI.80 |
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ḥ ૽ ૹ ଙ ૽ ଙśukle svādu majjāmla  lava a-medas-tikta-mā so a a-ka āya-rasā 

଑ ḥrasās g-dhātu-pravardhakā  | VI.81 |
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ଙdo a-prakopa-hetū ଙ ḥdbhava-do a eva vikāra  | VI.82 |
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ૻ ૽ ૹyadā vikāram a ge paśyati tadā ’vikāra-kara a  kuryāt | VI.83 |
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ૹāpya  tāpa-hāri | VI.84 |
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૽ ૹdhātu-dhāra a-svādu-rasavad dravya  anila-jātānalā ଙmaya-bhe ajam | VI.85 |

 

����	�����J��I�
+���M'	+��+���	�����J��"	����3��������������=:������	�����J��I�
+���M'	+��+���	�����J��"	����3��������������=:������	�����J��I�
+���M'	+��+���	�����J��"	����3��������������=:������	�����J��I�
+���M'	+��+���	�����J��"	����3��������������=:��

yad-rasādhikya-bhūto ’sti tad-rasā ૽ ḥdhikya-raso gu a-dāyaka  | VI.86 |
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ḥ ૹprāta  pītvā ’mbu āmāśayastha-roga  viśodhayat sarva-roga-hārakam | VI.87 | 

 

���������F���Q�������	����*&"S�f��	�^��	�(��"������������,���==�����������F���Q�������	����*&"S�f��	�^��	�(��"������������,���==�����������F���Q�������	����*&"S�f��	�^��	�(��"������������,���==�����������F���Q�������	����*&"S�f��	�^��	�(��"������������,���==��

ḥ ૹpaya  pitta-kapha-pavana-spanda-hara  śvāsa-khāsa-jvara-vināśanam | VI.88 |
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ૹgavya  dhātu-vivardhanam | VI.89 |
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ૹāja  śvāsa-kāsajit | VI.90 |
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ଙṭ ૹau raka  kapha-pitta-nut | VI.91 |
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ଙ ૹ ଙ ૹ ૽mānu ya  sarva-do aghna  sannipāta-jvara-nivāra am | VI.92 |
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ṭka ukā ḥdi  rakta-rogā ଙ ૽ૃdi-ka āya-kā a-deha-kaphā ଑v tta-rujā ḥpaha  | VI.93 |
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sarva-deśa-kāla-deha-gatai ḥka-rasas tat-tad-dhātu-gata-roga-vināśaka  | VI.94 |

 0+�����������	���
�K����������	�����+��0+�����������	���
�K����������	�����+��0+�����������	���
�K����������	�����+��0+�����������	���
�K����������	�����+��

9x99x99x99x9

ଙ ଙṭ ḥ ḥ ḥଙ ଙṭ ḥ ḥ ḥଙ ଙṭ ḥ ḥ ḥଙ ଙṭ ḥ ḥ ḥity āyurvedasya a ha  praśna  samāpta

---o---

Ici, se termine le sixième chapitre

---o---  
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Les�sūtra�du�Chapitre�VII��

Résumé�

Le Praśna VII contient 97 sūtra et commence par une affirmation générale, déjà abordée en V.99, à 
savoir  que chaque substance contenant un ingrédient devient un médicament pour une maladie 
particulière (VII.1). Les autres sujets traités sont les suivants :

 

-          guérison de certaines maladies par  différentes saveurs (VII.2-20),  d’autres  en 
fonction des  saisons et  d’après  la  connaissance de leur  curabilité et  l'incurabilité 
(VII.30-67),  et  d’autres  encore  par  renforcement  de  dhātu et  en  connaissant  les 
déséquilibres de do�a (VII.72-97)

-          propriétés de divers types de grain (VII.21-29) 

-          description de rêves néfastes, non propices (VII.68-71),

-          enfin, le rôle d’āma en tant que cause des désordres est encore souligné (VII.54, 
58, 59)
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Texte�du�Chapitre�VII

����	��+����������������	��+����������������	��+����������������	��+������������

ḥ ḥḥ ḥḥ ḥḥ ḥatha saptama  praśna  - Chapitre sept

 

H����"�"���$���������;���I��
�(���,������H����"�"���$���������;���I��
�(���,������H����"�"���$���������;���I��
�(���,������H����"�"���$���������;���I��
�(���,������

ଙeka-śarīravad-dravyam ekaika-bhe ajam | VII.1 |

 

�+�D�"	���F�������(����"��3�*&�"������-���+�D�"	���F�������(����"��3�*&�"������-���+�D�"	���F�������(����"��3�*&�"������-���+�D�"	���F�������(����"��3�*&�"������-��

ḥtikta-rasavat-tadāmaya-janya-roga-hāraka  | VII.2 |

 

O
���"	�������S	����+�����������1�"	�	�����+��	����������,�*&'�+����/��O
���"	�������S	����+�����������1�"	�	�����+��	����������,�*&'�+����/��O
���"	�������S	����+�����������1�"	�	�����+��	����������,�*&'�+����/��O
���"	�������S	����+�����������1�"	�	�����+��	����������,�*&'�+����/��

ଙ ૽ ૹu a a-rasavan-mā sa-dhātu-nāśakāmla-rasas tad-dhātumayān hanti | VII.3 |

 

	����T"	�;��"	��	�53���+��������������;��+��L_6��
����"	�;	+��L���������������+�������_+��X+�����4��	����T"	�;��"	��	�53���+��������������;��+��L_6��
����"	�;	+��L���������������+�������_+��X+�����4��	����T"	�;��"	��	�53���+��������������;��+��L_6��
����"	�;	+��L���������������+�������_+��X+�����4��	����T"	�;��"	��	�53���+��������������;��+��L_6��
����"	�;	+��L���������������+�������_+��X+�����4��

ḥ ଑ ḥ ଙ ૽svādu-rasai  rasās g-dhātu-nāśakāmayai  tad-viruddha-ka āya-rasais tad-vināśakaś śo ita-vāyur 
utpadyate | VII.4 |

 

���$��������!�+�	��"�������	�����	�G"+�3��������������"	���+�((��+������M���"	�����+�A������3��������������8�����$��������!�+�	��"�������	�����	�G"+�3��������������"	���+�((��+������M���"	�����+�A������3��������������8�����$��������!�+�	��"�������	�����	�G"+�3��������������"	���+�((��+������M���"	�����+�A������3��������������8�����$��������!�+�	��"�������	�����	�G"+�3��������������"	���+�((��+������M���"	�����+�A������3��������������8��

૽ ḥyad-dravyocita-sāro yad-rasānusarita-gu a-pradhānaka-rasa  taj-jātīyo ’nya-rasa-pratibandhaka-
૽ ḥgu a-dāyaka  | VII.5 | 

 

�����6�+��3�+���������!�+�	��"�	+�((��+�������������	���	+���	�����3�������������+�����������:�������6�+��3�+���������!�+�	��"�	+�((��+�������������	���	+���	�����3�������������+�����������:�������6�+��3�+���������!�+�	��"�	+�((��+�������������	���	+���	�����3�������������+�����������:�������6�+��3�+���������!�+�	��"�	+�((��+�������������	���	+���	�����3�������������+�����������:��

yāvad-dhātu-gata-dravyocita-sārās taj-jātīyānya-dravyasthās 

૽ ḥtad-rasānugu akāmayotpādakā  | VII.6 |

����+����;����"	�;����+��"	�;����
���;����+������
���(��+�����1��C+��X+�����<������+����;����"	�;����+��"	�;����
���;����+������
���(��+�����1��C+��X+�����<������+����;����"	�;����+��"	�;����
���;����+������
���(��+�����1��C+��X+�����<������+����;����"	�;����+��"	�;����
���;����+������
���(��+�����1��C+��X+�����<��

ଙ ଙvyutkramair virasair dhātu-rasair vi amair dhātu-śo aka-jātānila utpadyate | VII.7 | 

 

��	���	�5J	����T���"	�	+�6�+��(����������(���������=����	���	�5J	����T���"	�	+�6�+��(����������(���������=����	���	�5J	����T���"	�	+�6�+��(����������(���������=����	���	�5J	����T���"	�	+�6�+��(����������(���������=��

଑ ḥapsv ās k-svādu-virasas tad-dhātu-janya-pavana-janaka  | VII.8 |
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�����X��3�;����
����"	������+�����������������+��	�����I�
+�3�������6	����T"	����"	���+��(��������1����+�D����+��;�!�"��,�H�;���S�����X��3�;����
����"	������+�����������������+��	�����I�
+�3�������6	����T"	����"	���+��(��������1����+�D����+��;�!�"��,�H�;���S�����X��3�;����
����"	������+�����������������+��	�����I�
+�3�������6	����T"	����"	���+��(��������1����+�D����+��;�!�"��,�H�;���S�����X��3�;����
����"	������+�����������������+��	�����I�
+�3�������6	����T"	����"	���+��(��������1����+�D����+��;�!�"��,�H�;���S����
��;����������A�*T&�*k&��+�����>����;����������A�*T&�*k&��+�����>����;����������A�*T&�*k&��+�����>����;����������A�*T&�*k&��+�����>��

ଙ ḥ ૽yāvad-yogaika-ka āya-rasa-nivartaka  prathama-dhātustha-vibhūta-gu a-śuddha-svādu-rasa-
ḥ ૹvirasāntya-janyānila  tikta-dhātau caran ekaika  naika-vidho bahu hūyate | VII.9 |

 

�����5�+���;�5�+�7������1���1�"	�����3�+�	����T"	���M���1�*&"�����E�������5�+���;�5�+�7������1���1�"	�����3�+�	����T"	���M���1�*&"�����E�������5�+���;�5�+�7������1���1�"	�����3�+�	����T"	���M���1�*&"�����E�������5�+���;�5�+�7������1���1�"	�����3�+�	����T"	���M���1�*&"�����E��

଑ ଑ ḥprāk ta-vaik ta-rūpānilāmla-rasānugata-svādu-raso ’nila-hara  | VII.10 |

 

���������"���������1�������1����������;��	�S	�5N�'�+�����1�"��������	�,����������������"��3���������X�+������������������"���������1�������1����������;��	�S	�5N�'�+�����1�"��������	�,����������������"��3���������X�+������������������"���������1�������1����������;��	�S	�5N�'�+�����1�"��������	�,����������������"��3���������X�+������������������"���������1�������1����������;��	�S	�5N�'�+�����1�"��������	�,����������������"��3���������X�+���������

૽ ૹ ଑ଙṭ ḥmanda-madhura-madhyam āmlādhika-lava a-dravyaika-sa s āntika-mala-rodhārśas  kāya-
ḥpavanādi-rogā  prapadyante | VII.11 |

 

*&�����1�"	������1�������������1�"	����$����;��f��	�^��	���������d�"������S�0'���������3�+���������X������[���c����+������-�*&�����1�"	������1�������������1�"	����$����;��f��	�^��	���������d�"������S�0'���������3�+���������X������[���c����+������-�*&�����1�"	������1�������������1�"	����$����;��f��	�^��	���������d�"������S�0'���������3�+���������X������[���c����+������-�*&�����1�"	������1�������������1�"	����$����;��f��	�^��	���������d�"������S�0'���������3�+���������X������[���c����+������-�

૽ ḥ ૹhīnāmla-rasa-madhya-lava ādhikāmla-rasavad-dravai  śvāsa-khāsa-vamanodgārādīnā  
଑indriyādhigatādhmānādy-āmayāś ca d śyante | VII.12 | 

.����I���"	���jk+���A��"	�.��"3��������"	�	����T"	���jk_*&���"	��	�5'J��F����������*&������/��.����I���"	���jk+���A��"	�.��"3��������"	�	����T"	���jk_*&���"	��	�5'J��F����������*&������/��.����I���"	���jk+���A��"	�.��"3��������"	�	����T"	���jk_*&���"	��	�5'J��F����������*&������/��.����I���"	���jk+���A��"	�.��"3��������"	�	����T"	���jk_*&���"	��	�5'J��F����������*&������/��

ଙ ଙ ૽ ḥ ଑k māmbho-rasavad-bhūtāmbu-rasa-k āragu ānusara-svādu-rasavad-bhūruhā  rasās k-pitta-
ḥpavanāpahā  | VII.13 |
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�����,����4��	���1����+������
�����,����4��	���1����+������
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ૹ ૹ ૹ ૹ ૹyad-dravyānusarita  yad-dravya  tat-sārānya-sāravad-bīja  taj-janya-taila  tad-dravya  
ૹ ૹ ଙvardhayan yāvat-sāra-phalada  pavana-hara  sakala-dhātu-po akam | VII.14 |
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ଙ ૽ ૹyāvad-dravya-sārānya-dravya-yoga-rasānya-sāro a a-jāta  yāvad-dravyānya-janya-dhūma-
૽ ଙ ૽ ૹhetukam anala-gu ānusaritam ārdra-jvalan-jyotir-ātmaka-bhūto ana-rasa-gu ada  kaphānila-

ૹ ૹhara  pitta-prakopa-kāraka  mūlādhārodbodhakam | VII.15 |

 

�������+�������	����������I�
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_*&�		�+��N���A��(�����2�&���*&���+�����3��	���1����
�*&"�		��+����+������������:��

ଙ ૽ૃ ଙpavanātmakāsava-peya-bhūruhās satu aika-bīja-kā ā deha-vāta-yogya-sakala-do a-harās sapta-
ḥdhātu-pradā  | VII.16 |
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ૹ ૹhrasva  laghu | uttarottara  guru kāla-pākaja-dravyam | VII.17 |
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���I����o&����3��_	���1�@��3�����������=��+����f��+��5�
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଑ଙ૽ ૽ ḥtathā śveta-k a-rakta-dhūmra-bhedāhavayā guru-sama-laghu-gu adā  | VII.18 |

 

�����L�+����F���Q���������*&������>�������L�+����F���Q���������*&������>�������L�+����F���Q���������*&������>�������L�+����F���Q���������*&������>��

ḥkramād vāta-pitta-kaphāmayāpahā  | VII.19 |

���������������'�+�����������;�������������"	����������F���7��I�
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	��"(��+�7��I�����I���'�+����-E�����������������'�+�����������;�������������"	����������F���7��I�
	��"(��+�7��I�����I���'�+����-E��

૽prathama-madhyamāntimānām ekaika-var ā virasa-madhyamottama-rūpa-bhū-sāra-jāta-rūpa-
bhedā bhavanti | VII.20 |

�����I��������S���������,���-��������I��������S���������,���-��������I��������S���������,���-��������I��������S���������,���-���

૽ ૹvar a-bhedādika  dhānyam | VII.21 |

 

���������������I���'�+����--�����������������I���'�+����--�����������������I���'�+����--�����������������I���'�+����--��

nava-dhānyāni bhavanti | VII.22 |
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ૹ ଙ ૽ ૹ ଙ ଙ ૽ ૹsapta-dhātūnā  do a-trayā ā  po aka-śo aka-sama-hīna-madhyamottama-gu ada  dhānyam 

| VII.23 |

H�����+�����'������?,3�������-4��H�����+�����'������?,3�������-4��H�����+�����'������?,3�������-4��H�����+�����'������?,3�������-4��

ૻ ḥevam etāvān priya gava  | VII.24 |
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śyāmākāśaś ca me nīvārāś ca me | 25 |
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ૹ ૹuddālakānā  eva  vidyāt | VII.26 |
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ଙ ḥādyās trayo dhātu-po akā  | VII.27 |
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ଙ ḥitare śo akā  | VII.28 |
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ḥ ḥ ૽ ḥuddālakas svādu-rasa  | pavana-prakopa-hāraka  | sthūlādi-bhedāt pūrvavad-gu a-dāyaka  |  
ଙ ḥasthi-rasa-do a-nivartaka  | VII.29 |
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଑ādya-pavana-gati-kramodbhūtātirikta-gatyāgatām ta-sudhābhāva-bhūtās 

૽ ଙ ḥtat-tad-gu a-śo akā  | VII.30 | 
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૽ ଑ ଑ ḥ ଙ ૽pavana-prathama-prayā ādhigata-niss tām ta-pūtāmbha -k mā-rasa-gu āmla-raso 

viraso bhavati | VII.31 |
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ૹhīnādhikaś cāyam itaretara  vibhāti | VII.32 |
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଑ ૹ ૽ ଙmadhyānila-gati-k ta-kārya  ghrā endriyam avi ayīkurute | VII.33 |
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ଙ ଙ ଙdo a-gatyā tad-vi ayam avi ayīkurute | VII.34 |
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଑gandhavatī p thivī | VII.35 |
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ଙṭ ḥmadhu-mādhava-samayocita-madhu-raso ’ri a-roga-hāraka  | VII.36 | 
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଑madhuś ca mādhavaś ca vāsantikāv tū | 37 |
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dvitīya-bhūtodbhava-svādu-rasa-kramātikramād viraso bhavati | VII.38 |
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ଙ ḥ ૽ ḥtad-rasaś carama-dhātu-po aka  | taj-janya-gu o vikāraka  | 39 |
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ૹ ૹjala-mala  ajala-jambula  vibhāti | VII.40 |
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yāvat-sāra-vikāra-nivartya-nivartakā nivartante | 41 |
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ଙṭtaj-janyānya-janya-śvayathu-janyam ari a-sūcakam | VII.42 |
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૽ ૹannādy-anadyam atisāra-sar a  gatāyur-jñāpakam | VII.43 |
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anāma-sāra-vigatir yatrānta-kālamayātmikā | VII.44 |
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ଙ ૹka āya-rasa-nibha  āmla-gātra-bhūruhe | VII.45 |
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ଙ ଙ ḥ ḥavi aya-vi ayānubhava  tat-kārya-nāśaka  | VII.46 |
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sādhyāsādhya-jñāna-pūrvikā cikitsā | VII.47 |
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ଙ ૹ ૽ૃsāra-vi aye vidhijña  pa itam abhimanyeta | VII.48 |
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apramattaś cikitsāyām | VII.49 |
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ḥasādhyās tyājyā  | VII.50 |
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ଙsādhye u pravartayet | VII.51 |
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ḥ ૽paropakāra  pu yāya bhavati | VII.52 |
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ḥtāś ca vartakā  | VII.53 |
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ૹevam anāma-pālana  kuryāt | VII.54 |
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଑ ḥpavanām ta-pūrita-pūtadhātuvad-rasāś ca nivartakā  | VII.55 |
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ଙ ૹ ḥbhūta-dhātu-śo aka-hetv-ajanyānya-hetukāmayās sa sādhyā  | VII.56 |
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૽ ૹyāvad-ajīr ānubhava-kālo yāvad-āma-hatānalas tāvat-kāla  jvaro nivartate | 57 |
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āmam evānala-vikāra-kārakam | VII.58 |
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āmenāhato ’nalo bahir ujjvalayan jvarayati | VII.59 |
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ḥyāvat-samaye samayo niyāmaka  | VII.60 |
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૽ ଙṭ ଑ajīr āri ārocaka-śvayathv-atisārādhīna-sarvendriya-vināśās te d śyante | VII.61 |
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଑ ૹ ૹyatrasthā ye rasā rasās g-virasanāt dravya  dravyāntara  vibhāti | VII.62 |
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ଙśobhā prabhe ajam | VII.63 |

 

3���
����'+��+�"	������������������������3������+��V!�����������"�.����+�,3���
����'+��+�"	������������������������3������+��V!�����������"�.����+�,3���
����'+��+�"	������������������������3������+��V!�����������"�.����+�,3���
����'+��+�"	������������������������3������+��V!�����������"�.����+�,

3�3�������1�3������
�����+�D�"	����N�I�������"���"�������:4��3�3�������1�3������
�����+�D�"	����N�I�������"���"�������:4��3�3�������1�3������
�����+�D�"	����N�I�������"���"�������:4��3�3�������1�3������
�����+�D�"	����N�I�������"���"�������:4��

ଙ ଙ ૽ ૽grī motthita-rasā ākāśāvakāśa-pavana-gamanāt pañca-pavanānirīk a āt gaganānila-gu a-
ଙ ଙṭ ḥka āya-tikta-rasāva ambha-vikāra-kārakā  | VII.64 |
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ଙpavana-gatāt prayatna-cyutād yad-bhūta-śo ās tad-rasān apaharan tad-virasas 

ḥtan-nivartaka  | VII.65 |
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ૹādyād vibhūtodbhava-śabdaś śabdāntara  śrūyate | VII.66 |
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ૹekam aneka  bhāti | VII.67 |
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଑૽ ଙ ଑nīla-pīta-t āni su uptau d śyante | VII.68 |
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ଙmahi āhi-gardabha-darśanam | VII.69 |
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+�����+�������!��[����<E��I�
+�����+�������!��[����<E��I�
+�����+�������!��[����<E��I�
+�����+�������!��[����<E��

bhūta-preta-piśācāś ca | VII.70 |

 

H+�����G"N	�
!����?,3��������<���H+�����G"N	�
!����?,3��������<���H+�����G"N	�
!����?,3��������<���H+�����G"N	�
!����?,3��������<���

ଙṭ ૻetāny ari a-sūcanā gāni | VII.71 |

 

�L���+������
��������""	�����Q����
�*�&+��������<-���L���+������
��������""	�����Q����
�*�&+��������<-���L���+������
��������""	�����Q����
�*�&+��������<-���L���+������
��������""	�����Q����
�*�&+��������<-��

ଙ ḥ ଙ ḥdvi-dhātu-śo aka-madhura-rasa  kapha-do a-hetuka  | VII.72 |

 

3�3�������1�3����"	���#T&"	��		����T"	�(����+���Q����*&�����</��3�3�������1�3����"	���#T&"	��		����T"	�(����+���Q����*&�����</��3�3�������1�3����"	���#T&"	��		����T"	�(����+���Q����*&�����</��3�3�������1�3����"	���#T&"	��		����T"	�(����+���Q����*&�����</��

૽ ṭ ḥgaganānila-gu a-rasa-ka u-rasās svādu-rasa-janita-kaphāpahā  | VII.73 |

 

��X�L���+������
���S�����c��S�H+���c��S���!!��.��
�S�	��5�����
������"���+����<4����X�L���+������
���S�����c��S�H+���c��S���!!��.��
�S�	��5�����
������"���+����<4����X�L���+������
���S�����c��S�H+���c��S���!!��.��
�S�	��5�����
������"���+����<4����X�L���+������
���S�����c��S�H+���c��S���!!��.��
�S�	��5�����
������"���+����<4��

ଙ ૹ ଑ ૹ ଑ ૹ ଙ ଙ ૹ ଑ ଙādya-dvi-dhātu-śo aka  yād śa  etād śa  yac-cāk u a  sak d-avi ayīkaroti | VII.74 |

 

��jk+�������(��+������+���	+�jk+�������3������I�������������<8����jk+�������(��+������+���	+�jk+�������3������I�������������<8����jk+�������(��+������+���	+�jk+�������3������I�������������<8����jk+�������(��+������+���	+�jk+�������3������I�������������<8��

૽ ḥyad-bhūtādhika-jātā dhātavas tad-bhūtādhika-gu ābhivardhakā  | VII.75 |

 

��6���3�������I����F�!%&��
�������<:����6���3�������I����F�!%&��
�������<:����6���3�������I����F�!%&��
�������<:����6���3�������I����F�!%&��
�������<:��

૽ ଙ ḥyadd-hīna-gu o bhavet tac-cho aka  | VII.76 |

 

+�((��+��[��	����������<<��+�((��+��[��	����������<<��+�((��+��[��	����������<<��+�((��+��[��	����������<<��

ḥtaj-jātāś ca sādhyā  | VII.77 |

 

����S�����S���!�+����1�����<=������S�����S���!�+����1�����<=������S�����S���!�+����1�����<=������S�����S���!�+����1�����<=��

ૹ ૹ ḥmanda  manda  pacaty anala  | VII.78 |

 

(��������1���(��������1�����<>��(��������1���(��������1�����<>��(��������1���(��������1�����<>��(��������1���(��������1�����<>��

૽ ૽ ḥjīr ānalād ajīr ānala  | VII.79 |
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���1����+�����������G"N�����+������,���=E�����1����+�����������G"N�����+������,���=E�����1����+�����������G"N�����+������,���=E�����1����+�����������G"N�����+������,���=E��

ଙṭanala-dhātu-vardhakam ari a-nivartakam | VII.80 |

 

���������"���F�F�+	��"��T'+��+�"	��	+��(���I�
+���j��	���1�"	������5+���*&+�����"��������L"	���I���'�+����=������������"���F�F�+	��"��T'+��+�"	��	+��(���I�
+���j��	���1�"	������5+���*&+�����"��������L"	���I���'�+����=������������"���F�F�+	��"��T'+��+�"	��	+��(���I�
+���j��	���1�"	������5+���*&+�����"��������L"	���I���'�+����=������������"���F�F�+	��"��T'+��+�"	��	+��(���I�
+���j��	���1�"	������5+���*&+�����"��������L"	���I���'�+����=���

૽ ଑pavana-dhāra āt tat-tatsārād utthita-rasās tejo-bhūtodbhava-sakala-rasā am tāhita-patha-
rodhanād virasā bhavanti | VII.81 |

 

���������������S����3���!�"�+����=-�����������������S����3���!�"�+����=-�����������������S����3���!�"�+����=-�����������������S����3���!�"�+����=-��

ૹna prakāśārtha  na gocarati | VII.82 |

 

!�������1���.����[��+�;(�	������I��'�+����=/��!�������1���.����[��+�;(�	������I��'�+����=/��!�������1���.����[��+�;(�	������I��'�+����=/��!�������1���.����[��+�;(�	������I��'�+����=/��

ଙcandrānala-nak atrāś ca taijasāni bhānti | VII.83 | 

 

*&���.��S���I���M���S�	�S��+	�"�G"N*�&+����ac���+�����=4��*&���.��S���I���M���S�	�S��+	�"�G"N*�&+����ac���+�����=4��*&���.��S���I���M���S�	�S��+	�"�G"N*�&+����ac���+�����=4��*&���.��S���I���M���S�	�S��+	�"�G"N*�&+����ac���+�����=4��

ଙ ૹ ૹ ૹ ଙṭ ଑hīnark a  nabho ’rtha  sa vatsārari a-hetuvad-d śyate | VII.84 |

 

+�((����(��+�"��3��[��	����������=8��+�((����(��+�"��3��[��	����������=8��+�((����(��+�"��3��[��	����������=8��+�((����(��+�"��3��[��	����������=8��

ḥtaj-janya-jāta-rogāś cāsādhyā  | VII.85 |

 

	�����	����T"	����$�����S�+�F�+�����N�G"N*&�"����,���=:��	�����	����T"	����$�����S�+�F�+�����N�G"N*&�"����,���=:��	�����	����T"	����$�����S�+�F�+�����N�G"N*&�"����,���=:��	�����	����T"	����$�����S�+�F�+�����N�G"N*&�"����,���=:��

ૹ ଙṭ ଙṭsārdra-svādu-rasavad-dravya  tat-tat-pradi āri a-hārakam | VII.86 |

 

�AI�
+���j��	����T"	�����J1����+��3�+�������"�����+��������=<���AI�
+���j��	����T"	�����J1����+��3�+�������"�����+��������=<���AI�
+���j��	����T"	�����J1����+��3�+�������"�����+��������=<���AI�
+���j��	����T"	�����J1����+��3�+�������"�����+��������=<��

ḥab-bhūtodbhava-svādu-rasaś śukla-dhātu-gata-vikāra-nivartaka  | VII.87 |

 

	��	���
�������G"N����S������������������S�����������==��	��	���
�������G"N����S������������������S�����������==��	��	���
�������G"N����S������������������S�����������==��	��	���
�������G"N����S������������������S�����������==��

ଙ ଙṭ ૹ ૹ ḥsvasthe v evam ari ānā  kāyikānām eva  vidhi  | VII.88 |

 

A��1�������������	���,���=>��A��1�������������	���,���=>��A��1�������������	���,���=>��A��1�������������	���,���=>��

bālānām eka-māsam | VII.89 |
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ૹmāsaikasyārdha  dinam | VII.90 |

 

���+����F�����5��+�������"�"��!���(��+�(��"�����	����������>������+����F�����5��+�������"�"��!���(��+�(��"�����	����������>������+����F�����5��+�������"�"��!���(��+�(��"�����	����������>������+����F�����5��+�������"�"��!���(��+�(��"�����	����������>���

଑ ḥvāta-pitta-vik ti-vikārārocaka-jāta-jvarā na sādhyā  | VII.91 |

 

�������1��
������5�+�f������������"(��+�(��"������"������>-���������1��
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ଙ ଑ ḥpavana-śle ma-vik ta-śvayathu-vikāra-jāta-jvaro māraka  | VII.92 |

 

�1��
�����F�����5��+�������"��+�	��"(��+�(��"����"�"�����������>/���1��
�����F�����5��+�������"��+�	��"(��+�(��"����"�"�����������>/���1��
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ଙ ଑ ḥ ḥśle ma-pitta-vik ti-vikārātisāra-jāta-jvara  śarīra-nāśaka  | VII.93 |

 

���F�����������5��+��1��
��������"�"�+�(��+�(��"��������@��+�������>4�����F�����������5��+��1��
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଑ ଙ ḥ ૽ ḥpitta-pavana-vik ti-śle ma-vikārārati-jāta-jvara  prā a-ghātaka  | VII.94 |

 

���+����F��1��
������5��+�	�����'�����������"(��+�(��"����"�"�����������>8�����+����F��1��
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ଙ ଑ ḥ ḥvāta-pitta-śle ma-vik ti-sarvendriya-vikāra-jāta-jvara  śarīra-nāśaka  | VII.95 |
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૽ ૹ ૽ ૹvega-dhāra ātyaśanād abhighātajāmayānā  antar-udīra ānām alpāśanam arasavad-dravya  
଑kvacid d śyate | VII.96 |

 

��cN����S����V%&'�+����><����cN����S����V%&'�+����><����cN����S����V%&'�+����><����cN����S����V%&'�+����><��

଑ ṭ ૹad ś ārtha  vāñchanti | VII.97 |

 

0+�����������	���	��+�������������	�����+��0+�����������	���	��+�������������	�����+��0+�����������	���	��+�������������	�����+��0+�����������	���	��+�������������	�����+��

9x99x99x99x9

ḥ ḥ ḥḥ ḥ ḥḥ ḥ ḥḥ ḥ ḥity āyurvedasya saptama  praśna  samāpta

---o---

Ici, se termine le septième chapitre

---o---  
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Les�sūtra�du�Chapitre�VIII��

Résumé�

Le Praśna VIII contient 104 sūtra et concerne :

 

-          la guérison des maladies spécifiques grâce aux saveurs engendrées par les grands 
éléments tels que terre etc. (VIII.1-6),

-          la pacification des maladies situées dans les divers tissus par les fleurs de 
différentes couleurs telles que blanc, jaune, bleu, rouge etc. et par les feuilles, les 
graines et les arbres produisant ces fleurs (VIII.7-25),

-          la nécessité de la connaissance de la cause de désordres spécifiques pour la 
personne désireuse d’une longue vie (VIII.29) 

-          le résumé de certaines affirmations énoncées dans les sūtra de différents 
chapitres ; e.g. 

���affirmation concernant la production de maladies (V.1) par les do�a situés 
dans la région thoracique (VIII.30) ; 

���énoncé au sūtra  (I.88) indiquant que, selon la prédominance de grands 
éléments (mahābhūta), les saveurs nourrissent les divers dhātu (VIII.31) ; 

���commentaires du sūtra I.29 indiquant que la médication, (thérapie) est, en 
résumé, de deux types – śodhana (purificateur) et śamana (palliatif) 
(VIII.43-48) ; 

���commentaires des sūtra I.5-6 indiquant les effets du temps, saisons sur les 
do�a et les précautions à prendre pour les remèdes (VIII.57-59) ; 

���énoncé au sūtra  I.4 indiquant que l’on ne doit ni trop cajoler ni trop 
opprimer les sens (VIII.87), etc., 

-          Ce qui est le plus particulièrement intéressant dans ce chapitre, et qui n’est pas 
traité dans la partie du texte des sūtra avec commentaires, c’est l’énoncé de certains 
sujets tels que :

���moyens de diagnostic par la vue, le toucher, la parole, etc. (VIII.41) , 
(A.H. SS I.22a)

���maladies dues au déséquilibre de do�a, respectivement de vāta, kapha et 
pitta selon le lieu – jā�gala, ānūpa ou sādhāra�a et les remèdes 
correspondants (VIII.42) 147, 

147   Définissons d’abord ces termes concernant les lieux *; selon la S.S. SS XXXV.42-47, voir (Zimmermann 1982 p. 
39) :

« - ānūpa, le lieu que caractérisent l’abondance des eaux, des accidents de terrain, des rivières, des pluies et des forêts, 
la douceur et la fraîcheur des vents, l’abondance et la hauteur des montagnes et des arbres ; les hommes ont le 
corps mou, délicat et gras, les troubles de flegme et du vent sont prédominants ;

307  



���caractéristiques d’un médecin, celui qui connaît bien la différence entre 
les « substances » selon les écritures (VIII.49) , (A.H. SS I.28a),

���certains énoncés de T ଙaitirīyopani ad conseillant un caractère exemplaire, 
conduite sans faute, pour une vie saine et vertueuse (VIII.71-81), 

� et en fin de chapitre, certains sūtra à la gloire du « Temps » (kāla), comparé 
à la Trinité hindoue (Brahmā, ଙ૽Vi u, Śiva) : créateur, protecteur et 
destructeur de ce monde (VIII.96-104).

- ૻjā gala, le lieu libre et plat, que caractérisent l’espacement et la rareté des arbres épineux, la rareté de l’eau, pluies,  
eaux courantes et puits, la chaleur et l’âpreté des vents, l’espacement et la rareté des rochers ; les hommes ont le 
corps solide et sec, les troubles du vent et de la bile y sont prédominants :

- ૽sādhāra a, celui qui présente les caractère des deux lieux à la fois. Parce qu’en un lieu ૽sādhāra a le froid, la pluie, la 
chaleur et le vent sont égaux, et que les gens jouissent d’une égalité des humeurs, il est pour cela conçu comme 

૽sādhāra a. .... ».
Toujours selon (Zimmermann 1982 p. 41), Caraka, dans C.S. KS I.8, s’accorde parfaitement avec Suśruta (concernant 

la pédominance des  ଙdo a ṭ dans les différents lieux). Mais Vāgbha a, dont la tradition dit qu’il a voulu résumer 
l’Ayurveda en une oeuvre plus courte et plus pédagogique, simplifie nos définitions. Terres sèches et paludéennes 
ne sont plus caractérisées chacune par l’association de deux humeurs, mais par une seule humeur : « ૻjā gala est la 
région où prédomine le vent, ānūpa celle où surabonde le flegme, et la région moyenne ( ૽sādhāra a) celle où les 
humeurs sont égales. »

En effet, l’auteur de l’Āyurveda-sutra ṭ suit Vāgbha a qui, dans A.H. SS I.23-24a, énonce :
bhūmi-deha-prabhedena deśam āhur iha dvidhā |

ૻ ૹ ଙṭ ૹ ૽jā gala  vāta-bhūyi ham anūpa  tu kapholva am ||
૽ ૹ ૹsādhāra a  sama-mala  tridhā bhū-deśam ādiśet |

dont la traduction a été donnée ci-dessus. Malheureusement, ceci ne s’accorde guère avec le sūtra que nous analysons 
(VIII.42) où le lieu « ૽sādhāra a » serait associé à la prédominance du pitta- ଙdo a et non à l’égalité des humeurs.

*Voir�également�Hārīta�sa�hitā�I.4.2�7��(Raison�1974�p.�25).��
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Texte�du�Chapitre�VIII

�����N����������������N����������������N����������������N�����������

ଙṭ ḥ ḥa ama  praśna  - huitième chapitre

�*&"*&		�"	��������!%&'�+��������*&"*&		�"	��������!%&'�+��������*&"*&		�"	��������!%&'�+��������*&"*&		�"	��������!%&'�+�������

ahar-ahas-sarasādanam icchanti | VIII.1 |

 

�G"N3������"��3�*&�"������-���G"N3������"��3�*&�"������-���G"N3������"��3�*&�"������-���G"N3������"��3�*&�"������-��

ଙṭ ḥari a-gāmī roga-hāraka  | VIII.2 |

 

��5�������j��"	��	�5J��
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଑ ଑ ଙ ଙ ḥp thivy-udbhava-rasās k-ka āya-rasanendriya-pravartaka-raso rasocita-ka āya-nivartaka  | VIII.3 | 
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ૹ ଙ ૽ ḥ ଙ ḥab-udbhava-mā so a a-rasa  śvayathu-dū aka  | VIII.4 |
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ḥ ḥvahni-bhūtodbhava-medas-tikta-rasa  jala-malātisāra-nivartaka  | VIII.5 |
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vāta-bhūtodbhava-majjā ૽ntarhita-lava āmla-raso rasā ଑ ḥs g-dhātu-roga-nivāraka  | VIII.6 |
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ଙ ૹ ૹśveta-pu pa  mā sa-rasa-dhātusthāmayān hanti | VIII.7 |
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ଙ ૹ ḥpīta-pu pa  medo-dhātugata-vikāra-vināśaka  | VIII.8 |
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ଙ ૹ ḥnīla-pu pa  sandhi-majjā-dhātu-roga-vikāraghna  | VIII.9 |
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ଙ ૹ ḥaneka-pu pavad-dravya  śukla-hīna-bala-rogāpaha  | VIII.10 |
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ଙ ḥ ḥrakta-pu pāj jāta-bīja-janyā  phala-sārakā  | VIII.11 |
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ଙ ḥ ḥśveta-pu pa-jāta-bīja-janyā  sāra-sārakā  | 12 |
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ଙ ḥ ḥpīta-pu pa-jāta-bīja-janyā  patra-sārakā  | VIII.13 |
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ḥ ḥkandāj jāta-bīja-janyā  kanda-sārakā  | VIII.14 | 
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ḥ ḥbījāj jāta-bīja-janyā  bīja-sārakā  | VIII.15 |

 

���
���((��+�A��(�(����������
��	��"��������:�����
���((��+�A��(�(����������
��	��"��������:�����
���((��+�A��(�(����������
��	��"��������:�����
���((��+�A��(�(����������
��	��"��������:��

ଙ ḥ ଙ ḥpu pāj jāta-bīja-janyā  pu pa-sārakā  | VIII.16 |
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ଙ ଑pīta-pu pāj jātaś śukla-dhātv-adhogata-vikāra-prak tim apaharan svādu-rasavac-carama-dhātu-
ଙ ḥpo aka  | VIII.17 |
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ଙ ḥ ḥśveta-janya-jāta-rasās tat-pu pavan-mahīru  sakala-pavanāpahā  | VIII.18 |
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ଙ ḥ ḥśveta-pu pavat-pādapā  pitta-prahārakā  | VIII.19 |
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ଙ ḥpīta-pu pavan-mahīruha  kaphāmayān ghnanti | VIII.20 |
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ଙ ḥnīla-pu pavat-tarava  dvandva-yoga-rogān praharanti | VIII.21 |
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૽eka-śākhino ’neka-par ās tathā | VIII.22 |
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଑p thivy-ekaika-jāto rakta-rūpe | VIII.23 |
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ḥanalotpādaka-jātā  pīta-dharma ḥ-madhya-bhūtā  | VIII.24 |
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anekāvayavī pīta-prabhā | VIII.25 |
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૽ ૽ ૽ ૽anilādhikya-dravyā i durgu a-gu a-hīna-nirgu avan na bhāsante | VIII.26 |
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૽ ଙjāta-rūpānila-rūpe aneka-var e v ekādhiko bhavet | VIII.27 |
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ૹ ḥekaika-jātīyānām aneka-janmanām eva  vidhi  | VIII.28 |
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ଙtad-bhūta-rūpādhigata-vāta-pitta-kaphānya-vikāra-hetu-jñānavān āyu -kāmo bhavati | VIII.29 |
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ଙ ૹ ଑ ḥdo a-prabhāva-jñāna-pūrvaka  nābher adhastād ūrdhve h distha-vāta-pitta-kaphā  samastā  
૽ ḥasamastās samagrā y-āmaya-pratipādakā  | VIII.30 |
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ଙ ḥyatrasthā ye rasās tat-tad-bhūta-jātās te dhātu-po akā  | VIII.31 |
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଑ ଙ૽avik tās te tān pu anti | VIII.32 |
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૽śukla-śo ita-sannipātakās tathā | VIII.33 |
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ḥ ḥ ଑ ଑mātur āhāra-jāta-hetukā  tāvad-dravyajā ruja  yoni-prak tayaś cirāv tās tābhir āvartante | tābhir  
abhivardhante | VIII.34 |
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tena ca loko ‘bhibhūyate | VIII.35 |
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૽ ଑ ଑śukla-śo ita-sannipātakāle vā mātur āhāra-jāta-hetukā yoni-prak tayas tābhir āv tās tābhir 
abhivardhante | VIII.36 |
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ଙ ଙśarīre śo aka-po aka-dravyais tathā | VIII.37 |
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kāyikāma148 ḥ ḥ-vikāra-jātā  mānasikāś cābhighātajā  yāvanto ‘bhivardhante yāvad-dravya-jāta-
ḥ ḥrogā  avayava-vikāra-hetukās tāvad-dravya-jāta-ruja  prapadyante | VIII.38 |

 

148   Le mot « kāyakāma- » a été corrigé en « kāyikāma- »
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ḥbhūta-pūrva-jāta-rasa-jāta-rogās tat-tad-bhūta-pūrva-rasādanāj jāta-rogā  | VIII.39 |
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ḥ ḥsamāna-jāty-āmaya-hetuka-jāti-dravyai  tadbhūta-bhūtāvayavā  pravardhante | VIII.40 |
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ଙ ૽ ḥ ଑darśana-sparśanābhibhā a ādi-bhedā  prad śyante | VIII.41 |
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ૻ ૽ ḥ ଙ ḥjā galānūpa-sādhāra a-deśādi-kramād vāta-kapha-pittāmayā  tadbhūta-bhūta-bhe ajā  vidhy-
଑ ḥukta-prakārās sm tā  | VIII.42 |
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ૹ ૹ ଙśodhana-śamana-rūpa  dvi-prakāra  bhe ajam | VIII.43 |
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ଙ ḥdo ās tatreritā  | VIII.44 |
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ૹ ଙtair deha-śodhana  bhe ajam | VIII.45 |
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ૹ ଙtair deha-śodhanam anna  bhe ajam | VIII.46 |
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ūrdhvādho-vasti-karmopakārakam | VIII.47 |
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଑ ḥ ଙ ḥtasmin nivartaka-taila-gh ta-lehyādaya  po akā  | VIII.48 |
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ଙ ଙśāstra-vi aya-dravya-bheda-jñānavān bhi ak | VIII.49 |
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ଙ ଙsarvau adha-k amo rogī bhaved arogī | VIII.50 |
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ଙ ḥvyutkramās te do a-vikārakā  | VIII.51 |
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ଙ ḥvi ama-gati-vikāra-kārako roga  | VIII.52 |
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ଙarogī do a-sama-gatyā | VIII.53 |
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ૹaharahar ātmānam eva abhima syāt | VIII.54 |
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prātar utthāyābhimata-devatā-yājanam | VIII.55 |
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ଙ ૽ ૽tad-rūpa-lak a opaśayāptibhir nirdhāra am | VIII.56 |
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ଙ ḥdo ā  kālam anusaranti | VIII.57 |
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ଙ ૹkālānukūla-bhe aja  kuryāt | VIII.58 |
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ଙ ḥ ଙtikta-k īrapradārdra-śākhādibhir dantasyānta  prak ālanam | VIII.59 |
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locanāvalocanam | VIII.60 |
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ૹ ଙāpāda-mastaka  tailābhi ecanam | VIII.61 |
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ૹudvartana  kaphaghnam | VIII.62 |
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ଙ૽ ḥ ଙyathā-sukho ādbhi  prak ālanam | VIII.63 |
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ḥ ૻ ૹtata  sa kalpa-pūrva  snānam ācaret | VIII.64 |
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ଙdaśa-vidha-snānam aśakte u | VIII.65 |
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aśuddhe saty āyur vinaśyati | VIII.66 |
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ḥśuddha-karmādhikāra  | VIII.67 |
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ଙ ૹ ଙāyu -kāmayamāna  bhe ajam | VIII.68 |
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ḥ ଙ ଙ ଙṭśatāyu  puru aś śatendriya āyu yevendriye pratiti hati | VIII.69 |
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ଙ ૹparāśayam ālak yāntarhita  kurvan pravarteta | VIII.70 |
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૽yāny anavadyāni karmā i tāni sevitavyāni | VIII.71 |
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yāny aninditāni tāni tvayopāsyāni | VIII.72 |
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ૹyāny asmāka  sucaritāni | VIII.74 |
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ૹ ૽ ḥ ଙ ૹye ke cāsmac-chreyā so brāhma ā  te ā  tvayā ’sanena praśvasitavyam | VIII.75 | 
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śraddhayā deyam | VIII.76 |
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bhiyā deyam | VIII.80 |
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ૹsa vidā deyam | VIII.81 |
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ṭ ૹvitta-śā hya  na kārayet | VIII.82 |
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ଙ ଑tasmād vi aya-prav ttyā sukham ekam anubhūyate | VIII.83 |
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dharmārtha-kāma-hetupūrvakam | VIII.84 |
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ଙ ḥmadhyamas sarva-puru ārtha  | VIII.85 |
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૽ૃprakāśayet pa itānām | VIII.86 |
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ૃ ૽na pī ayen nātilālayed indriyā i | VIII.87 |
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ૹeva  satatam | VIII.88 |

 

����*&S	���+	����I�
+��������=>������*&S	���+	����I�
+��������=>������*&S	���+	����I�
+��������=>������*&S	���+	����I�
+��������=>��

ૹna hi syāt sarva-bhūtāni | VIII.89 |
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ૹ ଙprātar avikāra  nirīk ayet | VIII.90 |
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଑ଙṭ ૽ ḥvis a-vi mūtrād vimalāśaya  | VIII.91 |
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ૹsarvātmana  sva-śarīravat paśyati | VIII.92 |
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૽deva-brāhma a-go ’rthinas supūjayet | VIII.93 |

��������������+��!��"�����,�I��?,D�����>4����������������+��!��"�����,�I��?,D�����>4����������������+��!��"�����,�I��?,D�����>4����������������+��!��"�����,�I��?,D�����>4��

ૻvidhi-niyamitācāravān bhu kte | VIII.94 |
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ૹ ૹāyur-ārogyam aiśvarya  yaśo-lokā ś ca śāśvatān | VIII.95 |
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ଙ ḥ ḥarkānilānala-nak atrādaya  kāla-cakra-siddhā  pracaranti | VIII.96 |
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ૹ ૹvividha-sukha  kāla-cakra  prayacchati | VIII.97 |

 

	�����1�		����S�	�5(��+����>=��	�����1�		����S�	�5(��+����>=��	�����1�		����S�	�5(��+����>=��	�����1�		����S�	�5(��+����>=��

ૹ ଑sa kālas sarva  s jati | VIII.98 |

 

	��	����(�3�+����
�������>>��	��	����(�3�+����
�������>>��	��	����(�3�+����
�������>>��	��	����(�3�+����
�������>>��

ଙ ḥsa sarva-jagat-po aka  | VIII.99 | 

 

	��H��������*�&+���������EE��	��H��������*�&+���������EE��	��H��������*�&+���������EE��	��H��������*�&+���������EE��

ḥsa eva nāśa-hetuka  | VIII.100 |

 

���+�����������+���	��H�������E������+�����������+���	��H�������E������+�����������+���	��H�������E������+�����������+���	��H�������E���

ḥnityo niyantā sa eka  | VIII.101 |
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	��H��S���+�,����E-��	��H��S���+�,����E-��	��H��S���+�,����E-��	��H��S���+�,����E-��

ૹsa eva  vit | VIII.102 |

 

(�3��P�����S���"���+�����E/��(�3��P�����S���"���+�����E/��(�3��P�����S���"���+�����E/��(�3��P�����S���"���+�����E/��

ૹjagad annamaya  karoti | VIII.103 |

 

���1�����������F�F�+Q�1�S��������+�����E4�����1�����������F�F�+Q�1�S��������+�����E4�����1�����������F�F�+Q�1�S��������+�����E4�����1�����������F�F�+Q�1�S��������+�����E4��

ૹkāla-karma-vaśāt tat-tat-phala  pradadāti | VIII.104 |

 

 

0+�����������	����N������������	�����+��0+�����������	����N������������	�����+��0+�����������	����N������������	�����+��0+�����������	����N������������	�����+��

9x99x99x99x9

ଙṭ ḥ ḥ ḥଙṭ ḥ ḥ ḥଙṭ ḥ ḥ ḥଙṭ ḥ ḥ ḥity āyurvedasya a ama   praśna  samāpta

---o---

Ici se termine le huitième chapitre

---o---  
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Les�sūtra�du�Chapitre�IX��

Résumé�

Le Praśna IX contient 93 sūtra et traite en particulier 

 

-          les unités du temps allant de lava à sa�vatsara (IX.9-28), 

-          les mois de l’année, l’origine des six saveurs (rasa) sur la base des six saisons, 
(IX.29-46)

-          la relation entre saveurs et do�a, (IX.47-68)

-          le  régime  à  observer  pendant  les  diverses  saisons  pour  maintenir  la  santé, 
(IX.69-93)

 

Plusieurs  sūtra sont  les  répétitions  de  ce  qui  a  déjà  été  abordé  dans  les  autres  chapitres  et 
représentent un résumé de différentes notions.
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Texte�du�Chapitre�IX

����������������������������������������������������������������������������

ḥ ḥḥ ḥḥ ḥḥ ḥnavama  praśna  - neuvième chapitre

 

����!���7��������!����������������������!���7��������!����������������������!���7��������!����������������������!���7��������!������������������

ḥvicitra-rūpā vicitrāvayavā  | IX.1 |

 

����!�������������-������!�������������-������!�������������-������!�������������-��

ḥvicitra-vidhi  | IX.2 |

 

	�����"(�?,3������,����1��������������+����/��	�����"(�?,3������,����1��������������+����/��	�����"(�?,3������,����1��������������+����/��	�����"(�?,3������,����1��������������+����/��

ૻ ḥsthāvara-ja gamān kāla  pravardhayati | IX.3 | 

 

�����"���+��S���*&�+����4�������"���+��S���*&�+����4�������"���+��S���*&�+����4�������"���+��S���*&�+����4��

૽ ૽ ૹa or a utva  vahati | IX.4 |

 

��*&+������*&���,�I����+����8����*&+������*&���,�I����+����8����*&+������*&���,�I����+����8����*&+������*&���,�I����+����8��

mahato mahān bhavati | IX.5 |

 


�2R&	�������1�!�����+������:��
�2R&	�������1�!�����+������:��
�2R&	�������1�!�����+������:��
�2R&	�������1�!�����+������:��

ଙ ૃ ḥ ḥa -rasā  kāla-coditā  | IX.6 |

 

3�������3����������S�������'�+�����
������1�*�&+���������<��3�������3����������S�������'�+�����
������1�*�&+���������<��3�������3����������S�������'�+�����
������1�*�&+���������<��3�������3����������S�������'�+�����
������1�*�&+���������<��

૽ ૽ ૹ ଙ ḥgu āvagu a-vedana  kurvanti vi ama-kāla-hetukā  | IX.7 |

 

���_6Q�1��S����
����������G"�����(���,���=�����_6Q�1��S����
����������G"�����(���,���=�����_6Q�1��S����
����������G"�����(���,���=�����_6Q�1��S����
����������G"�����(���,���=��

ૹ ଙviruddha-phalada  vi ama-pāka-paripākajam | IX.8 |
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!���������a1�L��S��I�X+���	�����1����1�������>��	�
!���������a1�L��S��I�X+���	�����1����1�������>��	�
!���������a1�L��S��I�X+���	�����1����1�������>��	�
!���������a1�L��S��I�X+���	�����1����1�������>��

ૹ ḥsūcyā yāvad-dala-dvaya  bhidyate sa kālo lava  | IX.9 |

 

���S��11����	�,�+�5�#&�����E�����S��11����	�,�+�5�#&�����E�����S��11����	�,�+�5�#&�����E�����S��11����	�,�+�5�#&�����E��

ૹ ଑ṭ ḥtri śal-lavās t i  | IX.10 |

 

+�5�#&L��S����1���������+�5�#&L��S����1���������+�5�#&L��S����1���������+�5�#&L��S����1���������

଑ṭ ૹ ḥt i-dvaya  kāla  | IX.11 |

 

���1�L��S�����������-�����1�L��S�����������-�����1�L��S�����������-�����1�L��S�����������-��

ૹkāla-dvaya  mātrā | IX.12 |

 

������N�����I������K�����/��������N�����I������K�����/��������N�����I������K�����/��������N�����I������K�����/��

ଙṭ ḥ ଙṭmātrā ādaśabhi  kā hā | IX.13 |

���K�'	��S��+�,���1������4�����K�'	��S��+�,���1������4�����K�'	��S��+�,���1������4�����K�'	��S��+�,���1������4��

ଙṭ ૹkā hās tri śat kalā | IX.14 | 

 

��1��'	��S��+�,�.��������8����1��'	��S��+�,�.��������8����1��'	��S��+�,�.��������8����1��'	��S��+�,�.��������8��

ૹ ଙ ૽ ḥkalās tri śat k a a  | IX.15 |

 


�'2$I�"���������2&�������:��
�'2$I�"���������2&�������:��
�'2$I�"���������2&�������:��
�'2$I�"���������2&�������:��

ଙ ૃ ૃa bhir ekā nā ikā | IX.16 | 

 

����2&���L��S����*k&+����,����<������2&���L��S����*k&+����,����<������2&���L��S����*k&+����,����<������2&���L��S����*k&+����,����<��

ૃ ૹnā ikā-dvaya  muhūrtam | IX.17 | 

 

+�!!�+���I�������������=��+�!!�+���I�������������=��+�!!�+���I�������������=��+�!!�+���I�������������=��

ḥtac-caturbhir yāma  | IX.18 |

 

�����!�+���I������������>�������!�+���I������������>�������!�+���I������������>�������!�+���I������������>��

yāma-caturbhir divā | IX.19 |
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+��������������-E��+��������������-E��+��������������-E��+��������������-E��

tathā niśā | IX.20 |

 

�*&������S�������,���-����*&������S�������,���-����*&������S�������,���-����*&������S�������,���-���

ૹahar-niśa  dinam | IX.21 |

 

��V!�����*&����.�����--����V!�����*&����.�����--����V!�����*&����.�����--����V!�����*&����.�����--��

ḥ ଙ ḥpañcadaśāha  pak a  | IX.22 |

 

��.�L��S����	�����-/����.�L��S����	�����-/����.�L��S����	�����-/����.�L��S����	�����-/��

ଙ ૹ ḥpak a-dvaya  māsa  | IX.23 |

 

���	�L��S�y+������-4�����	�L��S�y+������-4�����	�L��S�y+������-4�����	�L��S�y+������-4��

ૹ ଑ ḥmāsa-dvaya  tu  | IX.24 |

 

���y+���H���������,���-8�����y+���H���������,���-8�����y+���H���������,���-8�����y+���H���������,���-8��

଑tri- tu ekāyanam | IX.25 |

 


�2c&+������L�������	��		�S��+	�"����-:��
�2c&+������L�������	��		�S��+	�"����-:��
�2c&+������L�������	��		�S��+	�"����-:��
�2c&+������L�������	��		�S��+	�"����-:��

ଙ ૃ ଑ ૹ ḥa - tavo dvādaśa-māsās sa vatsara  | IX.26 |

 

	����
��	+����b1���������������-<��	����
��	+����b1���������������-<��	����
��	+����b1���������������-<��	����
��	+����b1���������������-<��

ଙ ḥsa var as tāvad bala-niyāmaka  | IX.27 |

������.����	�y+��	�S��+	�"�����S����1�S���"���+����-=��������.����	�y+��	�S��+	�"�����S����1�S���"���+����-=��������.����	�y+��	�S��+	�"�����S����1�S���"���+����-=��������.����	�y+��	�S��+	�"�����S����1�S���"���+����-=��

ଙ ଑ ૹ ૹ ૹdina-pak a-māsa- tu-sa vatsarāyana  kāla  karoti | IX.28 |

 

"	�I�����L�����Q�1�����������S���"���+����->��"	�I�����L�����Q�1�����������S���"���+����->��"	�I�����L�����Q�1�����������S���"���+����->��"	�I�����L�����Q�1�����������S���"���+����->��

ૹrasa-bhedād vividha-phalam anyonya  karoti | IX.29 |
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�����I����aT"���3�+���A�*T&���1���A�*T&�������I�
+���I���'�+����/E�������I����aT"���3�+���A�*T&���1���A�*T&�������I�
+���I���'�+����/E�������I����aT"���3�+���A�*T&���1���A�*T&�������I�
+���I���'�+����/E�������I����aT"���3�+���A�*T&���1���A�*T&�������I�
+���I���'�+����/E��

dravya-bhedād duradhigatā bahu-kāle bahu-vidhā bhūtā bhavanti | IX.30 |

 

������������	������������"	��������T"I�
+�,���/���������������	������������"	��������T"I�
+�,���/���������������	������������"	��������T"I�
+�,���/���������������	������������"	��������T"I�
+�,���/���

ḥmadhu-mādhava-samaye madhu-rasa  prādurabhūt | IX.31 |

 

�����[���������[�����	�'�+������5+�
���/-�������[���������[�����	�'�+������5+�
���/-�������[���������[�����	�'�+������5+�
���/-�������[���������[�����	�'�+������5+�
���/-��

଑madhuś ca mādhavaś ca vāsantikāv tū | IX.32 |

 

�����"	���������S�*&'�+����Q����������*�&+��������//�������"	���������S�*&'�+����Q����������*�&+��������//�������"	���������S�*&'�+����Q����������*�&+��������//�������"	���������S�*&'�+����Q����������*�&+��������//��

ḥ ૹ ḥmadhu-rasa  pavana  hanti kapha-prakopa-hetuka  | IX.33 |

 

+�+���M���"	������F�S�*&'�+����Q�������������"������/4��+�+���M���"	������F�S�*&'�+����Q�������������"������/4��+�+���M���"	������F�S�*&'�+����Q�������������"������/4��+�+���M���"	������F�S�*&'�+����Q�������������"������/4��

ḥ ૹ ḥtato ‘dhirasa  pitta  hanti kapha-prakopa-kāraka  | IX.34 |

 

	����T'	+�D�+������������I���+����/8��	����T'	+�D�+������������I���+����/8��	����T'	+�D�+������������I���+����/8��	����T'	+�D�+������������I���+����/8��

svādus tiktatayā pāke bhāti | IX.35 |

 

���J1����+��	+����;��������+�����/:�����J1����+��	+����;��������+�����/:�����J1����+��	+����;��������+�����/:�����J1����+��	+����;��������+�����/:��

śukla-dhātus tenaiva vardhate | IX.36 |

 

+��L���63�������"������/<��+��L���63�������"������/<��+��L���63�������"������/<��+��L���63�������"������/<��

૽ ḥtad-viśuddha-gu a-kāraka  | IX.37 |

 

	��	���		��+����+��������������+�����/=��	��	���		��+����+��������������+�����/=��	��	���		��+����+��������������+�����/=��	��	���		��+����+��������������+�����/=��

ḥsvasthās sapta-dhātava  pravardhante | IX.38 |

 

+��������"��	��+�����������G"+�S����J1���,���/>��+��������"��	��+�����������G"+�S����J1���,���/>��+��������"��	��+�����������G"+�S����J1���,���/>��+��������"��	��+�����������G"+�S����J1���,���/>��

ૹtad-avikāre sati madhu-prerita  śuklam | IX.39 |

 

+�LcF��;������"�P�����S�I��
�(���,���4E��+�LcF��;������"�P�����S�I��
�(���,���4E��+�LcF��;������"�P�����S�I��
�(���,���4E��+�LcF��;������"�P�����S�I��
�(���,���4E��

଑ ૹ ଙtad-v ttau madhurānnādana  bhe ajam | IX.40 |
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�����"?,3��?,3���1�?,3���S�+������4���

ଙ ૻ ૻ ૻ ૹstrī-puru ayor a gā gāli gana  tadā | IX.41 |

	������������S	��S�+�F�'+�����+����������
��������4-��	������������S	��S�+�F�'+�����+����������
��������4-��	������������S	��S�+�F�'+�����+����������
��������4-��	������������S	��S�+�F�'+�����+����������
��������4-��

૽ ૹ ૹ ḥ ଙ ḥsarva-var a-pu sā  tat-tat-priyatamā  po akā  | IX.42 |

 

+�F�+���1���+�F���	����LI���+����4/��+�F�+���1���+�F���	����LI���+����4/��+�F�+���1���+�F���	����LI���+����4/��+�F�+���1���+�F���	����LI���+����4/��

tat-tat-kāle tat-tad-rasavad vibhāti | IX.43 |

 

+�+	��(��+��"	����$�����S�����
�����,���44��+�+	��(��+��"	����$�����S�����
�����,���44��+�+	��(��+��"	����$�����S�����
�����,���44��+�+	��(��+��"	����$�����S�����
�����,���44��

ૹ ଙtat-sājātya-rasavad-dravya  po akam | IX.44 |

 

���������!�	����������1�"	��������T"I�
+�,���48�����������!�	����������1�"	��������T"I�
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+�,���48�����������!�	����������1�"	��������T"I�
+�,���48��

ḥśukra-śuci-samaye āmla-rasa  prādurabhūt | IX.45 |

 

�����[������!�[��3��;
�����5+�
���4:�������[������!�[��3��;
�����5+�
���4:�������[������!�[��3��;
�����5+�
���4:�������[������!�[��3��;
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���4:��

ଙ ଑śukraś ca śuciś ca grai māv tū | IX.46 |

 

��1�"	�������1�������������"������4<����1�"	�������1�������������"������4<����1�"	�������1�������������"������4<����1�"	�������1�������������"������4<��

ḥ ḥamla-rasa  anila-prakopa-kāraka  | IX.47 |

 

��������1������S����F�������������������,���4=����������1������S����F�������������������,���4=����������1������S����F�������������������,���4=����������1������S����F�������������������,���4=��

ૹadhikāmla-dravya  pitta-prakopa-nāśanam | IX.48 |

 

��Q����������*�&+��I�����+����4>����Q����������*�&+��I�����+����4>����Q����������*�&+��I�����+����4>����Q����������*�&+��I�����+����4>��

kapha-prakopa-hetur bhavati | IX.49 |

 

���5+�S�����
���S���������,���8E�����5+�S�����
���S���������,���8E�����5+�S�����
���S���������,���8E�����5+�S�����
���S���������,���8E��

଑ ૹ ଙ ૹadh ta  po aka  kāryam | IX.50 |
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ଙ ૽ ḥ ૹ ଙanna-pāna-vyañjanāhārābhibhā a ai  kālānukūla-srak-candanādika  bhe ajam | IX.51 |
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଑etad tunaiva prāpayet | IX.52 |
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૽ ḥnabho-nabhasya kāla-yogāl lava a-rasa  prapadyate | IX.53 |
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ଙ ଑nabhaś ca nabhasyaś ca vār ikāv tū | IX.54 |
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ଙ ḥ ૽ ḥasthi-dhātu-po aka  tat-tat-kālocita-kārya-kāra a  | IX.55 |
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ૹ ଙavikāra  nirīk yaitat-prayojayet | IX.56 |
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଑ଙṭ ૽ ḥvis a-vi mūtrād vimalāśaya  | IX.57 |

 

1�����S�������S�*&'�+����Q����F�*�&+������,���8=��1�����S�������S�*&'�+����Q����F�*�&+������,���8=��1�����S�������S�*&'�+����Q����F�*�&+������,���8=��1�����S�������S�*&'�+����Q����F�*�&+������,���8=��

૽ ૹ ૹlava a  pavana  hanti kapha-pitta-hetukam | IX.58 |
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૽ ḥ ૹ ૹhīnādhika-lava a-rasa  kapha-pavana  hanti pitta  kurute | IX.59 |
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ଙ ḥi orja-māsa-yogāt tikta-rasa  prādurabhūt | IX.60 |
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ଙi aś co ଑rjaś ca śārdāv tū | IX.61 |
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ૹtikta  svādu pāke | IX.62 |
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ḥ ૹ ૹhīnādhika-tikta-rasa  pitta-kapha  hanti māruta  kurute | IX.63 |
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ଙdo a-hetu-prakopo bhavati | IX.64 |
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ṭ ḥsaha-sahasya-kāla-yogāt ka u-rasa  prādurabhūt | IX.65 |
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଑sahaś ca sahasyaś ca haimantikāv tū | IX.66 |
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ṭ ṭ ḥ ૹ ૹka ukātika uka  kaphānila  hanti pitta  kurute | IX.67 |
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ૹmā sa-dhātu-prado bhavati | IX.68 |
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ଙ ḥtapas tapasya samaya-yogāt ka āya-rasa  prādurabhūt | IX.69 |
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଑tapaś ca tapasyaś ca śaiśirāv tū | IX.70 |
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āmāśaya-sthitāpānānilātirodhanāt tat-pravartaka-sirā-pūrita-gumbhanād anila-rodhanāt-tan-
mārgagānila-prakopanād gulmādayo bhavanti | IX.71 |
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଑ ૽ṭ ḥudara-h daya-ka ha-nāsikā-śiro-ruja  | IX.72 |
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ૹtasmād anna-pānānila-pūrita  mocayet | IX.73 |
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ૹ ૃpakvāśaya-gatānna-nirodhana  nātipī anam | IX.74 |
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ଙdo ās tenaiva vardhante | IX.75 |

 

(�1��������
G"+���
�����"����	+��P�"����"��3�*�&+��������<:��(�1��������
G"+���
�����"����	+��P�"����"��3�*�&+��������<:��(�1��������
G"+���
�����"����	+��P�"����"��3�*�&+��������<:��(�1��������
G"+���
�����"����	+��P�"����"��3�*�&+��������<:��

ḥjalāśaya-pūrita-mūtra-nirodhas tan-nirodha-roga-hetuka  | IX.76 |
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ૃ ଑ ૽ ଙ ૽ ḥtad-rodhās sirā-patha-vedanā-vi -rodhāntrav ddhy-ajīr āk i-kar āmaya-pradā  | IX.77 |
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ଙ ଙk ut-pratihatāksi-kuk i-śiror indriya-daurbalyam | IX.78 |
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ଙ ଙ૽ ૽k āra-tīk a-rasāñjana-ghrā anam anarka-vilokana-hetukam | IX.79 |
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ଙ ଙ ḥk uc-chamanābhāva-janyā dāha-bhrama-bādhirya-hetu-kuk i-ruja  prajāyante | IX.80 |
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଑ଙ૽t āyās tathā | IX.81 |
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dāhataś cendriya-daurbalyam | IX.82 |
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଑ ૽ālasyātij mbha ānalo bhavati | IX.83 |
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ૻ ૻtailābhya gā ga-mardanam | IX.84 |
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kapha-nirodhanāc chvāso bhavati | IX.85 |
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଑ ḥaruci-śvāsa-śīdhu-hikkā-h d-āmayā  prapadyante | IX.86 |
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଑ ૽ૃ ૽ૃ ଙṭ ଙṭ ଙṭ ḥj mbhāntardhānāt ka u-pā u-jvara-ku a-visarpi-du a-ko hāmayā  prapadyante | IX.87 |
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ૹ ଙpriyālāpa-svāpana  bhe ajam | IX.88 |

 

.�+�(��	�5'?,��"�������+�,�����I�����2T&(��"���
��������I�'�+����=>��.�+�(��	�5'?,��"�������+�,�����I�����2T&(��"���
��������I�'�+����=>��.�+�(��	�5'?,��"�������+�,�����I�����2T&(��"���
��������I�'�+����=>��.�+�(��	�5'?,��"�������+�,�����I�����2T&(��"���
��������I�'�+����=>��

ଙ ଑ૻ ૽ૃ ଙk atajās -nirodhanāt śobha-pā u-jvara-do aprado bhavti | IX.89 |

 

%&����+�"�������+�,�����*&I�����_!�����1���+��������"�������>E��%&����+�"�������+�,�����*&I�����_!�����1���+��������"�������>E��%&����+�"�������+�,�����*&I�����_!�����1���+��������"�������>E��%&����+�"�������+�,�����*&I�����_!�����1���+��������"�������>E��

ḥchardi-tirodhanāt moha-bhramārucy-anilātimanda-kārakā  | IX.90 |

 

O������������"��!���S�I��
�(���,���>���O������������"��!���S�I��
�(���,���>���O������������"��!���S�I��
�(���,���>���O������������"��!���S�I��
�(���,���>���

ૹ ଙūrdhvādho-virocana  bhe ajam | IX.91 |
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ଙ ḥcarama-dhātu-visarjana-kālajña-sannirodhanāt teja āyu-k aya  bhavati | IX.92 |
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଑ ḥmehātisāra-śobha-h dāmayā  prapadyante | IX.93 |
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ḥ ḥ ḥḥ ḥ ḥḥ ḥ ḥḥ ḥ ḥity āyurvedasya navama  praśna  samāpta
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ici se termine le neuvième chapitre

---o---  
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Les�sūtra�du�Chapitre�X��

Résumé�

Le  Praśna X contient  84  sūtra et  décrit  les propriétés et  les actions d’une série de substances 
médicinales, indiquant leurs saveurs et leurs effets sur les doଙa, pour des remèdes particuliers.

 

En fin de chapitre, il y a la description de la ૽ૃku alī (X.84-85) présente dans le corps, telle qu’elle 
est  indiquée dans la quatrième section de la  Jābāla-darśanopaniଙad (Sharma Ś.  1978,  brahma-
vidyā kha૽ૃa, p. 156-157) :

« il y a la ૽ૃku alī, dotée de huit natures, d’une forme d’un serpent qui dort, dans la région du corps 
qui a une étendue de quatre doigts et une forme de l’œuf d’une poule, région située à deux doigts au 
dessus de l’anus et deux doigts du membre viril »
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Texte�du�Chapitre�X

������������������������������������������������������������������������

ḥ ḥḥ ḥḥ ḥḥ ḥatha daśama  praśna  - dixième chapitre

 

��*&����1�����3�+�	��^����1����_6�������"��S���*&����������S�I����+���������*&����1�����3�+�	��^����1����_6�������"��S���*&����������S�I����+���������*&����1�����3�+�	��^����1����_6�������"��S���*&����������S�I����+���������*&����1�����3�+�	��^����1����_6�������"��S���*&����������S�I����+�������

૽ ૹ ૹdehānila-patha-gata-sukha-kāla-viruddha-karma-kara a  deha-vināśaka  bhavati | X.1 |

 

+�F�+����
��������(����S�I��
�(���,���-��+�F�+����
��������(����S�I��
�(���,���-��+�F�+����
��������(����S�I��
�(���,���-��+�F�+����
��������(����S�I��
�(���,���-��

ଙ ૹ ଙtat-tat-po aka-dravya-janya  bhe ajam | X.2 |

 

+�+���1����!�+�������S���"����,���/��+�+���1����!�+�������S���"����,���/��+�+���1����!�+�������S���"����,���/��+�+���1����!�+�������S���"����,���/��

ૹ ૽tat-kālocita-kārya  kara am | X.3 |

 

������c+��(��+�"	��������
��������4��������c+��(��+�"	��������
��������4��������c+��(��+�"	��������
��������4��������c+��(��+�"	��������
��������4��

଑ ḥ ଙ ḥyāvad- tu-jāta-rasā  po akā  | X.4 |

 

�*&"*&"������"S����"�.����+�,���8���*&"*&"������"S����"�.����+�,���8���*&"*&"������"S����"�.����+�,���8���*&"*&"������"S����"�.����+�,���8��

ૹ ଙaharahar avikāra  nirīk ayet | X.5 |

 

��������!�+����,�����
����+�,���:����������!�+����,�����
����+�,���:����������!�+����,�����
����+�,���:����������!�+����,�����
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ଙpathyocitān po ayet | X.6 |

 

+��T�����"����������1���!������(����S����+������
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�����,���<��

ૹ ଙtad-upakāraka-dravyāvalocana-mārjana  dhātu-po akam | X.7 |

 

l�m�����!���1����*&�"����,���=��l�m�����!���1����*&�"����,���=��l�m�����!���1����*&�"����,���=��l�m�����!���1����*&�"����,���=��

 (a) śuci-malāpahārakam | X.8 |

 

332  



��������������������3��+�,�	����"	�����3�����S�I����+����>����������������������3��+�,�	����"	�����3�����S�I����+����>����������������������3��+�,�	����"	�����3�����S�I����+����>����������������������3��+�,�	����"	�����3�����S�I����+����>��

૽ ૹpārthivāvayava-yogāt sarva-rasānugu ada  bhavati | X.9 |

 

	����T"	����$���������3��!%T&J1���I���5�6S���"���+�����E��	����T"	����$���������3��!%T&J1���I���5�6S���"���+�����E��	����T"	����$���������3��!%T&J1���I���5�6S���"���+�����E��	����T"	����$���������3��!%T&J1���I���5�6S���"���+�����E��

଑ ૹsvādu-rasavad-dravya-yogāc chuklābhiv ddhi  karoti | X.10 |

 

�AI�
+���I����������,��������AI�
+���I����������,��������AI�
+���I����������,��������AI�
+���I����������,�������

ab-bhūtābhivardhakam | X.11 |

 

+�+���1���+�����3����1�"	���((�1�S����������F����������*&�"����,����-��+�+���1���+�����3����1�"	���((�1�S����������F����������*&�"����,����-��+�+���1���+�����3����1�"	���((�1�S����������F����������*&�"����,����-��+�+���1���+�����3����1�"	���((�1�S����������F����������*&�"����,����-��

ૹtat-kālātiyogād amla-rasavaj-jala  pavana-pitta-prakopa-hārakam | X.12 |

 

�+�'��������+�D�"	���(��"���F����*&�����/���+�'��������+�D�"	���(��"���F����*&�����/���+�'��������+�D�"	���(��"���F����*&�����/���+�'��������+�D�"	���(��"���F����*&�����/��

tintrikā tikta-rasā jvara-pittāpahā | X.13 |

��5S3��	��+�D�S�(��"��+�	��"���+�,����4����5S3��	��+�D�S�(��"��+�	��"���+�,����4����5S3��	��+�D�S�(��"��+�	��"���+�,����4����5S3��	��+�D�S�(��"��+�	��"���+�,����4��

଑ૹ ૹś gīsa-tikta  jvarātisāranut | X.14 |
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���(��"*c&����3��������������8��

ଙ ଑mūrvā svādu-rasā vi ama-jvara-h d-roga-nāśinī | X.15 |
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���(��".���+�5
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ଙ ଙ ଙ ଑ଙ૽vi ā tikta-rasā vi ama-jvara-k aya-t āpahā | X.16 |

 

��1��'	+�D�"	����"D����F����K���2k&��Q�"��3�@�������<����1��'	+�D�"	����"D����F����K���2k&��Q�"��3�@�������<����1��'	+�D�"	����"D����F����K���2k&��Q�"��3�@�������<����1��'	+�D�"	����"D����F����K���2k&��Q�"��3�@�������<��

ଙṭ ૽ૃ ḥkalyas tikta-raso rakta-pitta-ku ha-ka ū-kapha-rogaghna  | X.17 |

 

���+����+�D�"	���"D����F����2k&�����@�������=�����+����+�D�"	���"D����F����2k&�����@�������=�����+����+�D�"	���"D����F����2k&�����@�������=�����+����+�D�"	���"D����F����2k&�����@�������=��

૽ૃ ૽netā tikta-rasā rakta-pitta-ka ū-vra aghnī 149dīpa-nīrasā | X.18 |

 

149  Le mot « dīpa-nīrasā » a été rajouté en fin du sūtra 
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150 ଑ଙ૽ ૽bhū-nimbā tikta-rasā kapha-jvara-t ā-prakopa-hāri ī | X.19 |
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ૃ ḥ ṭ ḥ ḥkai arya  ka u-raso rucyo grāhī dīpana  kāsāpaha  | X.20 |
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૽rohi ī tikta-rasā sarva-jvara-kāsajit | X.21 |
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mustā tikta-rasā kapha-pitta-jvarārocaka-vināśikā | X.22 |

 

+��"'	+�D�"	������I����(��"��+���*&���+�,���-/��+��"'	+�D�"	������I����(��"��+���*&���+�,���-/��+��"'	+�D�"	������I����(��"��+���*&���+�,���-/��+��"'	+�D�"	������I����(��"��+���*&���+�,���-/��

ḥtāras tikta-rasa  mada-bhrama-jvarātidāhanut | X.23 |
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ૹ ૹ ଙṭ ૽ૃvāluka  tikta-rasa  du a-ka ū-visarpaka-vidāha-jvara-vināśakam | X.24 |
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ଙ ḥ ṭ ḥ ଙṭ ૽ૃ ଑ଙ૽ ḥturu ka  ka u-raso devatā-priya  ku ha-ka ū-kāsa-t āpa 151 | X.25 |
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଑ ḥ ṭ ḥ ḥ ଑ ḥm gamada  ka u-rasa  kāsa-pavana-hara  h dya-gandha-prada  | X.26 |
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ḥ ṭ ḥ ଑ ḥuśīra  ka u-rasa  śītala h n-netra-rujāpaha  | X.27 |
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૽ૃ ૹ ૹ ૹ ଑ଙ ૹ ૹśau a  tikta-rasa  kapha-mukha-roga-hara  v ya  balya  rasāyanam | X.28 |

 

150  Le mot « dīpa-nīrasā » a été enlevé du début du sūtra 
151   Le mot « ଑ଙ૽t ā- ḥprada  » a été corrigé en « ଑ଙ૽ ḥt āpa  »
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ૹ ṭ ૹkolika  ka u-rasa  vāta-pittānya-mukha-rogajit | X.29 |

 

3�����������
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ḥ ଙ ଑ ḥguvāka  ka āya-raso bhedi-mohak t-kapha-pittahara  | X.30 |
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ḥnīlī tikta-rasa  krimyādi152 ଙ-vi a-pramohajit | X.31 | 
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ଙtapasvinī tikta-rasā śle māmaya-rakta-pitta-vināśinī | X.32 |
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ଙ ଙ ଙṭ ḥdharu ī tikta-raso vi a-ku ha-vināśaka  | X.33 |
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ૹ ૹ ଙśaileyaka  tikta-rasa  vi a-mūrcchā-bhrama-pavana-pitta-vināśakam | X.34 |
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ૹ ૹ ૻbāluka  tikta-rasa  vāta-pitta-śiro-ru nut | X.35 |
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ଙ ଙṭlāk ā tikta-rasā kapha-ku ha-jvara-bhrama-vināśinī | X.36 |
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suprabhā tikta-rasā jvara-vidāhāpahā garbhasthāmayān hanti | X.37 |
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ଙ ଙ ḥ ૹ ḥtāmrapu pī ka āya-rasa  rakta-pittātisārajid-garbha-sa sthāpana  | X.38 |

 

152   Le mot « ଑ଙv yādi » a été corrigé en « krimyādi »
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૽ૃ ૹpau rīka  mada-bhrama-rakta-pittātisārajit | X.39 |
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ૹ ṭ ଙ૽si hikā ka u-rasā u a-jvarārocakānāhaghnī | X.40 |
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ṭ ଑ଙ ଑ ૽tintrikā ka u-rasā kapha-mehāmayāpahā v ya-b hama ī | X.41 |
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ଙ ḥ ḥśailū a  svādu-rasa  sarva-śūla-chardy-atisāraharā dīpana-pācana-balyā | X.42 |
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ṭ ૽ૃ ଙtintrikā ka u-rasā śobha-pā u-kaphānilaghnī do āpahā | X.43 |

 

�+���T������#T&"	�����Q���������*&����44���+���T������#T&"	�����Q���������*&����44���+���T������#T&"	�����Q���������*&����44���+���T������#T&"	�����Q���������*&����44��

ḥ ṭ ḥ ḥtinduka  ka u-rasa  kaphāmayāpaha  | X.44 |
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૽ ḥ ḥ ḥsthau eya  tikta-rasa  śobha-kāsa-hikkā-vamy-arocaka-sidhmā-vināśana  | X.45 |
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ḥ ḥdīrghāyus svādu-rasa  rakta-pittānila-vināśaka  | X.46 |
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ૹ ṭ ૹ ଙ ଙ ૹjīvaka  ka u-rasa  cak u ya  sarva-rogajit | X.47 |
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ଙmā ā svādu-rasā rakta-pitta-harā kapha-śukla-kārikā | X.48 |
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଑ଙ ଑ଙv yavallī svādu-rasā balyā v yā samīrajit | X.49 |
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ଙṭ ḥ ଙya i  svādu-rasā chardi-vi ama-pitta-pavanāpahā | X.50 |
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ଙ ḥ ଑ik us svādu-rasa  śvāsa-kāsa-pavanās k-pitta-rasa-harā rasāyanī | X.51 |

 

3�������	����T"	������+����F���+�	��"@������8-��3�������	����T"	������+����F���+�	��"@������8-��3�������	����T"	������+����F���+�	��"@������8-��3�������	����T"	������+����F���+�	��"@������8-��

gopā svādu-rasā vāta-pittātisāraghnī | X.52 |

 

����������	����T"	���1�@��(��"f��	����	������*&'(�+�,���8/������������	����T"	���1�@��(��"f��	����	������*&'(�+�,���8/������������	����T"	���1�@��(��"f��	����	������*&'(�+�,���8/������������	����T"	���1�@��(��"f��	����	������*&'(�+�,���8/��

૽kar ikā svādu-rasā laghu-jvara-śvāsa-kāsādi-dāhajit | X.53 |
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ଙṭbākūcī svādu-rasā ku ha-vāta-jvara-vināśinī | X.54 |
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ḥ ଙmadanas tikta-rasa  k aya-gulma-pramehā ḥkāraka  | X.55 |
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ૹ ḥ ૽ ḥva śas tikta-rasa  kapha-pitta-haro var ya  | X.56 |
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ૹ ૹ ଑ ଑trapusa  svādu-rasa  vātās k-pitta-mūtra-k cchra-vikāranut | X.57 |
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kośātakī svādu-rasā vāta-pitta-gulma-prameha-hārikā | X.58 |
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ଙ ૽ૃ ḥbandhyā ka āya-rasā pā u-śobhodarārśa -kapha-pittātisārajit sarā | X.59 |
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ଙ ଑ଙdhātrī ka āya-rasā kapha-pitta-harā v yā | X.60 |
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ḥ ḥ ૽ṭ ḥ ଑ ḥvidruma  tikta-rasa  netra-ka ha-rogaghna  keśa-v ddhikaro laghu  | X.61 |
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૽ ଙ૽śaśis tikta-rasā gulma-vra a-prameho odara-krimi-śūla-harā | X.62 |
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ṭviśalyā ka u-rasā kapha-vāta-harā virecanī | X.63 |
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૽ ૽ૃākhukar ī svādu-rasā vāta-pitta-pā u-krimi-śobha-harā | X.64 |
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ṭkalalā ka u-rasā śvāsa-kāsa-pittāmaya-vināśinī | X.65 |
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… ḥ ḥ. tikta-rasa  kapha-vāta-gulmārśo-haro virecaka  | X.66 |
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viśalyā tikta-rasā plīha-gulmodara-kapha-pittāpahā | X.67 |
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ṭ ଙṭ ૽ૃ ଙhaimavatī ka u-rasā ku ha-pā u-śobha-k ayāpahā | X.68 |
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଑triv t svādu-rasā vāta-pitta-praśamanī virecanī | X.69 |
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ṭrāsnā ka u-rasā śobha-vātodara-kapha-vighātakī | X.70 |

 

+��"3�����#T&"	������+��1��
��.������	��������������,�(����+�,���<���+��"3�����#T&"	������+��1��
��.������	��������������,�(����+�,���<���+��"3�����#T&"	������+��1��
��.������	��������������,�(����+�,���<���+��"3�����#T&"	������+��1��
��.������	��������������,�(����+�,���<���

ṭ ଙ ଙturagī ka u-rasā vāta-śle ma-k aya-kāsa-netrāmayān jayet | X.71 |
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ଙ ૽ૃvar ābhūs tikta-rasā kapha-pitta-śobha-pā u-jit | X.72 |
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balā svādu-rasā vāta-pitta-jvara-vināśinī | X.73 |
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pippalī svādu-rasā vāta-pittajid ramya-rasāyanī | X.74 |
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૽ૃāma ā svādu-rasā pitta-gulmodarārti-harā virecanī | X.75 |
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ṭ ૽misī ka u-rasā vāta-pitta-jvara-vra a-vināśinī balyā | X.76 |
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૽balā pīvarā svādu-rasā vāta-pitta-vra a-jvara-netrāmayāpahā | X.77 |
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śālinī svādu-rasā vāta-pittajit balyā | X.78 |

 

�����������#T&"	������+��1��
��*&"��*c&+���U&�5������,�*&'�+����<>�������������#T&"	������+��1��
��*&"��*c&+���U&�5������,�*&'�+����<>�������������#T&"	������+��1��
��*&"��*c&+���U&�5������,�*&'�+����<>�������������#T&"	������+��1��
��*&"��*c&+���U&�5������,�*&'�+����<>��

ṭ ଙ ଑ ૽ṭ ଑vāmanī ka u-rasā vāta-śle ma-harā h t-ka ha-k mīn hanti | X.79 |

 

������@������#T&"	������+����F�'(�+�,�������������������*&'�+����=E��������@������#T&"	������+����F�'(�+�,�������������������*&'�+����=E��������@������#T&"	������+����F�'(�+�,�������������������*&'�+����=E��������@������#T&"	������+����F�'(�+�,�������������������*&'�+����=E��

ḥ ṭ ḥkrimighna  ka u-rasa  vāta-pittajit krimi-netrāmayān hanti | X.80 |

 

1��������1�����"	��C!��+�����	���1���
1����������*&����=���1��������1�����"	��C!��+�����	���1���
1����������*&����=���1��������1�����"	��C!��+�����	���1���
1����������*&����=���1��������1�����"	��C!��+�����	���1���
1����������*&����=���

૽ ૽ ḥlava o lava a-rasa ucyate | sakala-śūla-pavanāpaha  | X.81 |
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��#T&(�����#T&"	���"D���+�	��"������
�@������=-����#T&(�����#T&"	���"D���+�	��"������
�@������=-����#T&(�����#T&"	���"D���+�	��"������
�@������=-����#T&(�����#T&"	���"D���+�	��"������
�@������=-��

ṭ ḥ ṭ ḥ ଙ ḥpa uja  ka u-rasa  raktātisāra-tri-do aghna  | X.82 |

	������S���#T&"	�S�3��1���������!�����,�q���=/��	������S���#T&"	�S�3��1���������!�����,�q���=/��	������S���#T&"	�S�3��1���������!�����,�q���=/��	������S���#T&"	�S�3��1���������!�����,�q���=/��

ૹ ṭ ૹsāmaka  ka u-rasa  gulmādanāvacanam (?) | X.83 |

 

3����!!���$���?,3��1���k����S����hR&�[���$���?,3��1���+�������!�+��"?,3���1���������S����	+��"S����J���#&��2&��+�,������=4��3����!!���$���?,3��1���k����S����hR&�[���$���?,3��1���+�������!�+��"?,3���1���������S����	+��"S����J���#&��2&��+�,������=4��3����!!���$���?,3��1���k����S����hR&�[���$���?,3��1���+�������!�+��"?,3���1���������S����	+��"S����J���#&��2&��+�,������=4��3����!!���$���?,3��1���k����S����hR&�[���$���?,3��1���+�������!�+��"?,3���1���������S����	+��"S����J���#&��2&��+�,������=4��

ૻ ૹ ૃgudāc ca dvy-a gulād ūrdhva  cme hrāc153 ૻ dvy-a gule tathā |

ૻ ૹ ૹ ṭ ૽ૃcatur-a gulim āyāma  vistāra  kukku ā avat | X.84 |

 

������+���*&+���2�&M'	����,�!������������+��M�������,����N����5��+�7���M'	+������2&1���	���+����3���+�,������=8��������+���*&+���2�&M'	����,�!������������+��M�������,����N����5��+�7���M'	+������2&1���	���+����3���+�,������=8��������+���*&+���2�&M'	����,�!������������+��M�������,����N����5��+�7���M'	+������2&1���	���+����3���+�,������=8��������+���*&+���2�&M'	����,�!������������+��M�������,����N����5��+�7���M'	+������2&1���	���+����3���+�,������=8��

૽ૃom-ātma-hita-da e ’smin cakra-madhye mate ’niśam |

ଙṭ ଑ ૽ૃa a-prak ti-rūpā ’sti ku alī supta-nāgavat | X.85 |

 

0+�����������	������������������	�����+��0+�����������	������������������	�����+��0+�����������	������������������	�����+��0+�����������	������������������	�����+��

9x99x99x99x9

ḥ ḥ ḥḥ ḥ ḥḥ ḥ ḥḥ ḥ ḥity-āyurvedasya daśama  praśna  samāpta

 ---o---

Ici se termine le dixième chapitre

---o---  

153   Le mot « ૃme hrāś » a été corrigé en « ૃme hrāc »
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Les�sūtra�des�Chapitres�XI��et�XII

Résumé�

Le Praśna XI contenant 54 sūtra et concernant le Yoga est entièrement emprunté au livre II, Les 
Moyens (Le sādhana-pāda), des Yoga-sūtra de Patañjali, qui présente l’accomplissement du yoga 
par  l’atténuation  des  souffrances,  kleśa.  Les  cinq  souffrances  ou  afflictions  sont  :  avidyā 
(ignorance),  asmitā (égoïsme,  le  sens  du  « je  suis »),  rāga (attraction),  dveଙa (aversion)  et 
abhiniveśa (enfermement dans la vie) 154.  Après la définition de chacun de ces termes, on parcourt 
un chemin qui amène la suprême souveraineté sur les sens (XI.55).

Le  Praśna XII contient 76  sūtra et concerne également le Yoga. Il est entièrement emprunté du 
livre III, Les Manifestations (Le vibhūti-pāda) et à une partie du livre IV, L’Etat d’Autonomie ou 
L’Etat Absolu (Le kaivalya-pāda) des  Yoga-sūtra de Patañjali. Le livre III présente les opulences 
particulières acquises grâce au contrôle des parties internes du corps en s’assurant les trois parties 
(du yoga) telles que ૽dhāra a etc. (XII.1-55). Le livre IV explique le détachement total (XII.56-76). 
Il faut noter que les sūtra IV.8 et IV.23-34 des YSP ne sont pas incorporés dans ce chapitre.

Il  est difficile de justifier la présence de ces deux chapitres (XI et XII)  dans l’Āyurveda-sūtra, 
d’autant qu’il n'y a aucun commentaire présenté aux sūtra de ces chapitres, surtout lorsqu’on sait 
que les YSP est une composition raffinée et concise et nécessite un minimum de commentaires pour 
la comprendre. Selon (Renou et Filliozat 1985 tome 1 p. 59) « ...La singularité des sūtra est leur 
style...Si on comprend ces textes, c’est surtout à l’aide des commentaires.... ». Mais, il se peut que 
l’auteur ait introduit ces  sūtra supplémentaires pour compléter l’importance du domaine du yoga 
abordé  dans  l’œuvre,  que  le  commentateur  a  jugé  qu’il  y  avait  déjà  d’excellents  ouvrages 
expliquant cette composition et que des commentaires supplémentaires n’étaient pas nécessaires.

Comme il a été dit dans la partie « Introduction », le yoga et l’ayurveda sont deux domaines alliés, 
chacun dirigeant l’homme vers son but ultime par un chemin complémentaire. Nous restons donc 
sur le chemin de l’ayurveda et ne détaillerons pas davantage le chemin préconisé par les YSP.

154   La traduction des termes sanskrits des YSP présentée ici est empruntée de (Degrâces 2004 pp195-302)

341  



Texte�du�Chapitre�XI�

����H�������������������H�������������������H�������������������H���������������

ḥ ḥḥ ḥḥ ḥḥ ḥekādaśa  praśna  - onzième chaiptre

 

�J1����+���
��"�����������*&����1�3��+���"������[��������J1����+���
��"�����������*&����1�3��+���"������[��������J1����+���
��"�����������*&����1�3��+���"������[��������J1����+���
��"�����������*&����1�3��+���"������[�������

 ૽ ḥ ૽[kleśa-tanū-kara ārtha ] dehānila-gati-kara ārthaś ca | XI.1 |

 

����X�'	��+��"�3�L�����I��������������V!��J1���������-������X�'	��+��"�3�L�����I��������������V!��J1���������-������X�'	��+��"�3�L�����I��������������V!��J1���������-������X�'	��+��"�3�L�����I��������������V!��J1���������-��

ḥ ḥavidyāsmitā-rāga-dveśābhiniveśā  pañca kleśā  | XI.2 |

 

����X�.�������F�"�
��S����	���+�+�������'!%&P�����"������,���/������X�.�������F�"�
��S����	���+�+�������'!%&P�����"������,���/������X�.�������F�"�
��S����	���+�+�������'!%&P�����"������,���/������X�.�������F�"�
��S����	���+�+�������'!%&P�����"������,���/��

ଙ ଙ ૹ ૽avidyā-k etram uttare ā  prasupta-tanu-vicchinnodārā ām | XI.3 |

 

����+�������!��T�^�����+��	������+������!�	��^��+��^����+�"���X����4������+�������!��T�^�����+��	������+������!�	��^��+��^����+�"���X����4������+�������!��T�^�����+��	������+������!�	��^��+��^����+�"���X����4������+�������!��T�^�����+��	������+������!�	��^��+��^����+�"���X����4��

ḥanityāśuci-du khān ātmasu nitya-śuci-sukhātma-khyātir avidyā | XI.4 |

 

�c3��������D�����"����+��+�����'	��+�����8���c3��������D�����"����+��+�����'	��+�����8���c3��������D�����"����+��+�����'	��+�����8���c3��������D�����"����+��+�����'	��+�����8��

଑d g-darśana-śaktayor ekātmatevāsmitā | XI.5 |

 

	��^������������"�3�����:��	��^������������"�3�����:��	��^������������"�3�����:��	��^������������"�3�����:��

ḥsukhānuśāyī rāga  | XI.6 |

�T�^������������L�
�����<���T�^������������L�
�����<���T�^������������L�
�����<���T�^������������L�
�����<��

ḥ ଙ ḥdu khānuśāyī dve a  | XI.7 |

	��"	����*&������T
���M����+����7h&��M�I�������������=��	��"	����*&������T
���M����+����7h&��M�I�������������=��	��"	����*&������T
���M����+����7h&��M�I�������������=��	��"	����*&������T
���M����+����7h&��M�I�������������=��

ଙ ૃ ḥsva-rasa-vāhī vidu o ‘pi tathārū ho ‘bhiniveśa  | XI.8 |

 

+�������+����	���*�&�����	�
.�������>��+�������+����	���*�&�����	�
.�������>��+�������+����	���*�&�����	�
.�������>��+�������+����	���*�&�����	�
.�������>��

ḥ ଙ ḥte pratiprasava-heyā  sūk mā  | XI.9 |
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������*�&�����+�LcF��������E��������*�&�����+�LcF��������E��������*�&�����+�LcF��������E��������*�&�����+�LcF��������E��

ḥ ଑ ḥdhyāna-heyā  tad-v ttaya  | XI.10 |

 

J1������
1�����������������cN��cN(���������������������J1������
1�����������������cN��cN(���������������������J1������
1�����������������cN��cN(���������������������J1������
1�����������������cN��cN(���������������������

ḥ ଑ଙṭ ଑ଙṭ ḥkleśa-mūla  karmāśayo d ād a-janma-vedanīya  | XI.11 |

 

	��+����
1���+��L��������(��+������I����3�������-��	��+����
1���+��L��������(��+������I����3�������-��	��+����
1���+��L��������(��+������I����3�������-��	��+����
1���+��L��������(��+������I����3�������-��

ḥsati mūle tad-vipāko jāty-āyur-bhogā  | XI.12 |

 

+����&����G"+����Q�1�����������������*�&+��+���+�,����/��+����&����G"+����Q�1�����������������*�&+��+���+�,����/��+����&����G"+����Q�1�����������������*�&+��+���+�,����/��+����&����G"+����Q�1�����������������*�&+��+���+�,����/��

ḥ ૽ ૽te hlāda-paritāpa-phalā  pu yāpu ya-hetutvāt | XI.13 |

��G"�����+����	�S	���"�T�^�;��3������5�F����"�����!!���T�^�������	����S�����������������4����G"�����+����	�S	���"�T�^�;��3������5�F����"�����!!���T�^�������	����S�����������������4����G"�����+����	�S	���"�T�^�;��3������5�F����"�����!!���T�^�������	����S�����������������4����G"�����+����	�S	���"�T�^�;��3������5�F����"�����!!���T�^�������	����S�����������������4��

૽ ૹ ḥ ḥ ૽ ଑ ḥ ૹpari āma-tāpa-sa skāra-du khai  gu a-v tti-virodhāc ca du kham eva sarva  

ḥvivekina  | XI.14 |

 

*�&��S��T�^������3�+���,����8��*�&��S��T�^������3�+���,����8��*�&��S��T�^������3�+���,����8��*�&��S��T�^������3�+���,����8��

ૹ ḥheya  du kham anāgatam | XI.15 |

 

��Nc�c���������	�S����3����*�&��*�&+�������:����Nc�c���������	�S����3����*�&��*�&+�������:����Nc�c���������	�S����3����*�&��*�&+�������:����Nc�c���������	�S����3����*�&��*�&+�������:��

ଙṭ଑ ଑ ḥ ૹ ḥdra -d śyayo  sa yogo heya-hetu  | XI.16 |

 

��������������'	���+����1�S�I�
+��'������+����S�I���3������3������S��c�����,����<����������������'	���+����1�S�I�
+��'������+����S�I���3������3������S��c�����,����<����������������'	���+����1�S�I�
+��'������+����S�I���3������3������S��c�����,����<����������������'	���+����1�S�I�
+��'������+����S�I���3������3������S��c�����,����<��

ૹ ૹ ૹ ଑prakāśa-kriyā-sthiti-śīla  bhūtendriyātmaka  bhogāpavargārtha  d śyam | XI.17 |

 

������
��������
��1�?,3��������1�?,3������3�����������������=��������
��������
��1�?,3��������1�?,3������3�����������������=��������
��������
��1�?,3��������1�?,3������3�����������������=��������
��������
��1�?,3��������1�?,3������3�����������������=��

ଙ ଙ ૻ ૻ ૽ ૽viśe āviśe a-li ga-mātrāli gāni gu a-parvā i | XI.18 |

 

��N���c�������������6��M�������+������������������>����N���c�������������6��M�������+������������������>����N���c�������������6��M�������+������������������>����N���c�������������6��M�������+������������������>��

ଙṭ ଑ ḥ ḥdra ā d śi-mātra  śuddho ’pi pratyayānupaśya  | XI.19 |
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+������H����c���	���+������-E��+������H����c���	���+������-E��+������H����c���	���+������-E��+������H����c���	���+������-E��

଑tad-artha eva d śyasyātmā | XI.20 |

 

�5�+�����S�����+����N�������NS�+�����	�����"��+���+�,���-����5�+�����S�����+����N�������NS�+�����	�����"��+���+�,���-����5�+�����S�����+����N�������NS�+�����	�����"��+���+�,���-����5�+�����S�����+����N�������NS�+�����	�����"��+���+�,���-���

଑ ૹ ଙṭ ଙṭ ૹ ૽k tārtha  prati na am apy ana a  tad-anya-sādhāra atvāt | XI.21 |

 

	��	��������D�������	��7������1�'A��*�&+����	�S����3�����--��	��	��������D�������	��7������1�'A��*�&+����	�S����3�����--��	��	��������D�������	��7������1�'A��*�&+����	�S����3�����--��	��	��������D�������	��7������1�'A��*�&+����	�S����3�����--��

ḥ ḥ ૹ ḥsva-svāmi-śaktayo  svarūpopalabdhi-hetu  sa yoga  | XI.22 |

+�	���*�&+��"���X����-/��+�	���*�&+��"���X����-/��+�	���*�&+��"���X����-/��+�	���*�&+��"���X����-/��

tasya hetur avidyā | XI.23 |

 

+��I�����+�,�	�S����3��I�������*&���S�+�ac������;���1����,���-4��+��I�����+�,�	�S����3��I�������*&���S�+�ac������;���1����,���-4��+��I�����+�,�	�S����3��I�������*&���S�+�ac������;���1����,���-4��+��I�����+�,�	�S����3��I�������*&���S�+�ac������;���1����,���-4��

ૹ ૹ ଑ ḥtad-abhāvāt sa yogābhāvo hāna  tad-d śe  kaivalyam | XI.24 |

 

��������^����+�"����1�����*&��������������-8����������^����+�"����1�����*&��������������-8����������^����+�"����1�����*&��������������-8����������^����+�"����1�����*&��������������-8��

ḥviveka-khyātir aviplavā hānopāya  | XI.25 |

 

+�	���	��+����������+�I�
��������)�����-:��+�	���	��+����������+�I�
��������)�����-:��+�	���	��+����������+�I�
��������)�����-:��+�	���	��+����������+�I�
��������)�����-:��

ḥtasya saptadhā prānta-bhūmi  prajñā | XI.26 |

 

����3��?,3�����K����+�,������6.�����)������'�+�"��������^���+������-<������3��?,3�����K����+�,������6.�����)������'�+�"��������^���+������-<������3��?,3�����K����+�,������6.�����)������'�+�"��������^���+������-<������3��?,3�����K����+�,������6.�����)������'�+�"��������^���+������-<��

ૻ ଙṭ ଙ ḥyogā gānu hānāt aśuddhi-k aye jñāna-dīptir aviveka-khyāte  | XI.27 |
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૽ ૽ ଙṭ ૻyama-niyamāsana-prā āyāma-pratyāhāra-dhāra ā-dhyāna-samādhayo ‘ āv a gāni | XI.28 |
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ૹ ḥahi sā-satyāsteya-brahmacaryāparigrahā yamā  | XI.29 |
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ḥete jāti-deśa-kāla-samayānavacchinnā  sārvabhaumā mahā-vratam | XI.30 |
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ଙ ૽ ḥśauca-santo a-tapas-svādhyāyeśvara-pra idhānāni niyamā  | XI.31 |
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ଙvitarka-bādhane pratipak a-bhāvanam | XI.32 |
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ૹ ḥ ଑ ଑ ḥvitarkāhi sādaya  k ta-kāritānumoditā lobha-krodha-moha-pūrvakā m du-madhyatimātrā du kha-
ଙjñānānanta-phalā iti prati-pak a-bhāvanam | XI.33 |
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ૹ ଙṭ ૹ ḥahi sā-prati hāyā  tat-sannidhau vaira-tyāga  | XI.34 |
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ଙṭ ૹsatya-prati hāyā  kriyā-phalāśrayatvam | XI.35 |
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ଙṭ ૹasteya-prati hāyā  sarva-ratnopasthānam | XI.36 |
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ଙṭ ૹ ḥbrahmacarya-prati hāyā  vīrya-lābha  | XI.37 |

 

���G"3��*&	��;�����(���������+��	��A���������/=�����G"3��*&	��;�����(���������+��	��A���������/=�����G"3��*&	��;�����(���������+��	��A���������/=�����G"3��*&	��;�����(���������+��	��A���������/=��

ḥaparigrahasthair ye janma-kathantāsambodha  | XI.38 |
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ૻ ૹ ḥśaucāt svā ge jugupsā parair asa sarga  | XI.39 |
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satva-śuddhi-saumanasyaikāgryendriya-jayātma-darśana-yogyatvāni ca | XI.40 |

345  



 

	��+���
������F���	��^�1��I�����4���	��+���
������F���	��^�1��I�����4���	��+���
������F���	��^�1��I�����4���	��+���
������F���	��^�1��I�����4���

ଙ ḥsanto ād anuttama-sukha-lābha  | XI.41 |
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ଙ ḥkāyendriya-siddhir aśuddhi-k ayāt tapasa  | XI.42 |
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ଙṭ ḥsvādhyāyād i a-devatā-samprayoga  | XI.43 |
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૽samādhi-siddhir īśvara-pra idhānāt | XI.44 |
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sthira-sukham āsanam | XI.45 |
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prayatna-śaithilya-ananta-samāpattibhyām | XI.46 |
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ḥtato dvandvānabhighāta  | XI.47 |
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ḥ ḥ ૽ ḥtasmin sati śvāsa-praśvāsayo  gati-viccheda  prā āyāma  | XI.48 |
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଑ ḥ ૻ ḥ ଑ଙṭ ଙ ḥsa tu bāhyābhyantara-stambha-v tti  deśa-kāla-sa khyābhi  parid o dīrgha-sūk ma  | XI.49 |

 

A��`�I���+�"���
����.������!�+���������8E��A��`�I���+�"���
����.������!�+���������8E��A��`�I���+�"���
����.������!�+���������8E��A��`�I���+�"���
����.������!�+���������8E��

ଙ ଙ ḥbāhyābhyantara-vi ayāk epi caturtha  | XI.50 |
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ḥ ଙ ૽tata  k īyate prakāśāvara am | XI.51 |
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૽ ḥdhāra āsu ca yogyatā manasa  | XI.52 |
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ଙ ૹ ૽ ૹ ḥsva-vi ayāsa prayoge cittasya sva-rūpānukāra iva indriyā ā  pratyāhāra  | XI.53 |
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ḥ ૽tata  paramā vaśyatendriyā ām | XI.54 |
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ḥ ḥḥ ḥḥ ḥḥ ḥity āyurvedasya ekādaśa  praśnas samāpta

---o---

Ici se termine l’onzième chapitre

 ---o---  
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Texte�du�Chapitre�XII
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ḥ ḥḥ ḥḥ ḥḥ ḥatha dvādaśa  praśna  - douzième chapitre
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ḥ ૽deśa-bandha  cittasya dhāra ā | XII.1 |
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tatra-pratyayaikatānatā dhyānam | XII.2 |
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ૹ ḥtad evārtha-mātra-nirbhāsa  svarūpa-śūnyam iva samādhi  | XII.3 |
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ૹ ḥtrayam ekatra sa yama  | XII.4 |
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ḥtaj-jayāt prajñā-loka  | XII.5 |
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ଙ ḥtasya bhūmi u viniyoga  | XII.6 |
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ૻ ૹ ḥtrayam antara ga  pūrvebhya  | XII.7 |
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ૻ ૹtad api bahira ga  nirbījasya | XII.8 |
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ૹ ଙ ૽vyutthāna-nirodha-sa skārayor abhibhava-prādurbhāvau nirodha-k a a-cittānvayo nirodha-
૽ ḥpari āma  | XII.9 |
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ૹtasya praśānta-vāhitā sa skārāt | XII.10 |
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ḥ ଙ ૽ ḥsarvārthataikāgratayo  k ayodayau cittasya samādhi-pari āma  | XII.11 |
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૽ ḥśāntoditau tulya-pratyayau cittasyaikāgratā pari āma  | XII.12 |
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ଙetena bhūtendriye u dharma ଙ ૽ ૽ ḥ-lak a āvasthā-pari āmā vyākhyātā  | XII.13 |
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śāntoditāvyapadeśa-dharmānupātī dharmī | XII.14 |
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ૹ ૽ ḥkramānyatva  pari amānyatve hetu  | XII.15 |
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૽ ૹpari āma-traya-sa yamād atītānāgata-jñānam | XII.16 |
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ૻ ૹśabdārtha-pratyayānām itaretarādhyāsāt sa karas tat-pravibhāga-sa yamāt 

sarva-bhūta-ruta-jñānam | XII.17 |
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ૹ ଙ ૽sa skāra-sāk āt-kara āt pūrva-jāti-jñānam | XII.18 |
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pratyayasya para-citta-jñānam | XII.19 |
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ૹ ଙna tat sālambana  tasyāvi ayībhūtatvāt | XII.20 |
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ૹ ଙ ḥ ૹkāya-rūpa-sa yamāt tad-grāhya-śakti-stambhe cak u -prakāśāsa prayoge ’ntardhānam | XII.21 |
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ૹ ૹ ૹ ଙṭsopakrama  nirupakrama  ca karma tat-sa yamād aparānta-jñānam ari ebhyo vā | XII.22 |
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ଙmaitryādi u balāni | XII.23 |
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ଙbale u hasti-balāni | XII.24 |
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଑ ଙ ଑ଙṭprav tty-āloka-nyāsāt sūk ma-vyavahita-viprak a-jñānam | XII.25 |
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ૹ ૹbhuvana-jñāna  sūrya-sa yamāt | XII.26 |
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candre tārā-vyūha-jñānam | XII.27 |
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dhruve tad-gati-jñānam | XII.28 |
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nābhi-cakre kāya-vyūh-jñānam | XII.29 |
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૽ṭ ଙ ଑ ḥka ha-kūpe k ut-pipāsā-niv tti  | XII.30 |
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ૃ ૹkūrma-nā yā  sthairyam | XII.31 |
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ଙmūrdha-jyoti i siddha-darśanam | XII.32 |
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prātibhād vā sarvam | XII.33 |
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଑ ૹh daye citta-sa vit | XII.34 |
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ଙ ḥ ૹ ૽ ḥ ଙ ḥ ૹ ଙsattva-puru ayo  atyantāsa kīr ayo  pratyayāviśe o bhoga  padārthāt svārtha-sa yamāt puru a-
jñānam | XII.35 |
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ḥ ૽tata  prātibhāśrāva a-vedanā-darśanāsvāda-vārtā jāyante | XII.36 |
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ḥte samādhāv upsargā vyutthāne siddhaya  | XII.37 |
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૽ ૹ ḥbandha-kāra a-śaithilyāt pracāra-sa vedanāt cittasya para-śarīra-veśa  | XII.38 |
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ૻ ૽ṭ ଙ ૻudāna-jayāt jala-pa ka-ka akādi u asa ga utkrāntiś ca | XII.39 |
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samāna-jayāt jvalanam | XII.40 |
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ḥ ૹ ૹ ૹśrotrākāśayo  sa bandha-sa yamāt divya  śrotram | XII.41 |
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ḥ ૹkāyākāśayo  sambandha-sa yamāt laghu-tūla-samāpatteś cākāśa-gamanam | XII.42 |
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଑ ḥ ḥ ૽ ଙ ḥbahir-akalpitā v tti  mahā-videhā tata  prakāśāvara a-k aya  | XII.43 |
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ଙ ૹ ḥsthūla-svarūpa-sūk mānvayārthavattva-sa yamād bhūta-jaya  | XII.44 |
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૽ ḥtato ‘ imādi-prādurbhāva  kāya-sampat-tad-dharmān abhighātaś ca | XII.45 |
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૽ ૹrūpa-lāva ya-bala-vajra-sa hananatvāni kāya-sampat | XII.46 |
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૽ ૹ ḥgraha a-svarūpāsmitānvayārthavattva-sa yamād indriya-jaya  | XII.47 |

 

+�+����������(����+��S������"��I��������������(���[����4=��+�+����������(����+��S������"��I��������������(���[����4=��+�+����������(����+��S������"��I��������������(���[����4=��+�+����������(����+��S������"��I��������������(���[����4=��

ૹ ૽ ḥtato mano-javitva  vikara a-bhāva  pradhāna-jayaś ca | XII.48 |
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ଙ ଙṭ ଑ ૹ ଑ ૹsattva-puru āntākhyātimātrasya sarva-bhāvādhi hāt tva  sarvajñāt tva  ca | XII.49 |
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ଙ ଙtad-vairāgyād api do a-bīja-k aye kaivalyam | XII.50 |
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૽ ૻ ૽ ૹ ଙṭ ૻsthāny-upamantra e sa gas mayā-kara a  punar ani a-prasa gāt | XII.51 |
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ଙ ૽ ḥ ૹ ૹk a a-tat-kramayo  sa yamāt vivekaja  jñānam | XII.52 |
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ଙ ૽ ḥ ḥ ḥjāti-lak a a-deśai  anyatānavacchedāt tulyayos tata  pratipatti  | XII.53 |
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ૹ ଙ ૹ ଙ ૹ ૹtārak  sarva-vi aya  sarvathāvi ayam akrama  ceti vivekaja  jñānam | 54 |
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ଙ ḥsattva-puru ayo  śuddhi-sāmye kaivalyam | XII.55 |
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ଙ ḥ ḥjanmau adhi-mantra-tapas-samādhijā  siddhaya  | XII.56 |

 

(��+���+�"��G"�����������5�+�����
"�+�,���8<��(��+���+�"��G"�����������5�+�����
"�+�,���8<��(��+���+�"��G"�����������5�+�����
"�+�,���8<��(��+���+�"��G"�����������5�+�����
"�+�,���8<��

૽ ḥ ଑jāty-antara-pari āma  prak ty-āpūrāt | XII.57 |

 

������F����������(���S�����5�+�����S���"��I���	+���+�+���.���������+�,���8=��������F����������(���S�����5�+�����S���"��I���	+���+�+���.���������+�,���8=��������F����������(���S�����5�+�����S���"��I���	+���+�+���.���������+�,���8=��������F����������(���S�����5�+�����S���"��I���	+���+�+���.���������+�,���8=��

ૹ ଑ ૹ ૽ ḥ ଙnimittam aprayojaka  prak tīnā  vara a-bhedas tu tata  k etrikavat | XII.58 |

 

����������!�F�����'	��+��������+�,���8>������������!�F�����'	��+��������+�,���8>������������!�F�����'	��+��������+�,���8>������������!�F�����'	��+��������+�,���8>��

૽nirmā a-cittāny asmitā-mātrāt | XII.59 |

 

�����5�F�I������������(���S��!�F��������������
����,���:E�������5�F�I������������(���S��!�F��������������
����,���:E�������5�F�I������������(���S��!�F��������������
����,���:E�������5�F�I������������(���S��!�F��������������
����,���:E��

଑ ૹ ଙprav tti-bhede prayojaka  cittam ekam aneke ām | XII.60 |
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+����������(������������,���:���+����������(������������,���:���+����������(������������,���:���+����������(������������,���:���

tatra dhyānajam anāśayam | XII.61 |

 

���������J1���5�
��S������3���'	����������+�"�
����,���:-�����������J1���5�
��S������3���'	����������+�"�
����,���:-�����������J1���5�
��S������3���'	����������+�"�
����,���:-�����������J1���5�
��S������3���'	����������+�"�
����,���:-��

଑ଙ૽ ૹ ଙkarmāśuklāk a  yoginas tri-vidham itare ām | XII.62 |

 

(���+��������1�������*&+��������������+����S�	��5�+�	�S	���"����"���7��+���+�,���:/��(���+��������1�������*&+��������������+����S�	��5�+�	�S	���"����"���7��+���+�,���:/��(���+��������1�������*&+��������������+����S�	��5�+�	�S	���"����"���7��+���+�,���:/��(���+��������1�������*&+��������������+����S�	��5�+�	�S	���"����"���7��+���+�,���:/��

ૹ ଑ ૹjāti-deśa-kāla-vyavahitānām apy ānantarya  sm ti-sa skārayor eka-rūpatvāt | XII.63 |

 

+��	���������+��S�!�����
�������+��+���+�,���:4��+��	���������+��S�!�����
�������+��+���+�,���:4��+��	���������+��S�!�����
�������+��+���+�,���:4��+��	���������+��S�!�����
�������+��+���+�,���:4��

ૹ ଙtāsām anāditva  cāśi o nityatvāt | XII.64 |

 

*�&+��Q�1��Z����1��A���;��	�?,3�5*&�+�+���+�,�+��
����I������+��I��������:8��*�&+��Q�1��Z����1��A���;��	�?,3�5*&�+�+���+�,�+��
����I������+��I��������:8��*�&+��Q�1��Z����1��A���;��	�?,3�5*&�+�+���+�,�+��
����I������+��I��������:8��*�&+��Q�1��Z����1��A���;��	�?,3�5*&�+�+���+�,�+��
����I������+��I��������:8��

ḥ ૻ ଑ ଙhetu-phalāśrayālambanai  sa g hītatvāt te ām155 ḥ abhāve tad-abhāva  | XII.65 |

 

�+��+�����3�+�S�	��7��+���M	+�����I����+�,������������,���::���+��+�����3�+�S�	��7��+���M	+�����I����+�,������������,���::���+��+�����3�+�S�	��7��+���M	+�����I����+�,������������,���::���+��+�����3�+�S�	��7��+���M	+�����I����+�,������������,���::��

ૹ ૽atītānāgata  svarūpato ’sty-adhva-bhedāt dharmā ām | XII.66 |

+��M���D�	�
.����3�����+���������:<��+��M���D�	�
.����3�����+���������:<��+��M���D�	�
.����3�����+���������:<��+��M���D�	�
.����3�����+���������:<��

ଙ ૽ ḥte ’vyakta-sūk mā gu ātmāna  | XII.67 |

 

��G"�����;��+���+�,���	+��+�F����,���:=����G"�����;��+���+�,���	+��+�F����,���:=����G"�����;��+���+�,���	+��+�F����,���:=����G"�����;��+���+�,���	+��+�F����,���:=��

૽pari āmaikatvāt vastu-tattvam | XII.68 |

 

��	+��	��������!�F�I����+�,�+������������D�������������:>����	+��	��������!�F�I����+�,�+������������D�������������:>����	+��	��������!�F�I����+�,�+������������D�������������:>����	+��	��������!�F�I����+�,�+������������D�������������:>��

ḥ ḥvastu-sāmye citta-bhedāt tayor vivikta  panthā  | XII.69 |

 

���!�;���!�F�+����S���	+���+������������S�+�������S�	���+�,���<E�����!�;���!�F�+����S���	+���+������������S�+�������S�	���+�,���<E�����!�;���!�F�+����S���	+���+������������S�+�������S�	���+�,���<E�����!�;���!�F�+����S���	+���+������������S�+�������S�	���+�,���<E��

ૹ ૽ ૹ ૹna caika-citta-tantra  vastu tad-apramā aka  tadā ki  syāt | XII.70 |

 

155   Le mot « ଙte am » a été corrigé en «  ଙte ām »
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ଙtad uparāgāpek itvāt cittasya vastu jñātājñātam | XII.71 |

 

	����)��+���[�F���5F�����+�+���I��������_
�	�����G"������+���+�,���<-��	����)��+���[�F���5F�����+�+���I��������_
�	�����G"������+���+�,���<-��	����)��+���[�F���5F�����+�+���I��������_
�	�����G"������+���+�,���<-��	����)��+���[�F���5F�����+�+���I��������_
�	�����G"������+���+�,���<-��

଑ ḥ ḥ ଙ ૽sadā jñātāś citta-v ttaya  tat-prabho  puru asyāpari āmitvāt | XII.72 |

 

���+�+	��I��	�S��c���+���+�,���</�����+�+	��I��	�S��c���+���+�,���</�����+�+	��I��	�S��c���+���+�,���</�����+�+	��I��	�S��c���+���+�,���</��

ૹ ଑na tat-sva-bhāsa  d śyatvāt | XII.73 |

 

H��	�������!���I�����������"����,���<4��H��	�������!���I�����������"����,���<4��H��	�������!���I�����������"����,���<4��H��	�������!���I�����������"����,���<4��

૽eka-samaye cobhayānavadhāra am | XII.74 |

 

�!�F���+�"�c�����A��6�"�+����	�?,3���	��5�+�	�?,��"[����<8���!�F���+�"�c�����A��6�"�+����	�?,3���	��5�+�	�?,��"[����<8���!�F���+�"�c�����A��6�"�+����	�?,3���	��5�+�	�?,��"[����<8���!�F���+�"�c�����A��6�"�+����	�?,3���	��5�+�	�?,��"[����<8��

଑ ૻ ḥ ଑ ૻcittāntara-d śye buddher atiprasa ga  sm ti-sa karaś ca | XII.75 |

 

�!�+��"����+�	�?,����������+������"+����F��;�	��A���6	�S��������,���<:���!�+��"����+�	�?,����������+������"+����F��;�	��A���6	�S��������,���<:���!�+��"����+�	�?,����������+������"+����F��;�	��A���6	�S��������,���<:���!�+��"����+�	�?,����������+������"+����F��;�	��A���6	�S��������,���<:��

ૻ ḥ ૹcitter apratisa kramāyā  tad-ākāratāpattau sva-buddhi-sa vedanam | XII.76 |

 

 

0+�����������	���L��������������	�����+��0+�����������	���L��������������	�����+��0+�����������	���L��������������	�����+��0+�����������	���L��������������	�����+��

9x99x99x99x9

ḥ ḥḥ ḥḥ ḥḥ ḥity āyurvedasya dvādaśa  praśna  

---o---

Ici se termine le douzième chapitre

---o---  
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Les�sūtra�du�Chapitre�XIII��

Résumé�

Le Praśna XIII contient 46 sūtra et présente les caractéristiques de la tuberculose et son remède 
(XIII.1-5). Il contient plusieurs affirmations concernant l’āma, les maladies résultant de sa présence 
dans le corps et les remèdes correspondants (XIII.6,  7,  10,  11). Il  contient également les  sūtra 
traitant  des  liens  entre les  rasa et  les  sept  dhātu.  Enfin,  il  y a plusieurs  citations du  Taittirīya 

૽brāhma a concernant la relation entre les éléments extérieurs tels que feu, vent etc. et les éléments 
intérieurs tels que voix, souffle etc.

 

Le chapitre se termine avec une affirmation que la connaissance des constellations doit précéder la 
connaissance de l’ayurveda (XIII.46). Ceci prépare le terrain pour les chapitres suivants qui traitent 
le sujet de constellations.
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Texte�du�Chapitre�XIII

����������������������������������������������������������������������������������������

ḥ ḥḥ ḥḥ ḥḥ ḥatha trayodaśa  praśna  - treizième chapitre

 

���+������
�����������������
�����������(�����������1�������D���	�"�����3�+����
�3�+�����+�A�����������6�+��������"���"�������'+���+������
�����������������
�����������(�����������1�������D���	�"�����3�+����
�3�+�����+�A�����������6�+��������"���"�������'+���+������
�����������������
�����������(�����������1�������D���	�"�����3�+����
�3�+�����+�A�����������6�+��������"���"�������'+���+������
�����������������
�����������(�����������1�������D���	�"�����3�+����
�3�+�����+�A�����������6�+��������"���"�������'+
�����3�+����
���5�6.�����.���������������3�+����
���5�6.�����.���������������3�+����
���5�6.�����.���������������3�+����
���5�6.�����.����������

dhātu156 ଙ ଙ ଙ-śo aka-karmāneka-vi ayaka-kārya-janya-mandānala-prayukta sirā-patha-gata-do a-
ଙ ଑ ଙ ḥgata-pratibandhaka-yāvad-dhātu-vikāra-kāraka-yāvat-krimi-gata-do a-v ddhi-k aya  

ଙ ḥk aya  | XIII.1 |

 

+��P���+��������
��������S�+����I��
�(���,���-��+��P���+��������
��������S�+����I��
�(���,���-��+��P���+��������
��������S�+����I��
�(���,���-��+��P���+��������
��������S�+����I��
�(���,���-��

ଙ ૹ ଙtan-nivartaka-po aka-dravya  tatra bhe ajam | XIII.2 |

 

1�.�����������+�������/��1�.�����������+�������/��1�.�����������+�������/��1�.�����������+�������/��

ଙ ૽lak a āny api tathā | XIII.3 |

 

����3��;	+�V!�������+�����+�,���4������3��;	+�V!�������+�����+�,���4������3��;	+�V!�������+�����+�,���4������3��;	+�V!�������+�����+�,���4��

yogyais tañ ca nivartayet | XIII.4 |

 

������*�&+�����������������������5�+�,���8��������*�&+�����������������������5�+�,���8��������*�&+�����������������������5�+�,���8��������*�&+�����������������������5�+�,���8��

଑aneka-hetuka-dravyam aneka-kāryak t | XIII.5 |

 

���������1���S��������+�,���:�����������1���S��������+�,���:�����������1���S��������+�,���:�����������1���S��������+�,���:��

ૹanāma-pālana  kuryāt | XIII.6 |

 

����S��*&�	����"��3�������,���<������S��*&�	����"��3�������,���<������S��*&�	����"��3�������,���<������S��*&�	����"��3�������,���<��

ૹ ૽āma  hi sarva-rogā ām | XIII.7 |

 

156   Le mot « thātu » a été corrigé en « dhātu  »
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+����*&�A��B����=������I�
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+����*&�A��B����=��

ādibhūtam āha brahmā | XIII.8 |

 

3������dT��I�
���K��������������������������"	����"	����������(����������F����
���������3��	+��	�"�������""	��	�53���+��������"�3������dT��I�
���K��������������������������"	����"	����������(����������F����
���������3��	+��	�"�������""	��	�53���+��������"�3������dT��I�
���K��������������������������"	����"	����������(����������F����
���������3��	+��	�"�������""	��	�53���+��������"�3������dT��I�
���K��������������������������"	����"	����������(����������F����
���������3��	+��	�"�������""	��	�53���+��������"�

�����c����+�����>�������c����+�����>�������c����+�����>�������c����+�����>��

૽ ଙṭgandhavad-gu a-bhūyi ha-pārthiva-dravyāvayavādika-rasa-virasa-dravyādana-janyāma-pitta-
ଙ ଑ ଑vi aya-krimi-grasta-sirā-vikāra-rasās g-dhātu-vikārā atra d śyante | XIII.9 |

 

"	����"	�����������(�����(�������(��"��1�?,@���S��������
��������S�!��+����I��
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��������S�!��+����I��
�(���,����E��"	����"	�����������(�����(�������(��"��1�?,@���S��������
��������S�!��+����I��
�(���,����E��

૽ ૻ ૹ ଙ ૹrasa-virasa-dravyādanājīr a-janyāma-jvare la ghana  viśo aka-dravya  ca 

ଙtatra bhe ajam | XIII.10 |

 

+�!%&��Q�����2$���������+�	��"�����S�	�����K"D����F����*&������"���c����+���������+�!%&��Q�����2$���������+�	��"�����S�	�����K"D����F����*&������"���c����+���������+�!%&��Q�����2$���������+�	��"�����S�	�����K"D����F����*&������"���c����+���������+�!%&��Q�����2$���������+�	��"�����S�	�����K"D����F����*&������"���c����+���������

૽ૃ ૹ ଙṭ ଑tac-chopha-pā v-āmayātisārārśā si ku ha-rakta-pitta-meha-vikārā d śyante | 11 |

������"��3�����3�+����A�*T&"��3����"��3�������0�+��*�&+����S�
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ḥ ૹ ଙ ૃ ૹ ૹaneka-rogānugato bahu-roga-purogama  | iti hetuka  a -rasa-virasa-dravya  yathāyoga  
଑dhātu-nāśak t | XIII.12 |
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଑ ḥ ૹ ૹraso hy as k | raso vai sa  | rasa  hy evāya 157 labdhvā ’nandī bhavati | XIII.13 |
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૽ ḥ ૹ ଙ ૽ ଙ ḥ ଑śukle svādu | majjā ’mlam | asthi lava am | meda  tiktam | mā se ū a am | ka āya-rasā  rasās g-
ଙ ḥdhātu-po akā  | XIII.14 |
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���"	���"	��	�53���+���������������8�����"	���"	��	�53���+���������������8�����"	���"	��	�53���+���������������8�����"	���"	��	�53���+���������������8��

଑ ૹ ૽ ଙ ૹ ଙ ḥrasās k-svādu | mā sam āmlam | medo lava am | asthi tiktam | majjo anam | śukla  ka āya-rasa  
ḥ ଑ ḥvirasa  | virasā rasās g-dhātu-nāśakā  | XIII.15 |

 

157   Le mot « ૹhaivāya  » a été corrigé en « ૹhy evāya  »
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���������:����������"	��	+�jk+�(��+��	+���+�F�jk+�����
���������:����������"	��	+�jk+�(��+��	+���+�F�jk+�����
���������:��

ye ye rasās tadbhūta-jātāste tat-tad-bhūta158 ଙ ḥ-po akā  | XIII.16 |

 

"	�����"	�1���*&���������"��*&�"	��+��V!�I�
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+��+�����������������*&�"	������*&�"��3������+�����	+�F�+�5��+����
�����"	���(��3�"���"	�����"	�1���*&���������"��*&�"	��+��V!�I�
+��+�����������������*&�"	������*&�"��3������+�����	+�F�+�5��+����
�����"	���(��3�"���"	�����"	�1���*&���������"��*&�"	��+��V!�I�
+��+�����������������*&�"	������*&�"��3������+�����	+�F�+�5��+����
�����"	���(��3�"�������
I�������+����������<��I�������+����������<��I�������+����������<��I�������+����������<��

ḥ ḥrasoparasa-lohādinādhāra-mahā-rasāt pañca-bhūtātmakā  ye ye mahā-rasā  mahā-roga-
଑ ଙ ૽ ḥnivartakās tat-tat-k ti-vi ayaka-rasā jāgara ā bhāvanātmakā  | XIII.17 |

 

���(��G"+�S�"	�S����"���+�,����=�����(��G"+�S�"	�S����"���+�,����=�����(��G"+�S�"	�S����"���+�,����=�����(��G"+�S�"	�S����"���+�,����=��

ૹ ૹnājārita  rasa  mārayet | XIII.18 |

 

(��G"+���"	�����"��3��I��D�����D����������������>��(��G"+���"	�����"��3��I��D�����D����������������>��(��G"+���"	�����"��3��I��D�����D����������������>��(��G"+���"	�����"��3��I��D�����D����������������>��

ḥjāritā rasā ārogya-bhakti-mukti-pradāyakā  | XIII.19 |

 

	�����"	��		����F��		����
���������t�5�+���"	��	�5?,���S	�3�������F�(��"����3�+�	�����"	��		����F��		����
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���������t�5�+���"	��	�5?,���S	�3�������F�(��"����3�+�	�����"	��		����F��		����
���������t�5�+���"	��	�5?,���S	�3�������F�(��"����3�+�

���������F����I����+�����_3��*&���
����(��3�"���������+���������-E�����������F����I����+�����_3��*&���
����(��3�"���������+���������-E�����������F����I����+�����_3��*&���
����(��3�"���������+���������-E�����������F����I����+�����_3��*&���
����(��3�"���������+���������-E��

ଙ ḥ ଑ ଑ૻ ૹsoma-rasās sapittās savi ā  pākīk tā rasās -mā sagāma-pitta-jvarānugata pavana-pitta-
ଙ ḥvibhrama-tandrā-rug-dāha-do a-prajā-garopa-nivartakā  | XIII.20 |
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���������������+���������-������F����
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���������������+���������-������F����
����������U&���A(��	�+��?,3���������"D�'(�o&�+�1���+�������*&����
���������������+���������-������F����
����������U&���A(��	�+��?,3���������"D�'(�o&�+�1���+�������*&����
���������������+���������-���

଑ ଑ ૹ ଑ ḥm ta-lohām ta  sapākīk tāś śuddha-rasā  medo ‘sthi-gata-vikārānusarita-pavana-pitta-dvandva-
૽ ଙ ૽ṭ ૻ ૽hetuka-rasājīr a-janyāma-pitta-vi a-krimi-ka ha-kubja-sitā ga-kar ika-rakta-jihvā-tale tandrā-

ଙ ḥdāha-śo a-prakopa-nivartakā  | XIII.21 |

 

�����d����������(�����(�������������"����!������
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��������a�*�&����I���'�+�W����
�����d����������(�����(�������������"���F�(��������
���������b�*&������c����+���i�+����d���������
�)����S�����d����������(�����(�������������"���F�(��������
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�)����S�����d����������(�����(�������������"���F�(��������
���������b�*&������c����+���i�+����d���������
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૽ ଙ ଑yāvad-gandha-pavanājīr a-janyāma-vikāraka-vacana-do ā yāvad bahir d śyante, yāvad-
૽ ଙ ૽gandhetarājīr a-janyāma-vikāra-pitta-do ā yāvad- dehe prabhavanti, yāvad-gandha-pavanājīr a-

ଙ ḥ ḥ ଑ ଙ ૹ ଙjanyāma-vikāra-pitta-janaka-do ā  yāvad bahi  prad śyante; tāvad-gandha-viśe a-jñāna  do a-
૽ ଙ ḥtraya-pūrita-hetukājīr a-janyāma-pavana-vikāra-do ā  | XIII.22 |

 

158   Le mot « tat-tad-bhūta- » a été corrigé en « tat-tad-dhātu-»
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૽ ଙ ḥ ଙ ḥrasa-virasavad-dravyādanājīr a-janyāma-viśe a  pitta-do a  | XIII.23 |

 

���+�;(���(���������F����
�����-4�����+�;(���(���������F����
�����-4�����+�;(���(���������F����
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ḥ ଙ ḥna taijana-janya  pitta-do a  | XIII.24 |

 

A��*&�'	��+������
�����+�������"���"�������-8��A��*&�'	��+������
�����+�������"���"�������-8��A��*&�'	��+������
�����+�������"���"�������-8��A��*&�'	��+������
�����+�������"���"�������-8��

ḥ ଙ ḥbahi -sthitā do ā danta-vikāra-kārakā  | XIII.25 |
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૽ ଙṭ ૹ ૻ ḥpañcāśad var ādhi hitā yathāyoga  tathā tat-tad a gābhivardhakā  | XIII.26 |

 

A��`�'3��"'3��	�������(��1����+����-<��A��`�'3��"'3��	�������(��1����+����-<��A��`�'3��"'3��	�������(��1����+����-<��A��`�'3��"'3��	�������(��1����+����-<��

bāhyāgnir agni-sthāne jvalayati | XIII.27 |
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ḥ ଑ ଑ ૹ ଑ ଑ ૹ ૽agnir me vāci śrita  | vāgg-h daye | h daya  mayi | aham am te | am ta  brahma i | XIII.28 |

 

���J�����+�������	�"�������������(��1����+����->�����J�����+�������	�"�������������(��1����+����->�����J�����+�������	�"�������������(��1����+����->�����J�����+�������	�"�������������(��1����+����->��

ḥ ḥvāk-pravartaka  sirā-dhamanī  prajvalayati | XIII.29 |
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૽ ḥ ૽ ଑ ଑ ૹ ଑ ଑ ૹ ૽vāyur me prā e śrita  | prā o h daye | h daya  mayi | aham am te | am ta  brahma i | XIII.30 |
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ૹ ḥ ૹ ଑ ଙagni  vā āditya  sāya  praviśati | tasmād agnir dūrān na dad śe | sūryaś cak ur gamayatu | sūryo 
ଙ ଙ ḥ ଙ ଑ ଑ ૹ ଑ ଑ ૹ ૽me cak u i śrita  | cak ur h daye | h daya  mayi | aham am te | am ta  brahma i | XIII.31 |

 

������������"����"����P���,��X�+�,���/-��������������"����"����P���,��X�+�,���/-��������������"����"����P���,��X�+�,���/-��������������"����"����P���,��X�+�,���/-��

mano-vikārākārakam annam adyāt | XIII.32 |
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ૹ ૹrasvad-dravya  śiro-nirāmaya-kāraka  | sarvendriyāhlādakam | XIII.33 |

�T		�S����3�����������������S���V!�����������"����,���/4���T		�S����3�����������������S���V!�����������"����,���/4���T		�S����3�����������������S���V!�����������"����,���/4���T		�S����3�����������������S���V!�����������"����,���/4��

ૹ ૽ ૹ ૽dussa yoga-var a-mano-dravya  pañca-prā ādhārakam | XIII.34 |
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ḥ ଑ ଑ ૹ ଑candramā me manasi śrita  | mano h daye | h daya  mayi | aham am te | 

଑ ૹ ૽am ta  brahma i | XIII.35 |
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ૹ ଙab-dravya  sarva-śarīra-po akam | XIII.36 |
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ḥ ḥ ଑ ଑ ૹ ଑ ଑ ૹ ૽reto vā āpa  | āpo me retasi śritā  | reto h daye | h daya  mayi | aham am te | am ta  brahma i |  
retaso vā tasmin reto dadhāti | XIII.37 |
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ૹ ଙvigandha-vigata-rasālavāla  sarva-śarīra-po akam | XIII.38 |
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଑ ૹ ଑ ଑ ૹ ଑ ଑ ૹ ૽p thivī me śarīre śritā | śarīra  h daye | h daya  mayi | aham am te | am ta  brahma i | XIII.39 |
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ૹyāvat-sarasavad-dravya  nirāmaya-kārakam | XIII.40 |
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ૹଙyāvat-tanū-ruhas tāvat-tanū i vibhrati | XIII.41 |
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ଙ ḥ ଙṭ ḥ ଑ ଙ ḥo adhaya  some rājñi pravi ā  | p thivī tanum | o adhi-vanaspatayo me lomasu śritā  | lomāni 
଑ ଑ ૹ ଑ ଑ ૹ ૽h daye | h daya  mayi | aham am te | am ta  brahma i | XIII.42 |
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ḥ ૹ ଑ ଑ ૹ ଑ ଑ ૹ ૽indro me bale śrita  | bala  h daye | h daya  mayi | aham am te | am ta  brahma i | XIII.43 |
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ૹଙ ଙ ḥyāvat-tanū-ruhas tāvat-tanū i bibhrati | parjanyenau adhi-vanaspataya  prajāyante | parjanyo 
ḥ ଑ ଑ ૹ ଑ ଑ ૹ ૽me mūrdhni śrita  | mūrdhā h daye | h daya  mayi | aham am te | am ta  brahma i | XIII.44 |
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ḥ ଑ ଑ ૹvanaspati-prerito manyur bhavati | īśāno me manyau śrita  | manyur h daye | h daya  mayi |  
଑ ଑ ૹ ૽aham am te | am ta  brahma i | XIII.45 |
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ૹ ଙāyurveda-jñāna  nak atra-jñāna-pūrvakam | XIII.46 |
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ḥ ḥ ḥḥ ḥ ḥḥ ḥ ḥḥ ḥ ḥity āyurvedasya trayodaśa  praśna  samāpta

---o---

Ici se termine le treizième chapitre

---o---  

 

362  



Les�sūtra�du�Chapitre�XIV��

Résumé�

Le Praśna XIV contient 87 sūtra et énumère les 27 constellations ( ଙnak atra) et leurs liens avec les 
lettres de l’alphabet, les lotus et les veines associés aux différentes parties du corps (XIV.1-29). Il 
reprend le sujet concernant les unités du temps (XIV.30-35) déjà abordé au chapitre IX.  Il contient 
une liste des maladies liées aux ଙnak atra (XIV.36-62) et, enfin, une première liste des divinités à 
prier comme remède lorsqu’on souffre de l’une de ces maladies (XIV.63-87)
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Texte�du�Chapitre�XIV
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ḥ ḥḥ ḥḥ ḥḥ ḥcaturdaśa  praśna  - quatorzième chapitre
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ଙ ૹ ૹ ଑ ૹ ૽ ૹaśvinī-nak atrātmaka  sapta-tri śat-sirāv ta  a-var ādhāraka-pāda-padma  

sarva-śarīrādhārakam | XIV.1 |
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૽ ଑ ଙ ૹ ૹ ૹ ૽bhara i- k a-rūpa  sapta-tri śat-sirāśrita  i-var a-jānu-padma-calana-kriyā-kāraka-gatāgata-
karmopakārakam | XIV.2 | 
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଑ ଙṭ ૹ ૹ ૹ ૽ ૻ ૹ ૻk ttikābhādhi hita  sapta-tri śat-sirāśrita  u-var āśrita-ja ghā-padma  ja gama-
śarīrādhārakam | XIV.3 |
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૽ ଑ ଙ ૹ ૹ ૹ ଑ ૽ ૃ ૹrohi ī- k a-rūpa  sapta-tri śat-sirāśrita  -var āśrita-me hra-padma  prajā-janana-kārakam | 
଑ ૽ ૹ ૻsirāvalambaka- -var a-bodhakoru-padma  ja gama-śarīrādhārakam | XIV.4 |
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଑ ଙ ૹ ૹ ૹ ḷ ૽ ૹm gaśiro-nak atra-rūpa  sapta-tri śat-sirāśrita  -var a-bodhaka-pradeśa-gata-kamala  jala-
malāśaya-dhārakam | XIV.5 |
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ଙ ૹ ૹ ૹ ૽ ଑ଙṭ ૹārdrā-nak atrātmaka  sapta-tri śat-sirāśrita  e-var a-jñāpaka-p ha-pradeśa-kamala  
atisukha-kārakam | XIV.6 |
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ૹ ૹ ૹ ૽ ૹpunarvasū-bhā-pratipādaka  sapta-tri śat-sirādhāraka  ai-var ādhāra-kamala  

rati-sukha-kārakam | XIV.7 |
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ଙ ૹ ૹ ଑ ૹ ૽ ૹti ya-tārā-rūpa  sapta-tri śat-sirāv ta  o-var āśrita-nābhi-padma  

śvāsa-pavana-gati-kārakam | XIV.8 |
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ଙ ଙ ૹ ૹ ଑ ૹ ૹ ૽ૃ ଑ ଑āśle ā-nak atrātmaka  sapta-tri śat-sirāv ta  au-varnādhāra-bhūta  ku alīk ta-nābhyāv ta-
ૹpadma  pavana-gati-kārakam | XIV.9 |
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ଙ ૹ ૹ ૹ ૹ ଑maghā-nak atrātmaka  sapta-tri śat-sirāvalambaka  ‘a ’ ity anusvāra-bodhaka nābhyāv ta-
ૹpadma  pācaka-pitta-pratipādakam | XIV.10 | 
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ଙ ૹ ૹ ૽ ଑ଙ ૽ ૹphalgunī-nak atra-rūpa  sapta-tri śat-sirāvalamba-ka-var a-jñāpaka-v a a-dvaya-padma  
ૻ ଙsapta-dhātv-a kurālavāla-po akam | XIV.11 |
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ଙ ૹ ૹ ૽ ૹuttara-phalgunī-nak atrātmaka  sapta-tri śat-sirāvalamba-kha-var a-jñāpaka-romarāji-padma  
visarjana-rūpa-sukha-hetukam | XIV.12 |
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ଙ ૹ ૹ ૽ ଙṭphalgunī-nak atrātmaka  sapta-tri śat-sirāvalamba-ka-kha-var a-jñāpaka-svādhi hāna-
ૹpadma  sarvāśaya-dyotakam | XIV.13 |
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ૃ ૹ ૹ ૽ ଙ ૽ ଙ ૹhasto u-rūpa-pratipādaka  sapta-tri śat-sirāśrita-ga-var a-jñāpi-dak i a-pak a-padma  
garbhāśaya-kārakam | XIV.14 |
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ૹ ૹ ૹ ૻ ૽ ૹ ଙ ૹsvātī-tārā-pratipādaka  sapta-tri śat-sirādhāraka  a-var a-jñāpaka  dak ina-hasta-padma  
tat-tac-charīra-gata-bhinna-svara-jñāpakam | XIV.16 |
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ૹpu s-svara-bheda-jñāpakam | XIV.17 |
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karmopakārakam | XIV.20 |
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karmopakārakam | XIV.21 |
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ૹpadma  hasta-kauśalya-dyotakam | XIV.22 |
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૽ ଙ ૹ ૹ ଑ ૹ ṭ ૽ ଙṭ ૹśro ā-nak atrātmaka  sapta-tri śat-sirāv ta  a-var a-bodhaka-vāma-prako ha-padma  hasta-
kauśalya-jñāpakam | XIV.23 |
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ଙṭ ଙ ૹ ૹ ଑ ૹ ṭ ૽ ૹ ଙ ૽ ૽ ૹśravi hā-nak atrātmaka  sapta-tri śat-sirāv ta  ha-var a-bodhaka  dak i a-pā i-tala-padma  
sarvārthābhinaya- (jñāna-jñāpaka) jñāpakam | XIV.24 |
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ଙ ଙ ૹ ૹ ૹ ૃ ૽ ૹ ૽śatabhi ak-nak atrātmaka  sapta-tri śat-sirādhāraka  a-var a-bodhaka  vāma-pā i-tala-
ૹpadma  sarvārthābhinaya-jñāna-(jñāna-jñāpaka)hetukam | XIV.25 |
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ଙṭ ଙ ૹ ૹ ૹ ૃ ૽ ૽ṭ ૹpro hapadā-nak atrātmaka  sapta-tri śat-sirādhāraka  ha-var a-dyotaka-ka ha-padma  tat-
૽tad-var āśrita-tat-tat-svara-bheda-jñāpakam | XIV.26 |
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૽pañca-prā ādhārakam | XIV.27 |
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icchā-prayatnātma-jñāna-hetukam | XIV.28 |
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଑ ଙ ૹ ૹ ଑ ૹ ૽ ૹ ḥ ૹrevatī- k a-rūpa  sapta-tri śat-sirāv ta  tha-var a-bodhaka  śira -kamalātmaka-padma  
૽sahasra-sirāśrita-var a-jñāna-jñāpakam | XIV.29 |
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ଙ ૹ ḥpak a-dvaya  māsa  | XIV.32 |
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ଙ ૃ ଑ ૹ ḥa - tavo dvādaśa-māsās sa vatsara  | XIV.35 |
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ḥaśvinī jvara  | XIV.36 |
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૽ ḥbhara y atisāra  | XIV.37 |
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଑ ૽k ttikā graha ī | XIV.38 |
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૽ ḥrohi y arśo-vikāra  | XIV.39 |
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଑ ଙ ૽m gaśīr am ajīr am | XIV.40 |
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ḥārdrā mandānila  | XIV.41 |
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ଙpunarvasū vi ūcī | XIV.42 |
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ଙ ḥti yam aruci  | XIV.43 |
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ଙ ૽ૃ ḥāśle ā pā u  | XIV.44 |
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ḥmaghā śvāsa  | XIV.45 |
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ḥphalgunī kāsa  | XIV.46 |
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ଙṭ ḥphalgunī ku hāmaya  | XIV.47 |
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ḥhasto meha  | XIV.48 |
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ଙ ḥcitrā kuk i-roga  | XIV.49 |
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ḥsvātī netrāmaya  | XIV.50 |
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૽ ḥviśākhā kar a-roga  | XIV.51 |
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ḥanūrādhā nāsikāmaya  | XIV.52 |
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૽ ḥrohi y apasmāra  | XIV.53 |
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଑ ḥ ଙ ḥvic ti  k aya  | XIV.54 | 
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ଙ ૃ ଙṭ ḥpūrvā ā hā ku hāśmarī-roga  | XIV.55 |
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ଙ ૃ ଙṭ ḥuttarā ā hā ku ha-chardi-vikāraka  | XIV.56 |
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૽ ଑ ḥśro ā h dayāmaya  | XIV.57 |
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ଙṭ ḥśravi hā pavana  | XIV.58 |
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ଙ ḥśatabhi ak pitta-roga  | XIV.59 | 
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ଙṭ ૹ ḥpro hapada  kaphāmaya  | XIV.60 |
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ଙṭ ૹ ḥpro hapada  madātyaya  | XIV.61 |
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૽revatī vra am | XIV.62 |
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ଙ ૽ ଙaśvinī-nak atra-viruddha-gati-hetu-graha-yukta-tat-tat-kālānugata-rasājīr a-janyāma-pitta-vi a-
ḥ ଑krimi-vikāraka-jvarā  prad śyante | XIV.63 |
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૽ ଑ ଙ ḥ ḥa-var a-jñāpaka-yāvat-sirā-nālāv tau adhaya  jvara-prakopa-nivartakā  | XIV.64 |
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૽ ଙ ૹ ଙajīr a-janyāma-pitta-vi a-krimi-nivartaka  yat tad eva bhe ajam | XIV.65 |
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ଙ ૹau adhi-dāna-japa-homa-devatārcana  nivartakam | XIV.66 |
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 “ ଙ ଙ ଙyatrau adhayas samagmata rājānas samitāv iva | vipras sa ucyate bhi ak rak ohā 

ḥamīva cātana ” | XIV.67 |
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ṭ ૽ ଙ ଙ ૽ ṭ ḥka u-rohikā-ga a-covirasa-vi a-pā ā a-loha-pu a-dravya-prayukta-yogā  

ḥtad-āmaya-nivartakā  | XIV.68 |

 

J���!�+J���������3������:>��J���!�+J���������3������:>��J���!�+J���������3������:>��J���!�+J���������3������:>��

ḥkvacit kvātha-yogā  | XIV.69 |
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૽ ḥkvacic cūr ādaya  | XIV.70 |
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଑kvacit taila-leha-gh tādayaś ca | XIV.71 |
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ૹ ଙaśvinī-devatārcana  tatra bhe ajam | XIV.72 |
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ଙ ૹ ḥ ଙṭ ḥtat-tan nak atra-vigati-yoga-graha-yukta-kāla-sa yoga-vaśāj jāta-jvarā  ka a-sādhyā  |  
ૹ ૹnivartya-nivartaka-jñāna  yathāyoga  tan-nivartakam | XIV.73 |
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૽ ૹ ḥ ଑bhara i-vigati-yoga-graha-yukta-kāla-sa yogād atisārāmayā  prad śyante | XIV.74 |

0�����)�����������'+	�"����1����5+�+�F���;
��������3����+��P���+���������<8��0�����)�����������'+	�"����1����5+�+�F���;
��������3����+��P���+���������<8��0�����)�����������'+	�"����1����5+�+�F���;
��������3����+��P���+���������<8��0�����)�����������'+	�"����1����5+�+�F���;
��������3����+��P���+���������<8��

૽ ଑ ଙ ḥ ḥi-var a-jñāpaka-yāvat-sirā-nālāv ta-tat-tad-au adhi-yogā  tan-nivartakā  | XIV.75 |
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ૹyama-devatārcana  nivartakam | XIV.76 |
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଑ ૹ ૽ ḥk ttikābhā-viruddha-gati-jāta-graha-yukta-kāla-sa yoga-vaśād graha ī-roga  

prapadyate | XIV.77 |
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૽ ଑ ଙ ૽ ૹ ૽u-var a-jñāpaka-yāvat-sirānālāv tau adhi-yoga-kara a  graha ī-roga-nivartakam | XIV.78 |
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ḥ ḥagni-devatā-prārthana-vidhi  nivartaka  | XIV.79 |
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૽ ଑ ଙ ૹ ଑ ḥrohī ī- k a-vigati-yoga-graha-yukta-kāla-sa yoga-vaśād arśo-roga-prav tti  | XIV.80 |
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଑ ૽ ଑ ૹ-var a-dyotaka-yāvat-sirānālāv ta-nivartaka-dravya  arśo-roga-nivartakam | XIV.81 |
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ૹ ଙprajāpati-devatā-prārthana  tatra bhe ajam | XIV.82 |
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଑ ଙ ૹ ૽ ḥm gaśīr a-viruddha-gati-yoga-jāta-graha-yukta-kāla-sa yoga-vaśād ajīr āmayā  

prapadyante | XIV.83 |

 

372  



z�����A������������'+	�"����1����5+��;
��������3���"��S��(���������������+������,���=4��z�����A������������'+	�"����1����5+��;
��������3���"��S��(���������������+������,���=4��z�����A������������'+	�"����1����5+��;
��������3���"��S��(���������������+������,���=4��z�����A������������'+	�"����1����5+��;
��������3���"��S��(���������������+������,���=4��

ḷ ૽ ଑ ଙ ૽ ૹ ૽-var a-bodhaka-yāvat-sirānālāv tau adhi-yoga-kara a  ajīr āmaya-nivartakam | XIV.84 |
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ૹsoma-devatā-prārthanādika  nivartakam | XIV.85 |
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ଙ ૹ ḥārdrā-nak atra-vigati-yoga-jāta-graha-yukta-kāla-sa yoga-vaśāt mandānala-roga  pravartate | e-
૽ ଑ ૹ ଙai-var a-jñāpaka-yāvat-sirānālāv ta-yāvan-nivartaka-dravya  mandānala-bhe ajam | XIV.86 |
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ૹ ḥtat-tad-durita-nivartaka-yāvat-prāyaścitta-rūpa-rudra-devatā-prārathana  vidhi  | XIV.87 |

 

0+�����������	���!�+����������������	�����+��0+�����������	���!�+����������������	�����+��0+�����������	���!�+����������������	�����+��0+�����������	���!�+����������������	�����+��

9x99x99x99x9

ḥ ḥ ḥḥ ḥ ḥḥ ḥ ḥḥ ḥ ḥity āyurvedasya caturdaśa  praśna  samāpta

---o---

Ici se termine le quatorzième chapitre

---o---  
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Les�sūtra�du�Chapitre�XV��

Résumé�

Le  Praśna XV contient 79  sūtra et continue la précédente liste (du  Praśna XIV) concernant les 
maladies liées aux ଙnak atra et les divinités à prier pour remède lorsqu’on souffre de l’une de ces 
maladies (XV.1-62). La fin de chapitre (XV.63-79) est consacrée à la thérapie de quelques maladies 
telles que sang-bile, tuberculose, lèpre, etc.

374  



Texte�du�Chapitre�XV

������V!�������������������V!�������������������V!�������������������V!�������������

ḥ ḥḥ ḥḥ ḥḥ ḥatha pañcadaśa  praśna  - quinzième chapitre
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ૹ ଙ ḥpunarvasu-vigati-jāta-graha-yukta-kāla-sa yoga-vaśāt vi ūcī-roga  pravartate | XV.1 |
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૽ ଑ ଙ ૽ ૹ ଙo-au-var a-jñāpaka-yāvat-sirāv tau adhi-yoga-kara a  vi ūcī-roga-nivartakam | XV.2 |

 

����+�����+�����������S�I��
�(���,���/������+�����+�����������S�I��
�(���,���/������+�����+�����������S�I��
�(���,���/������+�����+�����������S�I��
�(���,���/��

ૹ ଙaditi-devatā-prārthana  bhe ajam | XV.3 |
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ଙ ଙ ଙti ya-nak atra-vigati-jāta-graha-yukta-samaya-viśe a-vaśād aruci-rogas sampadyate | XV.4 |
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ૹ ૽ ଑ ૹa -var a-dyotaka-yāvat-sirānālāv ta-yāvan-nivartaka-dravya  arucy āmaya-nivartakam | XV.5 |
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଑ ૹ ଙb haspati-devatā-prārthana  bhe ajam | XV.6 |
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ଙ ଙ ૽ૃ ḥaśle ā-nak atra-vigati-yoga-graha-yukta-samaya-yogāt pā v-āmaya  pravartate | XV.7 |
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૽ ଑ ૽ ૹ ૽ૃka-kha-var a-dyotaka-yāvat-sirānālāv ta-tat-tat-sajātīya-dravya-roga-kara a  pā v-āmaya-
nivartakam | XV.8 |
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ଙ ଙ ḥmaghā-nak atra-vigati-jāta-graha-yukta-kāla-viśe a-vaśāt śvāsāmaya  prapadyate | ga-gha-
૽ ଑ ଙ ḥvar a-dyotaka-yāvat-sirānālāv ta-yāvad-o adhayas tan-nivartakā  | XV.9 |
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଑ ଙpit -devatārādhana-japa-homā bhe ajam | XV.10 |
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ଙ ଙ ଙphalgunī-nak atrātmaka-vi ama-gati-jāta-samaya-viśe aka-vaśāt kāsāmayas sampadyate | XV.11 |
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ૻ ૽ ଑ ଙ ૽ ૹa-var a-jñāpaka-yāvat-sirānālāv tau adhi-yoga-kara a  kāsāmaya-nivartakam | XV.12 |
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ૹ ḥaryama-devatā-prārthana  vidhi  | XV.13 |
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ଙ ଙṭ ḥ ૽phalgunī-nak atra-vigati-jāta-graha-yukta-kāla-vaśāt ku hāmaya  prapadyate | ca-cha-var a-
଑ ଙ ૽ ૹ ଙṭdyotaka-yāvat-sirānālāv tau adhi-yoga-kara a  ku hāmaya-nivartakam | XV.14 |
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ૹ ḥbhaga-devatā-prārthana  vidhi  | XV.15 |
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ૃhasto u-vigati-jāta-graha-yukta-kāla-vaśān mehāmayo bhāsate | XV.16 |
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૽ ଑ ଙ ૽ ૹja-jha-var a-dyotaka-yāvat-sirānālāv tau adha-yoga-kara a  mehāmaya-nivartakam | XV.17 |
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଑ ૹ ଙsavit -devatā-prārthana  bhe ajam | XV.18 |
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ଙ ଙ ḥcitrā-nak atra-vigati-yoga-jāta-graha-yukta-samaya-viśe a-vaśān mūrchāmaya  

sampadyate | XV.19 |
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૽ ଑ ૹ ଙñca-var a-dyotaka-yāvat-sirānālāv ta-nivartaka-dravya  mūrchāmaya-bhe ajam | XV.20 |
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ૹ ḥindra-devatā-prārthana  vidhi  | XV.21 |
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ଙ ૹ ḥsvātī-nak atra-vigati-yoga-jāta-graha-yukta-kāla-sa yoga-vaśāt netrāmaya  prapadyate | XV.22 |
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ṭ ṭ ૽ ଑ ૹa- ha-var a-bodhaka-yāvat-sirānālāv ta-dravya  netrāmaya-hārakam | XV.23 |
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ૹ ḥvāyu-devatā-prārthana  vidhi  | XV.24 |
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ଙ ૽ ḥviśākhā-nak atra-vigati-jāta-graha-yukta-kāla-vaśāt kar a-roga  prapadyate | XV.25 |
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ૃ ૃ ૽ ଑ ଙ ૽ ૹa- ha-var a-dyotaka-sirānālāv tau adhi-yoga-kara a  nivartakam | 26 |
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ૹ ૽ ૹ ଙindrāgni-devatā-prārthana  tat-tat-karma-vipāka-kara a  bhe ajam | XV.27 |
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ଙ ḥanūrādhā-nak atra-vigati-jāta-graha-yukta-kāla-vaśān nāsikāmaya  prapadyate | 28 |
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૽ ૽ ଑ ૽ ૹa-var a-jñāpaka-yāvat-sirānālāv ta-yāvad-dravya-yoga-kara a  nāsikāmaya-hārakam | XV.29 |
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ૹmitra-devatā-prārthana  nivartakam | XV.30 |
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૽ ଑ ଙ ૽ ૹta-tha--var a-jñāpaka-yāvat- sirānālāv tau adhi-kara a  nāsikāmaya-hārakam | XV.31 |
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ૹmitra-devatā-prārthana  nivartakam | XV.32 |
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૽ ଙrohi ī-nak atra-vigati-yoga-jāta-graha-yukta-kāla-vaśān mukhāmayas sampadyate | XV.33 |
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૽ ଑ ૽ ૹda-dha-var a-bodhaka-yāvat-sirānālāv ta-tat-tad-upayukta-yoga-kara a  mukhāmaya-
nivartakam |XV.34|
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ૹ ḥindra-devatā-prārthana  vidhi  | XV.35 |
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଑ ଙvic ti-viruddha-gati-sambhava-graha-kāla-vaśāt k ayas sampadyate | XV.36 |
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૽ ଑ ૽ ૹna-var a-bodhaka-yāvat-sirānālāv ta-prayukta-dravya-yoga-kara a  

tadāmaya-nivartakam | XV.37 |
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଑ ૹ ଙpit -devatā-prārthana  bhe ajam | XV.38 |
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ଙ ૃ ଙ ḥā ā hā-nak atra-vigati-sambhava-graha-yukta-kāla-vaśāt aśmarī-roga  pratibhāsate | XV.39 |

 

��Q������X��+��������'+	�"����1����5+�������P���+���������S�����"������+������,���4E����Q������X��+��������'+	�"����1����5+�������P���+���������S�����"������+������,���4E����Q������X��+��������'+	�"����1����5+�������P���+���������S�����"������+������,���4E����Q������X��+��������'+	�"����1����5+�������P���+���������S�����"������+������,���4E��

૽ ଑ ૹpa-pha-var a-dyotaka-yāvat-sirānālāv ta-yāvan-nivartaka-dravya  aśmarī-nivartakam | XV.40 |
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ૹab-devatā-prārthana  nivartakam | XV.41 |
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ଙ ૃ ଙ ḥā ā hā-nak atra-vigati-sambhava-graha-yukta-kāla-vaśāt chardi-roga  prapadyate | XV.42 |
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૽ ଑ ଙ ૽ ૹba-bha-var a-dyotaka-yāvat-sirānālāv ta-o adhi-yoga-kara a  nivartakam | XV.43 |
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ଙ ૹviśve-devābhi ecana  nivartakam | XV.44 |
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૽ ଙ ૹ ḥśro ā-nak atra-viruddha-gati-sambhava-graha-yukta-kāla-sa yoga-vaśād aruci-roga  

prapadyate | XV.45 |
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૽ ଑ ૽ ૹma-var a-bodhaka-yāvat-sirānālāv ta-tad-upayukta-dravya-yoga-kara a  

tad-āmaya-nivartakam | XV.46 |
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ଙ૽ ૹ ଙvi u-devatā-prārthana  tatra bhe ajam | XV.47 |
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ଙṭ ଙ ૹ ૹ ḥśravi hā-nak atra-viruddha-gati-sambhava-graha-sa yukta-kāla-sa yoga-vaśāt pavanāmaya  
prapadyate | XV.48 |
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૽ ૽ ଑ ૹya-ra-var occāra a-hetuka-tat-tat-sirānālāv ta-tat-sajātīya-dravya  

tad-āmaya-nivartakam | XV.49 |
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ૹ ଙvasu-devatā prārthana  bhe ajam | XV.50 | 
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ଙ ૻ ଙ ૹ ḥśatabhi a -nak atra-vigati-jāta-graha-kāla-sa yoga-vaśāt pitta-roga  prapadyate | XV.51 |
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૽ ଑ ૽ ૹla-va-var a-dyotaka-yāvat-sirānālāv ta-tan-nivartaka-dravya-yoga-kara a  

pitta-prakopa-nivartakam | XV.52 |
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ૹ ଙindra-devatā prārthana  tatra bhe ajam | XV.53 |
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ଙṭ ૹ ଙ ḥpro hapadā-viruddha-gati-sambhava-graha-sa yukta-kāla-samaya-viśe āt kaphāmayā  
prapadyate | XV.54 |
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ଙ ૽ ଑ ૽ ૹśa- a-var a-bodhaka-yāvat-sirānālāv ta-yāvad-dravya-yoga-kara a  

kaphāmaya-hārakam | XV.55 |
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ૹ ḥajaikapāda-devatā prārthana  vidhi  | XV.56 |
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ଙṭ ଙpro hapadā-nak atra-viruddha-gati-sambhava-graha-yukta-kāla-vaśād 

ḥapsamārāmayā  prapadyante | XV.57 |
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૽ ଑ ૽ ૹsa-var a-dyotaka-yāvat-sirānālāv ta-yāvad-dravya-yoga-kara a  

apasmārāmaya-hārakam | XV.58 | 
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ଙ ૽revatī-nak atra-viruddha-gati-sambhava-graha-yukta-kāla-vaśād vra a-rogas

sampadyate | XV.60 |
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૽ ଑ ૽ ૹ ૽ha-var a-dyotaka-yāvat-sirānālāv ta-yāvad-dravya-yoga-kara a  vra āmaya-nivatakam | XV.61 | 
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ଙ ૹ ḥpū a-devatā prārthana  vidhi  | XV.62 |
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૽ ଙvahni-bhūtādhika-dravyādanājīr a-janyāma-pitta-vi a-krimi-grasta-sirā-vikāra-jātā rakta-pitta-
ḥvikārā  | XV.63 |
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૽ ḥambu-bhūtādhika-gu opalambhaka-yāvat-padārthās tad-vikāra-hārakā  | XV.64 |
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ṭ ଑ଙ ૽ ଙṭ ଙ ଙ ૽pa ola-gopā-ghana-v a-rohi i-keśya-candana-tiktāvary-utpala-ya i-drāk ek u-padma-kare uka-
ૻ ૽ ṭnimba-vadhū-trāyantī-madayantī-vatsaka-mūrvāpriya gu mahat-sthirā-par i-balāva a-ruha-viśva-

ḥ ૽ ḥmocarasavadyāvat-padārthā  cūr a-kvātha-taila-leha-vikāra-rūpādyā  rakta-pittāmayaprakopa-
ḥhārakā  | XV.65 |
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૽ ଙambu-bhūtādhika-dravyādanājīr a-janyāma-pitta-vi a-krimi-grasta-sirā-vikāra-hetukāś śvāsa-
ḥkāsa-vikārā  | XV.66 |
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૽ ḥvahni-bhūtādhika-gu opalambhaka-yāvat-padārthās tad-vikāra-hārakā  | XV.67 |
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ଙ ଑ ૽ૃ ḥ ṭ ૽ૃ ૽ ૻ ଙvāśā-niśāk udrā ’m ta-mu ika-potā  śa hī-ku ali-punar avā bhār imasikokilāk a-brāhmī-
૽ૃ ૽ ଑ૻjharasyeva ruda-ma ūka-par yar kālar kārtava-tapasvinī bh gī suvarcala-bilva-kāśmīra-

ṭ ૹ ૽ṭ ଑ૻtakkāri-pā alā śumatī sthira-granthi-cavya-citraka-śu hi-pacyatāka-rājamari-ś gi-dhātrivibhīta-
ૻ ଙ ḥ ૽kailā-lava ga-patraka-nāga-kesaradhanvayāsatu a-gandhavāri-jīrakādipyakā  cūr a-kvātha-

ḥ ḥtaila-lehya-vikārā  vikāra-bhūtāgneya-śvāsa-kāsa-rakta-prakopa-hārakā  | XV.68 |
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૽ ଙvahni-bhūtādhika-dravyādanājīr a-janyāma-pitta-vi a-krimi-gata-sirā-vikārā 

ḥhidhmāmayā 159 | XV.69 |
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૽ ḥ ḥnivartakāmbu-bhūtādhikagu opalambhaka-yāvat-padārthā  tad-vikāra-hārakā  | XV.70 |
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૽ ૽ ଙ ૽ ૽ૃkapittha-ka ā madhu-lava a-rasona daśamūla-k īra-siddha-punar avānirgu i-balāvary-utpala-
ଙṭ ṭ ḥ ḥpittavarā-ku hā-pūrita-ka ukacavyāśvagandha-suvarcalai  siddha -kvātho 

ḥhidhmā-roga-nivartaka  | XV.71 |
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૽ ଙyad-dhātu-viruddhānyonya-dravyādanājīr a-janyāma-pitta-vi a-krimi-grasta-sirā-vikāra-kāraka-
ૹ ଙ ଙdravya-viruddhānya-dravyādana  yāvad-dhātu-po akaika-bhe ajam | XV.72 |

159   Comme indiqué à la note 13, il s'agit de « sidhmāmaya »
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ૻ ૻ ଑daśa-mūla-lava ga-dāru-bhār gi-cāśā-v ścika-dhana-dhanvayāsa-balākuruca-kakola-
ଙ ଑ૻ ૽ ଙmadamusali-haridrānetāśvagandha-jīraka-rāsrā drāk āś gi-sthirāpar ibhir ujimati (?) go-k ura-

ଙṭ ଙ ଙ ଙṭ ଙṭcandanotpala-ya i-kaśeru-kapātātivi ośīra-bāluka-he mara-kākanāsā ku ha-mañji hā-lākā-
଑ ૽ૃ ଑ ૻ ૻkolyakāb haspati-ku aly-arkām tāvanti vila ga-bhār gi-vatsaka-khadirāsana-nimba-śigru-

଑ ଙ ଑ଙṭ ଙkarañja-śata-vilva-rājav k a-bhallātaka-brahma-gulūcī-dh ivati (?) bidhāri bibhītaka-śirī a-
ଙ ଙṭ ଙ ଙ ṭpau kara-dārvīkara-kāku a ….bīja-k āraka-pitāpya-dīpyaka-jājītārāmiśi-guggulu-lāk ā-ka ukādi-

ଙ ଙ ૽ૃ ૽ ଑śālā-pu padhānyā-kakū mā a-saukumāryāśvapar āh kvātha-gh ta-taila-lehya-vikāra-rūpād 
ḥvibharjana-sapta-dhātu-kārśya-kārakāmaya-ghātakā  | XV.73 |
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ṭ ૹ ૹ ૽ ଑ ૹpa olādi-pañcadaśa-trayodaśa-dravya  yathāyoga  cūr īk ta  

rakta-pittāmaya-vināśakam | XV.74 |
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ḥ ૹ ḥdvādaśa-trayodaśārthā  yathāyoga  kvāthopayogyā rakta-pittāmaya-hārakā  | XV.75 |
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଑ ૹtadvat taila-gh ta-lehyādi madhu-sitāyuta-dravya  raktāmaya-vighātakam | XV.76 |

 

����������V!���������������N��������������������3�S�	�
.��!�
���I�
+����	�������f��	����	�.���������"@��+��������<<������������V!���������������N��������������������3�S�	�
.��!�
���I�
+����	�������f��	����	�.���������"@��+��������<<������������V!���������������N��������������������3�S�	�
.��!�
���I�
+����	�������f��	����	�.���������"@��+��������<<������������V!���������������N��������������������3�S�	�
.��!�
���I�
+����	�������f��	����	�.���������"@��+��������<<��

ଙṭ ḥ ૹ ଙ ଑૽ ḥvāśādi-pañcadaśa-trayodaśā ādaśārthā  yathāyoga  sūk ma-cū a-bhūtā  samadhu śvāsa-kāsa-
ଙ ḥk aya-vikāra-ghātakā  | XV.77 |
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ଙṭ ૹ ૹ ૹ ଙa a-nava-daśaikādaśa-trayodaśa-dravya  yathāyoga  kvāthopayoga-yogya  śvāsa-kāsa-k aya-
haram | XV.78 |
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ૹ ḥ ଑ ḥpañcadaśa-sapta-daśa-vi śati-padārthā  taila-gh topayogyā  

ଙ ḥśvāsa-kāsa-k aya-ghātakā  | XV.79 |

0+�����������	�����V!��������������	�����+��0+�����������	�����V!��������������	�����+��0+�����������	�����V!��������������	�����+��0+�����������	�����V!��������������	�����+��

9x99x99x99x9

ḥ ḥ ḥḥ ḥ ḥḥ ḥ ḥḥ ḥ ḥity āyurvedasya pañcadaśa  praśna  samāpta

---o---

Ici se termine le quinzième chapitre

---o---  
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Les�sūtra�du�Chapitre�XVI��

Résumé�

Le  Praśna XVI contient  46  sūtra et  est  entièrement  consacré  au  traitement  des  maladies  par 
diverses substances sous forme de poudre, pilule, jus, pâte, décoction, infusion, émulsion etc. mais 
n’indique ni la posologie ni le temps de l’administration de ces traitements.
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Texte�du�Chapitre�XVI
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ଙ ૃ ḥ ḥଙ ૃ ḥ ḥଙ ૃ ḥ ḥଙ ૃ ḥ ḥatha o aśa  praśna  - seizième chapitre

 

+�L+	�3��2&������D�1��`����	+����������+�L+	�3��2&������D�1��`����	+����������+�L+	�3��2&������D�1��`����	+����������+�L+	�3��2&������D�1��`����	+����������

ૃtadvat sagu ādi-yukta-lehyādayas tathā | XVI.1 |
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ૹ ḥ ḥkapitthādi-dvāvi śati-padārthā  hidhmāmaya-ghātakā  | XVI.2 |
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଑ ḥ ḥtāvat-padārthās taila-gh ta-leha-rūpā  hidhmāmaya-nivartakā  | XVI.3 |
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૽ ଙtat-tad-bhūta-viśuddha-dravyādanājīr a-janyāmaya-dhātu-śo a-kāraka-yāvad-dravya-nivartaka-
ૹ ଙdravya  tat-tad-dhātu-po akam | XVI.4 |
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ૹ ૹ ଙ ଙdaśamūlādi-pañcadaśa-dravya  yathāyoga  rasa-dhātu-śo aka-po akam | XVI.5 |
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ૹ ଙ ଙghanādi-pañcadaśa-dravya  rakta-dhātu-śo aka-po akam | XVI.6 |
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ૹ ૹ ଙ ૹrāsnādi-pañcadaśa-dravya  yathāyoga  dhātu-śo aka-mā sa-dhātu-gatāmaya-hārakam | XVI.7 |

 

A��1�������!�+�����������S����������+��������"���������,���=��A��1�������!�+�����������S����������+��������"���������,���=��A��1�������!�+�����������S����������+��������"���������,���=��A��1�������!�+�����������S����������+��������"���������,���=��

ૹbālukādi-caturdaśadravya  medo-dhātu-vikāra-nāśakam | XVI.8 |
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ૹnimbādi-pañcadaśa-dravya  asthi-dhātu-gata-roga-prakopa-hārakam | XVI.9 |
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ૹ ଙṭvidrādi-pañcadaśa-dravya  majjā-dhātu-ni ha-roga-prakopa-hārakam | XVI.10 |
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ଙ ૃ ૹ ૹjātyādi- a -dravya  yathāyoga  carama-dhātu-gata-roga-prakopa-hārakam | XVI.11 |
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૽ ૽ ଙ ૹpavana-bhūta-gu ādhika-dravyādanājīr a-janyāma-pitta-vi a-krimi-gata-sirā-vikāra-jāta  
chardi-roga-hetukam | XVI.12 |
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૽ ૹ ଙtan-nivartaka-vahni-bhūta-gu opalambaka-yāvad-dravyādana  chardy-āmaya-bhe ajam | 13 |
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ṭ ṭ ṭ ଑śa hadhani-jalajājāji mudga-pā hā-ka uka-madhu-kapittha-śivāyutām tā-marīcy-elākārpāsa-
ଙ ૻ ૻ ḥ ૽candana-māk ika-jīraka-lava ga-tvak-kesara-priya gu-śaśiyutārthā  cūr a-kvātha-taila-lehya-

ḥ ḥrūpā  chardyāmaya-nāśakā  | XVI.14 |
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ૻ ૹ ૽ ଙtva -mā sa-medo-vardhakādhika-rasa-virasa-dravyādanājīr a-janyāma-pitta-vi a-krimi-grasta-
ૻ ૹsirā-vikāra-kāraka-gudā kurāmaya-prakopa-hāraka-dravyādana  

tat-tad-āmayāvanāśakam | XVI.15 |
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ଙ ૽ ૽svarjikā-niśāvantī muslīśirī aka āta-utthajāji(ni)-ve v-arka-snugbhallātaka-karañja-vakuladhātrī  
ଙ ૽vibhitikā-bhayāyavānī-bilva-punar-navāśiri a(śā)li-saindhava(ti)maricasūra a-cavya-jīraka-
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ૻ ଙ ଙṭvajravalli-mūrvāpāmārgaka-daśa-mūla-lava ga-kesara muragi-mohā-mīrubrāhmī-dho ā-ku ha-
ૻ ૻ ଙ ṭ ଑hi gu-saindhava-bhār gi-rāsnā-madhūka-vacāśirī a-dhātu-mayūra-kośīra-pā hā dusp ksidhārtha-

૽ૃ ḥ ḥ ଑ ૻpalā ava  padārthā  bhū-paripakva-gandha-gh ta-taila-lehya-rūpa-bhūtā gudā kurāmaya-
ḥhārakā  | XVI.16 |
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૽ ଙyāvad-bhūta-vihita-viruddha-rasādhika-dhātuvad-dravyādanājīr a-jātāma-pitta-vi a-krimi-
ૹkāraka-dravya-viruddha-yāvad-dravyādana  rasa-dhātu-sārātisāra-nivartakam | XVI.17 |
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ଙ ଙ ૽ ṭ ṭato vi a-ghana-viro a a-divya-pā hābhayāku a-jājājy-ajamoda-mocara-sadhātu-ciribilva-tinduka-
ૃ ૽ ૽dā ima-padma-phāla-nīma-ricadhavikā-jājika-gu i-tintri ī-yavaśūraka-kapitthāmra-cūtajambū-

૽ ଙṭ ଑ṭ ૃvijayābīja-phenujīra-kolacavya-citrakavarāmla-ghu a-priyāvatsakabīja-ya i-t i-kai arya-śara-
ૻ ૻ ṭ ḥpu kha-laśuna-hi gu-dhātrī-vibhītaka-granthi-tala-po aka-titīrasavad-dravyavad-yāvat-padārthā  

૽ ଑ ḥ ૽ ḥcūr a-kvātha-gh ta-taila-lehya-rūpā  atisāra-graha ī-roga-nivartakā  | XVI.18 |

 

��5���������3����������	��	������������"��	����T"	�����1��I������������(��+��(���������������+����9��5���������3����������	��	������������"��	����T"	�����1��I������������(��+��(���������������+����9��5���������3����������	��	������������"��	����T"	�����1��I������������(��+��(���������������+����9��5���������3����������	��	������������"��	����T"	�����1��I������������(��+��(���������������+����9
"(���3��������������1��I�����1�"	�����A��I�
+������S��(�������������������,����>��"(���3��������������1��I�����1�"	�����A��I�
+������S��(�������������������,����>��"(���3��������������1��I�����1�"	�����A��I�
+������S��(�������������������,����>��"(���3��������������1��I�����1�"	�����A��I�
+������S��(�������������������,����>��

଑ ૽ ૽ ૽p thivy-ādi-gu ādhika-sva-samānādhikara a-svādu-rasopalambhaka-dravyādana-jātājīr āmaya-
૽ ૹnivartaka-rajo-gu ādhikopalambhakāmla-rasavad-ambu-bhūta-dravya  

૽ajīr āmaya-nāśakam | XVI.19 |
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ଙ ૻ ૻpatthyā-dhātry-ak a-punar-navā-hi gu-śara-pu kha-vyāghrī-durālabha-pūgīphala-tamāla-
ଙ ૽k ārāmla-jambīrārka-snuhiśīghru-parvakogragandha-karañja-khadirāgni-śrīpar ī-

ḥ ૽ ḥ ૽ ḥśrīphalajayāgneyā  cūr a-kvātha-taila-leha-rūpā  ajīr āmaya-nivartakā  | XVI.20 |
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૽ ૽agnibhūta-dravyādhika-sva-samānādhikara āmla-rasopalambhaka-dravyādana-jātājīr a-jātāma-
ૹ ૽roga-nivartaka  pārthiva-gu ādhika-svādu-rasavad-dravyam | XVI.21 |
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ṭ ૽ ૻviśva-deva-kusuma-ka uka āgni-rasonadīpyaka-karañja-punarnavā-yava-jajīraka-hi ga-
ṭ ṭ ଙṭmustavatsaka-vasuka-patthyā-śighra-suragī-jāti-phala-talapo a-ka aka-barbura-ku ha-yāvat-

ૹ ૽ ૹ ૽sarasavad-dravya  cūr a-kvāttha-kalkādi-vikāra  sarvājīr āma-roga-nivartakam | XVI.22 |
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૽ ૽ambu-pavana-bhūta-sva-samānādhikara a-rasopalambhaka-dravyādanājīr āma-pitta-jvara-
ૻ ଙ ૽janya-mandānila-ru -nivartaka-pavana-bhūtādhika-sandhuk a a-karma-kāraka-tikta-rasavad-

dravyam agni-māndyāma-nivartakam | XVI.23 |
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ṭ ૻpā hā-karañjānala-śarapu kha-punar-navā-nimba-laśuna-yavānī-carmabandhana-dīpyaka-jīraka-
ଙbilvātivi āvacā-saindhava-viśva-cavyanai ଑ ଑ૻ ଙtalarāsnā m tātasī bh ga-kuberāk alodhraka-

ૹ ḥ ૽ ଑vacāmā si-elāvatāla-patrikā keśa-dāru-śuka-grandhyāgneyā  cūr a-kvātha-gh ta-taila-leha-
ḥ ḥrūpā  mandānalāmaya-nivartakā  | XVI.24 |

 

3�3���������I�
+�	��	������������"����
���"	�����1��I������������(��+��(�����������F����
�7������������3��*&���"��3�*&�"��93�3���������I�
+�	��	������������"����
���"	�����1��I������������(��+��(�����������F����
�7������������3��*&���"��3�*&�"��93�3���������I�
+�	��	������������"����
���"	�����1��I������������(��+��(�����������F����
�7������������3��*&���"��3�*&�"��93�3���������I�
+�	��	������������"����
���"	�����1��I������������(��+��(�����������F����
�7������������3��*&���"��3�*&�"��9

3�3���I�
+�������3��������1��I�����#T&"	����$�����S�3��*&���"��3������+������,���-8��3�3���I�
+�������3��������1��I�����#T&"	����$�����S�3��*&���"��3������+������,���-8��3�3���I�
+�������3��������1��I�����#T&"	����$�����S�3��*&���"��3������+������,���-8��3�3���I�
+�������3��������1��I�����#T&"	����$�����S�3��*&���"��3������+������,���-8��
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ଙ ૽ ૽ ṭvi a-rūpopādhika-graha ī-roga-hāraka-gagana-bhūtādhika-gu opalambhaka-ka u-rasavad-

ૹ ૽dravya  graha ī-roga-nivartakam | XVI.25 |
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ṭ ṭ ૻārdraka-vatsaka-talapo aka-cūtārjuna-va āśvattha-bilva-badara-laśuna-viśva-gā gerukī-
଑ ૻnāgavalaciñcājamodara-sadādima-karañja-vāśāśuka-loghra-v ddha-dāru-śara-pu kha-marīca-

ૻ ૽ ṭ ḥ ૽ ଑dīpyaka-jīrakalava ga-karu ābhīru-nimba-ku a-jādyā  cūr a-kvātha-leha-bh tā 

૽ ḥgraha ī-rujāpahā  | XVI.26 |
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૽ ଙṭ ૽ ଙanalānila-gu a-bhūyi ha-sva-samānādhikara a-ka āya-rasopalambhaka-yāvad-dravyādana-
૽ ଙ ଙṭjātājīr a-pitta-vi a-krimi-gata-sirā-vikāra-jāta-sapta-dhātu-rasa-kārakā gagana-bhūyi ha-

ૹ ଙdravya  vi ūcy-āmaya-nivartakam | XVI.27 |
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ṭ ૹ ૽ ଙ ૹka v-ādi daśa-dravya  cūr a-kvātha-bhe aja  śvāsa-chardy-āmaya-nivārkam | XVI.28 |
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ḥ ૽ ḥ ḥcandanādi-sapta-padārthā  cūr a-kvāthopayuktā  chardy-āmaya-nivārakā  | XVI.29 |
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ḥ ଑ ḥ ૻ ḥsvarjikādi-dvādaśa-padārthā  dhūpa-lepa-kvāthīk tā  gudā kurāmaya-hārakā  | XVI.30 |
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ḥ ḥ ḥkarañjādy-ekādaśārthā  dhūpa-lepa-kvātha-tailopayuktā  arśo-roga-nivārakā  | XVI.31 |
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ૹ ૹ ૹdaśamūlādy-ekavi śa-dravya  dhūpa-lepa-kvātha-taila-leha-rūpa  sat 

ૻgudā kurāmaya-hārakam | XVI.32|
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ૻ ଙ ḥ ૽ ଑ ḥbhār gy-ādi-dvādaśa-bhe ajā  cūr a-kvāth-gh ta-taila-lehya-rūpā  

ૻ ḥgudā kurāmaya-hārakā  | XVI.33 |
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ଙ ḥ ૽ ḥativi ādi-pañca-daśa-padārthā  cūr a-kvātha-leha-vikāra-bhūtā atisāra-vikāra-hārakā  | XVI.34 |
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ଙṭ ૹmarīcy-ādy-a ādaśa-dravya  tadvad atisāra-nivartakam | XVI.35 |
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ଙṭ ૹni hādi daśa-dravya  tadvad atisāra-nivartakam | XVI.36 |
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૽ ૹ ૽pathyādi trayodaśa-dravya-cūr a-kvāthābhyā  ajīr āmayo nivartate | XVI.37 |
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ḥ ૽ ḥ ૽ ḥākrandi-trayodaśa-padārthā  cūr a-kvātha-rūpā  ajīr āmaya-hārakā  | XVI.38 |
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૽viśvādi-daśa-dravyam cūr a-kvātha-leha-rūpam sat ૽ ajīr āma-roga-nivartakam | XVI.39 |
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ૹ ૽ ૹ ૽mustādi-dvādaśa-dravya  cūr a-kvāthopayukta  ajīr āmaya-roga-nivartakam | XVI.40 |
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૽ ૹ ૽ ଑ ૹve v-ādi pañcadaśa-dravya  cūr a-kvātha-gh ta-taila-rūpa  

agni-māndyāmaya-hārakam | XVI.41 | 
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ૹ ଙ ૹsaindhavādi-dvādaśa-dravya  tadvad bhe aja  mandāgni-roga-nivartakam | XVI.42 |
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ḥ ḥviśvādi sapta-padārthā  kvātha-rūpā mandānala-hārakā  | XVI.43 |
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ૹ ૹ ૽ārdrakādi-daśa-dravya  kvātha-leha-rūpa  praha ī-roga-nivartakam | XVI.44 |
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ૹ ૽ ଑ ૹlaśunādi-dvādaśa-dravya  cūr a-kvātha-leha-gh ta-rūpa  mandānala-roga-nivartakam | XVI.45 |
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ଙ ṭ ૽ ḥ ḥelādi- a -padārthā cūr a-kvātha-vikāra-bhūtā  mandānala-roga-nivartakā  | 46 |
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ଙāyu -kāmayamānena dharmārtha-sukha-sādhanam | āyurvedo ଙ ḥpadeśe u vidheya  paramā ḥdara  ||
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---o---

Ici se termine le seizième chapitre

---o---  
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Conclusion

En guise de conclusion, on peut dire que ce court traité met en lumière l’art de la guérison par le 
système de Yoga et de Tantra, art qui a été longtemps oublié. Dans les termes de Jan Meulenbeld, 
c’est le seul traité qui intègre l’Ayurveda et le Yoga. La pratique du ૽prā āyāma  est recommandée 
plusieurs fois en indiquant comment cette technique apporte le bienfait  aux lotus attribués aux 
différentes parties du corps. En particulier, les sons syllabiques, rattachés aux différents membres 
du corps, pourraient indiquer la localisation de la maladie dans tel ou tel membre en prononçant, 
d’une façon indistincte, le son de la syllabe attribuée à ce membre.  En tout cas, toutes les notions 
présentées,  āma (mucus),  ૻla ghana (jeûne), pratique du  yoga, éveil de la  ૽ૃ ૽ku ali ī etc. semblent 
constituer un ensemble homogène. Cette optique de l’auteur pourrait expliquer ses choix en matière 
de style et le vocabulaire technique limité.

Une des conclusions de cette étude est que l’auteur de l’œuvre et le commentateur ne sont pas la 
même personne.  D’après  les  langues des  manuscrits  trouvés,  et  au vu des vers  de bénédiction 
offerts à la déesse  Mahātripurasundarī, vénérée plutôt dans le sud de l’Inde,   on peut établir que 
l’auteur et le commentateur étaient, tous deux, du sud de l’Inde, même si le commentateur semble 
éloigné de l’auteur non seulement dans l’espace (pas de la même région du sud) mais également 
dans le temps (pas de la même époque). En effet, autant les  sūtra semblent être composés à des 
époques différentes, peut-être par des personnes différentes venant de lieux différents, allant du 1er 

s. jusqu’au XVIe-XVIIe s., autant les commentaires semblent être assez homogènes et de la même 
personne qui a vécu vers le XVIIe s. Et, même s’il y a quelquefois certaines anomalies attribuables 
aux erreurs d’impression, le commentateur fait bien sa tâche de :

· montrer que le travail de l’auteur des sūtra se situe bien selon les śāstra reconnus,

·  justifier  chaque  sūtra non  seulement  par  rapport  à  sa  situation  dans  le  texte  mais 
également vis-à-vis du sūtra qui précède et de celui qui suit,

· clarifier le sens, autant que possible, des sūtra aussi bien par la logique « de cause à effet » 
(anvaya) que par « l’argument dérivé de la négation » (vyatireka).

Par ailleurs, l’érudition de l’auteur et du commentateur ne fait guère de doute : l’œuvre contient 
plusieurs  citations  des  Veda,  des  Upaniଙad,  de  certains  kāvya,  des  Yoga-sūtra  de Patañjali,  de 
l’ ଙṭ ૻ ଑ ૹA ā ga-h daya-sa hitā  ṭde Vāgbha a et d’autres textes classiques. On peut noter particulièrement 
certains mahākāvya tels que le Śiśupālavadha de Māgha, le Kumāra-sambhava  et le ૹRaghuva śa 
de Kālidāsa. L’Āyurveda-sūtra est donc une œuvre de grande valeur aussi bien du point de vue 
littéraire, philosophique que médical.

L’auteur connaissait également l’astrologie stellaire et non planétaire pratiquée aujourd’hui. Il est 
difficile de porter un jugement sur cette partie car elle semble obsolète et les constellations ne sont 
qu’une partie de l’astrologie d’aujourd’hui.  On pense que leur  influence,  certes importante,  est 
moindre que celle des planètes comme le Soleil, Mars, Jupiter, etc. 

 
Vu l’importance de la nourriture et  celle accordée aux techniques de Yoga dans les  ଙUpani ad, 
l’Āyurveda-sūtra est une composition qui résume ces connaissances dispersées. Rien d’étonnant à 
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cette œuvre. D’abord, en ce qui concerne la nourriture, on est façonné par ce qu’on consomme. 
« On est ce qu’on mange », dit l’Āyurveda-sūtra. « La nourriture est le fondement même des êtres 
vivants » dit la  Taittirīya ଙupani ad, « les êtres sont nés de la nourriture, ils grandissent grâce à la 
nourriture »,  et  elle  ajoute : « la  nourriture  est  consommée  par  les  êtres  et  elle  consomme  les 
êtres, ... ». Telle est l’importance de la nourriture. En ce qui concerne les techniques du Yoga, les 

ଙUpani ad sont unanimes pour dire qu’elles représentent la voie royale pour atteindre la libération. 
L’Āyurveda-sūtra est plus terre-à-terre sur ce sujet en ce sens qu’il les recommande pour maintenir 
une bonne santé. Ainsi, il s’agit ici d’une forme particulière du Yoga que l’on pourrait assimiler au 
tantra-yoga. En effet, la description des lotus et des syllabes associées aux membres du corps dans 
l’Āyurveda-sūtra est  différente  de  celle  du  tantra-yoga classique  même  s’il  y  a  quelques 
ressemblances entre les  cakra classiques et les lotus de l’Āyurveda-sūtra et avec la technique de 
l’éveil de la puissance latente appelée ૽ૃ ૽ku ali ī. 

En fait, notre étude s’efforce de montrer que l’Āyurveda et le Yoga sont deux domaines alliés qui, 
malheureusement,  même  aujourd’hui,  sont  considérés  comme  concurrents,  chacun  se  jugeant 
supérieur à l’autre. Les  yogin (adeptes de  yoga) pensent que les  āyurvedin peuvent apporter des 
recettes pour avoir une bonne santé, pour pratiquer le  yoga et pour réaliser leur but suprême, la 
libération (mok�a). Les  āyurvedin pensent que les yogin peuvent apporter quelques techniques de 
maîtrise du corps dans le but d’acquérir une bonne santé pour réaliser les quatre buts de l’homme, 
puru�ārtha.  Avec l’étude de l’Āyurveda-sūtra,  nous avons vu comment  les techniques du  yoga 
peuvent apporter quelque chose de plus à l’āyurveda. En effet, l’Āyurveda-sūtra ne cherche pas à 
franchir toutes les étapes liées à la réalisation du yoga ; il est essentiellement centré sur la technique 
du contrôle du souffle (prā�āyāma) et sur la concentration méditative (samādhi), en montrant leur 
importance  et  leur  efficacité  pour  le  maintien  d’une bonne santé.  En  conciliant  ainsi  les  deux 
domaines, Ayurveda et Yoga, il propose une nouvelle base de longévité. 

D’après l'analyse de divers sujets traités, on peut dégager quelques caractéristiques particulières de 
cette œuvre par rapport aux textes classiques :

� La cause unique de toute maladie est l’indigestion,  ૽ajīr a, produite par l’accumulation de 
mucus, āma, dans le canal alimentaire. 

� Le jeûne,  ૻla ghana, est particulièrement important comme moyen sûr, curatif et préventif, 
ce qui est tout à fait compatible avec la thèse concernant la cause de toute maladie indiquée 
ci-dessus. 

� La nourriture est examinée à la lumière de la prédominance relative des trois ૽gu a qui y sont 
présents ; ces ૽gu a – sattva, rajas et tamas – font également partie de la théorie médicale de 
l’Ayurveda  préconisée  par  l’Āyurveda-sūtra,  ce  qui  montre  les  liens  renforcés  entre 
Ayurveda et yoga. 

� Le texte insiste sur la pratique du yoga avec la régulation de la respiration, ૽prā āyāma, et la 
pratique de la concentration yogique ou méditative, samādhi. Cependant, la forme du yoga 
proposée dans le texte est différente de celle des Yoga-sūtra de Patañjali, produit « fini » et 
« poli » à partir de ce qui est mentionné dans un certain nombre d’ ଙUpani ad. Comme nous 
l’avons vu, les notions présentées ici sont plutôt empruntées aux  ଙUpani ad où elles sont 
dispersées.  

� On  introduit  la  notion  des  lotus  répartis  sur  le  corps,  qui  sont  responsables  du 
fonctionnement  de  ces  différentes  parties.  Cette  notion  qui  est  différente  des  cakra 
tantriques semble très particulière à ce texte. 
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� On présente l’influence des constellations pour contracter et pour guérir certaines maladies. 
Cette  notion  est  très  différente  de  l’astrologie  prédictive  planétaire  en  vogue  depuis 
quelques siècles, 

� enfin,  on  présente  toute  une  pharmacopée  avec  les  caractéristiques  particulières  des 
« substances » utilisées, pour guérir diverses maladies. 

Par  ailleurs,  cette  composition  soulève  un  certain  nombre  de  questions.  Par  exemple,  on  se 
demande pourquoi l’auteur se donne tellement de peine pour nous présenter toute une pharmacopée 
puisqu’il a déjà montré que, avec une hygiène et un mode de vie sain, on ne doit pas être malade. Il 
montre aussi que la pratique du yoga peut nous débarrasser de tous les maux. Enfin, la vénération 
des  dieux  gouvernant  les  constellations,  responsables  de  certaines  maladies,  doit  encore  nous 
soulager d’elles. Alors pourquoi a-t-on besoin de toutes ces drogues pour telle ou telle maladie ? La 
réponse à cette question pourrait venir du fait que l’œuvre a été écrite en plusieurs parties par des 
auteurs différents et à des époques différentes. Dans le souci de compléter l’œuvre, un auteur (plus 
récent) a jugé utile de donner une pharmacopée pour ceux qui  en auraient besoin.

 
Une des questions qui subsiste encore, c’est de savoir pourquoi le commentateur considère que son 
travail d’explication des sūtra est terminé avec le cinquante-et-unième sūtra du cinquième chapitre, 
alors  que  les  sūtra se  suivent  jusqu’au  seizième  chapitre.  Le  commentateur  a-t-il  été  dans 
l’incapacité  de  finir  son  travail ?  Si  oui,  pour  quelles  raisons ?  Avait-il  accès  à  l’ensemble  de 
l’œuvre ? Est-ce qu’il n’y aurait pas d’autres suites de cette œuvre, car le  sūtrakāra (auteur) n’a 
jamais confirmé la fin de l’œuvre de la manière officielle habituelle ? Par ailleurs, certains  sūtra 
dans les chapitres non-commentés sont identiques à des parties de textes de certains commentaires. 
Le commentateur aurait-il utilisé ces sūtra pour composer son commentaire ?
 
Enfin, une autre question se présente : Pourquoi trois des cinq chapitres commentés commencent-
ils avec une bénédiction (maૻgalācara૽a) ? Une composition classique en sanskrit n’en comporte 
qu’une  seule.  Et,  ce  sont  précisément  les  deux  chapitres  liés  aux  concepts  généraux  et  à 
l’application du yoga qui ne comportent pas ces bénédictions supplémentaires. Faut-il y voir une 
intention cachée de la part du commentateur ? Est-ce le signe que l’auteur considère le yoga comme 
une aide à l’Ayurveda et non le contraire ?

 

D’autre part, selon l’éditeur lui-même du texte, à la fin du premier et du second  praśna, il y est 
récité une sorte de mnémonique, une aide pour mémoriser les sūtra, appelée « chittha », une chaîne 
de mots comprenant les mots de chacune des décades de divisions dans lesquelles les  sūtra des 
praśna sont divisés. Selon l’analyse de l’éditeur, l’ordre actuel de la lecture des  sūtra des deux 
premiers chapitres n’est cependant pas en accord avec ce « chittha ». En outre, on ne trouve pas un 
tel « chittha » dans les autres  praśna. Ceci montre que le texte dans sa forme actuelle a subi un 
grand changement par rapport à l’original et est plein d’omissions.

Il est donc évident, à partir du texte lui-même, que l’édition actuelle est loin d’être satisfaisante et 
que, tant qu’on ne découvrira pas d’autres manuscrits, il ne peut y avoir une restauration complète 
et satisfaisante de ce texte.
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GLOSSAIRE

abhighāta traumatisme 
���������� endroit,�corps,�lieu�où�agit�la�«�substance�»�(dravya)
�����ā��� qui�peut�prétendre�à�la�connaissance�révélée

ā��	ā�� enflure

āgama tradition�

ā
������ maladies adventices produites par n’importe quelle sorte d’attaque, 
opposées aux maladies endogènes (nija ou svābhāvika)
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aiśvarya ou siddhi les pouvoirs supranormaux de huit types : Pénétrer dans le corps d’autrui, 

connaître le contenu mental de tout le monde, faire ce qui leur plaît, voir et 
entendre au-delà des possibilités humaines, jouir d’une prise de conscience 
surprenante, rayonner d’une extraordinaire façon, se rendre invisible
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anupa�aya  remède qui ne fait pas d'effet, l’opposé d’upa�aya

anurasa arrière�goût�

anuvāsa,�anuvāsana lavement�d’huile
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action déplétive (jeûne, cure d’amaigrissement)
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dhātu�pari
āma ou le métabolisme de tissus correspond à : i) la présence d’agents du type 
feu dans chaque tissu, ii) le processus de pāka (cuisson, digestion, 
transformation), iii) la production d’essence et d’excréments dans chaque 
dhātu, iv) la formation et le développement de dhātu l’un après l’autre, 
assurant la croissance du corps, etc.
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૽jīr a digestion, (av.) : digéré, vieux

૽jīr a-jvara fièvre chronique

jīvana qui donne la vie
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décoction 
ଙka āya-rasa-vīrya force de la saveur astringente

ଙṭka a-yoga mauvaise conjonction
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kopa, kopana excitation ; qui irrite, excitant

଑k cchra-sādhya  (maladie) difficilement curable

଑k mi vers, parasites

krodha irritation, colère

krūra colérique

krūra-yoga conjonction terrible

ଙk aya consomption
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ૃnā ī vaisseau

ଙnak atra-jñāna ଙconnaissance des nak atra (constellations repères de la marche de la Lune et 
du Soleil
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pāka digestion, cuisson (pākatā)

pakva cuit, mûr

pāna, pānīya boisson, liquide, eau
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parijñāna connaissance intégrale

૽pari āma évolution

parisrava liquide
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ṭ�� ���� cataracte (couche empêchant la vision)

������ régime ; bon pour la santé, salutaire, sain, recommandé

ḍ� ��� anus
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ḍ���� �� application, conduite, cours
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ḍ����� �� qui est rafraîchissant
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�������������� �
$!�������%�������0��
��'�����
����������6���

૽prā in être vivant

��ā��"��� ���	����������������� ��������!!��
����������������������

������
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����
�� ��������������"�������écoulement
��������� calmé

śḍ��� ���� qualité apaisante

ś ଙ ૽��� � � �� dessèchement

ū ḍ ū���� � ������ ���
ḍ� ��

accouchée

ḍ������ �� (moyen) de remédier ; (action) qui s’oppose ; traitement

ḍ��������� � action contraire, remède

�������ā�� �����
������� !� :���
��������� ������� ��
���E���ā/���'����!�
���
���������
�
�
���������
���������
�
�����
�

!���-�!����!
����.�������
�����	�������!���-�����
�
�
����.�
ḍ���� ��� écoulement

����������� qui assure la bonne croissance

଑���� ����� augmentation

��ā������� �����������
"�
�����!�����
�����
� !�
!���
���

ī�� ������� ��!�������


���%���
���� ����"���

�������
ૹ�� � ����

�ū���� ���������
������������	�������!���rassasiant
ଙpurī a excrément

૽pūr a plein

������ �%��������%;
���������
�������ā�� ��
�����������
�����ā���� ���� ��
���"�
������?�	��
���������?������������	�����������ā	���	����
�ū�����ū�� ���������� ���$��������������
� ����������������������������
)���������
�ū������ -�������!�
�
������
�.��?��
)�)�������
������������!���
����������
�����


$!����%���	ā���
ଙpu kara lotus

ଙpu pa fleur ; maladie des yeux : taie cornéenne

ଙpu paka fleur de madana

ଙṭpu ida qui assure la bonne nutrition, qui donne la nourriture, nourrissant

ଙṭpu ivardhana qui augmente la nutrition

pūya abcès

rāga passion

rajas radiation

�ā����
�����
���!

*������
�������/����!�
���
��
��%

�
����
�����$�������������������
��
�%����������
���
 ���
�������� �%����
��!�������������������,���!�
���
�����
��
����!�����������

ḍ ଙ� ����� �	� �������
�����!�
����

������ā�� !��
�������#��������=�����������
������ �����,������

������	������ �����
��
����������� 
!��������
�������������������&���
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������� ���������� �
$!�������%�������&�����'�������
�������������
���
����������
�
��"�� �������������!��
��������$��

���� ��������+��������
������	�
$!����������%�����������������������	���������	����
����������%�������������ā�� ������
��
������
�������
����!�����������
������
���!����������$���,��������������(��

������ ���������� �
$!�������%�������5�������'����
���
�
����������������
ḍ��� ����� ���	�����������


������%���ā�� �����������
��������
����������"�����
���� !������

�
���� !����
�
���� �!����

������ qui excite, favorise appétit

������ qui donne, favorise, aiguise l’appétit

����� rétention

��
�������ā��� ���������mal 
roha croissance

��	������� �����!���
��������!����
��	��� !���

��� ��������'��$��������	�������ā����������
	���������������
�ī�	�����ā��%
଑tu-caryā comportement suivant les saisons

଑rucida, rucik ta, 
ruciprada, rucya

qui favorise l’appétit

rudhira sang

(ruhaka) : voir 
vasti-

injection

ruj, ruja, rujā mal, maladie

����������ū��� �!����������������
� ����

���
���������-���"�
������.���������� ����

�����
0��
�,������,�����,�
����� ����
����

� ��

������ā ����#������

�ū�� ���������� ���$��������������
� ������������������������ �������������
����

��������
ś�"��� ���	

�ā����� ���������� �
$!�������%�������&�����'�����
�����������6����
���
���
����
�
���G
����%��
�����������
��%��
�����
�

ḍ� ������  �����
��


sādhya curable ; qui doit être réalisé

sadya-jvara fièvre soudaine

ḥś����� ������ "��� ���
�����
���

�����
�� ����������������!���
���,������9�����������
�H���"������
���������� ���������

������ �������


śḍ��� �
����

śḍ���� fragment (grêlon)

śḍ ī��� ���
������
������������!���������

����� �	��
���
�
śḍ ḍ� ���� ḍ�!�
 ����������
��
�)�����)���$��������
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śālākya-tantra traité de śālākya, petite chirurgie de la tête

������� ��"��� ���!�����
�����%������

śalya� «�lancette�»�concerne�l’extraction�des�corps�étrangers�et�des�foetus�morts,�

l’évacuation�des�collections�purulentes�ainsi�que�l’usage�des�instruments�et�

de�cautères.�Il�correspond�donc�à�la�chirurgie�générale 

śalyaka� śalya ; porc-épic

������������ ���������
ś�	� �!�������


ḍ��	 année

�ā	� -�����.��A�
��%��������������� �%��������
��
�
��
���-������B�
�����C������.�
������������
����

ḍ� 	������� ��#����!�����
��!��������"��������������
���

samala souillé, impur

��	��� 
�
��!����!�����
������
����������apaisement,�apaisant 
��	ā�� ����������
�������������� �
$!�������%�������0��
��'�����!���#�����
�������

���"���
samāna-prakopa excitation du vent intérieur

�ā	���������%� ��
������������!�
���
����������
�����
$!����%���	ā���
଑sama-prak ti nature équilibrée

samatā équilibre

��	����
�����
��	��ā

(���
���������������
 ����"��������������������������

ૹ�� "����� !�����
����������
���

ૹsa bhrama agitation

ૹ ଑ଙṭsa bh a rôti

ૹsa chardi nausée

ૹ ଙsa dū ita vicié

ૹsa gha grand nombre, masse

ૹsa graha exposé condensé, résumé

ૹsa grāhin constipant, resserrant

ૹsa itā collection

samīra vent

૽samīra a vent

śamita détruit, calmé

ૹsa jīvana qui donne la vie

ૹsa kledana humide

ૹsa krama mise en train

ૹsa patti obtention

ૹ īૃ�� � ���� ������

��	��ā��� ���������� ���$��������������
� ��������������������������
�
���
��%���
�����
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������
ૹ�� ������ ����"�
������!!���
���

ૹ�� ����� ����
�����


��$���
� ���������"�)���������
ૹś�� �	��� �!�����


ૹ�� �
����� �����

��$��
��������
��$��
����

���������� �
$!�������%�������5�������'�������
��������������
�����
�����

ૹsa śodhana purifiant

ૹsa śuddhi purification

ૹ ଙsa śu ka desseché

ૹ�� ��
����� ����
���

��$�ā�� '�������
�����échauffement, chaleur
samudbhava naissance

଑samuddh ta dont on a prélevé
samudgāra éructation

sāmudra sel marin

samutpanna survenu, produit

samūha concentration

samutpatti origine

samuttha qui provient

sāmya équilibre

ૹsa yoga association

������� ��������
�����������������
ḍ����� ��� ����
���� ����
!���

������� articulation, jonction

ଙ ૽������� � �� excitation, qui excite

ī���� ����� qui enflamme

�ā���� ��� ���	��������������
� ����

���
���������-���"�
������.��
!���������
sanjīvana qui vivifie

૽śa kha tempe

��������%� ���������
���
���������������
������ā�� ���������
��)����������� ଙcombinaison (avec le concours) des trois do a
śānta paisible, apaisé

�������������
"�$����

Action nutritive, suralimentation, rassasiant,�fortifiant

śānti apaisement

śāntiprada qui produit l’apaisement

sapaittika qui est plein de bile
���� ������
���� ������������������
� ����

���
���������-���"�
������.����������

 ����

��������&���
ḍ� ��� partie essentielle, essence

ś ḍ�������� ��� hygiène de l’automne qui comprend les deux mois d’āśvina et kārttika (15 
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sept.-15 nov.)

ḍ� ����� laxatif

ḍ ૽� �� �� qui se répand

ś ī�� ��� corps

śḍ ḍ ḍ��� ��� ��� chapitre sur le corps

sarpī, sarpis beurre liquide, ghī

����ā�
��
���� !����$����
�
���
��������� ��
����
�ā�ī�� ���������!�$�� ������
�������
�
 ����"���������������������
����
������
���
���

���
���	��������������
� ����

���
���������-���"�
������.��������� ����

��
������&�����
����5�����

śasta recommandé, indiqué

śastra instrument tranchant

�ā�	�� ��������"���
����!�� ���������
��
�������%-������
�������.����������

�
��!��
� �����%��
�����
�����������#���-����!����
����.��%����	�#�����
�%������ ���,�sain

sattva être psychique ૽; le gu a sattva, propriété de la nature correspondant à la 
clarté

ૹsattvasa bhava formation de l’être

�ā������ �������
�������/����!�
���
��
��%��!��
����!����
���
�������

���
�!���
�%
 ����"����
��"
�������������%
�
��
�����!���
����������!����
������������
�
�!���

ḍ��� ���  ������������������


ଙsavi a empoisonné

śayana fait de se coucher

seka aspersion

ଙśe a reste

�
����� ��
��������������
�����������
�����
$!����%���	ā���
�
����� pratique, usage, soin

������� préparé, cuit

ḍ����� ������
ḍ����� ������

moutarde

siddhi�����aiśvarya� les pouvoirs supranormaux de huit types : Pénétrer dans le corps d’autrui, 
connaître le contenu mental de tout le monde, faire ce qui leur plaît, voir et 
entendre au-delà des possibilités humaines, jouir d’une prise de conscience 
surprenante, rayonner d’une extraordinaire façon, se rendre invisible

ś ૽ī������ caillé sucré et épicé

������ imprégné

ś���� pierre

śī��� qui pratique

ḍ ś ḍ��� �� �� vaisseau

���ā�������� �

�
��������
������������	�������!�
ś����� 
;
�

ś ḍ૽����
������ ��
ḍ� �����������

�	��
�
����!���������
��������������

������������
;
�
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�����
���� ���	����
;
�
ś������
� ��������������
;
�

ś���'���� �������
;
�

�������
���� ��������!����!���������
;
�
ś ଙ ḍ� ������ ��� ḍ�$��#����������������������� ������!������������	���������� �����
�

ḍ!� �������IJ�(��)IJ������

����� "����

ḍ��� � sucre raffiné

śī���������	� �������������������
� ����

���
���������-���"�
������.���������� ����

�����
0��
��
����5������,��������������


śītala frais, froid

śithila mou

ଙ ଙślai mika, śle mala phlegmatique, favorisant le phlegme

������� �����
���������������������
� ����

���
���������-���"�
������.����������
 ����

�����5�����

଑�	 ��� mémoire, présence à l’esprit

ḍ�� ��� bain

ḍ�� ��� ligament du corps

��
��� graisse, gras ; huile, corps gras

��
��������
��
����

���������� �
$!�������%�������5�������'�����"����%���
����

�
��������������
��
�������
�
�������
����
����� ������������!
�

������������������������
�
������!��,����
���	

��
����ā�� "���������%�����
��
�������� ��(��
������%������
��
�ā"����
� ���
���
��
�ā����� 
��!��%���
����


���
�������
����
��

���
���	��������������
� ����

���
���������-���"�
������.��������� ����

��

������&�����
����5������,�gras,�visqueux�

������� ���
�
��!���!�������
���������
���
�	���
����,�purgatif ; qui calme, qui 
nettoie, éclaircit, purifie

��	�
����	���

����������	�
�
���
������
�
���
�������������	����
�����
���
��������������
�%�������������G��������������������������
�����#����
���
������
���������
�

���	��������������(�	���,�ambroisie,�nectar�

���%�� ������"����
��

ś����� ��������,�
��
���
���

ś��������� "����������
��%��
����

���� ����#������
��������"����,�consomption ; phtisie ; sécheresse, maigreur
ś ଙ� ���� desséchement ; qui est desséchant

����� �������
ṭ���� ���� ������
�
���

���	�� ś ḍ)� � ���� ��
�����,� fatigué
���$���� ������)������

ḍ�� �� ૽����� ����
��������


ś଑��� qui est émis, bouilli

଑ଙṭ� �� émis

ś�������������� �����
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����	���� �������������
�������!�
���	"�� !����$���
������� ���


��������� �����

��������



���ā������������ ��������������#����!����!!���
������	���������������
����
���ā���� �������
�����
$!������-���"�
������.�)������"���������
�

�������'������
����

 ��
���
$!������������������������ī���������������)����"�

sthavira vieux

������ �
�"������������������������
� ����

���
���������-���"�
������.����������
 ����

�����5�����

���ū�� ����������������������
� ����

���
���������-���"�
������.�,���������
��!�
sthūlatva lourdeur

stimita paresseux

strī femme

śuddhi évacuation, purge

sugandha bonne odeur, parfum ; basilic odorant

�ū���� ��������
������ "���);
��

sukhakārin qui est source de bien-être

śukra sperme

śukrala qui favorise le sperme

�������ā�� !��
��������������

����=�����������
��������
� !��"�#������
������!����
�ū��	� ��"
����������������
� ����

���
���������-���"�
������.���������� ����

�����

0��
�,������������
�ū�� ����������������
����
�����
����� ���,�pique�;�douleur�aiguë,�colique�;�

crampe�(d’estomac)

surata plaisir sexuel

suratā volupté

�������ā ��������������
�
ଙśu ka desséché ; sec

susnigdha luisant

suśobhana qui donne bonne mine

sūti naissance

�ū��� �!�������
ū ḍ� ������� ��� �����������
���
������!�����!��

��ā"�ā���� �����������
��������������!�����
������������������������
�����������������������
���������
��

ḍ�� ��� ���	������
����������	�����
�"��������:


svāpa sommeil

svapna rêve ; sommeil

����� ���	

������"�
�� !��"�#������������	�����
�
ś ḍ ś� ���� ������� ������������
���$�!�
�
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��ā���"�
�� !��"�#���������!���
���
ś������� ������!��
�����
�������!����

svastha sain

ଙṭsvāsthyāri a présage salutaire

ḍ�� ��� 

�����K���
�����!�#������� ����������������!���������������������������

��
������
���� �����������
�����(�
�������
����
�
��!������
����!���
����!�������"��������
��!�����
���,�
����!���
����,��������� ��

��
���� ������� ��
���
$!������-���"�
������.���"����������������������
�	������
��
��������������������

��
�����ā�� 
��������
���������
��ā�������� ��������!��
�����#�������%���������	
����
�ā���� ��������
������ !�
�
)���
�,�������$����
�
��
�
����������
��%���

taila huile, préparation à l’huile

ḍ� ��� !�����

��	�� �
"���


�ā	���
���	�
���!

�������
�������/����!�
���
��
��%

�
����
������
������ �����!�� �������

��
�
��
���

����� ����%
��������
�����������%����
���,���!�
���
������

�#"����
����%���������

ḍ ū� 	" ��� ��� ������"

��

�����ā �����
���
ḍ� ��� ��������
������������

tapas ascèse

૽tarpa a satiété ; rassasiant, réconfortant, ce qui est confortation

tattva réalité.  Les  « tattva »,  « réalités »,  et  les  « kāla »,  « portions  d’énergie » 
appartiennent au plan cosmique transcendé par Śiva en son essence pure ; 
nature

�
���� ��$�������


�ī���� �����������������
� ����

���
���������-���"�
������.���������� ����

��������

&����,�cuisant,�caustique�

����� ������*���������	����������+������
��%����
)�����#��������������!�#���������
��
�?�������������
��
��?�����

ī������� ���� ���������������������#��

������� ���
���%
��!
������
��
�

������� ����!$�����"�$�!
����
ī� ���� ��
������������
�,������

���� �����������������
��
����� ���

ḍ���� �������� ����
�������#�������������
�����

śū������ �� �����������������������
� ��

�������
���ā �������������������������
����������
��������"����
଑૽� �� ���"�

����� ���!!

����
଑ଙ ଑ଙḍ� ��� ����

଑ଙ� ���� �������


଑ଙ૽ḍ� � ����
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���ī�������� ��#����
������� ���������
�
��������
�����(�����
଑ ī ଙ ૽� � ������������ � � �����

���
� �����������#���� ���
�

�������*
+� ! 
 �������


ૻ���� 
���� cheval

ଙṭ�� �� contentement, satisfaction

����� peau ; écorce

������ ���

��ā�� ����������
�������������� �
$!�������%�������0��
��'��������
�
��
����
��!��
�����������

������ �"�����

ḍ������
� ��� noeud du ventre

ḍ���� ����� ������

�����

�������ū�� ��������������������
��
ḍ�� ������ ������������
��
�����

��"����� !�����
���

��"����� ������� ��
���
$!������-���"�
������.���"����������������������
�	����� ���
���������
��!������
�������

૽������� ����! extraction

�����%%��� 
������������

ḍ��
 ��� 
���
�
���

ḍṭ��
� ���� �����
���

�
��
�������  �����
��%���������
�

૽��"� �� fort puissant

ḍ��	 ��� folie

��	����� �������

����	��� +�	�"
�����
ḍ ḍ���� �������� ��� �$��#������"��������������
����
������
���
����


��������� complication ; malheur

ḍ���� ��� utilité ; service

������	�� 
���
����
�������

����
�� ���
��������"�����
���	ā�����
�����

������� ��
���!���ā/����������!���������'��������
����-�

�"������� �����
���


�"����������������
�����������������

���������������.

�����	���
ś��� �	����

�!�������
���������������, calmant ; qui apaise

ḍ������
������� � traitement de la possession démoniaque

������� ���������� ���$��������������
� �����������������!����������#����!��
�������
�%����
�
��!��
� ��

ḍ���� ��� (�:�����"�
������

��ā�� ��$����������������
�#���������A
�������������?����
�������-���"�
�����.�
��������

urasya pectoral
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ūrdhvaga qui remonte

ū����������
��� ��������������������
#"����������
ū��� ������

ଙu ita qui a passé la nuit

��	ā �������
���� �������������������
� ����

���
���������-���"�
������.���������� ����

�����

���&����
ଙ૽ ૽� ������
� � propriété de l’eau chaude

ḍ���� ���� épuisement

ḍ������� � haute excitation

������� lotus bleu

�������� naissance ; origine

ḍ��������� ��
ଙī ḍ����������� �

ballonnement (du ventre)

ḍ��� ��� énergie

ḍ��� ��� étendu

�����ḍ���� ����������>������!
�����������
�����������%���
���
������!��������������
�
������������������������9�

��!
�������%���#����������
�����%




������ ���

������� médecin, médical

ḍ����� 
�	�� tradition médicale

����������� fonction médicale

ḍ ī ૽� � ���� �� aphrodisiaque

ḍ� ��� cheval, qui est vigoureux

ī��� � ride

ī����������� liane, plante grimpante

īśḍ���� ��� légume de plante grimpante

ḍ� 	�� ������

��	��� ����
����,�vomissement 
��	�� nausée

��������� *������ ��
���
$!������-���"�
������.�����"�������
�

������������ā��������
��"�������������������!!����
�

ḍ������ � femme stérile

ḍ ૽� �� �� qui met obstacle à, qui fait disparaître

ḍ ૽����� �� �� grand éléphant

������� fèces ; laxatif

�����"�
���� qui fragmente les excréments

�����
����� constipation

���
�� section

ḍ� ��� eau

�������� abstention, (cas où il faut s’abstenir)
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�������� qui est privé de, qui est à éviter

૽��� �� teint, mine, aspect ; classe

૽��� ���� description

��������
�ā "�������������$��	��������������
�����%�����
ଙ��� �� ���
�

����ā���� �����������!������qui�comprend�les�deux�mois�de�śrāva
a�et�bhādrapada�(15�

juillet�15�sept.) 
vaśa maîtrise

vasā graisse ; crême

����������� !���
��!�
ḍ���������� ��� �$��#������!���
��!�� ������!������������	������������
����


śḍ��� 8����IJ�����)IJ�����

vāsas étoffe

vasāvarga section traitant des graisses animales

vasti vessie ; lavement

vastikarman lavement ; usage de la poire (à lavement)

������	
���� !��"�#�������������
vastiruhaka injection vésicale

vastra toile, vêtement

ḍ� ����� ���
����

�ā��
�0��
�

��������
�������������7�0��
�����
����
�����
�
���
�������
�

�����'�����
�@���

����������������
��������!���'��!�������� ���������������������
�����
�
�%������
���������
���
������ā�ā����ā������	ā������ā������ā����'��!��
�;
���
�ā	��������ā	���'����
���� ����

��ā����

vātala de tempérament venteux ; qui favorise le vent

vayas âge

vāyu vent

vāyuprakopa irritation du vent

vedanā douleur

vedya nom de maladies des chevaux (consomption ?)

vega violence

૽ve u bambou

�
�%��� 

��������

���"����� ����
�!�
����,�obstruction,�rétention,�resserrement 

ḍ��� ��� échauffement

ḍ��� ����� qui cause de l’échauffement

ḍ��� ���� brûlant

ḍ���� ��� emploi

ḍ���� ���� qui se neutralise

������ méthode, règle, emploi

ૹ������ ��� destruction
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ī ૽��� � �� dispersé

ūଙ ૽��� � �� qui excite

��
����� corps

ૻ����
������� 
�� oiseau

ī� ����� ventilation

ḍ���� ��� connaissance

ḍ��� ��� perturbation, altération, symptôme, trouble

ḍ ḍ��� ��� ���� ଑,� � qui est cause de perturbation

ḍ��� ���� qui a des troubles

vikopa� excitation 

����
�� ��� ����%�

��
���
����	"��� ���
�����!������

���ā�� �����
�
����
ḍ��� ��� ��:


ૃvilo ita mélangé

vimala pur

vimardana massage ; qui détruit

��	����������"�� 
���"���
ś��	� ����� �;�


vimūrchita� mélangé avec

ḍś��� �� destruction

ḍś��� ���� qui fait la destruction, qui détruit, destructeur

vipācana� cuisson�

���ā�� K�

��
����������������!����#����!�����������
�����+������
����
�����
$!�����
����
�����������������,�digestion ; cuisson

viparīta contraire

viparyāsa changement, opposition

viparyaya défaut ; contradiction

vipatti dommage

��������%� ����������
������������������
���
���� !����
���
�������� �����!�
�"���

���!!���
���

���������� qui est en opposition

��������� incompatible

��������� antagoniste

�ī����� ������� ��
���
$!������-���"�
������.�����"�������
�

������������ā��������
"���������
�������

ଙ ૽virūk a a médication desséchante

�ī��� 
��������+������
�������	�
$!�����������������������9%��
�
�������
������


������� �������
����-���"�
�����.����������,�force�;�invigorant�
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ī ḍ ī� ���� ��� ������� ���
�����������



ଙ�� � �	��
���
��,���
�#�����
�����

ଙ�� �� !����������������!����������
����������������
���

ś�� ���� !�������!����,������
�����

ଙ�� �	�� ��
��������
��������������

ଙ ḍ�� �	 
��� ���
����������
����
������

ଙ�� �	�)������ ��#�������
������

�������� ��$��!#��

ଙ�� �������� 
���

���������!��������
�	��������

��������������� !��"�#���������!�
�������
������ ���
����
��������������
� ����

���
���������-���"�
������.

ḍ��� �� �
!�������
�������� 
��!
������
��
�
������� �
�$��!#������
��
����
����������������

���
��!����%��������
��������
�������

�
�������������
�������!���
ś ଙ ḍ�� 
 ����� ��
��  ������������#�����:


����
�����������
��$��
�����

���������� �
$!�������%�������5�������'�������
��������������
�����
�����

ś ଙ�� � �� ����
����

ଙviśo ana qui déssèche

���������� 
������������

������%� �
����
����
����� K����
������������������ ����

��������&����,�qui�a�l’odeur�de�moisi 

ś ḍ�� � ���� fatigué

ś ḍ ḍ�� � ����	 ��� (qui a) l’esprit abattu

ଙṭ�� �	"��� resserrement

ଙṭ�� �	"���� constipant, resserrant

ḍ���� ��� étendue, extension, allongement

ଙṭ ḍ�� � � ordure, excrément, fèces

ū ḍ��� ��� ଙvi ūcikā : choléra

ś�� ������ purification

ଙ���� ��� desséché

����� !��"�#����������
����
����,�blessure,�lésion 
૽ ś��� �� ������
૽ ś��� �� �����

qui a de l’enflure de blessure

૽��� ��� blessé

଑� ����� vieux

଑� ����� croissance, augmentation

����� ������� ��
���
$!������-���"�
������.�����"�������
�

������������ā��������
K�"���� ���������
�������������
���������
�

଑v nta feuille

଑ଙv a taureau

଑ଙ ૽v a a virilité ; scrotum (duel : testicules)
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଑ଙ ૽ ଑v a a-v ddhi-
cikitsā

thérapeutique de l’hydrocèle

଑v ścika scorpion

଑ଙv ya invigorant

��ā���������
� �������
ḍ ଙṭ�� ������ �� !�
�����������������

vyakta développé

vyāla fauve, tigre

��ā�� ����������
�������������� �
$!�������%�������0��
��'����
��
!�������������
���!����
����

vyañjana assaisonnement

vyāpāda perte, dépérissement

vyavāya union sexuelle, lascivité

vyavāyin pénétrant

vyāyāma exercice ; effort ; habitude

ଙyak man consomption

yantra amulette, charme dessiné

yāpya (maladie) pouvant être éliminée

yāpytā élimination

yatna soin

yoga� association�;�composition�médicale 

��
��ā��� ������ ��������!�����������
������������(���
�����������"���������
�
�������
�����

ḍ��
������ �� ��������������������(���
��������
������

yogya composition médicale

yojana mesure itinéraire variables avec les régions et les époques

yojya approprié, salutaire

yoni matrice, utérus

ଙyoni-do a maladie vénérienne

���������
���	ā��

������� ��
���!���ā/����������!���������'��������
����-�

�"������� �����
���


�"����������������
�����������������

���������������.

ଙyū a potage

yuvan jeune
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Titre de la thèse en français

Āyurveda et Yoga : Etude de l’Āyurveda-sūtra commenté par Yogānandanātha

Résumé

Le présent travail est consacré à un ouvrage de médecine indienne classique, l’Ayurveda. Il s’agit de l’Āyurveda-sūtra, 
écrite en style aphoristique, édité et publié par l’Oriental Research Institute de Mysore en 1922, puis réédité en 1988, 
grâce aux manuscrits sur feuilles de palme trouvés chez les médecins locaux ayurvédiques. Au-delà de cette édition, le 
texte  n’a  fait  jusqu’à  présent  l’objet  d’aucune  étude,  alors  que,  comme  le  remarque  la  somme  récente  de  G.J. 
Meulenbeld,  l’une  de ses  caractéristiques  principales est  qu’il  propose des  liens  importants  entre  l’Ayurveda et la 
science du Yoga, et qu’il est le seule connu à avoir pour objectif d’intégrer ces deux disciplines. Il montre comment les 
différents  types  de  nourritures  augmentent  les  qualités  sattva,  rajas et  tamas et  comment  les  pratiques  du  yoga 
influencent les conditions du corps. D’ailleurs, l’éditeur Shamasastry le qualifie d’œuvre unique où « ...il y a autant 
d’efficacité attribuée à la théorie du ‘jeûne’ et de la ‘respiration profonde’ …». Mais limiter l’Āyurveda-sūtra à une 
théorie du « jeûne » et de la « respiration profonde » semble très réducteur. Notre étude s’attache à montrer que cette 
œuvre  va  bien  au-delà  de  ces  aspects.  En  effet,  dans  la  partie  ayurvédique,  elle  traite  de  l’importance  et  de  la 
signification même de la nourriture et de ses effets sur le corps et sur l’esprit, tels qu’ils sont exposés dans plusieurs 

Upani�ad. Dans la partie yoga, elle aborde des concepts dispersés dans les Upani�ad traitant non seulement du contrôle 

du souffle mais également d’autres notions ésotériques telles que l’éveil de la  ku
�alinī,  l’action des lotus dans le 

corps, etc.
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Āyurveda and Yoga : Study of Āyurveda-sūtra with commentary of Yogānandanātha

Abstract

The present study is dedicated to a work in the field of Indian Classical Medicine, Ayurveda. It concerns the Āyurveda-
sūtra,  written in aphoristic  style,  edited and published by Oriental Research Institute of Mysore in the year 1922, 
further reedited in 1988, with the help of palm leaf manuscripts found with local Ayurveda physicians. Apart from this 
edition, this text has till today not been studied even though, as has been observed in a recent compendium by Doctor  
Jan Meulenbeld, one of its principal characteristics is that it proposes important relation between Ayurveda and the 
Science of Yoga, and is the only one so far known that aims at integrating these two fields. It shows how the different 
types  of  food  increase  the  sattva,  rajas and  tamas qualities  and  how the  practice  of  yoga  influences  the  body 
conditions. Moreover, editor R. Shamasastry qualifies it as a unique work where « …so much efficacy is attached to the 
theory of fasting and deep-breathing….».  But  to  limit  this  work to  a  “theory of fasting” and “deep breathing” is 
absolutely  insufficient.  The present  study pays  marked  attention to  show that  this  work goes  much beyond these 
aspects. Indeed, in the ayurvedic portion, it deals with the importance and even the significance of food and its effects 
on body and mind, as exposed in several ଙupani ad. In the yoga portion, it treats the concepts scattered in the ଙupani ad 
dealing with not only the breath control but also the esoteric doctrines such as awakening of the ૽ૃku alinī, action of the 
lotus in the body etc.
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